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Предисловие 
к английскому изданию

«„Бхагавата-пурана“ сияет, словно солнце. Она взошла сразу после 
того, как Господь Кришна (а вместе с Ним религия, знание и т.п.) 
удалился в Свою обитель. Эта пурана несет свет людям, утратив
шим способность видеть в непроглядной тьме невежества, которое 
царит в век Кали» (Бхаг., 1.3.43).

Неподвластная времени мудрость Индии нашла свое выра
жение в Ведах — древних санскритских текстах, охватывающих 
все области знания, необходимого человеку. Первоначально Ве
ды передавались устно; пять тысяч лет назад они были впер
вые записаны Шрилой Вьясадевой, «литературным воплощением 
Бога». Составив Веды, Вьясадева изложил их сущность в афо
ризмах, известных как «Веданта-сутры». «Шримад-Бхагаватам» 
(«Бхагавата-пурана») — это комментарий Вьясадевы к его же 
«Веданта-сутрам». Он был написан в пору духовной зрелости 
автора под руководством Нарады Муни, его духовного учите
ля. «Шримад-Бхагаватам», называемый «зрелым плодом древа ве
дических писаний», является наиболее полным и авторитетным 
изложением ведического знания.

Составив «Бхагаватам», Вьяса передал его краткое содержание 
своему сыну, мудрецу Шукадеве Госвами. Впоследствии Шукаде- 
ва Госвами рассказал весь «Бхагаватам» Махарадже Парикши- 
ту в присутствии святых мудрецов, собравшихся на берегу Ганги 
у Хастинапура. Махараджа Парикшит был императором мира, ве
ликим раджарши* (святым царем). Он был предупрежден, что че
рез неделю умрет, поэтому оставил свое царство и удалился на 
берег Ганги, чтобы поститься до самой смерти и обрести духовное 
просветление. «Бхагаватам» открывается обращением императора 
Парикшита к Шукадеве Госвами: «Ты духовный учитель великих 
святых и преданных. Поэтому я прошу тебя указать путь, которым

* Курсивом в тексте выделены санскритские слова, приводимые в фонетичес
кой транскрипции, и прямые цитаты, приводимые в санскритской транслитерации 
(см. приложение «Руководство по чтению санскрита»). Точная транслитерация всех 
санскритских терминов, а также имен и географических названий, упоминаемых 
в тексте, дается в предметно-именном указателе и словаре имен и терминов в конце 
книги.



могут достичь совершенства все люди, а в особенности те, кто сто
ит на пороге смерти. Поведай, что должен слушать человек, что 
повторять, о чем помнить и чему поклоняться, а также чего ему 
не следует делать. Прошу тебя, разъясни мне все это».

В течение семи дней, которые оставалось жить царю, мудре
цы вместе с ним внимали ответам Шукадевы Госвами на этот 
и множество других вопросов, заданных Махараджей Парикшитом 
и касающихся всего, начиная от природы личности и кончая про
исхождением вселенной. Мудрец Сута Госвами, который был на 
том собрании, где Шукадева Госвами впервые рассказал «Шримад- 
Бхагаватам», впоследствии повторил «Бхагаватам» перед мудре
цами, собравшимися в лесу Наймишаранья. Заботясь о духовном 
благополучии всего человечества, эти мудрецы собрались для со
вершения длинной цепи жертвоприношений, призванных противо
действовать разрушительному влиянию начинавшейся эпохи Кали. 
В ответ на просьбу мудрецов изложить им суть ведической муд
рости Сута Госвами повторил по памяти все восемнадцать тысяч 
стихов «Шримад-Бхагаватам», которые ранее Шукадева Госвами 
поведал Махарадже Парикшиту.

Читатель «Шримад-Бхагаватам» знакомится с вопросами Маха
раджи Парикшита и ответами Шукадевы Госвами, которые пере
сказывает Сута Госвами. Кроме того, иногда сам Сута Госвами 
отвечает на вопросы Шаунаки Риши, возглавляющего собрание 
мудрецов в Наймишаранье. Поэтому читатель следит сразу за дву
мя диалогами: первый из них происходил на берегу Ганги между 
Махараджей Парикшитом и Шукадевой Госвами, а второй — в лесу 
Наймишаранья между Сутой Госвами и мудрецами во главе с Шау- 
накой Риши. Помимо этого, в своих наставлениях царю Парикшиту 
Шукадева Госвами часто приводит примеры из истории и выдержки 
из продолжительных философских бесед между такими великими 
душами, как Нарада Муни и Васудева. Зная обстоятельства, при 
которых был поведан «Бхагаватам», читатель сможет легко разо
браться в сплетении диалогов и событий, взятых из разных источ
ников. Поскольку заключенная в данном повествовании мудрость 
важнее, чем хронологический порядок, надо только внимательно 
отнестись к тому, о чем говорится в «Шримад-Бхагаватам», чтобы 
по достоинству оценить глубину этого произведения.

Те, кто работал над этим английским переводом, сравнивают 
«Бхагаватам» с леденцом, в котором каждый кусочек одинаково 
сладок. Вкусить сладость «Бхагаватам» можно, начав чтение с лю
бого тома. Однако серьезному читателю после такой «дегустации»



рекомендуется вернуться к Первой песни и изучать «Бхагаватам» 
последовательно, песнь за песнью.

Предлагаемое издание «Бхагаватам» — первый полный пере
вод этого исключительно важного текста на английский язык. 
Благодаря этому переводу, снабженному подробными коммента
риями, «Бхагаватам» стал доступным широкому кругу англо
язычных читателей. Первые девять песней и начало Десятой 
песни — плод труда Его Божественной Милости А.Ч. Бхактиве- 
данты Свами Прабхупады, величайшего современного учителя ин
дийской религиозной и философской мысли, ачарьи-основателя 
Международного общества сознания Кришны.

Шрила Прабхупада начал работу над «Шримад-Бхагаватам» в се
редине 1962 года в Индии, в святом месте, которое больше все
го дорого Кришне, — во Вриндаване. Не имея ни помощников, ни 
больших денежных средств, он благодаря своей огромной реши
мости и преданности Господу Кришне сумел опубликовать Первую 
песнь (это было трехтомное издание) к началу 1965 года. Позднее 
в том же году Шрила Прабхупада приехал в США и продолжил 
работу над переводом и комментариями к «Бхагаватам». В после
дующие двенадцать лет, хотя все это время он заботился о рас
тущем Движении сознания Кришны и постоянно путешествовал, 
Шрила Прабхупада подготовил еще двадцать семь томов перево
дов с комментариями. Все они были отредактированы, набраны, 
откорректированы, снабжены иллюстрациями и указателями. Это 
делали его ученики, сотрудники издательства «Бхактиведанта бук 
траст» (Би-би-ти). Чистая преданность Шрилы Прабхупады Госпо
ду Кришне, а также его превосходное знание санскрита в сочетании 
с глубокой осведомленностью в вопросах как ведической культу
ры и мысли, так и современной жизни позволили ему великолеп
но преподнести западному читателю это выдающееся произведение 
древнеиндийской классики.

После того как в 1977 году Шрила Прабхупада покинул 
этот мир, его монументальный труд — перевод и комментирова
ние «Шримад-Бхагаватам» — продолжили его ученики во главе 
с Хридаянандой дасом Госвами, Гопипаранадханой дасом Адхикари 
и Дравидой дасом Брахмачари, имевшими к тому времени немалый 
опыт работы в Би-би-ти. Взяв за основу те же санскритские изда
ния «Шримад-Бхагаватам», которые использовал Шрила Прабху
пада, Хридаянанда дас Госвами и Гопипаранадхана дас переводили 
текст с санскрита и добавляли комментарии. Затем они передава
ли рукопись Дравиде дасу для окончательного редактирования. Так



были подготовлены и опубликованы завершающие шесть томов 
«Шримад-Бхагаватам».

Данное произведение ценно во многих отношениях. Тем, кто ин
тересуется истоками древней индийской цивилизации, оно предо
ставляет обширную и подробную информацию практически обо 
всех ее аспектах. Изучающим сравнительную философию и рели
гию эта книга даст возможность глубоко вникнуть в суть огромно
го духовного наследия Индии. Социологи и антропологи узнают из 
«Бхагаватам», как была устроена мирная и благополучная жизнь 
в научно организованном ведическом обществе, основу единст
ва которого составляло высокоразвитое духовное мировоззрение. 
Изучающие литературу откроют для себя величественный поэти
ческий шедевр. Те, кто изучает психологию, обнаружат в «Бха
гаватам» важные идеи, касающиеся природы сознания, поведения 
человека и философского понимания личности. И наконец, тем, 
кто занят духовными поисками, «Бхагаватам» предоставит неслож
ное практическое руководство к достижению высшей ступени по
знания Абсолютной Истины и самих себя. Мы надеемся, что 
этот многотомный труд, подготовленный издательством «Бхакти- 
веданта бук траст», займет достойное место в интеллектуальной, 
культурной и духовной жизни современного человека и будущих 
поколений.



Вступительное слово 
Хридаянанды даса Госвами

нама ом вишну-падайа кршна-прештхайа бху-тале 
шрймате бхактиведанта-сваминн ити намине

«Я в глубоком почтении склоняюсь перед Его Божественной Ми
лостью А.Ч. Бхактиведантой Свами Прабхупадой, который пре
бывает под сенью лотосных стоп Господа Кришны и очень дорог 
Ему».

намас те сарасвате деве гаура-ванй-прачарине 
нирвишеша-шунйавади-пашчатйа-деша-тарине

«В глубочайшем почтении я склоняюсь к лотосным стопам Его 
Божественной Милости А.Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупа
ды, ученика Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати Тхакура. Он — 
могущественный проповедник, который распространяет учение 
Чайтаньи Махапрабху и тем самым спасает от имперсонализма 
и философии пустоты страны Запада, пребывающие в глубоком 
духовном упадке».

Выполненный в духе авторитетной традиции перевод «Шримад- 
Бхагаватам» на английский язык и подробные комментарии к не
му — великий труд нашего горячо любимого духовного учителя, 
Его Божественной Милости Ом Вишнупады Парамахамсы Пари- 
враджакачарьи Аштоттарашаты Шри Шримад А.Ч. Бхактиведан
ты Свами Прабхупады. К работе над этой книгой он относился 
с особым трепетом, и данный том — смиренная попытка его слуг 
завершить труд своего учителя. Священной реке Ганге можно по
клоняться, предлагая ей воду из нее же самой. Аналогичным об
разом в попытках служить нашему духовному учителю мы лишь 
предлагаем ему то, что он нам дал.

Шрила Прабхупада приехал в Америку в 1965 году, в критический 
момент для Америки и для всего мира. Как это произошло и какое 
влияние оказал Шрила Прабхупада на современную цивилизацию, 
в особенности западную цивилизацию, прекрасно описал Сатсвару- 
па дас Госвами в документальной биографии Шрилы Прабхупады. 
Из этой биографии, которая называется «Шрила Прабхупада —



лиламрита», можно получить ясное понимание того, почему наш 
духовный учитель так хотел познакомить весь мир со «Шримад- 
Бхагаватам» и видел в этом свою миссию. Кроме того, сам Шри- 
ла Прабхупада в своем предисловии к «Бхагаватам» (мы включили 
его в этот том) недвусмысленно говорит, что это трансцендентное 
произведение вызовет всемирную духовную революцию, и она со
вершается у нас на глазах. Я полагаю излишним повторять здесь 
все то, что столь выразительно сказал в своем предисловии Шрила 
Прабхупада, или то, о чем так подробно и достоверно повествует 
его биография, написанная Сатсварупой дасом Госвами.

Необходимо, однако, упомянуть, что «Шримад-Бхагаватам» абсо
лютно запределен этому миру. Это трансцендентный звук, нисшед
ший из духовного мира, и, будучи абсолютным по своей природе, 
он неотличен от Абсолютной Истины, Самого Господа Шри Криш
ны. Изучив «Шримад-Бхагаватам», состоящий из двенадцати пес
ней, читатели обретут совершенное знание, которое позволит им 
мирно и успешно пройти свой земной путь. Они получат всё не
обходимое в материальном отношении и в то же время смогут 
достичь высшего духовного освобождения. При работе над дан
ным и другими томами «Шримад-Бхагаватам» мы всегда стреми
лись верно служить лотосным стопам нашего духовного учителя, 
стараясь переводить и комментировать тексты так, как это делал 
бы он, и тем самым сохраняя целостность и духовную мощь этого 
издания «Шримад-Бхагаватам». Иначе говоря, поскольку мы стро
го придерживаемся принципа ученической преемственности, назы
ваемой на санскрите гуру-парампарой, это издание «Бхагаватам» 
так и останется во всех своих томах произведением трансцендент
ным, свободным от материальной скверны и способным возвысить 
читателя до царства Бога.

Нашей задачей было точно передавать то, что сказано в ком
ментариях ачарьев прошлого, и при этом тщательно отбирать 
материал, основываясь на личном примере и умонастроении Шри- 
лы Прабхупады. Писать книги на трансцендентные темы мож
но только по милости Верховной Личности Бога, Шри Кришны, 
и освобожденных душ — авторитетных духовных наставников, 
принадлежащих к цепи ученической преемственности. Поэтому мы 
смиренно припадаем к лотосным стопам ачарьев прошлого, вы
ражая особую признательность великим комментаторам «Бхага
ватам»: Шриле Шридхаре Свами, Шриле Дживе Госвами, Шриле 
Вишванатхе Чакраварти Тхакуру и Шриле Бхактисиддханте Са- 
расвати Госвами, духовному учителю А.Ч. Бхактиведанты Свами



Прабхупады. Мы склоняемся к лотосным стопам Шрилы Вира- 
рагхавы, Шрилы Виджаядхваджи Тхакура и Шрилы Вамшидхары 
Тхакура, чьи комментарии также помогли нам в работе. Кро
ме того, мы смиренно склоняемся к лотосным стопам великого 
ачарьи Шрилы Мадхвы, который написал глубокие комментарии 
к очень многим стихам «Шримад-Бхагаватам». Мы смиренно при
падаем к лотосным стопам Верховного Господа, Шри Кришны 
Чайтаньи Махапрабху, и всех Его вечно свободных последова
телей во главе со Шрилой Нитьянандой Прабху, Адвайтой Пра- 
бху, Гададхарой Прабху, Шривасой Тхакуром и шестью Госвами: 
Шрилой Рупой Госвами, Шрилой Санатаной Госвами, Шрилой Ра- 
гхунатхой дасом Госвами, Шрилой Рагхунатхой Бхаттой Госвами, 
Шрилой Дживой Госвами и Шрилой Гопалой Бхаттой Госвами. 
И наконец, мы с огромным почтением склоняемся к лотосным 
стопам Абсолютной Истины, Шри Шри Радхи и Кришны, сми
ренно моля Их даровать нам Свою милость, чтобы мы смогли 
быстро завершить этот великий труд — перевод и комментиро
вание «Шримад-Бхагаватам». Вне всякого сомнения, «Шримад- 
Бхагаватам» — это самая важная книга во вселенной, а искренние 
читатели «Шримад-Бхагаватам» достигнут высшего совершенства 
жизни, обретя сознание Кришны.

В заключение мне хотелось бы еще раз напомнить читателю, 
что английский перевод «Шримад-Бхагаватам» и комментарии к не
му— великий труд Его Божественной Милости А.Ч. Бхактиведан- 
ты Свами Прабхупады, а этот том представляет собой смиренную 
попытку его преданных слуг продолжить его работу.

Харе Кришна

Хридаянанда дас Госвами





Шрила Прабхупада 
о «Бхагаватам»

Мы должны знать, в чем нуждается современное человеческое об
щество. В чем же оно нуждается? Географические рубежи больше 
не разделяют человечество на разные страны или общины. Чело
веческое общество не так замкнуто, как в средние века, и в нем 
существует тенденция к образованию единого государства, или еди
ного общества. Согласно «Шримад-Бхагаватам», идеалы духовного 
коммунизма в той или иной мере основаны на единстве всего чело
веческого общества и, более того, на единстве энергии всех живых 
существ. Великие мыслители видят необходимость в распростра
нении этой идеологии, и «Шримад-Бхагаватам» удовлетворит эту 
потребность человечества. Это произведение начинается с афориз
ма «Веданты» джанмадй асйа йатах, утверждающего идею единой 
первопричины.

В настоящее время человеческое общество уже не находится во 
мраке забвения. Повсюду в мире люди добились больших успе
хов в создании материальных удобств, образовании и экономике. 
Но где-то в общественном организме сохраняется источник 
раздражения, подобный занозе, и поэтому широкомасштабные 
конфликты возникают даже по самым незначительным поводам. 
Необходимо найти путь к миру, дружбе и процветанию человечес
тва, объединенного общим делом. «Шримад-Бхагаватам» выпол
нит эту задачу, так как представляет собой культурную программу 
духовного возрождения всего человеческого общества.

Чтобы изменить демонический облик общества, следует так
же ввести изучение «Шримад-Бхагаватам» в школах и высших 
учебных заведениях, как это рекомендовал великий преданный 
Махараджа Прахлада.

каумара ачарет праджно 
дхарман бхагаватан иха 

дурлабхам манушам джанма 
тад апй адхрувам артха-дам 

Бхаг. 7.6.1



Причиной социальной дисгармонии является беспринципность ате
истической цивилизации. Но Бог, всемогущий Господь, из которого 
все исходит, который все поддерживает и в которого все возвра
щается на покой, существует. Попытки материалистической науки 
обнаружить изначальную причину возникновения мира не приве
ли к успеху, однако такая единая причина, первоисточник всего 
сущего, несомненно, есть. Логичное и авторитетное описание это
го изначального источника всего сущего содержится в прекрасном 
«Бхагаватам», или «Шримад-Бхагаватам».

В «Шримад-Бхагаватам» изложена трансцендентная наука, по
зволяющая не только постичь этот изначальный источник, но 
и узнать о наших отношениях с Ним и наших обязанностях по 
совершенствованию человеческого общества на основе этого со
вершенного знания. Это исполненное духовной силы произведение 
санскритской литературы, и теперь оно тщательно переведено на 
английский язык, так что, просто внимательно читая его, мож
но в совершенстве постичь Бога, и этих знаний будет достаточ
но, чтобы противостоять нападкам атеистов. Более того, прочитав 
«Шримад-Бхагаватам», человек сможет убедить других признать 
реальность Бога.

«Шримад-Бхагаватам» начинается с определения изначального 
источника всего сущего и является подлинным комментарием 
к «Веданта-сутре», составленным ее автором, Шрилой Вьясадевой. 
Предмет «Бхагаватам» постепенно раскрывается в первых девя
ти песнях, приводя человека к высшей ступени осознания Бога. 
И единственное, что необходимо для изучения этой великой кни
ги трансцендентного знания, — читать ее последовательно, шаг за 
шагом, не забегая вперед, как это делается при чтении обычных 
книг. Нужно одну за другой пройти все ее главы. В книге при
водятся оригинальные санскритские тексты, их транслитерация, 
пословный перевод каждого стиха, литературный перевод стихов 
и комментарии к ним. Она построена таким образом, что, изучив 
первые девять песней, читатель непременно придет к осознанию 
Бога.

Десятая песнь отличается от первых девяти песней тем, что по
священа непосредственно трансцендентным деяниям Личности Бо
га, Шри Кришны. Смысл Десятой песни не откроется тому, кто не 
прочитал первые девять. Вся книга состоит из двенадцати само
стоятельных песней, однако лучше всего читать их одну за другой, 
небольшими частями.



Я должен признать несовершенство моего перевода «Шримад- 
Бхагаватам», но все же надеюсь, что он будет тепло встречен лиде
рами общества и всеми мыслящими людьми. Эта надежда основана 
на следующем утверждении из самого «Шримад-Бхагаватам» 
(1.5.11):

тад-ваг-висарго джанатагха-виплаво 
йасмин прати-шлокам абаддхаватй апи 

намйнй анантасйа йашо 'нкитани йат 
чхрнванти гййанти грнанти садхавах

«Но совсем иную природу имеет произведение, состоящее из опи
саний божественного величия имени, славы, обликов и игр безгра
ничного Верховного Господа, из трансцендентных слов, назначение 
которых — совершить переворот в неправедной жизни заблуд
шей цивилизации. Такие трансцендентные произведения, даже ес
ли они несовершенны по форме, слушают, поют и принимают 
очистившиеся люди, которые безукоризненно честны».

Ом mam cam

А.Ч. Бхактиведанта Свами





ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

Хамса-аватара 
отвечает на вопросы 

сыновей Брахмы

В этой главе Господь Шри Кришна объясняет Уддхаве, как лю
ди, охваченные жаждой чувственных удовольствий, запутываются 
в сетях трех гун материальной природы и как отстраниться от этих 
гун. Затем Господь рассказывает о том, как в образе Хамсы Он 
предстал когда-то перед Брахмой и четырьмя мудрецами во главе 
с Санакой и открыл им множество сокровенных истин.

Три гуны — благость, страсть и невежество — связаны только 
с материальным разумом, но не с душой. С помощью гуны бла
гости нужно одолеть низшие гуны: страсть и невежество, а затем 
нужно подняться и над гуной благости, действуя в трансцендентной 
гуне чистой благости. Соприкасаясь с тем, что находится в гуне 
благости, человек укрепляет свое положение в ней. Проводника
ми влияния каждой из трех гун являются различные священные 
писания, а также вода, место, время, люди, ради которых мы тру
димся, природа нашей деятельности, происхождение, объект нашей 
медитации, мантры, очистительные обряды и т.д.

Не сознавая вечной природы души, человек отождествляет себя 
с материальным телом, и в результате его ум, который изначаль
но находится в гуне благости, попадает под влияние гуны страс
ти, приносящей страдания. Когда в уме развивается способность 
выбирать и сомневаться, в нем тут же просыпается нестерпимая 
жажда чувственных удовольствий. Несчастные люди, введенные 
в заблуждение желаниями, порожденными гуной страсти, стано
вятся рабами своих чувств. Даже отдавая себе отчет в том, что их 
поступки в конце концов приведут к страданиям, они тем не менее 
не могут отказаться от деятельности ради плодов. Поэтому по- 
настоящему разумный человек сторонится объектов чувств и цели
ком посвящает себя чистому преданному служению в настроении 
юкта-вайрагьи, уместной отрешенности.



У Господа Брахмы нет материальной причины, но сам он при
чина появления на свет всех обусловленных живых существ. Одна
ко даже Брахма, величайший из полубогов, постоянно страдает от 
беспокойств, связанных с выполнением своих обязанностей. Поэ
тому, когда сыновья Брахмы, родившиеся из его ума, четыре Ку- 
мара во главе с Санакой, спросили своего отца, как изгнать из ума 
желание чувственных наслаждений, он затруднился им ответить. 
Чтобы получить ответ на этот вопрос, он принялся сосредоточен
но думать о Верховной Личности Бога, и Господь предстал перед 
ним в образе Хамсы, лебедя. Господь Хамса стал рассказывать 
о природе души, о различных состояниях сознания (бодрствовании, 
сне и глубоком сне), а также о том, как победить материальное 
существование. Выслушав Господа, мудрецы, во главе с Санакой, 
избавились от всех сомнений и стали поклоняться Ему с чистой 
преданностью и глубокой любовью.

ТЕКСТ 1

шрй-бхагаван увача 
саттвам раджас тама ити гуна буддхер на чатманах 
саттвенанйатамау ханйат саттвам саттвена чаива хи

шрй-бхагаван увача — Верховный Господь сказал; саттвам — 
благость; раджах — страсть; тамах — невежество; ити — извест
ные под этими названиями; гунах— гуны материальной природы; 
буддхех — относятся к материальному разуму; на — не; ча — так
же; атманах — к душе; саттвена — материальной гуной благос
ти; анйатамау— другие две (страсть и невежество); ханйат — 
могут быть уничтожены; саттвам — материальная гуна бла
гости; саттвена — чистой благостью; ча — также (может быть 
уничтожена); эва — несомненно; хи — поистине.

Верховный Господь сказал: Три гуны материальной природы — 
благость, страсть и невежество — затрагивают только матери
альный разум, но не саму душу. Усиливая влияние материаль
ной благости, можно победить влияние гун страсти и невежества,



а развивая трансцендентную благость, можно освободиться даже 
от материальной благости.

КОММЕНТАРИЙ: В материальном мире благость никогда не 
встречается в чистом виде. Поэтому, как всем известно, на ма
териальном уровне деятельность любого человека всегда имеет 
корыстные мотивы. К благости в материальном мире всегда при
мешивается некоторая доля страсти и невежества, тогда как духов
ная, чистая гуна благости (вишуддха-саттва) представляет собой 
совершенный уровень освобождения. Влияние материальных гун 
заставляет человека гордиться своей честностью и состраданием, 
однако, пока он не разовьет в себе сознание Кришны, все исти
ны, которые он изрекает, будут лишены высшего смысла, а любые 
проявления его милосердия в конечном счете окажутся бесполез
ными. Неумолимый бег времени кладет конец всем событиям в ма
териальном мире и их участникам, поэтому нужно всегда помнить, 
что наши так называемые правдивость и милосердие вызваны об
стоятельствами, которых вскоре не будет. Настоящая истина веч
на, а настоящее милосердие заключается в том, чтобы приводить 
людей к этой вечной истине. И тем не менее для обычного чело
века развитие материальной благости может стать предваритель
ным этапом на пути к сознанию Кришны. Так, в Десятой песни 
«Шримад-Бхагаватам» говорится, что человек, привязанный к мя
су, не сможет понять игры Господа Кришны. Однако тот, кто раз
вивает в себе материальную гуну благости, станет вегетарианцем 
и со временем ему легче будет по достоинству оценить возвышен
ный путь сознания Кришны. В «Бхагавад-гите» ясно сказано, что 
гуны природы постоянно сменяют одна другую, поэтому следу
ет воспользоваться преимуществами материальной гуны благости, 
чтобы достичь трансцендентного уровня сознания. В противном 
случае с очередным оборотом колеса времени человек вновь будет 
повергнут во тьму материального невежества.

ТЕКСТ 2

саттвад дхармо бхавед врддхат пумсо мад-бхакти-лакшанах 
саттвикопасайа саттвам тато дхармах правартате



саттват — из гуны благости; дхармах — религиозные прин
ципы; бхавет — появляются; врддхат— усиленные; пумсах — че
ловека; мат-бхакти — преданным служением Мне; лакшанах — 
характеризующиеся; саттвика — всего, что относится к гуне бла
гости; упасайа — методичным взращиванием; саттвам— гуна бла
гости; татах — из этой гуны; дхармах— религиозные принципы; 
правартате— возникают.

Когда живое существо прочно закрепляется на уровне гуны 
благости, в его жизни начинает главенствовать религия, отли
чительной особенностью которой является преданное служение 
Мне. Усилить гуну благости можно, стараясь соприкасаться толь
ко с тем, что находится в этой гуне, пробуждающей в человеке 
желание следовать заповедям религии.

КОММЕНТАРИЙ: Поскольку три гуны материальной природы по
стоянно соперничают между собой, стремясь к господству друг над 
другом, возникает вопрос: как добиться того, чтобы гуна благости 
победила гуны страсти и невежества? Здесь Господь Кришна объяс
няет, как утвердиться в гуне благости, которая пробуждает в чело
веке желание следовать религиозным принципам. В четырнадцатой 
главе «Бхагавад-гиты» Господь Кришна подробно объясняет, что 
в этом мире относится к благости, что — к страсти, а что — к не
вежеству. Выбирая еду, образ действий, работу и отдых только 
в гуне благости, человек утверждается в этой гуне. Польза саттва- 
гуны, гуны благости, состоит в том, что она порождает религиоз
ные принципы, так или иначе связанные с преданным служением 
Господу Кришне и подводящие к нему. Гуна благости, лишенная 
преданного служения, становится очередным бесполезным аспек
том материальной иллюзии. Слово врддхат, «укрепленные, рас
ширенные», ясно указывает на то, что человеку следует подняться 
на уровень чистой благости, вишуддха-саттвы. Слово врддхат 
означает рост, а рост не следует останавливать до тех пор, пока 
не достигнута зрелость. Зрелая благость — это вишуддха-саттва, 
то есть духовный уровень, на котором нет никакой примеси дру
гих качеств. В чистой благости естественным образом проявляется 
полное знание, так что живое существо легко постигает природу 
своих вечных любовных взаимоотношений с Господом Кришной. 
Таково истинное значение и цель дхармы, религиозных заповедей.

В связи с этим Шрила Мадхвачарья отмечает, что усиление гуны 
благости укрепляет человека в следовании религиозным принци
пам, а верность принципам религии усиливает гуну благости. Так



человек может все глубже и глубже погружаться в состояние 
духовного счастья.

ТЕКСТ 3

дхармо раджас тамо ханйат саттва-врддхир ануттамах 
а игу нашйати тан-муло хй адхарма убхайе хате

дхармах — религиозные принципы, основанные на преданном 
служении; раджах — гуну страсти; тамах — гуну невежества; ха
нйат— уничтожают; саттва — благости; врддхих— ростом; ан
уттамах— величайший; ашу — быстро; наьийати — уничтожает
ся; тат — страсти и невежества; мулах — корень; хи — несомненно; 
адхармах — безбожие; убхайе хате — когда обе уничтожены.

Усиленные гуной благости, религиозные принципы устраняют 
влияние страсти и невежества. А когда страсть и невежество 
побеждены, их изначальная причина, безбожие, быстро исчезает.

ТЕКСТ4

агамо 'пах праджа деьиах калах карма ча джанма ча 
дхйанам мантро 'тха самскйро даьиаите гуна-хетавах

агамах — священные писания; апах — вода; праджах — общение 
с обычными людьми или со своими детьми; деьиах — место; 
калах — время; карма— деятельность; ча — также; джанма — рож
дение; ча — также; дхйанам — медитация; мантрах — повторение 
мантр; атха — и; самскарах — очистительные обряды; дата — 
десять; эте— эти; гуна — гун природы; хетавах — причины.

Разные гуны проявляются с той или иной силой в зави
симости от типа и особенностей священных писаний, воды, 
общения со своими детьми или обычными людьми, места, време
ни, деятельности, происхождения, медитации, повторения мантр 
и очистительных обрядов.



КОММЕНТАРИЙ: Все перечисленное в данном стихе может быть 
высокого или низкого качества и в зависимости от этого отно
ситься либо к благости, либо к страсти, либо к невежеству. Влия
ние гуны благости можно усилить, если читать священные писания 
в гуне благости, пить чистую воду, водить дружбу с добродетель
ными людьми и т. д. Следует тщательно избегать соприкосновения 
с этими десятью вещами, если они осквернены низшими гунами 
природы.

ТЕКСТ 5

тат тат саттвикам эваишам йад йад врддхах прачакшате 
нинданти тамасам тат тад раджасам тад-упекшитам

тат тат — те вещи; саттвикам — в гуне благости; эва— по- 
истине; эшам — среди десяти перечисленных; йат йат — которые; 
врддхах — мудрецы прошлого, знатоки Вед, в частности Вьясадева; 
прачакшате — восхваляют; нинданти — презрительно отвергают; 
тамасам — в гуне невежества; тат тат — те вещи; раджасам — 
в гуне страсти; тат — мудрецами; упекшитам — воспринимаемые 
равнодушно (не восхваляемые и не порицаемые).

Великие мудрецы, которые понимают Веды, превозносят и ре
комендуют те из десяти названных Мною вещей, которые нахо
дятся в гуне благости, порицают и отвергают те, что находятся 
в гуне невежества, и проявляют безразличие к тем, которые 
находятся в гуне страсти.

ТЕКСТ 6

саттвиканй эва севета пуман саттва-виврддхайе 
тато дхармас тато джнанам йават смртир апоханам



саттвикани — то, что относится к гуне благости; эва — поисти- 
не; севета— должен культивировать; пуман — человек; саттва — 
гуну благости; виврддхайе — чтобы усилить; татах— благода
ря этому (усилению благости); дхармах — может непоколебимо 
следовать религиозным принципам; татах— от этого (рели
гии); джнанам — проявляется знание; йават— до тех пор пока; 
смртих— самоосознание, или память о своей вечной природе; 
апоханам— устраняющее (ложное отождествление себя с матери
альным телом и умом).

До тех пор пока человек не осознал себя как вечную душу и не 
избавился от ошибочного самоотождествления с материальным 
телом и умом, которое возникает под влиянием трех гун природы, 
ему следует заботиться о том, чтобы в его жизни присутствова
ли только вещи, относящиеся к гуне благости. Усиление влияния 
гуны благости позволяет человеку постичь смысл религиозных 
заповедей и следовать им, благодаря чему в нем пробуждается 
трансцендентное знание.

КОММЕНТАРИЙ: Этот стих очень важен для тех, кто хочет уси
лить влияние гуны благости на свою жизнь. Нужно изучать те 
священные писания, которые учат человека отказываться от умо
зрительного философствования и материальных чувственных на
слаждений, а не те, в которых рекомендуются обряды и мантры, 
погружающие душу в еще большее невежество. Подобные мате
риалистические писания не уделяют должное внимание Богу как 
личности и потому, в сущности, являются атеистическими. Пить 
нужно чистую воду и ею же пользоваться для омовения. Предан
ному нет никакой нужды пользоваться одеколонами, духами, пить 
виски, пиво и тому подобные напитки. Все это не что иное, как 
оскверненные формы воды. Общаться нужно с теми, кто разви
вает в себе отрешенность от материального мира, а не с теми, 
кто привязан к материи или ведет греховный образ жизни. Жить 
следует в тихом месте, где вайшнавы преданно служат Богу и ве
дут беседы о Нем. Запруженные улицы и шоссе, торговые цент
ры, стадионы и прочие многолюдные места не должны привлекать 
духовных людей. Что касается времени, то в идеале нужно просы
паться около четырех часов утра, чтобы использовать это благо
приятное время, брахма-мухурту, для развития сознания Кришны. 
Необходимо избегать оскверняющего влияния полуночных часов, 
когда активизируются призраки и демоны. Что касается работы,



то нужно выполнять предписанные обязанности, следовать прин
ципам духовной жизни и использовать всю свою энергию в благих 
целях. Не стоит тратить время на пустяки и материальные занятия, 
коих в современном обществе насчитывается великое множество. 
Под рождением в гуне благости подразумевается посвящение у ис
тинного духовного учителя, который учит своих учеников повто
рять мантру Харе Кришна. Такое посвящение считается вторым 
рождением. Не стоит получать посвящение или так называемое 
«рождение в духе» в сомнительных религиозных или мистических 
сектах, связанных с гунами страсти и невежества. Что касается ме
дитации, то человек должен медитировать на Верховную Личность 
Бога как на того, кто принимает все наши жертвы и наслаждает
ся нашим служением, а также размышлять над жизнеописаниями 
великих преданных и святых. Нет никакого смысла думать о по
хотливых женщинах и завистливых мужчинах. Что же касается 
мантр, то нужно следовать примеру Шри Чайтаньи Махапрабху 
и повторять мантру Харе Кришна, избегая песен, стихов и мантр, 
прославляющих царство иллюзии. Обряды следует проводить ради 
того, чтобы очистить свою душу, а не ради того, чтобы получить 
материальные благословения для своей семьи.

Тот, кто усиливает присутствие гуны благости в своей жизни, 
непременно утвердится в следовании заповедям религии, и в таком 
человеке естественным образом пробудится знание. С обретением 
знания он сможет постичь вечную индивидуальную душу, а так
же Высшую Душу, Господа Кришну. Так душа освобождается от 
порожденной материальными гунами иллюзорной связи с грубым 
и тонким материальным телом. Духовное знание обратит в пепел 
все материальные концепции, которые покрывают душу, и с этого 
момента начнется ее истинная, вечная жизнь.

ТЕКСТ7

вену-сангхарша-джо вахнир дагдхва ьиамйати тад-ванам 
эвам гуна-вйатйайа-джо дехах шамйати тат-крийах

вену — бамбука; сангхарша-джах — порожденный трением; вах- 
них — огонь; дагдхва — спалив; ьиамйати— утихает; тат — бам-



буковый; ванам— лес; эвам— так; гуна — гун природы; вйатйайа- 
джах — порожденное взаимодействием; дехах — материальное тело; 
ьиамйати — умиротворяется; тат — как пожар; крийах — совер
шающий то же самое действие.

В бамбуковой роще ветер иногда заставляет стволы бамбука 
тереться друг о друга. Так вспыхивает огонь, который пожирает 
саму причину своего появления, бамбуковую рощу. Спалив рощу 
дотла, огонь сам по себе утихает. Подобно этому, взаимодейст
вие гун природы и их борьба между собой порождают грубые 
и тонкие материальные тела. Если человек использует свой ум 
и тело, чтобы приобретать знание, такое просветленное состояние 
устраняет влияние гун природы, которые породили само это тело. 
Таким образом тело и ум в процессе своей деятельности уничто
жают источник и причину собственного появления на свет и сами 
умиротворяются, как угасший огонь.

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе большое значение имеет слово 
гуна-вйатйайа-джах. Вйатйайа указывает на изменение или пере
становку в обычном порядке вещей. Описывая понятие вйатйайа, 
Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур приводит его санскрит
ский синоним — ваишамйа, который указывает на неравенство 
или нарушение пропорций. Таким образом, термин гуна-вйатйайа- 
джах означает, что тело возникает в результате неустойчивых 
взаимоотношений трех гун материальной природы, которые су
ществуют повсюду в постоянно меняющихся пропорциях. Между 
гунами природы идет непрерывная борьба. Добродетельного чело
века порой раздирают страсти, а страстной натуре иногда хочется 
все бросить и отдохнуть от бурной жизни. У того, кто находится во 
власти невежества, иногда может возникать отвращение к своей за
губленной жизни, а у страстных людей бывают привычки, относя
щиеся к тамо-гуне. Из-за этого конфликта между гунами природы 
живое существо вынуждено скитаться по просторам мироздания, 
создавая собственными поступками, кармой, всё новые и новые 
тела. Считается, что разнообразие — это источник наслаждения. 
Разнообразие, создаваемое материальными гунами, дает обуслов
ленным душам надежду на то, что, поменяв свое положение, они 
избавятся от несчастий и разочарований и обретут счастье и удо
влетворение. Беда в том, что, даже если человек и обретет от
носительное материальное счастье, это счастье будет недолгим: 
постоянный круговорот материальных гун неизбежно положит ему 
конец.



ТЕКСТ 8

шрй-уддхава увача 
виданти мартйах прайена вишайан падам ападам 
татхапи бхунджате крьина тат катхам шва-кхараджа-ват

шрй-уддхавах увача — Шри Уддхава сказал; виданти— знают; 
мартйах— люди; прайена — в основном; вишайан — удовлетворе
ние чувств; падам— положение; ападам — многочисленных жалких 
состояний; татха апи— тем не менее; бхунджате— наслаждают
ся; кршна — о Кришна; тат — такое потворство чувствам; ка
тхам— как это возможно; шва— собаки; кхара — ослы; аджа — 
и козлы; ват — словно.

Шри Уддхава сказал: Дорогой Кришна, люди, как правило, зна
ют, что материальная жизнь принесет в будущем большие несчас
тья, и тем не менее пытаются ею наслаждаться. О Господь, как 
может человек, обладающий знанием, вести себя подобно собаке, 
ослу или козлу?

КОММЕНТАРИЙ: Стандартные источники наслаждения в матери
альном мире — это секс, деньги и дутый почет. Все это достается 
людям с огромным трудом и в конце концов утрачивается. Чело
век, живущий материальной жизнью, страдает в настоящем, и в бу
дущем его тоже ждет только унылая череда рождений и смертей. 
Так как же могут люди, которые своими глазами видели это и всё 
прекрасно понимают, наслаждаться жизнью, подобно собакам, ос
лам или козлам? Часто, когда кобель пытается овладеть сукой, она 
оскаливается на бедного пса, рычит на него или норовит его уку
сить. Однако кобель все равно не отстает от нее, надеясь получить 
хоть немного удовольствия. Часто собаки, рискуя быть побитыми 
или даже застреленными, пытаются стащить немного еды из мес
та, в котором, как они знают, им не следовало бы появляться. Осла 
неодолимо влечет к ослице, несмотря на то, что та часто лягает
ся. Хозяин дает ослу пучок травы, которую бедняга мог бы найти 
где угодно, а затем взваливает на него тяжелый груз. Козлов чаще 
всего откармливают на мясо, но, даже когда козла ведут на убой,



он бесстыдно пытается совокупляться с козой. Таким образом, не
смотря на укусы, побои или даже угрозу смерти, животные упор
ствуют в своем глупом желании наслаждаться. Как образованный 
человек может соглашаться на такое жалкое существование, ре
зультат которого мало чем отличается от того, что получают жи
вотные? Если человек знает, что, укрепляя в себе гуну благости, 
он сможет обрести счастье, просветление и награду в будущем, то 
чего ради он будет действовать в страсти и невежестве? В этом 
заключается вопрос Уддхавы.

ТЕКСТЫ 9-10

шрй-бхагаван увача 
ахам итй анйатха-буддхих праматтасйа йатха хрди 
утсарпати раджо гхорам тато ваикарикам манах

раджо-йуктасйа манасах санкалпах са-викалпаках 
татах камо гуна-дхйанад духсахах сйад дхи дурматех

шрй-бхагаван увача — Верховный Господь сказал; ахам— лож
ное отождествление с материальным телом и умом; ити — 
так; анйатха-буддхих— иллюзорное знание; праматтасйа— то
го, кто лишен истинного разума; йатха — соответственно; хрди — 
в уме; утсарпати — возникает; раджах — страсть; гхорам — кото
рая приносит ужасные страдания; татах — затем; ваикарикам — 
(изначально) в гуне благости; манах — ум; раджах — в страсти; 
йуктасйа — занятого; манасах — ума; санкалпах — материальная 
решимость; са-викалпаках — вместе с изменением и чередованием; 
татах — из этого; камах— полностью созревшее материальное 
желание; гуна — в гунах природы; дхйанат — из сосредоточения; 
духсахах— нестерпимое; сйат— так и должно происходить; хи — 
несомненно; дурматех — с глупцом.



30

Верховный Господь сказал: Дорогой Уддхава, сначала неразум
ный человек ошибочно отождествляет себя с материальным те
лом и умом, и, когда это заблуждение появляется в его сознании, 
материальная страсть — источник огромных страданий — завла
девает его умом, по природе находящимся в гуне благости. Затем 
ум, оскверненный гуной страсти, начинает строить новые и но
вые планы материального благоденствия. Так глупец, постоянно 
думающий о гунах материальной природы, оказывается во власти 
нестерпимых материальных желаний.

КОММЕНТАРИЙ: Те, кто ищет чувственных наслаждений, на са
мом деле не отличаются разумом, какими бы умными они себя ни 
считали. Хотя такие глупцы сами осуждают страдания материаль
ной жизни в бесчисленных книгах, песнях, газетах, телепередачах, 
общественных комитетах и т.д., они ни на секунду не могут ото
рваться от этой жизни. Цепочка событий, в результате которых 
живое существо беспомощно запутывается в сетях иллюзии, ясно 
описана в данном стихе.

Материалист обычно думает так: «Ах, какой уютный дом! Если 
бы мы только могли купить его...», или: «Какая красивая женщина! 
Если бы я мог прикоснуться к ней», или же: «Какой высокий пост! 
Вот если бы я его занимал...». Слова санкалпах са-викалпаках 
означают, что материалистичный человек все время строит новые 
планы или меняет старые, стремясь как можно полнее наслаж
даться материей, хотя в редкие минуты прозрения он признаёт, 
что материальная жизнь исполнена страданий. Согласно филосо
фии санкхьи, ум порожден гуной благости. Естественное, умиро
творенное состояние ума — это чистая любовь к Кришне. В этом 
состоянии ум человека свободен от тревог, разочарований и за
блуждений. Однако в результате описанных процессов ум стяги
вается на более низкий уровень, попадая под влияние гун страсти 
или невежества, так что живое существо нигде и ни в чем не может 
обрести удовлетворение.

ТЕКСТ 11

кароти кама-ваша-гах карманй авиджитендрийах
духкходаркани сампашйан раджо-вега-вимохитах



кароти — совершает; кама — материальных желаний; ваша — 
под властью; гах — оказавшись; карманы— действия ради плодов; 
авиджита — необузданные; индрийах— чьи чувства; духкха — не
счастье; ударкани — в будущем приносящие; сампашйан — ясно ви
дя; раджах— гуны страсти; вега— силой; вимохитах — введенный 
в заблуждение.

Тот, кто не обуздал свои чувства, оказывается во власти ма
териальных желаний, и могучие волны раджо-гуны приводят 
его в замешательство. Такой человек занимается материальной 
деятельностью, хотя ясно видит, что она принесет ему одни 
несчастья.

ТЕКСТ 12

раджас-тамобхйам йад апи видван викшипта-дхих пунах 
атандрито мано йунджан доша-дрштир на саджджате

раджах-тамобхйам— гунами страсти и невежества; йат апи — 
даже хотя; видван — знающий человек; викшипта — сбитый с тол
ку; дхйх— разум; пунах — вновь; атандритах — старательно; ма
нах— ум; йунджан— занимая; доша— скверну материальных при
вязанностей; дрштих — ясно видя; на — не; саджджате — привя
зывается.

Гуны страсти и невежества могут ввести в заблуждение даже 
того, кто обладает знанием. Но, даже если это случилось, нужно 
вновь и вновь старательно возвращать ум под свое начало. От
четливо понимая оскверняющее влияние гун природы, человек не 
привязывается к ним.

ТЕКСТ 13

апраматто 'нуйунджита мано майй арпайан чханаих 
анирвинно йатха-калам джита-швасо джитасанах



апраматтах — внимательный и серьезный; ануйунджйта— он 
должен сосредоточить; манах — ум; майи — в Меня; арпайан —  
поместив; шанаих— постепенно, шаг за шагом; анирвиннах —  
не становясь ленивым или угрюмым; йатха-калам — по мень
шей мере три раза в день (на рассвете, в полдень и на за
кате); джита — овладев; швасах— дыханием; джита —  овладев; 
асанах — сидячими позами.

Нужно быть внимательным и серьезным и не впадать в леность 
и уныние. Освоив позы йоги и искусство дыхания, человек дол
жен на восходе, в полдень и на закате сосредоточивать свой ум 
на Мне и так со временем полностью погрузиться в Меня.

ТЕКСТ 14

этаван йога адшито мач-чхишйаих санакадибхих 
сарвато мана акрьийа майй аддхавешйате йатха

этаван— на самом деле эта; йогах —  система йоги; адиштах —  
преподаваемая; мат-ьииьийаих — Моими преданными; санака- 
адибхих — во главе с Санака-Кумаром; сарватах —  от всего вокруг; 
манах — ум; акрьийа —  отстраняя; майи —  в Меня; аддха— прямо; 
авеьийате— погружается; йатха— соответствующим образом.

Истинный метод йоги, которому учат Мои ученики во главе 
с Санака-Кумаром, таков: отстранив ум от всех прочих объектов, 
нужно должным образом погрузить его прямо в Меня.

КОММЕНТАРИЙ: Слово йатха («соответствующим образом» 
или «как должно») указывает на то, что человек, беря пример 
с Уддхавы, должен слушать либо непосредственно Самого Госпо
да Кришну, либо Его истинного представителя и таким образом 
сосредоточить свой ум прямо (аддха) на Господе Кришне.

ТЕКСТ 15



шрй-уддхава увача 
йада твам санакадибхйо йена рупена кешава 
йогам адиштаван этад рупам иччхами ведитум

шрй-уддхавах увача— Шри Уддхава сказал; йада — когда; твам — 
Ты; санака-адибхйах— Санаке и другим; йена — в каком; рупена — 
облике; кешава— дорогой Кешава; йогам — метод сосредоточения 
ума на Абсолютной Истине; адиштаван — преподал; этат— этот; 
рупам — облик; иччхами — я хочу; ведитум — узнать.

Шри Уддхава сказал: Дорогой Кешава, когда и в каком облике 
Ты объяснял Санаке и его братьям науку йоги? Я хотел бы узнать 
об этом.

ТЕКСТ 16 

  

шрй-бхагаван увача 
путра хиранйагарбхасйа манасах санакадайах 
папраччхух питарам сукшмам йогасйаикантикйм гатим

шрй-бхагаван увача — Верховный Господь сказал; путрах — 
сыновья; хиранйа-гарбхасйа — Господа Брахмы; манасах— рож
денные из ума; санака-адайах — во главе с Санакой Риши; па
праччхух— спросили; питарам — у своего отца (Брахмы); су
кшмам— тонкой и потому трудной для понимания; йогасйа — 
науки йоги; экантикйм — высшей; гатим — о цели.

Верховный Господь сказал: Некогда мудрецы во главе с Сана
кой, сыновья Брахмы, рожденные из его ума, задали своему отцу 
очень сложный вопрос, попросив его объяснить им высшую цель
йоги.

ТЕКСТ 17



санакадайа учух 
гунешв авишате чето гунаш четаси ча прабхо 
катхам анйонйа-сантйаго мумукшор атититйршох

санака-адайах учух — мудрецы во главе с Санакой сказа
ли; гунешу — в объекты чувств; авишате — проникает; четах — 
ум; гунах— объекты чувств; четаси — в ум; ча — тоже (прони
кают); прабхо— о повелитель; катхам — каков путь; анйонйа — 
от взаимосвязи ума и объектов чувств; сантйагах— отрече
ния; мумукшох— для того, кто стремится к освобождению; 
атититйршох— для того, кто хочет перестать потворствовать 
чувствам.

Мудрецы во главе с Санакой сказали: О повелитель, человечес
кий ум естественным образом влечет к материальным объектам 
чувств, и сами эти объекты в форме желаний так же естествен
но входят в ум. Поэтому, пожалуйста, объясни нам, как тот, кто 
стремится к освобождению и желает избавиться от привычки по
творствовать чувствам, может разорвать эту взаимосвязь между 
объектами чувств и умом.

КОММЕНТАРИЙ: Как уже говорилось, пока душа остается обу
словленной, гуны природы, проявленные в виде объектов чувств, 
постоянно беспокоят ум, тем самым лишая человека возможности 
достичь подлинного совершенства жизни.

ТЕКСТ 18

 

шрй-бхагаван увача 
эвам пршто маха-девах свайамбхур бхута-бхаванах 
дхйайаманах прашна-бйджам набхйападйата карма-дхйх

ьирй-бхагаван увача — Верховный Господь сказал; эвам — так; 
прштах — вопрошаемый; маха-девах — великий полубог Брахма; 
свайам-бхух— не имеющий материальных родителей (рожденный



из тела Гарбходакашайи Вишну); бхута— всех обусловленных 
душ; бхаванах — творец (их обусловленной жизни); дхйайама- 
нах — серьезно обдумав; прашна — вопроса; бйджам— сути; на 
абхйападйата — не достиг; карма-дхйх — разум, утративший яс
ность из-за деятельности, связанной с сотворением вселенной.

Верховный Господь сказал: Дорогой Уддхава, услышав вопрос 
Санаки и его братьев, Брахма, лучший из полубогов, творец всех 
живых существ в материальном мире, родившийся прямо из тела 
Господа, погрузился в размышления. Однако деятельность Брах
мы, связанная с сотворением мира, лишила его разум ясности, 
и потому он не смог ответить на этот вопрос по существу.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Джива Госвами цитирует в связи с этим 
три стиха из Второй песни «Шримад-Бхагаватам». В тридцать вто
ром стихе девятой главы Господь Кришна благословил Брахму, 
чтобы тому открылось знание об истинном облике Господа, Его 
качествах и деяниях. В тридцать седьмом стихе той же главы Гос
подь велел Брахме строго следовать Его наставлениям и заверил 
его, что, поступая таким образом, Брахма, вынужденный прини
мать решения, касающиеся целой вселенной, никогда не сделает 
ошибок. А в тридцать четвертом стихе шестой главы Второй песни 
Господь Брахма говорит своему сыну Нараде: «О Нарада, я креп
ко держусь за лотосные стопы Верховной Личности Бога, Хари, 
и потому все, что я говорю, еще никогда не оказывалось ложью. 
Ничто и никогда не было препятствием для моего ума, а чувст
ва мои не оскверняла преходящая привязанность к материальным 
вещам».

В данном стихе тринадцатой главы Одиннадцатой песни Господь 
Кришна с сожалением отмечает, что Брахма, выполняя свои обя
занности творца, все-таки впал в заблуждение. Этот случай — хо
роший урок всем тем, кого Господь уполномочил действовать от 
Его имени. Каких бы высот в трансцендентном служении Госпо
ду ни достиг человек, он должен всегда остерегаться гордыни, 
отравляющей нашу преданность.

ТЕКСТ 19



са мам анинтайад девах прашна-пара-титиршайа 
тасйахам хамса-рупена сакашам агамам тада

сах — он (Господь Брахма); мам— Меня; ачинтайат — вспом
нил; девах — первый из полубогов; праьина — вопроса; пара— итог, 
заключение (то есть ответ); титйршайа — желая обрести, по
нять; тасйа— ему; ахам — Я; хамса-рупена — в облике Хамсы; 
сакашам — видимым; агамам — стал; тада— тогда.

Озадаченный этим вопросом и желая найти на него ответ, Гос
подь Брахма сосредоточил свой ум на Мне, Верховном Господе. 
Тогда Я предстал перед ним в облике Хамсы.

КОММЕНТАРИЙ: Хамса значит «лебедь». Отличительной особен
ностью лебедей является их способность извлекать молоко из смеси 
молока с водой. Господь Кришна явился в облике Хамсы, лебедя, 
чтобы извлечь чистое сознание Господа Брахмы, отделив его от 
гун материальной природы.

ТЕКСТ 20

дрштва мам та упавраджйа кртва падабхиванданам 
брахманам агратах кртва папраччхух ко бхаван ити

дрьитва — увидев; мам — Меня; те— они (мудрецы); упавра
джйа— приблизившись; кртва — совершив; пада— лотосным сто
пам; абхиванданам— поклоны; брахманам— Господа Брахму; агра
тах — впереди; кртва — поместив; папраччхух — спросили; ках 
бхаван — «Кто Ты, господин?»; ити— так.

Мудрецы увидели Меня и, пропустив Брахму вперед, приблизи
лись ко Мне. Они склонились к Моим лотосным стопам, а затем 
прямо спросили: «Кто Ты?»

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур, 
комментируя этот стих, пишет: «Брахме не удалось ответить на 
вопрос мудрецов, и тогда он сосредоточил свой ум на Верховном 
Господе. В ответ на его молитвы Господь принял облик Хамсы



и появился перед Господом Брахмой и мудрецами, которые, увидев 
Его, поинтересовались, кто Он такой».

ТЕКСТ 21

итй ахам мунибхих прштас таттва-джиджнасубхис тада 
йад авочам ахам тебхйас тад уддхава нибодха ме

ити — так; ахам — Я; мунибхих — мудрецами; прштах— вопро
шаемый; таттва — истину о цели йоги; джиджнасубхих — теми, 
кто желал знать; тада — в это время; йат — то, что; авочам — 
сказал; ахам — Я; тебхйах— им; тат— это; уддхава— дорогой 
Уддхава; нибодха — пожалуйста, узнай; ме — от Меня.

Дорогой Уддхава, мудрецы, стремясь узнать истинную цель 
практики йоги, стали задавать Мне вопросы. Послушай же, что 
Я им ответил.

ТЕКСТ 22 

вастуно йадй анйнатва атманах прашна йдршах 
катхам гхатета во випра вактур ей ме ка ашрайах

вастунах— сущности бытия; йади — если; ананатве — в кон
цепции отсутствия индивидуальности; атманах— у дживы; праьи- 
нах — вопрос; йдршах — такой; катхам — как; гхатета — возмо
жен или уместен; вах — вас, которые спрашивают; випрах — 
о брахманы; вактух — говорящего; ей— или; ме— Меня; ках — 
какое; аьирайах — истинное состояние или прибежище.

О брахманы, если, спрашивая Меня, кто Я такой, вы полагаете, 
что Я тоже джива и что между вами и Мной нет никакой разни
цы, поскольку все души в конечном счете лишены индивидуаль
ности, тогда в чем вообще смысл вашего вопроса? Что является 
нашим с вами истинным состоянием или прибежищем?



КОММЕНТАРИЙ: А шрайа значит «место отдохновения» или 
«прибежище». Вопрос Господа Кришны «Что является нашим ис
тинным состоянием или прибежищем?» означает: «Какова на
ша истинная природа, изначальное положение?» Обрести покой 
и умиротворение можно только в своем естественном состоянии. 
К примеру, человек может путешествовать по всему свету, однако 
настоящее удовлетворение он чувствует только тогда, когда возвра
щается домой. Подобно этому, плачущий ребенок успокаивается 
лишь на руках у своей матери. Спрашивая о прибежище или мес
те отдохновения Его Самого и брахманов, Господь подразумевает 
вечное, изначальное состояние каждого живого существа.

Если бы Господь Кришна тоже относился к джива-таттве и ес
ли бы все живые существа, включая Его Самого, были во всех от
ношениях равны между собой, тогда не было бы особого смысла 
в том, чтобы кто-то задавал вопросы, а кто-то другой на них от
вечал. На сложные вопросы способен верно ответить только тот, 
кто находится на более высоком уровне. Можно возразить, что ис
тинный духовный учитель отвечает на все вопросы ученика, хотя 
является дживой, как и ученик. Чтобы разрешить это противоре
чие, следует помнить, что истинный духовный учитель говорит не 
от своего имени, а от лица Верховного Господа, который принадле
жит к категории вишну-таттвы. Так называемый гуру, говорящий 
от своего имени, не может никому помочь, ибо не способен да
вать вразумительные ответы на серьезные вопросы. Итак, вопрос 
мудрецов ко бхаван («Кто Ты?») указывает на то, что Верховный 
Господь обладает вечной индивидуальностью. Тот факт, что муд
рецы во главе с Брахмой выразили Господу почтение и совершили 
обряд поклонения Ему, указывает на то, что они повстречали Вер
ховную Личность Бога. Господь Брахма, первое сотворенное жи
вое существо во вселенной, не станет поклоняться никому, кроме 
Самого Бога.

Господь Кришна собирается ответить на изначальный вопрос 
мудрецов, в чем заключается высшее совершенство йоги. Как 
только человек утверждается в трансцендентном знании, взаимное 
влечение между материальным умом и материальными объекта
ми чувств само собой сходит на нет. Духовный ум не привлека
ют объекты материального наслаждения, а потому, одухотворяя 
ум, можно без дополнительных усилий ослабить узел материаль
ного бытия. Ставя под сомнение уместность вопроса мудрецов, 
Господь показывает, что Он намерен выступить в роли их духов
ного учителя и дать им ценные наставления. Никогда не следует



завидовать истинному духовному учителю, тем более если в роли 
учителя выступает Сам Верховный Господь, как в данном случае, 
когда Господь Хамса дает наставления Брахме и мудрецам во главе 
с Санака-Кумаром.

ТЕКСТ 23

панчатмакешу бхутешу саманешу на вастутах 
ко бхаван ити вах прашно вачарамбхо хй анартхаках

панна — из пяти элементов; атмакешу — сделанное; бхутешу — 
в таком виде существующее; саманешу — будучи тем же са
мым; на— также; вастутах— по сути; ках — кто; бхаван— Ты; 
ити — так; вах — ваш; прашнах — вопрос; вана— просто слова; 
арамбхах — такая попытка; хи — несомненно; анартхаках — без 
реального смысла или цели.

Если же, спрашивая Меня: «Кто Ты?», вы обращаетесь к мате
риальному телу, то Я должен заметить, что все материальные тела 
состоят из пяти элементов — земли, воды, огня, воздуха и эфира. 
Поэтому вам следовало бы спросить: «Кто вы пятеро?» А если 
вы считаете, что все материальные тела в конечном счете одина
ковы, так как состоят из одних и тех же элементов, то ваш во
прос и вовсе не имеет смысла, поскольку в этом случае нет особой 
необходимости проводить различия между одним телом и другим. 
Получается, что ваш вопрос о том, кто Я такой, — это пустой 
набор слов.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур объяс
няет этот стих так: «В предыдущем стихе Господь Кришна пока
зал, что если бы мудрецы, подобно имперсоналистам, считали всех 
живых существ во всех отношениях неотличными друг от друга, 
то их вопрос „Кто Ты?“ не имел бы смысла, так как тогда не бы
ло бы никакой философской основы, опираясь на которую мож
но отличить одно проявление духа от другого. А в данном стихе 
Господь разбивает ложные представления о тождестве души с ма
териальным телом, состоящим из пяти элементов. Если мудрецы



считают душу телом, то их вопрос должен был звучать так: „Кто 
вы пятеро?" Мудрецы могли возразить на это: „Хотя тело и со
стоит из пяти элементов, эти пять элементов складываются в одну 
целостную структуру, называемую телом". Предвидя это возраже
ние, Господь произносит слова саманешу ча вастутах: тела людей, 
полубогов, животных и прочих существ состоят из одних и тех же 
пяти элементов и потому, по сути, одинаковы. Таким образом, во
прос „Кто Ты?“ в конечном счете не имеет смысла. Придержива
ются ли мудрецы теории, согласно которой все живые существа 
идентичны, или полагают, что живые существа неотличны от сво
их материальных тел, — в любом случае их вопрос оказывается 
бессмысленным.

Мудрецы могли возразить, что даже среди ученых людей при
нято задавать вопросы, касающиеся самых разных тем. Такой об
мен вопросами и ответами — часть нормальной жизни. Они могли 
отметить, что Сам Господь выделил их среди остальных, обратив
шись к ним как випрах, „о брахманы‘\ и говоря вах, „ваш [вопрос]". 
Из этого можно заключить, что Господь тоже следует принятым 
в миру условностям. Предвосхищая это замечание, Господь Кришна 
говорит: вачарамбхо хй анартхаках — „Если между вами и Мною 
в конечном счете нет разницы, тогда „брахманы“ — это всего лишь 
ничего не значащее слово. Я просто отвечаю на ваше обращение ко 
Мне. Если в действительности мы суть одно, то ни Мои слова, ни 
ваш вопрос не имеют смысла. Поэтому из вашего вопроса Я могу 
заключить, что на самом деле вы не очень разумны. Так зачем же 
вы спрашиваете о высшем знании? Вы не чувствуете смущения?"»

В связи с этим Шрила Мадхвачарья отмечает, что вопрос муд
рецов был неуместным, поскольку они уже видели, как их отец, 
Господь Брахма, склонился к лотосным стопам Господа Хамсы. 
Поскольку их духовный учитель и отец поклонился Господу Хам
се, они должны были сразу понять, кто находится перед ними, 
и, стало быть, их вопрос был лишен смысла.

ТЕКСТ 24 

 

манаса вачаса дрштйа грхйате ’нйаир апйндрийаих 
ахам эва на матто ’нйад ити будхйадхвам анджаса



манаса — умом; вачаса — речью; дрштйа— зрением; грхйате — 
воспринимается и таким образом принимается; анйаих— другими; 
апи— даже; индрийаих — чувствами; ахам — Я; эва — несомненно; 
на — не; маттах — кроме Меня; анйат — что-либо еще; ити — 
таким образом; будхйадхвам — вы все должны понять; анджаса — 
с помощью беспристрастного изучения реальности.

Все, что в этом мире можно воспринять с помощью ума, ре
чи, глаз и других органов чувств, — это Я. Здесь нет ничего, кро
ме Меня. Постарайтесь понять это с помощью беспристрастного 
изучения реальности.

КОММЕНТАРИЙ: Как уже объяснил Господь Кришна, если муд
рецы считают, что между живыми существами нет никакой разни
цы или что живое существо неотлично от тела, то их вопрос «Кто 
Ты?» неуместен. Теперь же Господь опровергает представления, 
согласно которым Он, будучи Всевышним, находится бесконечно 
далеко от этого мира и не имеет с ним ничего общего. Современ
ные философы-агностики утверждают, что Бог создал этот мир, 
а затем удалился на покой, отойдя в сторону от Своего творения. 
По их теории, Бог никак не связан с этим миром и не вмешивается 
в людские дела. В конечном счете, утверждают они, Бог так велик, 
что познать Его невозможно, а потому не стоит напрасно тратить 
время на попытки постичь Его. Чтобы опровергнуть такие глу
пые идеи, Господь объясняет в данном стихе, что всё в этом мире 
есть проявление Его энергий, а значит, здесь нет ничего отличного 
от Господа. Ничто не может существовать отдельно от Верховной 
Личности Бога, поэтому все здесь соприродно Господу, хотя одни 
проявления и считаются высшими, а другие — низшими. Господь 
проверяет, насколько разумны мудрецы, указывая им на различные 
противоречия в их вопросе. Несмотря на то что Господь занимает 
самое высокое положение, Он неотличен от Своего творения. По
этому какой смысл спрашивать «Кто Ты?» Как мы видим, Господь 
постепенно подготавливает мудрецов к глубокой беседе о природе 
духа.

ТЕКСТ 25



42 Шримад-Бхагаватам [песнь И, гл. 13

гунеьив авишате чето гунаш четаси ча праджах 
джйвасйа деха убхайам гунаш чето мад-атманах

гунеьиу— в объекты чувств; авиьиате — входит; четах— ум; 
гунах— объекты чувств; четаси — в ум; ча — также [входят]; 
праджах — дети Мои; джйвасйа— живого существа; дехах — види
мое тело, являющееся обозначением; убхайам — оба эти; гунах — 
объекты чувств; четах — ум; мат-атманах — чья Высшая Ду
ша — это Я.

Дети Мои, ум естественным образом стремится погрузить
ся в материальные объекты чувств, и точно так же объек
ты чувств входят в ум. Однако и материальный ум, и объекты 
чувств — всего-навсего внешние оболочки души, являющейся 
Моей частицей.

КОММЕНТАРИЙ: Господь Кришна в облике Хамса-аватары, вы
являя противоречия в простом вопросе сыновей Брахмы («Кто 
Ты?»), на самом деле готовится дать им совершенное духовное зна
ние. Однако, прежде чем сделать это, Господь хочет опровергнуть 
две ложные философские концепции: что живые существа абсо
лютно неотличны друг от друга и что живое существо тождест
венно своему внешнему и тонкому телу. Начиная с этого стиха, 
Господь Кришна отвечает на вопрос, который поставил в тупик са
мого Господа Брахму. Как пишет Шрила Вишванатха Чакраварти 
Тхакур, сыновья Господа Брахмы размышляли следующим обра
зом: «Наш дорогой Господь, может быть, мы и вправду не слишком 
разумны, но, как Ты Сам говоришь, кроме Тебя, здесь нет ниче
го, ибо всё вокруг — разные проявления Твоей энергии. Следова
тельно, ум и объекты чувств, о которых мы спрашиваем, — это 
тоже Ты. Материальные объекты чувств постоянно входят в ум, 
а ум всегда погружается в материальные объекты чувств. Поэто
му, когда мы спрашиваем Тебя, как сделать так, чтобы объекты 
чувств больше не проникали в ум, а ум перестал проникать в объ
екты чувств, наш вопрос вполне обоснован. Пожалуйста, будь добр 
и ответь нам на этот вопрос». Господь отвечает им: «Дети Мои, ум 
действительно проникает в материальные объекты чувств, а объ
екты чувств входят в ум. Таким образом, хотя душа и является Мо
ей неотъемлемой частицей, которая, как и Я, обладает сознанием, 
и хотя ее вечная форма духовна, живое существо, ведя обусловлен
ную жизнь, находится в искусственном состоянии, ассоциируя себя



с умом и объектами чувств. Материальный ум и объекты чувств, 
выступая в качестве внешних оболочек вечной души, по самой 
своей природе притягиваются друг к другу, поэтому нет никакого 
смысла пытаться помешать их взаимному влечению. Но посколь
ку ни материальный ум, ни объекты чувств в конечном счете не 
нужны душе, от них просто следует отказаться. Так вы естественно 
освободитесь от всей материальной двойственности».

Как отмечает Шрила Шридхара Свами, материальный ум мож
но распознать по его способности внушать душе, что в конечном 
счете именно она действует и наслаждается. Естественно, что, до 
тех пор пока человек питает в себе эту гордыню, он будет оста
ваться жертвой влечения к объектам чувств. Тот, кто считает себя 
действующим и наслаждающимся, из-за своего тщеславия и сласто
любия будет постоянно стремиться эксплуатировать ресурсы мате
риальной природы. Однако над умом стоит разум, который может 
понять присутствие вечной души. Оторвать материальный ум от 
объектов чувств невозможно, ибо они всегда существуют вместе. 
Поэтому человек должен с помощью разума осознать себя вечной 
душой, неотъемлемой частицей Господа, и полностью отказаться 
от ложного материального образа мысли. Тот, кто возродил в себе 
изначальное духовное сознание, без особого труда может отказать
ся от всех материальных удовольствий. Поэтому нужно стараться 
осознать всю пустоту и бессмысленность чувственных удовольст
вий. Когда ум или чувства попадают в поле притяжения матери
альных объектов, бдительный разум, который по природе выше 
их, должен тут же распознать этот обман. Так наш образ мыслей 
будет постепенно очищаться. В человеке, который преданно слу
жит Господу, разум и отрешенность от всего материального про
буждаются естественным образом. А когда в процессе практики 
преданного служения он полностью осознает свою изначальную ду
ховную природу и форму существования, он утверждается в вечном 
духовном сознании.

ТЕКСТ 26

 
гунешу чавишач читтам абхйкшнам гуна-севайа 
гунаш ча читта-прабхава мад-рупа убхайам тйаджет



гунешу — в объекты чувств; ча — и; авиьиат — входящий; чит- 
там — ум; абхйкьинам— вновь и вновь; гуна-севайа — из-за чув
ственных удовольствий; гунах— а материальные объекты чувств; 
ча— также; читта — в уме; прабхавах — прочно обосновавшиеся; 
мат-рупах— тот, кто осознал свое подобие со Мной и таким об
разом сосредоточился на Моем образе, играх и т.д.; убхайам— оба 
(ум и объекты чувств); тйаджет— должен отбросить.

Тот, кто осознал свое подобие со Мной и таким образом обрел 
Меня, понимает, что из-за непрерывных чувственных наслажде
ний материальный ум погружен в объекты чувств, а материаль
ные объекты прочно обосновались в материальном уме. Осознав 
Мою трансцендентную природу, такой человек отстраняется от 
своего материального ума и его объектов.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь вновь говорит, что разъединить 
материальный ум и его объекты очень сложно, поскольку матери
альный ум по определению считает себя тем, кто действует и кто 
наслаждается всем сущим. Следует понять, что отказ от матери
ального ума вовсе не означает прекращение любой мыслительной 
деятельности. Напротив, ум следует очистить и этот просветлен
ный, очищенный ум задействовать в преданном служении Господу. 
Материальный ум и чувства с незапамятных времен связаны с объ
ектами чувств, поэтому ум не способен оторваться от своих объ
ектов — самой основы его существования. Более того, не только 
ум стремится к материальным объектам, но и сами материальные 
объекты постоянно проникают в ум, зараженный материальны
ми желаниями. Таким образом, попытка отделить ум от объектов 
чувств бессмысленна и обречена на неудачу. Иногда люди отказы
ваются от чувственных наслаждений, понимая, что эти наслажде
ния являются главной причиной их страданий, но при этом они 
сохраняют материальный образ мыслей, заставляющий их считать 
себя выше всех. Однако долго оставаться на этом искусственном 
уровне они не в состоянии, и их отречение от мирских наслажде
ний в конечном счете не принесет им никакой пользы. Само по себе 
отречение от материального мира, без предания лотосным стопам 
Господа, никогда не сможет нас вывести за пределы этого мира.

Подобно тому как солнечные лучи являются частицами Солнца, 
живые существа являются частицами Верховной Личности Бога. 
Когда душа полностью сосредоточивается на своей природе неотъ
емлемой частицы Господа, она обретает настоящую мудрость и мо
жет легко отбросить материальный ум и объекты чувств. Слово



мад-рупах в этом стихе означает погружение ума в размышления 
о форме, качествах, развлечениях и спутниках Верховной Личности 
Бога. Погрузившись в такую полную блаженства медитацию, необ
ходимо с преданностью служить Господу, и тогда стремление к чув
ственным наслаждениям исчезнет само собой. Живому существу 
не под силу самостоятельно избавиться от ошибочного самоотож- 
дествления с материальным умом и объектами чувств, однако ес
ли мы поклоняемся Господу, сознавая себя Его вечными слугами 
и неотъемлемыми частицами, то нас наполняет энергия Господа, 
которая легко рассеивает тьму невежества.

ТЕКСТ 27

джаграт свапнах сушуптам на гунато буддхи-врттайах 
тасам вилакшано джйвах сакшитвена винишнитах

джаграт — бодрствование; свапнах — сон со сновидениями; су- 
суптам — глубокий сон; на — также; гунатах — порожденные гу- 
нами природы; буддхи — разума; врттайах — функции; тасам — 
чем эти функции; вилакшанах— обладающее иными свойства
ми; джйвах— живое существо; сакшитвена — своей способностью 
быть наблюдателем; винишнитах — определяется.

Бодрствование, сон и глубокий сон — это три функции разу
ма, которые порождены гунами материальной природы. Присут
ствие души в теле можно определить по тому, что она обладает 
свойствами, отличными от этих трех состояний, и потому всегда 
остается наблюдателем этих трех состояний.

КОММЕНТАРИЙ: На самом деле душа не имеет ничего общего 
с материальным миром, поскольку не связана с ним постоян
ными, естественными отношениями. Истинное отречение от все
го материального состоит в том, чтобы отбросить иллюзорное 
самоотождествление с тонкими и грубыми материальными тела
ми. Сушуптам — это глубокий сон, в котором сознание бездей
ствует и нет сновидений. Господь Кришна описывает эти три 
состояния так:

саттвадж джагаранам видйад 
раджаса свапнам адишет



прасвапам тамаса джантос 
турййам тришу сантатам

«Следует знать, что бодрствование порождено гуной благости, 
сновидения — гуной страсти, а глубокий сон — гуной невежест
ва. Четвертый элемент, чистое сознание, отличается от этих 
трех состояний и пронизывает их» (Бхаг., 11.25.20). Настоящая 
свобода приходит, когда мы остаемся сторонним наблюдателем 
(сакшитвена) всех этих проявлений иллюзии. Человек может до
стичь такого выигрышного положения, развивая в себе сознание 
Кришны.

ТЕКСТ 28

йархи самсрти-бандхо ’йам атмано гуна-вртти-дах 
майи турйе стхито джахйат тйагас тад гуна-четасам

йархи— тогда как; самсрти— материального разума или ма
териального бытия; бандхах — узы; айам— это; атманах — душй; 
гуна— в гунах природы; вртти-дах — то, что дает занятость; 
майи — во Мне; турйе — в четвертом состоянии (за пределами со
стояний бодрствования, сна и глубокого сна); стхитах— располо
жившись; джахйат — надо отстраниться; тйагах — отрешенность; 
тат — в тот момент; гуна — от материальных объектов чувств; 
четасам— и от материального ума.

Душа порабощена материальным разумом, который постоян
но занимает ее деятельностью в иллюзорных гунах природы. Ей 
следует освободиться из плена материального сознания, погру
зившись в Меня — четвертое состояние сознания, находящееся 
за пределами бодрствования, сна и глубокого сна. В этот мо
мент живое существо без дополнительных усилий отрекается от 
материальных объектов чувств и материального ума.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь Кришна отвечает на вопросы, 
которые мудрецы в самом начале задали Господу Брахме. В конеч
ном счете душа не имеет ничего общего с материальными объекта



ми чувств и гунами природы, однако, из-за того что она ошибочно 
отождествляет себя с материальным телом, гуны природы получа
ют возможность занимать ее иллюзорной деятельностью. Уничто
жив это ложное отождествление с материей, душа избавляется от 
иллюзорной деятельности, навязанной ей гунами природы. В этом 
стихе ясно говорится, что человек не может самостоятельно осво
бодиться от иллюзии. Чтобы обрести свободу, он должен развить 
в себе сознание Кришны и всегда помнить о Верховном Господе.

ТЕКСТ 29

 

аханкара-кртам бандхам атмано 'ртха-випарйайам 
видван нирвидйа самсара-чинтам турйе стхитас тйаджет

аханкара— ложным эго; кртам — созданные; бандхам — узы; 
атманах — душй; артха— тому, что действительно обладает цен
ностью; випарйайам — будучи противоположным; видван— тот, 
кто знает; нирвидйа — отрешенный; самсара — в материальном су
ществовании; чинтам — постоянные мысли; турйе — в четвер
том состоянии сознания, Боге; стхитах — пребывая; тйаджет — 
должен прекратить.

Ложное эго заковывает душу в кандалы, и в результате ду
ша получает нечто прямо противоположное тому, о чем мечтала. 
Поэтому разумный человек должен прекратить свои лихора
дочные попытки наслаждаться материей и мысленно сосредото
читься на Господе, который находится за пределами состояний 
материального сознания.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Шридхара Свами так комментирует этот 
стих: «Каким образом материальное существование сковывает ду
шу и как освободиться от этих оков? Объясняя это, Господь го
ворит: аханкара-кртам. Душа запутывается в сетях иллюзии из-за 
ложного эго. Слово артха-випарйайам означает, что, хотя живое 
существо хочет обрести вечную жизнь, полную знания и блажен
ства, оно пользуется для достижения этой цели методами, кото
рые приносят ему прямо противоположный результат, скрывая его



вечную, исполненную блаженства природу. Душа не хочет стра
дать и умирать, но смерть и страдания — это неизменные спутни
ки материального бытия, и именно поэтому материальное бытие, 
по сути своей, бессмысленно. Разумный человек должен размыш
лять над мучительной природой материального бытия и посред
ством этого сосредоточиться на трансцендентном Господе. Слово 
самсара-чинтам следует понимать так: самсара, материальное су
ществование, указывает на материальный разум, поскольку ма
териальное существование души начинается тогда, когда она на 
уровне разума отождествляет себя с материей. Из-за этих лож
ных представлений душу охватывает самсара-чинтам, лихорадоч
ное желание наслаждаться материальным миром. Человеку следует 
сосредоточиться на Господе и избавиться от этого бессмысленного 
желания».

ТЕКСТ 30

йаван нанартха-дхйх пумсо на нивартета йуктибхих 
джагартй апи свапанн аджнах свапне джагаранам йатха

йават — пока; нана — множества; артха — ценностей; дхйх — 
понимание; пумсах — человека; на — не; нивартета — утихает; 
йуктибхих— соответствующими методами (описанными Мной); 
джагартй — бодрствуя; апи — хотя; свапан — видя сны; аджнах — 
тот, кто не видит вещи в истинном свете; свапне — во сне; 
джагаранам — бодрствуя; йатха — словно.

Согласно Моим наставлениям, человек должен сосредоточить 
ум на Мне одном. Если же, вместо того чтобы видеть всё во Мне, 
он продолжает различать множество ценностей и целей в жиз
ни, его следует считать спящим наяву, ибо его понимание реаль
ности несовершенно. Его состояние сродни состоянию человека, 
которому снится, будто он проснулся.

КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто не обладает сознанием Кришны, не 
может понять, что весь этот мир покоится в Господе Кришне, и по
тому не находит в себе сил отказаться от чувственных наслажде



ний. Кто-то может вступить на некий путь спасения и считать себя 
«спасенным», но, как правило, такой человек остается материаль
но обусловленным и привязанным к материальному миру. Иногда 
человек видит во сне, будто он уже пробудился и занимается сво
ими обычными делами. Точно так же какому-то человеку может 
казаться, что он уже спасен, однако если он продолжает оцени
вать происходящее вокруг с мирской точки зрения — «это хорошо, 
это плохо» — и не связывает свои суждения с преданным служе
нием Верховному Господу, то он остается обусловленной душой, 
покрытой иллюзорным самоотождествлением с материей.

асаттвад атмано 'нйешам бхаванам тат-крта бхида 
гатайо хетаваш часйа мрша свапна-дршо йатха

асаттват — поскольку отсутствует подлинное бытие; атма- 
нах— от Верховной Личности Бога; анйешам — других; бхава
нам— состояний бытия; тат — ими; крта — созданное; бхида — 
различие или отделение; гатайах — цели, в частности достиже
ние райского царства; хетавах — разные виды кармической дея
тельности, которые в будущем приносят свои плоды; ча— также; 
асйа— живого существа; мрша— ложного; свапна— сна; дршах — 
наблюдателя; йатха — словно.

Тех состояний бытия, которые воспринимаются отделенными 
от Верховной Личности Бога, на самом деле не существует, хо
тя они и создают чувство отделенности от Абсолютной Ис
тины. Живое существо, которое из-за чувства отделенности от 
бытия Господа поглощено иллюзорной кармической деятельнос
тью и рассматривает ее как причину искомой награды в будущем 
и средство достижения поставленных целей, подобно человеку, ко
торый во сне совершает разнообразные действия и пожинает их 
плоды.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур ком
ментирует этот стих так: «Хотя Господь Кришна в образе Хамса-

ТЕКСТ 31



аватары порицает разум, который видит двойственность и выби
рает в материальном мире наиболее ценное для себя, в Ведах мы 
находим описание варнашрамы, согласно которой человеческое об
щество должно разделяться на различные сословия, профессио
нальные группы и духовные уклады. Поэтому резонно спросить, 
как Господь может советовать нам перестать верить в эту ве
дическую систему? Ответ на этот вопрос содержится в данном 
стихе. Слова анйешам бхаванам, "других состояний бытия", ука
зывают на бесчисленные виды ложного самоотождествления ду
ши с материальным телом, умом, родом занятий и т.д. Все эти 
самоотождествления иллюзорны, и материальные сословия систе
мы варнашрамы, без сомнения, основаны на этой иллюзии. Веды 
обещают райские награды, к примеру жизнь на высших планетах, 
и предписывают методы, применяя которые человек может обрес
ти эти блага. Однако и награды, и средства их обретения в ко
нечном счете являются иллюзией. Мир — это творение Господа, 
а потому нельзя отрицать, что его существование так же реально, 
как существование Бога. Тем не менее любое живое существо, ко
торое считает порождения этого мира своей собственностью, несо
мненно, пребывает в иллюзии. Можно привести такой пример: рога 
и кролики — это реальные объекты, но кролик с рогами — плод 
фантазии, хотя рогатый кролик может кому-нибудь и присниться. 
Аналогичным образом живому существу снится, будто оно вечно 
связано с материальным миром. Во сне человек может лакомить
ся сваренным на молоке с сахаром рисом, однако на самом деле 
никто не насытится в результате такой иллюзорной трапезы».

В связи с этим Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур заме
чает, что освобожденная душа, развившая в себе сознание Криш
ны, не видит ничего ценного даже в самых высоких наградах, 
которые сулят Веды, например в достижении райских планет. Она 
забывает о них так же быстро, как проснувшийся человек забывает 
о том, что с ним происходило во сне. Поэтому в «Бхагавад-гите» 
Господь Кришна советует Арджуне сосредоточиться на самоосо- 
знании, не отвлекаясь на кармические обряды, которые обычно 
проводятся под видом религии.

ТЕКСТ 32



йо джагаре бахир анукшана-дхармино 'ртхан 
бхункте самаста-каранаир хрди тат-садркшан 

свапне сушупта упасамхарате са эках
смртй-анвайат три-гуна-вртти-дрг индрийешах

йах— живое существо, которое; джагаре — во время бодрствова
ния; бахих — внешними; анукшана— существующими лишь крат
кий миг; дхарминах — свойствами; артхан— телом, умом и их 
опытом; бхункте — наслаждается; самаста — всеми; каранаих — 
чувствами; хрди — в уме; тат-садркилан — ощущения, подоб
ные тем, которые оно испытывает наяву; свапне — во сне; 
сушупте — в глубоком сне без сновидений; упасамхарате — по
гружается в невежество; сах— оно; эках — одно; смрти — вос
поминаниями; анвайат — последовательностью; три-гуна— трех 
состояний: бодрствования, сна и глубокого сна без сновиде
ний; вртти — функции; дрк — видя; индрийа — чувств; йшах — 
становится господином.

Наяву живое существо всеми своими чувствами наслаждается 
преходящими свойствами материального тела и ума; когда живое 
существо спит и видит сны, оно наслаждается теми же ощущени
ями, но в одном только уме, а в глубоком сне без сновидений все 
эти ощущения растворяются в невежестве. Вспоминая и размыш
ляя о том, как сменяют друг друга бодрствование, сон со сновиде
ниями и глубокий сон, живое существо может понять, что во всех 
этих трех состояниях сознания оно остается неизменным и транс
цендентным им. Так живое существо обретает власть над своими 
чувствами.

КОММЕНТАРИЙ: В тридцатом стихе данной главы Господь 
Кришна говорит, что надо отстраниться от материальной двой
ственности, используя правильные методы, и теперь Господь объ
ясняет, что это за методы. Вначале человек должен размышлять 
над тремя описанными выше состояниями сознания и тем самым 
увидеть себя вечной душой, которая занимает трансцендентное по
ложение. Каждый из нас проживает детство, отрочество, юность, 
зрелый возраст и, наконец, старость, и на всех этих этапах мы 
что-то испытываем наяву, а что-то — во сне. Анализируя дальше,



можно понять, что во время глубокого сна сознание бездейству
ет. Так, с помощью разума, можно обрести опыт бессознательного 
состояния.

Кто-то возразит, что во время бодрствования получателем опы
та являются чувства, а во время сна опыт получает ум. Однако 
Господь говорит здесь: индрийешах — именно живое существо яв
ляется повелителем чувств и ума, несмотря на то что на какое-то 
время оно попадает под их влияние. Следуя путем сознания Криш
ны, живое существо может вновь стать повелителем ума и чувств. 
Кроме того, важно отметить, что душа помнит свой опыт, получен
ный во всех этих трех состояниях, и потому именно она является 
тем, кто воспринимает, или наблюдает, все фазы сознания. Чело
век помнит: «Во сне я столько всего видел, затем сон кончился 
и я перестал все это видеть. А теперь я просыпаюсь». Этот опыт 
есть у каждого из нас, а потому каждый может понять, что наше 
истинное «я» отличается от материального тела и ума.

ТЕКСТ 33

 

эвам вимршйа гунато манасас трй-авастха 
ман-майайа майи крта ити нишчитартхах 

санчхидйа хардам анумана-сад-укти-тйкшна- 
джнанасина бхаджата макхила-самшайадхим

эвам— так; вимршйа — обдумывая; гунатах— вызванные тре
мя гунами природы; манасах— ума; три-авастхах— три со
стояния сознания; мат-майайа — влиянием Моей иллюзорной 
энергии; майи — во Мне; кртах — навязаны; ит и— так; нишчита- 
артхах — те, кто постиг истинный смысл существования ду
ши; санчхидйа — отрезав; хардам— расположенному в сердце; 
анумана — логикой; сат-укти — а также наставлениями мудре
цов и Вед; тйкшна— заточенным; джнана— знания; асина— ме
чом; бхаджата — все вы поклоняйтесь; ма — Мне; акхила— всех; 
самшайа— сомнений; адхим — причину (ложное эго).



Вам следует увидеть, что лишь из-за влияния Моей иллюзорной 
энергии эти три состояния ума, порожденные гунами природы, 
кажутся существующими во Мне. Утвердившись в понимании ис
тины о душе, вы должны мечом знания, заточенным логикой, сло
вами Вед и наставлениями мудрецов, разрубить узел ложного эго, 
порождающего все сомнения. Затем все вы должны поклоняться 
Мне, пребывающему в ваших сердцах.

КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто обрел трансцендентное знание, больше 
не зависит от трех фаз обычного сознания — бодрствования, сна 
и глубокого сна без сновидений. Так человек избавляет свой мате
риальный ум от склонности наслаждаться низшей энергией Госпо
да и начинает видеть все вокруг как проявления энергии Господа, 
предназначенной исключительно для Его удовольствия. Находясь 
в таком сознании, живое существо естественным образом цели
ком посвящает себя преданному служению Господу. Именно этим 
в данном стихе Господь Хамса советует заняться сыновьям Господа 
Брахмы.

ТЕКСТ 34

 

йкшета вибхрамам идам манасо виласам
дрштам винаштам ати-лолам алата-накрам 

виджнанам экам урудхева вибхати майа
свапнас тридха гуна-висарга-крто викалпах

йкшета — нужно увидеть; вибхрамам — как иллюзию или ошиб
ку; идам — этот (материальный мир); манасах — ума; виласам — 
возникновение или прыжок; дрштам — сегодня есть; винаштам — 
а завтра нет; ати-лолам — очень непостоянный; алата-накрам — 
в точности как подвижный красный след от вращения горящей пал
ки; виджнанам— душа, которая по природе своей обладает ясным 
сознанием; экам — одна; урудха — во многих видах; ива— словно; 
вибхати — появляется; майа — это иллюзия; свапнах — просто сон;



тридха — в трех видах; гуна— гун природы; висарга — преобразо
ванием; кртах — созданное; викалпах — разнообразие восприятия 
или воображения.

Необходимо увидеть, что материальный мир, несомненно, пред
ставляет собой возникающую в уме иллюзию, ибо материальные 
объекты очень непостоянны: сегодня они есть, а завтра их уже 
нет. Они подобны красному следу, возникающему при вращении 
горящей палки. Душа по своей природе находится в единствен
ном состоянии — в чистом сознании. Однако в этом мире она 
появляется в многочисленных обликах и проходит через разные 
фазы бытия. Гуны природы делят сознание души на три состоя
ния: бодрствование, сон со сновидениями и глубокий сон. Однако 
все эти разнообразные уровни восприятия на самом деле просто 
грезы, то есть майя.

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе Господь описывает еще один спо
соб, с помощью которого можно выйти за пределы иллюзорно
го взаимодействия материального ума и материальных объектов 
чувств. Ласа означает «прыжки» или «танец», и, следовательно, 
слова манасо виласам указывают здесь на то, что ум скачет от 
одного восприятия жизни к другому, ни во что не углубляясь. 
Однако наше изначальное сознание едино (виджнанам экам), а по
тому нам следует тщательно изучить эфемерную природу мате
риального мира и отстраниться от майи со всем ее иллюзорным 
разнообразием.

ТЕКСТ 35

дрштим татах пратинивартйа нивртта-тршнас 
тушним бхавен ниджа-сукханубхаво нирйхах 

сандршйате ква на йадйдам авасту-буддхйа
тйактам бхрамайа на бхавет смртир а-нипатат

дрштим— взгляд; татах— от этой иллюзии; пратинивартйа— 
отведя; нивртта — прекращенная; тршнах— материальная жаж



да; туьинйм — молчаливым; бхавет— должен стать; ниджа — соб
ственное (душй); сукха — счастье; анубхавах — ощущая; нирйхах— 
не участвуя в материальной деятельности; сандршйате— созерца
ется; ква на — иногда; йади — если; идам— этого материального 
мира; авасту — нереальность; буддхйа — сознанием; тйактам — 
отвергнутая; бхрамайа — вновь иллюзия; на — не; бхавет— может 
начаться; смртих — благодаря памятованию; а-нипатат — вплоть 
до самой смерти.

Осознав временность и иллюзорность всего материального 
и благодаря этому отведя свой взгляд от иллюзии, человек дол
жен сохранять свободу от материальных желаний. Черпая счастье 
в душе, он должен избегать мирских разговоров и поступков. Да
же если иногда ему приходится смотреть на материальный мир, 
такой человек должен помнить, что этот мир не является высшей 
реальностью и что именно поэтому он от него отказался. Пом
ня об этом до самой смерти, он больше уже не попадет в сети 
иллюзии.

КОММЕНТАРИЙ: Чтобы поддерживать жизнь в материальном те
ле, всем нам приходится есть и спать. Этими и другими способами 
мы вынуждены взаимодействовать с материальным миром и удо
влетворять естественные потребности своего тела. Однако, занима
ясь всем этим, следует помнить, что на самом деле материальный 
мир не является реальностью и что именно поэтому мы отказались 
от него и вступили на путь сознания Кришны. Человек, постоянно 
помнящий об этом, наслаждающийся внутри себя духовным бла
женством и воздерживающийся от любых мирских мыслей, слов 
и поступков, никогда не падет жертвой материальной иллюзии.

Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур комментирует этот 
стих следующим образом: «Живое существо, находясь в царст
ве внешней энергии Господа, должно отбросить свое беспокойное 
стремление к чувственным наслаждениям и прекратить действо
вать ради собственного удовольствия. Вместо этого нужно искать 
духовное блаженство в преданном служении Верховному Господу. 
Тот, кто пытается восстановить свои взаимоотношения с Господом 
Кришной, понимает, что если он будет использовать какой-либо 
материальный объект ради собственного наслаждения, то неиз
бежно привяжется к нему и попадет в плен иллюзии. Постепен
но развивая свое духовное тело, человек избавляется от желания 
наслаждаться чем бы то ни было в материальном мире».



ТЕКСТ 36

 

дехам на нашварам авастхитам уттхитам ва 
сиддхо на паьийати йато ’дхйагамат сварупам 

даивад апетам атха даива-вашад упетам 
васо йатха парикртам мадира-мадандхах

дехам— материальное тело; на— также; нашварам— которо
му суждено быть разрушенным; авастхитам — сидящее; уттхи
там— поднявшееся; ва — или; сиддхах — тот, кто совершенен; 
на паьийати — не видит; йатах— поскольку; адхйагамат— об
рел; сва-рупам — свою истинную духовную сущность; даиват — 
по судьбе; апетам — покинувший тело; атха — или же; даива — 
судьбы; вашат — под властью; упетам— обретший; васах— одеж
ды; йатха— словно; парикртам — помещенные на тело; мадира — 
вина; мада— одурманивающим действием; андхах — ослепленный.

Тот, кто в совершенстве познал себя и таким образом восста
новил свою вечную природу, не замечает, стойт его бренное тело 
или сидит, покинул ли он по воле Бога это тело или получил но
вое. Поистине, такой человек не понимает, что происходит с его 
телом, в точности как пьяный не понимает, все ли в порядке с его 
одеждой.

КОММЕНТАРИЙ: Человек, развивший в себе сознание Кришны 
и восстановивший свою духовную природу, не считает чувственные 
наслаждения целью жизни в материальном мире. Он постоянно 
служит Господу и знает, что бренное тело и переменчивый ум ма
териальны. С помощью высшего разума, погруженного в сознание 
Кришны, он всегда остается занятым служением Господу. В этом 
стихе приведен очень хороший пример с пьяным человеком. Всем 
известно, что на своих вечеринках материалистичные люди обычно 
напиваются и теряют всякое представление о реальности. Подоб
но этому, освобожденная душа получает вместе с духовным телом 
знание о том, что ее вечное существование не зависит от матери
ального тела. Такая душа не пытается умерщвлять материальную



плоть, а просто остается равнодушной к своему телу, поскольку 
понимает, что ее судьба целиком зависит от воли Всевышнего.

ТЕКСТ 37

дехо 'пи даива-ваша-гах кхалу карма йават 
сварамбхакам пратисамйкшата эва сасух 

там са-прапаннам адхирудха-самадхи-йогах
свапнам пунар на бхаджате пратибуддха-вастух

дехах— тело; апи— даже; даива— Всевышнего; ваша-гах— под 
властью; кхалу — несомненно; карма — цепь кармической дея
тельности; йават— пока; сва-арамбхакам— то, что само явля
ется причиной начала или продолжения своего существования; 
пратисамйкшате — продолжает жить и ждать; эва — несомнен
но; са-асух— вместе с жизненным воздухом и чувствами; там — 
то (тело); са-прапаннам— со всем многообразием его прояв
лений; адхирудха — высокий; самадхи— уровень совершенства; йо
гах— в системе йоги; свапнам— словно сон; пунах — вновь; на 
бхаджате— не делает объектом поклонения или не развива
ет; пратибуддха — просветленный человек; вастух — в духовной 
реальности.

Безусловно, материальное тело действует под управлением выс
ших сил и потому вынуждено вместе с чувствами и жизненным 
воздухом существовать до тех пор, пока не закончится карма, ко
торую живое существо должно отработать в этом теле. Но душа, 
пробудившаяся к истинной реальности и взошедшая на высший 
уровень йоги, никогда больше не подчинится материальному те
лу и его многообразным проявлениям, поскольку знает, что оно 
мало чем отличается от тел, которые мы видим во сне.

КОММЕНТАРИЙ: В предыдущем стихе Господь Кришна посовето
вал пробудившимся душам не обращать внимания на тело, однако 
из данного стиха становится ясно, что следовать этому совету —



не значит морить тело голодом или истязать его. Необходимо тер
пеливо ждать, пока исчерпаются последствия нашей кармы. Тогда 
тело естественным образом умрет, ибо закончится срок, который 
нам суждено в нем провести. Здесь может возникнуть сомнение: 
если сознающий Кришну человек будет уделять внимание поддер
жанию тела, не привяжется ли он опять к своему материально
му телу? В данном стихе Господь Кришна утверждает: человек, 
достигший высокого уровня в сознании Кришны и понимающий, 
что Господь Кришна — это истинная васту, или реальность, ни
когда не станет вновь ошибочно отождествлять себя с материаль
ным телом, которое подобно образам, предстающим перед взором 
спящего.

майаитад уктам во випра гухйам йат санкхйа-йогайох 
джанйта магатам йаджнам йушмад-дхарма-вивакшайа

майа — Мной; этат— это (знание); уктам — поведано; вах — 
вам; випрах — о брахманы; гухйам— сокровенное; йат— кото
рое; санкхйа— о философском методе различения материи и ду
ха; йогайох— и системе аштанга-йоги; джанйта — пожалуйста, 
поймите; ма— Меня; агатам — который прибыл; йаджнам — как 
Вишну, Верховного Господа всех жертвоприношений; йуьимат — 
ваши; дхарма— религиозные обязанности; вивакшайа — желая 
объяснить.

Мои дорогие брахманы, Я поведал вам сокровенные истины 
санкхьи, с помощью которой человек философски различает ма
терию и дух, а также раскрыл секреты аштанга-йоги, направлен
ной на установление связи со Всевышним. Пожалуйста, поймите, 
что Я Верховная Личность Бога и что Я пришел сюда, стремясь 
разъяснить вам ваши истинные религиозные обязанности.

КОММЕНТАРИЙ: Чтобы укрепить веру сыновей Господа Брах
мы и подчеркнуть важность Своих наставлений, Господь Кришна 
в этом стихе прямо говорит, что Он есть не кто иной, как Вишну,

ТЕКСТ 38



Верховная Личность Бога. Как утверждается в Ведах, йаджно ваи 
вишнух. Господь описал системы санкхъи и аштанга-йоги, а те
перь отвечает на первый вопрос мудрецов: «Кто Ты, господин?» 
Так Господь Хамса дал духовное знание Господу Брахме и его 
сыновьям.

ТЕКСТ 39

  

ахам йогасйа санкхйасйа сатйасйартасйа теджасах 
парайанам двиджа-шрештхах. шрийах кйртер дамасйа ча

ахам — Я; йогасйа — системы йоги; санкхйасйа— системы ана
литической философии; сатйасйа— добродетельных поступков; 
ртасйа— истинных заповедей религии; теджасах— силы; пара- 
айанам — высшее прибежище; двиджа-шрештхах — о лучшие из 
брахманов; ьирийах — красоты; кйртех— славы; дамасйа— само
обладания; ча— также.

О лучшие из брахманов, знайте же, что Я высшее прибе
жище йоги, аналитической философии, добродетельных поступ
ков, истинных религиозных принципов, силы, красоты, славы 
и самообладания.

КОММЕНТАРИЙ: Как пишет Шрила Шридхара Свами, синони
мы сатйасйа и ртасйа указывают, соответственно, на правильное, 
добросовестное следование заповедям религии и на убедительную 
религиозную проповедь. Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур 
отмечает, что сыновья Брахмы были поражены словами Верхов
ного Господа и думали: «Какие удивительные истины мы только 
что услышали!». Заметив их изумление, Господь произносит этот 
стих, подтверждая тем самым, что мудрецы правильно Его поняли.

ТЕКСТ 40



мам бхаджанти гунах сарве ниргунам нирапекшакам 
сухрдам прийам атманам самйасангадайо ’гунах

мам — Мне; бхаджанти — служат, принимая Мое покровитель
ство; гунах — качества; сарве — все; ниргунам — свободный от 
влияния гун природы; нирапекшакам — отрешенный; су-хрдам — 
доброжелатель; прийам — самый дорогой; атманам — Сверхдуша; 
самйа— беспристрастность в любых ситуациях; асанга — непри- 
вязанность; адайах — и прочие (качества); агунах — свободные от 
изменений материальных гун.

Все высшие трансцендентные качества, такие как пребывание 
вне гун природы, отрешенность, благожелательность, роль самого 
близкого друга, положение Сверхдуши, беспристрастность в лю
бых ситуациях и свобода от пут материи, — все эти качества, 
не подверженные материальным преобразованиям, коренятся во 
Мне и с почтением служат Мне.

КОММЕНТАРИЙ: В предыдущем стихе Господь Кришна объяс
нил Свою возвышенную природу, и сыновьям Брахмы могло пока
заться, что в уме Господа есть какая-то гордыня. Из-за этого они 
могли усомниться в истинности полученных от Него наставлений. 
Предвидя возможность такого недопонимания, Господь Хамса объ
ясняет в этом стихе Свое положение. Господь говорит, что, в от
личие от тел обычных живых существ, даже таких великих, как 
Брахма, трансцендентное тело Господа неотлично от Его вечного 
«Я» и свободно от материальных качеств, в частности ложного са
моотождествления. Трансцендентное тело Господа вечно, исполне
но знания и блаженства, и потому Его называют ниргунам, то есть 
находящимся за пределами гун природы. Господь не обращает вни
мания на так называемые наслаждения, предлагаемые иллюзорной 
энергией, и по этой причине Его называют нирапекшакам; кроме 
того, Он известен как сухрдам, поскольку является самым искрен
ним доброжелателем Своих преданных. Слово прийам указывает 
на то, что Господь — это высший объект любви и что Он уста
навливает со Своими преданными необычайно нежные отношения. 
Самйа означает, что Господь сохраняет беспристрастность и отре
шенность в любых материальных условиях. Эти и многие другие 
возвышенные качества коренятся в Верховном Господе и с почтени
ем служат Господу, который не принимает во внимание материаль
ные достижения живого существа и одаривает милостью любого, 
кто обращается к Нему.. В «Шримад-Бхагаватам» (1.16.26-30) Бху-



ми, богиня Земли, перечисляет некоторые из трансцендентных ка
честв Господа. В «Нектаре преданности» приводится еще более 
длинный список этих качеств. На самом деле качества Господа не 
поддаются исчислению, и здесь Господь говорит лишь о некоторых 
из них, чтобы подтвердить Свое трансцендентное положение.

Шрила Мадхвачарья приводит следующую цитату из «Кала- 
самхиты»: «На самом деле полубоги наделены трансцендентными 
качествами не во всей их полноте. Их достояния ограничен
ны, а потому они поклоняются Верховной Личности Бога, Аб
солютной Истине, Господу, который, с одной стороны, свободен 
от любых материальных качеств, а с другой стороны, облада
ет всеми трансцендентными качествами, существующими в Его 
собственном теле».

ТЕКСТ 41

 
 

ити ме чхинна-сандеха мунайах санакадайах 
сабхаджайитва парайа бхактйагрната самставаих

ити — так; ме— Мной; чхинна — уничтоженные; сандехах — 
все их сомнения; мунайах— мудрецы; санака-адайах— во главе 
с Санака-Кумаром; сабхаджайитва — по всем правилам покло
няясь Мне; парайа — отличающейся трансцендентной любовью; 
бхактйа— с преданностью; агрната — они прославили Меня; сам
ставаих— прекрасными гимнами.

[Господь Кришна продолжал:] Дорогой Уддхава, Мои слова рас
сеяли все сомнения мудрецов, возглавляемых Санакой. Исполнен
ные трансцендентной любви, они с великой преданностью стали 
по всем правилам поклоняться Мне, славя Меня прекрасными 
гимнами.

ТЕКСТ 42

 



таир ахам пуджитах самйак самстутах парамаршибхих 
пратйейайа свакам дхама пашйатах парамештхинах

таих — ими; ахам — Я; пуджитах— которому был проведен об
ряд поклонения; самйак — в совершенстве; самстутах — прослав
ленный совершенным образом; парама-ршибхих— величайшими 
мудрецами; пратйейайа — вернулся; свакам — в Свою; дхама — 
обитель; пашйатах парамештхинах — провожаемый взглядом Гос
пода Брахмы.

Так величайшие мудрецы во главе с Санакой Риши совер
шенным образом прославили Меня и провели обряд поклонения 
Мне. Затем, провожаемый взглядом Господа Брахмы, Я вернулся 
в Свою обитель.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к тринадцатой главе Одиннадцатой 
песни «Шримад-Бхагаватам»  которая называется «Хамса- 
аватара отвечает на вопросы сыновей Брахмы».



ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

Господь Кришна 
объясняет Шри Уддхаве 

систему йоги

В этой главе Кришна объясняет, что преданное служение Вер
ховному Господу — это самый лучший метод духовной практики. 
Господь также рассказывает здесь о практике медитации.

Шри Уддхава хотел понять, какой из путей духовного развития 
лучший. Он также желал услышать о превосходстве преданного 
служения, свободного от посторонних мотивов. Верховный Гос
подь ответил ему, что изначальный путь религии, открытый в Ве
дах, был утрачен в процессе уничтожения вселенной и что поэтому 
на заре нового цикла творения Господь опять рассказал о нем 
Брахме. Брахма передал его Ману, Ману поведал о нем мудре
цам во главе с Бхригу Муни, а мудрецы в свою очередь открыли 
эту вечную религию полубогам и демонам. Из-за того что у жи
вых существ есть множество самых разных желаний, изначальные 
духовные обязанности живых существ в разных обстоятельствах 
разъяснялись по-разному. Так возникли отличные друг от друга 
философские учения, в том числе разнообразные атеистические 
доктрины. Поскольку люди, введенные в заблуждение иллюзией, 
не в состоянии сами определить, что принесет им вечное благо, 
они ошибочно принимают самоограничения, аскезу и прочие по
добные методы за высшую форму духовной практики. Постоянно 
размышлять о том, как посвятить все Верховному Господу, — это 
на самом деле единственный способ стать по-настоящему счастли
вым. Благодаря такой медитации человек избавляется от всех же
ланий, связанных с эгоистическим наслаждением материальными 
объектами чувств, и теряет всякий интерес как к удовольствиям, 
так и к освобождению.

Затем Господь рассказывает о высшем пути преданного слу
жения, которое уничтожает бесчисленные последствия грехов 
и благодаря которому у человека волосы на теле встают дыбом



и появляется множество других признаков духовного счастья. Чис
тая преданность, обладая способностью очищать сердца от сквер
ны, позволяет человеку войти в общение с Верховной Личностью 
Бога. Такие возвышенные души очень дороги Господу, они всегда 
находятся рядом с Ним и потому, в свою очередь, способны очис
тить все мироздание. Благодаря его непоколебимой преданности 
Господу, вайшнава не могут совсем сбить с пути объекты чувст
венных удовольствий, даже если в начале он не способен совла
дать с чувствами. Тот, кто хочет достичь в жизни совершенства, 
должен оставить все материальные пути саморазвития и прекра
тить общение с женщинами. Избавившись от всего этого, следу
ет постоянно держать ум погруженным в размышления о Господе 
Кришне. В завершение главы Господь рассказывает Шри Уддхаве 
о том, на что нужно медитировать.

ТЕКСТ 1

 

шрй-уддхава увача 
ваданти кршна ьирейамси бахуни брахма-вадинах 
тешам викалпа-прадханйам утахо эка-мукхйата

шрй-уддхавах увача — Шри Уддхава сказал; ваданти — говорят; 
кршна— дорогой Кришна; шрейамси — пути возвышения; баху
ни— многие; брахма-вадинах — ученые мудрецы, которые разъ
ясняли смысл ведических писаний; тешам — всех этих путей; 
викалпа — разных видов восприятия; прйдханйам — превосходство; 
ута — или; ахо — несомненно; эка — одного; мукхйата — который 
наиболее важен.

Шри Уддхава сказал: Дорогой Кришна, ученые мудрецы, кото
рые разъясняют смысл ведических писаний, советуют нам разные 
пути самосовершенствования. Учитывая эти разнообразные точ
ки зрения, пожалуйста, о мой Господь, скажи мне, одинаково ли 
важны все эти пути или же среди них есть один высший?

КОММЕНТАРИЙ: Желая раз и навсегда доказать, что бхакти- 
йога, чистое преданное служение Верховному Господу, занимает



самое высокое положение, Шри Уддхава просит Господа Кришну 
назвать высший путь самосовершенствования. Далеко не все реко
мендованные Ведами пути приводят человека прямиком к высшей 
цели, чистой любви к Богу; некоторые из них предназначены для 
постепенного возвышения сознания живого существа. Чтобы дать 
людям общее представление о принципах самоосознания, мудре
цы иногда описывают различные методы самосовершенствования. 
Однако, когда приходит время назвать самый совершенный путь, 
все второстепенные методы самоосознания должны уступить ему 
место.

ТЕКСТ 2

 
бхаватодахртах свамин бхакти-його 'напекшитах 
нирасйа сарватах сангам йена твайй авишен манах

бхавата— Тобой; удахртах— ясно утверждается; свамин— о мой 
Господь; бхакти-йогах— преданное служение; анапекилитах— без 
материальных желаний; нирасйа — уничтожая; сарватах— во всех 
отношениях; сангам — материальное общение; йена— с помощью 
которого (преданного служения); твайи — в Тебя; авишет — 
может войти; манах — ум.

Мой Господь, Ты подробно рассказал о пути чистого преданно
го служения, следуя по которому человек избавляется от всякого 
материального общения и получает возможность сосредоточить 
на Тебе свой ум.

КОММЕНТАРИЙ: Уже было сказано, что чистое преданное слу
жение — это высший путь, с помощью которого можно сосре
доточить свой ум на Высшей Истине, Господе Кришне. Теперь 
необходимо выяснить следующее: кому доступен этот путь? Каждо
му или только узкому кругу избранных, духовно одаренных людей? 
Обсуждая преимущества различных духовных путей друг перед 
другом, необходимо с самого начала понять, в чем заключается 
высшая цель духовной жизни, а затем определить путь, который 
приводит к этой цели. Все духовные практики можно условно раз
делить на главные и второстепенные. Метод, который позволяет



достичь высшего совершенства, считается главным, а методы, ко
торые просто помогают человеку идти основным путем или до
полняют его, считаются второстепенными. Ум очень непоседлив 
и неустойчив, поэтому, обуздав его с помощью ясного разума, нуж
но набраться решимости и идти только вперед. Так уже в этой 
жизни можно достичь Абсолютной Истины, и именно в этом за
ключается глубинный смысл разговора между Господом Кришной 
и Шри Уддхавой.

ТЕКСТ 3

  
 

шрй-бхагаван увача 
калена нашта пралайе ванййам веда-самджнита 
майадау брахмане прокта дхармо йасйам мад-атмаках

ьирй-бхагаван увача — Верховный Господь сказал; калена — под 
влиянием времени; наьита — утеряно; пралайе — во время уничто
жения; ванй — послание; ийам— это; веда-самджнита — состоящее 
из Вед; майа— Мной; адау — во время творения; брахмане— Госпо
ду Брахме; прокта — поведаны; дхармах — религиозные принципы; 
йасйам — в которых; мат-атмаках— есть Я Сам.

Верховный Господь сказал: Под влиянием времени в процессе 
уничтожения вселенной трансцендентное ведическое знание было 
утрачено. Поэтому на заре нового творения Я открыл это знание 
Господу Брахме, ибо законы религии, установленные в Ведах, — 
это Я Сам.

КОММЕНТАРИЙ: Господь Кришна объясняет Уддхаве, что Веды, 
хотя в них описано множество путей и концепций духовного само
совершенствования, в конечном счете советуют человеку идти пу
тем преданного служения Верховному Господу. Господь Кришна — 
изначальный источник блаженства, и Его преданные оказываются 
непосредственно под влиянием Его энергии хладини, энергии бла
женства. Для этого человек должен так или иначе сосредоточить 
свой ум на Господе Кришне, что невозможно без преданного служе
ния. Тот, кто еще не почувствовал влечения к Господу Кришне, не



сможет удержать свои чувства от низменных занятий. Поскольку 
прочие ведические методы не подводят человека к Господу Кришне, 
они не способны никому даровать высшее благо. Трансцендентные 
звуки Вед сами по себе являются высшим доказательством Истины, 
однако те, чьи чувства и ум погрязли в удовольствиях и умозри
тельных рассуждениях и чье сердце поэтому покрыто материаль
ной пылью, не могут напрямую получить трансцендентное учение 
Вед. Как следствие, такие люди не понимают, почему преданное 
служение Господу занимает особое положение среди прочих путей 
самосовершенствования.

ТЕКСТ 4

тена прокта сва-путрайа манаве пурва-джайа са 
тато бхргв-адайо 'грхнан сапта брахма-махаршайах

тена — Брахмой; прокта — рассказанное; сва-путрайа — его сы
ну; манаве — Ману; пурва-джайа — старшему; са — это ведическое 
знание; татах — от Ману; бхргу-адайах — те, во главе которых сто
ял Бхригу Муни; агрхнан — приняли; сапта — семь; брахма — в ве
дических писаниях; маха-ршайах — самые сведущие из мудрецов.

Господь Брахма передал это ведическое знание своему старшему 
сыну Ману, а от него то же самое знание получили семь великих 
мудрецов во главе с Бхригу Муни.

КОММЕНТАРИЙ: Каждый живет согласно своей природе и склон
ностям. Бхакти-йога становится естественным занятием для лю
дей, полностью очистивших свою природу в общении с Верховным 
Господом. Прочие пути предназначены для людей, природа кото
рых по-прежнему находится под влиянием материальных гун, а по
тому все эти пути со всеми их достижениями не свободны от 
материальной скверны. Однако преданное служение Господу — это 
чистый, духовный путь, и, приняв его с чистым сознанием, чело
век напрямую соприкасается с Богом, который говорит о Себе 
в «Бхагавад-гите» (9.2) как о высшей чистоте — павитрам идам 
уттамам. Из этого и предыдущего стихов можно понять, что 
такое парампара, ученическая преемственность. Духовные учите
ли в Движении Чайтаньи Махапрабху принадлежат к одной из



таких преемственностей и могут передать любому то же самое 
ведическое знание, которое Брахма когда-то открыл Ману.

ТЕКСТЫ 5-7

тебхйах питрбхйас mam-nympa дева-данава-гухйаках 
манушйах сиддха-гандхарвах са-видйадхара-чаранах

киндевах киннара нага ракшах-кимпурушадайах 
бахвйас тешам пракртайо раджах-саттва-тамо-бхувах

йабхир бхутани бхидйанте бхутанам патайас татха 
йатха-пракрти сарвешам читра вачах сраванти хи

тебхйах — от них (от Бхригу Муни и других); питрбхйах — 
от предков; тат — их; путрах — сыновья, потомки; дева — по
лубоги; данава— демоны; гухйаках — гухьяки; манушйах— лю
ди; сиддха-гандхарвах — сиддхи и гандхарвы; са-видйадхара- 
чаранах— вместе с видьядхарами и чаранами; киндевах— еще 
один вид людей; киннарах — полулюди; нагах — змеи; ракшах — 
демоны; кимпуруша — высокоразвитые обезьяноподобные сущест
ва; адайах — и прочие; бахвйах — многие другие; тешам — таких 
живых существ; пракртайах — желания или природа; раджах- 
саттва-тамах-бхувах — порожденные тремя гунами материаль
ной природы; йабхих — такими материальными желаниями или 
склонностями; бхутани — все эти живые существа; бхидйанте — 
предстают разделенными на всевозможные материальные формы; 
бхутанам — и их; патайах — главные представители; татха — 
разделенные таким же образом; йатха-пракрти — из склоннос
тей или желаний; сарвешам — всех их; читрах— разнообразные;



вачах — ведические ритуалы и мантры; сраванти — проистекают; 
хи — несомненно.

У прародителей человечества, возглавляемых Бхригу Муни 
и другими сыновьями Брахмы, родились многочисленные сыновья 
и прочие потомки в самых разнообразных формах жизни: по
лубоги, демоны, люди, гухьяки, сиддхи, гандхарвы, видьядхары, 
чараны, киндевы, киннары, наги, кимпуруши и другие. Все эти 
многочисленные виды живых существ, а также их предводители 
имеют свою природу, склонности и желания, порожденные тре
мя гунами материальной природы. В силу разнообразия качеств 
обитателей вселенной существует великое множество ведических 
обрядов, мантр и наград.

КОММЕНТАРИЙ: Если кто-то задается вопросом, почему Веды 
рекомендуют столь много видов поклонения высшим силам и мето
дов духовного развития, он сможет найти ответ в этом стихе. Семь 
великих мудрецов-брахманов, прародители этой вселенной, — это 
Бхригу, Маричи, Атри, Ангира, Пуластья, Пулаха и Крату. Кинде
вы — это одна из разновидностей человека. Они напоминают по
лубогов в том, что их тела не устают, не потеют и не пахнут. Тот, 
кто видит их, спрашивает: Ким девах? — «Не полубоги ли это?» 
Однако на самом деле это люди, которые живут на другой плане
те нашей вселенной. Киннаров зовут так потому, что они кинчин 
нарах, то есть «немного похожи на людей». У киннаров либо чело
веческая голова, либо человеческое туловище (однако не то и дру
гое одновременно), а прочие части тела — от иных форм жизни. 
Кимпуруши называются так потому, что похожи на людей. Поэто
му при виде их может возникнуть вопрос: Ким пурушах? — «Это 
люди или кто?» На самом деле они принадлежат к особому виду 
приматов, которые почти ничем не отличаются от людей.

Как объясняет Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур, эти 
стихи описывают разнообразные формы забвения Верховной Лич
ности Бога. Всевозможные ведические мантры и обряды пред
назначены для разных видов разумных существ, живущих во 
вселенной, однако это разнообразие ведических предписаний ука
зывает всего лишь на разнообразие форм материальной иллю
зии, а вовсе не на разнообразие высших целей. Высшая цель всех 
ведических предписаний одна — познать и полюбить Верховную 
Личность Бога, и здесь, в разговоре со Шри Уддхавой, Господь 
подчеркивает этот момент.



эвам пракрти-ваичитрйад бхидйанте матайо нрнам 
парампарйена кешанчит пашанда-матайо ’паре

эвам— так; пракрти — природы или желаний; ваичитрйат — 
из-за великого разнообразия; бхидйанте — разделены; матайах— 
философские представления о жизни; нрнам — среди людей; 
парампарйена — традицией; кешанчит — среди некоторых людей; 
пашанда — атеистические; матайах — взгляды; апаре — другие.

Так, благодаря тому что люди имеют разнообразные жела
ния и наклонности, на свете существует множество теистических 
философских систем, которые передаются через традиции. Есть 
также учители, которые открыто придерживаются атеистических 
взглядов.

КОММЕНТАРИЙ: Слово кешанчит относится к людям, живущим 
в других частях света и незнакомым с философией Вед. Такие люди 
выдумывают множество неавторитетных и в конечном счете бес
полезных философских учений. Пашанда-матайах указывает на 
тех, кто открыто отвергает выводы Вед. Шрила Вишванатха Чак- 
раварти Тхакур приводит очень интересный пример. Воды Ганги 
всегда чисты и приятны на вкус. Однако на берегах этой великой 
реки растут в том числе и ядовитые деревья, чьи корни берут из 
почвы воду Ганги и превращают ее в сок ядовитых плодов. Точно 
так же атеисты и демоны, соприкоснувшись с ведическим знанием, 
используют Веды, чтобы взрастить ядовитые плоды атеизма или 
материализма.

ТЕКСТ 9

 
ман-майа-мохита-дхийах пурушах пурушаршабха 
шрейо вадантй анекантам йатха-карма йатха-ручи

ТЕКСТ 8



мат-майа — Моей иллюзорной энергией; мохита— введен в за
блуждение; дхийах — те, чей разум; пурушах — люди; пуруша- 
ршабха — о лучший из людей; шрейах— что хорошо для лю
дей; ваданти — говорят; анека-антам — бесчисленными способа
ми; йатха-карма— согласно своей деятельности; йатха-ручи— 
согласно своим предпочтениям.

О достойнейший, разум людей введен в заблуждение Моей ил
люзорной энергией, и потому они под влиянием собственных по
ступков и желаний выдвигают бесчисленные идеи о том, что же 
в действительности может принести людям счастье.

КОММЕНТАРИЙ: В отличие от Верховной Личности Бога, инди
видуальные живые существа не являются всеведущими, и по этой 
причине их поступки и наслаждения не олицетворяют собой не
оспоримую истину. Люди советуют другим, что хорошо, а что — 
плохо, основываясь на собственном опыте (йатха-карма) и пред
почтениях (йатха-ручи). Каждый думает: «Это хорошо для меня, 
а значит, хорошо и для других». На самом деле лучший путь для 
любого человека — предаться Верховной Личности Бога, Господу 
Кришне, и тем самым осознать свою вечную природу, исполненную 
блаженства и знания. Однако в этом мире люди, не обладающие 
знанием о Высшей Истине, часто выдают себя за очень сведущих 
людей и дают вздорные советы другим, таким же вздорным лю
дям, у которых тоже нет ясного представления об истинной цели 
жизни.

ТЕКСТ 10

дхармам же йашаш чанйе камам сатйам дамам шамам 
анйе ваданти свартхам ва аишварйам тйага-бходжанам 
кечид йаджнам тапо данам вратани нийаман йаман

дхармам — благочестивые поступки; же — некоторые; йашах — 
славу; ча — также; анйе — другие; камам — чувственные наслаж
дения; сатйам — правдивость; дамам — самообуздание; шамам — 
умиротворение; анйе — другие; ваданти — провозглашают; сва-



артхам — заботу о самом себе; ваи — разумеется; аишварйам — 
богатство или политическое влияние; тйага — отречение; бходжа- 
нам — потребление; кечит — некоторые люди; йаджнам — жертво
приношение; тапах — аскезу; данам — благотворительность; вра- 
тани — верность обетам; нийаман — регулярные религиозные обя
занности; йаман — соблюдение строгих правил.

Одни говорят, что люди будут счастливы, занимаясь благо
честивой, религиозной деятельностью. Другие утверждают, что 
счастливым невозможно стать без славы или чувственных удо
вольствий. Третьи считают, что для счастья нужно быть правди
вым, владеть собой, обрести умиротворение, заботиться о самом 
себе и иметь политическую власть, богатства, отречься от мира, 
потреблять материальные блага, совершать жертвоприношения, 
аскезу, заниматься благотворительностью, хранить обеты, испол
нять обязанности или соблюдать строгие правила. И у каждого 
из этих путей есть свои сторонники.

КОММЕНТАРИЙ: Дхармам же относится к философам-атеистам, 
называемым карма-мимамсаками, которые утверждают, что не сто
ит тратить время на попытки войти в царство Бога, которое ни
кто никогда не видел и откуда никто никогда не возвращался. 
Вместо этого, по их словам, следует мастерски использовать за
коны кармы и совершать кармические обряды, которые позволят 
нам всегда сохранять благополучие. Что касается славы, то, как 
упоминается в писаниях, пока слава человека гремит на плане
тах праведников, он может жить в материальном раю многие ты
сячи лет. Камам относится к таким ведическим произведениям, 
как «Кама-сутра», а также миллионам современных книг, в кото
рых даются советы о том, как извлечь максимальное удовольствие 
из плотских утех. Некоторые люди считают, что высшая добро
детель — это честность; другие объявляют высшей добродетелью 
способность владеть собой, спокойствие ума и т.д. У каждой точки 
зрения есть свои сторонники и свои «писания». Некоторые утверж
дают, что высшее благо — это закон, порядок и нравственность, 
тогда как другие провозглашают подлинным достижением для че
ловека политическую власть. Кто-то говорит, что нужно раздать 
все свое имущество нуждающимся, кто-то советует наслаждаться 
жизнью изо всех сил, а другие рекомендуют проводить обряды, 
хранить обеты, совершать аскезу и заниматься другой подобной 
деятельностью.



ТЕКСТ 11

адй-анта-ванта эваишам локах карма-винирмитах 
духкходаркас тамо-ништхах кшудра мандах шучарпитах

ади-анта-вантах — имеющие начало и конец; эва— без сомне
ния; эшам — их (материалистов); локах — места, куда они попа
дают; карма — их материальной деятельностью; винирмитах — 
созданные; духкха — страдание; ударках — несущие как резуль
тат; тамах— в невежестве; ништхах — пребывающие; кшудрах — 
незначительные; мандах — жалкие; шуча — скорбью; арпитах — 
наполненные.

Все, кого Я здесь упомянул, получают временные результа
ты от своей материальной деятельности. Более того, то жалкое, 
мучительное положение, в которое они попадают, основано на 
невежестве и в будущем непременно обернется несчастьем. Да
же наслаждаясь плодами своих трудов, такие люди по-прежнему 
скорбят.

КОММЕНТАРИЙ: Тех, кто держится за бренные материальные 
вещи, по ошибке считая их единственной реальностью, никто не 
считает очень разумными, кроме них самих. Такие глупцы посто
янно пребывают в беспокойстве, поскольку плоды их трудов, по
винуясь законам природы, видоизменяются, когда этого никто не 
хочет и меньше всего ожидает. Люди, проводящие ведические об
ряды, могут вознестись на райские планеты, тогда как у атеистов 
есть почетное право отправиться в ад. Поистине, весь спектр мате
риального существования скучен и бессмыслен (мандах). В преде
лах материального мира невозможно по-настоящему развиваться. 
Поэтому человеку следует вступить на путь сознания Кришны 
и подготовиться к возвращению домой, обратно к Богу.

ТЕКСТ 12



майй арпитатманах сабхйа нирапекшасйа сарватах 
майатмана сукхам йат тат кутах сйад вишайатманам

майи — на Мне; арпита — сосредоточено; йтманах— того, чье 
сознание; сабхйа — о мудрый Уддхава; нирапекшасйа — того, кто 
свободен от материальных желаний; сарватах — во всех от
ношениях; майй — со Мной; атмана — с Верховной Личностью 
Бога или с собственным духовным телом; сукхам — счастье; 
йат тат — такое; кутах — как; сйат — может быть; вишайа — 
к удовлетворению материальных чувств; атманам — тех, кто 
привязан.

О мудрый Уддхава, те, кто сосредоточивает свое сознание 
на Мне, отказываясь от всех материальных желаний, разделя
ют со Мной счастье, которое недоступно людям, погрязшим 
в чувственных удовольствиях.

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе объясняется подлинный смысл ве
дической мудрости. Слово вишайатманам относится к тем, кто пы
тается на материальном уровне успокаивать свой ум, обуздывать 
себя и философствовать. Но, даже если такие люди поднимают
ся на ступень саттва-гуны, или гуны благости, они все равно не 
достигают совершенства, поскольку саттва-гуна, будучи матери
альной, представляет собой часть все той же майи, иллюзии. Шри 
Нарада Муни говорит:

ким ей йогена санкхйена 
нййса-свйдхйайайор апи 

ким ей шрейобхир анйаиьи на 
на йатратма-прадо харих

«Верховный Господь не склонен даровать Себя даже тому, кто 
следует системе йоги, философствует, отрекся от мира или изуча
ет Веды. Поистине, ни один из путей, считающихся с материаль
ной точки зрения благоприятными, не может заставить Господа 
явить Себя» (Бхаг., 4.31.12). По словам Шрилы Шридхары Свами, 
то счастье, о котором говорится здесь, душа испытывает, когда 
в своем духовном теле общается с высшей трансцендентной фор
мой Господа. Трансцендентный облик Господа исполнен неисчисли
мых удивительных качеств, и тот, кто находится рядом с Господом, 
бесконечно счастлив. К сожалению, материалисты не могут даже



представить себе такое счастье, ибо они совсем не имеют никакого 
желания полюбить Верховную Личность Бога.

ТЕКСТ 13

 

акинчанасйа дйнтасйа шантасйа сама-четасах 
майй сантушта-манасах сарвйх сукха-майй дишах

акинчанасйа — для того, кто ничего не желает; дйнтасйа — чьи 
чувства обузданы; шйнтасйа— умиротворенного; сама-четасах — 
чье сознание всегда неизменно; майй — во Мне; сантушта — удо
влетворен; манасах — чей ум; сарвйх — все; сукха-маййх — полные 
счастья; диьиах — стороны света.

Тот, кто ничего не желает в этом мире, кто, обуздав свои чув
ства, обрел покой, чье сознание остается неизменным в любых 
обстоятельствах и чей ум полностью удовлетворен мыслями обо 
Мне, — такой человек счастлив везде, куда бы он ни отправился.

КОММЕНТАРИЙ: Преданный, который всегда размышляет о Гос
поде Кришне, воспринимает трансцендентные звуки, прикосно
вения, формы, вкусы и ароматы в играх Господа. По Своей 
беспричинной милости Господь Кришна дарует эти возвышенные 
ощущения тому, чьи ум и чувства нашли полное удовлетворение 
в Нем. Куда бы ни отправился такой человек, он везде счастлив. 
Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур приводит в пример бога
ча, который, куда бы ни поехал, везде наслаждается роскошью 
и удобствами. Так же и человек, развивший в себе сознание Криш
ны, никогда не разлучается со счастьем, ибо Господь Кришна 
вездесущ. Слово кинчана указывает на объекты этого мира, ко
торые якобы доставляют человеку удовольствие. Следовательно, 
акинчана — это тот, кто до конца понял, что материальные чув
ственные удовольствия не более чем иллюзорная мишура. Такой 
человек способен держать в узде свои чувства (дйнтасйа), все
гда оставаться спокойным (шантасйа) и чувствовать полное удо
влетворение в трансцендентном общении с Верховной Личностью 
Бога (майй сантушта-манасах).



ТЕКСТ 14

на парамештхйам на махендра-дхишнйам 
на сарвабхаумам на расадхипатйам 

на йога-сиддхйр апунар-бхавам ва 
майй арпитатмеччхати мад винанйат

на — ни; парамештхйам — положения или обители Господа Брах
мы; на — никогда; маха-индра-дхишнйам— положения Господа Ин- 
дры; на — ни; сарвабхаумам — власти над всей Землей; на— ни; 
раса-адхипатйам— положения правителя низших планет; на — ни
когда; йога-сиддхйх— восьми совершенств йоги; апунах-бхавам — 
освобождения; ва — ни; майи — на Мне; арпита — сосредоточено; 
атма — чье сознание; иччхати— он желает; мат — Меня; вина — 
без; анйат—чего-либо еще.

Тот, кто сосредоточил свое сознание на Мне, не хочет обрес
ти ни положение Господа Брахмы, ни пост Господа Индры, ни 
власть над всей Землей, ни возможность управлять низшими пла
нетами, ни восемь совершенств йоги, ни освобождение из череды 
рождений и смертей. Такой человек желает Меня, и только Меня.

КОММЕНТАРИИ: В этом стихе приведено описание чистого пре
данного, акинчаны. Примером великого преданного, которого не 
интересует власть над всем миром, является Махараджа Шри При- 
яврата, который всю свою любовь без остатка отдал лотосным 
стопам Господа. С точки зрения чистого преданного, любые, даже 
самые утонченные, материальные наслаждения не заслуживают ни 
малейшего внимания.

ТЕКСТ 15

на татха ме прийатама атма-йонир на шанкарах 
на ча санкаршано на шрйр наиватма ча йатха бхаван



на — не; татха— так же; ме — Мне; прийа-тамах — самый до
рогой; атма-йоних — Господь Брахма, который родился из Мое
го тела; на — ни; шанкарах — Господь Шива; на — ни; ча— также; 
санкарьианах — Мое непосредственное воплощение Господь Сан- 
каршана; на — ни; шрйх — богиня процветания; на — ни; эва — без
условно; атма— Я Сам в виде Божества; ча — также; йатха — 
в той же степени, как; бхаван— ты.

Дорогой Уддхава, ни Господь Брахма, ни Господь Шива, ни Гос
подь Санкаршана, ни богиня удачи, ни даже Я Сам не дороги Мне 
так, как ты.

КОММЕНТАРИЙ: В предыдущих стихах Господь поведал о бес
примесной любви, которую питают к Нему Его чистые преданные, 
а теперь Он описывает Свою любовь к ним. Атма-йони указыва
ет на Господа Брахму, который родился непосредственно из тела 
Господа. Господь Шива необычайно радует Господа Кришну тем, 
что постоянно размышляет о Нем; Санкаршана, или Баларама, — 
это брат Господа в кришна-лиле. Богиня процветания — супруга 
Господа, а слово атма указывает здесь на Самого Господа в об
разе Божества. Никто из них — даже Он Сам — не дорог Ему 
так же, как чистый сердцем Уддхава, преданный-акинчана. Шри- 
ла Мадхвачарья приводит пример из Вед: великодушный человек 
иногда пренебрегает своими интересами или интересами своих де
тей ради того, чтобы облагодетельствовать нищего. Подобно это
му, Господь уделяет большее внимание беспомощному преданному, 
который полностью полагается на Его милость. Такую милость 
можно обрести только через Его беспричинную любовь, и больше 
всего Господь любит заботиться о тех Своих преданных, которые 
целиком зависят от Него. Так обычные родители в первую очередь 
заботятся о своих беспомощных малышах, а уже потом — о са
мостоятельных, взрослых детях. Следовательно, даже если у нас 
недостает каких-либо мирских качеств или навыков, мы должны 
просто полагаться на Верховную Личность Бога, не отвлекаясь ни 
на что другое. Ведя себя так, мы наверняка достигнем высшего 
совершенства жизни.

ТЕКСТ 16



нирапекшам муним шантам нирваирам сама-даршанам 
анувраджамй ахам нитйам пуйейетй ангхри-ренубхих

нирапекшам— без эгоистических желаний; муним — всегда раз
мышляющему о том, как помогать Мне в Моих играх; шантам — 
умиротворенному; нирваирам — ни к кому не испытывающему 
враждебных чувств; сама-даршанам — обладающему одинаковым 
восприятием любой ситуации; анувраджамй — следую; ахам — 
Я; нитйам — всегда; пуйейа — Я смогу очиститься (Я очищу все
ленную внутри Себя); ити — так; ангхри — с лотосных стоп; 
ренубхих — пылью.

Пылью с лотосных стоп Моих преданных Я хочу очистить все 
материальные миры, которые покоятся во Мне. Поэтому Я все
гда иду по стопам Моих чистых преданных, которые свободны от 
эгоистических желаний, неустанно размышляют о Моих играх, ни 
с кем не враждуют, всегда умиротворены и невозмутимы.

КОММЕНТАРИИ: Подобно тому как верные слуги Господа Криш
ны всегда идут по Его стопам, Господь Кришна, будучи слугой 
Своих слуг, идет по их стопам. Искренний слуга Господа всегда 
размышляет о Его играх и обдумывает, как исполнить Его мис
сию. Все материальные вселенные покоятся в теле Шри Кришны, 
и Господь явил это Арджуне, матушке Яшоде и некоторым другим. 
Господь Кришна — Верховная Личность Бога, а потому в Нем не 
может быть никакой скверны. Тем не менее пылью с лотосных стоп 
Своих чистых преданных Господь хочет очистить вселенные, поко
ящиеся в Нем. Без пыли с лотосных стоп преданных невозможно 
приступить к чистому преданному служению, а не занимаясь чис
тым преданным служением, невозможно ощутить трансцендентное 
блаженство. Логика Господа Кришны такова: «Я установил строгое 
правило: Мое трансцендентное блаженство можно ощутить только 
благодаря чистому преданному служению. Таким служением мож
но заниматься, только осыпав себя пылью с лотосных стоп Моих 
преданных. Поскольку Мне тоже хочется ощутить Свое собствен
ное блаженство, Я последую тому же правилу и осыплю Себя 
пылью со стоп Моих преданных». Шрила Мадхвачарья отмеча
ет, что Господь Кришна идет по стопам Своих преданных, чтобы 
очистить их. Господь идет за Своими чистыми преданными, и ве
тер поднимает пыль с Его стоп и посыпает ею дорогу перед Его 
преданными. Так, соприкасаясь с этой трансцендентной пылью, 
преданные очищаются. Было бы глупо выискивать в этих транс



цендентных играх Господа нарушения законов материальной логи
ки. Речь здесь идет исключительно о любви между Господом и Его 
преданными.

ТЕКСТ 17

нишкинчана майй ануракта-четасах 
шанта маханто ’кхила-джйва-ватсалах 

камаир аналабдха-дхийо джушанти те 
йан наирапекшйам на видух сукхам мама

нишкинчанах— без малейшего желания чувственных наслажде
ний; майи — ко Мне, Верховному Господу; ануракта-четасах — ум, 
все время устремленный; ьиантах— умиротворенные; махантах — 
великие души, свободные от ложного эго; акхила — всех; джйва — 
живых существ; ватсалах— нежно любящие и желающие им 
добра; камаих — возможностями для чувственных удовольствий; 
аналабдха — не затронутое; дхийах — чье сознание; джушанти — 
ощущают; те — они; йат — которое; наирапекшйам— достижимое 
только абсолютной отрешенностью; на видух— они не знают; 
сукхам — счастье; мама — Мое.

Тем, кто не желает услаждать свои чувства и чей ум всегда при
вязан ко Мне, тем, кто умиротворен, свободен от ложного эго 
и милостив ко всем живым существам, — тем Я дарую счастье, 
недоступное людям, привязанным к материальному миру.

КОММЕНТАРИЙ: Служа Шри Кришне, источнику блаженства, 
чистые преданные всегда ощущают трансцендентное счастье, 
вследствие чего теряют всякий вкус к материальным удовольст
виям и перестают интересоваться даже освобождением. У всех 
остальных людей есть корыстные желания, поэтому им не суж
дено испытать такое счастье. Чистые преданные всегда жаждут 
раздать счастье сознания Кришны всем вокруг, а потому таких пре
данных называют махантами, великими душами. В ходе служения



к преданному приходит множество возможностей для чувственных 
наслаждений, однако чистый преданный никогда не поддается на 
эти приманки и не утрачивает достигнутого им трансцендентного 
уровня.

ТЕКСТ 18

бадхйамано ’пи мад-бхакто вишайаир аджитендрийах 
прайах прагалбхайа бхактйа вишайаир набхибхуйате

бадхйаманах — побеспокоенный; апи — даже если; мат- 
бхактах— Мой преданный; вишайаих— объектами чувств; аджи- 
та — пока еще не победив; индрийах — чувства; прайах — по 
сути; прагалбхайа— действенной и сильной; бхактйа — преданнос
тью; вишайаих— чувственными удовольствиями; на — не; абхи- 
бхуйате — побеждается.

Дорогой Уддхава, если Мой преданный еще не до конца обуз
дал свои чувства, его могут беспокоить материальные желания, 
однако благодаря стойкой преданности Мне он не падет жертвой 
чувственных удовольствий.

КОММЕНТАРИЙ: Слово абхибхуйате означает падение в матери
альный мир и поражение в битве с майей. Однако тот, кто непо
колебимо предан Господу Кришне, никогда не разлучится с Ним, 
даже если такой человек еще не полностью совладал с чувства
ми. Слова прагалбхайа бхактйа указывают на того, кто обладает 
подлинной преданностью Господу Кришне, а не на того, кто хочет 
совершать грехи и пользуется мантрой Харе Кришна, чтобы из
бежать последствий своих грехов. Из-за прошлых дурных привы
чек и незрелости даже очень искренний преданный может порой 
чувствовать на себе влияние телесных представлений о жизни, тем 
не менее его непоколебимая преданность Господу Кришне защитит 
его. Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур приводит два приме
ра. Могучий воин может получить от врага жестокий удар, однако 
благодаря своей храбрости и выносливости он не умрет и не по
терпит поражения. Он примет удар и продолжит сражаться до по
бедного конца. Подобно этому, человек может серьезно заболеть,



но, принимая правильно подобранное лекарство, он вскоре пойдет 
на поправку.

Тем, кто идет по пути философских размышлений и аскезы, до
статочно лишь слегка отклониться от своего пути, как они тут же 
падают. Но преданный, даже если он не достиг полного успеха, 
никогда не сходит с пути преданного служения. Пусть временами 
он поддается слабости, но его все равно считают преданным, ес
ли его преданность Господу Кришне сильна. Господь утверждает 
в «Бхагавад-гите» (9.30):

апи чет су-дурачаро
бхаджате мам ананйа-бхак 

садхур эва са мантавйах 
самйаг вйавасито хи сах

«Даже если человек, занимающийся преданным служением, со
вершит самый отвратительный поступок, его все равно следует 
считать святым, ибо он исполнен решимости идти по верному 
пути».

ТЕКСТ 19

йатхагних су-самрддхарчих каротй эдхамси бхасмасат 
татха мад-вишайа бхактир уддхаваинамси кртснашах

йатха — как; агних — огонь; су-самрддха — пылающее; арчих— 
чье пламя; кароти — превращает; эдхамси— дрова; бхасма-сат — 
в пепел; татха — так же; мат-вишайа — направленная на Ме
ня; бхактих — преданность; уддхава — о Уддхава; энамси — грехи; 
кртснашах — полностью.

Дорогой Уддхава, как пылающий огонь превращает дрова 
в пепел, так и преданность Мне дотла сжигает грехи Моих 
преданных.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь необходимо отметить, что Господь гово
рит о преданности, которая подобна пылающему огню. Грешить 
в расчете на силу повторения святого имени — это очень тяж
кое оскорбление, и показная преданность того, кто так оскорбляет



святое имя, не считается пылающим огнем любви к Кришне. Как 
говорилось в предыдущем стихе, даже искренний преданный, для 
которого Господь Кришна стал единственной целью жизни, может 
из-за незрелости или прошлых дурных привычек пойти на поводу 
у своих чувств. Но, если преданный оступается случайно, не за
мыслив этого заранее, и горько раскаивается в содеянном, Господь 
тут же сжигает его грех, в точности как пламя в мгновение ока 
пожирает тонкую щепку. Господь Кришна необычайно могущест
вен, и тот, кто не желает знать иного прибежища, кроме Него, 
получает особые дары преданного служения Верховному Господу.

ТЕКСТ 20

 
 

на садхайати мам його на санкхйам дхарма уддхава 
на свадхйайас тапас тйаго йатха бхактир маморджита

на — не; садхайати — подчиняет; мам — Меня; йогах — практика 
йоги; на — ни; санкхйам — система философии санкхъи; дхармах — 
благочестивые поступки в рамках варнашрамы; уддхава — Мой 
дорогой Уддхава; на — ни; свадхйайах — изучение Вед; тапах — 
аскезы; тйагах — отречение; йатха — как; бхактих — преданное 
служение; мама — Мне; урджита— сильно развитое.

Дорогой Уддхава, чистое преданное служение, которое предла
гают Мне Мои преданные, подчиняет Меня им. Такой власти на
до Мной не могут добиться те, кто следует путем мистической 
йоги, овладевает философией санкхьи, занимается благочестивой 
деятельностью, изучает Веды, совершает аскезу или дает обет 
отречения от мира.

КОММЕНТАРИИ: Можно сделать Кришну целью мистической 
йогиу философии санкхъи и прочих духовных методов, однако 
вся эта деятельность не радует Кришну так, как непосредствен
ное любовное служение, которое заключается в том, что предан
ный слушает рассказы о Господе, прославляет Господа и исполняет 
Его миссию. Шрила Рупа Госвами утверждает: джнана-кармадй- 
анавртам — преданный должен просто полагаться на Кришну 
и не отягощать свое служение попытками заняться кармической



деятельностью или умозрительным философствованием. Жители 
Вриндавана просто полагаются на Господа Кришну. Когда к Вра- 
джу приполз огромный змей Агхасура, то мальчики-пастушки, 
полностью уверенные в своем друге Господе Кришне, бесстраш
но шагнули в гигантскую пасть этого змея. Такая чистая любовь 
делает Кришну пленником Его верных слуг.

бхактйахам экайа грахйах шраддхайатма прийах сатам 
бхактих пунати ман-ништха шва-пакан апи самбхават

бхактйа — преданным служением; ахам — Я; экайа — чистым; 
грахйах — обретаемый; шраддхайа — верой; атма — Верховная 
Личность Бога; прийах — объект любви; сатам — преданных; 
бхактих — чистое преданное служение; пунати — очищает; мат- 
ништха — устанавливая Меня единственной целью; шва-пакан — 
собакоедов; апи— даже; самбхават — от осквернения низким 
происхождением.

Человек может обрести Меня, Верховную Личность Бога, лишь 
искренне и с полной верой служа мне. Такие преданные очень 
любят Меня и не видят другой цели своего служения, кроме 
Меня Самого. Занимаясь таким чистым преданным служением, 
даже собакоеды могут очиститься от скверны своего низкого 
происхождения.

КОММЕНТАРИЙ: Слово самбхават указывает на джати-дошат, 
осквернение низким происхождением. Джати-доша относится не 
к социальному, экономическому или профессиональному положе
нию, а к уровню духовного просветления. Множество людей, 
рождаясь в богатых и влиятельных семьях, приобретают отвра
тительные привычки, которые являются частью их так называе
мых семейных традиций. Однако чистое преданное служение столь 
могущественно, что, следуя этим путем, даже самые неудачливые 
люди, которых с самого рождения учили грешить, могут мгно
венно очиститься. Единственной целью такого служения должен

ТЕКСТ 21



быть Господь Кришна (ман-ништха), и заниматься этим служени
ем необходимо с твердой верой (шраддхайа), без малейшей примеси 
эгоистических мотивов (экайа).

ТЕКСТ 22

дхармах сатйа-дайопето видйа ва тапасанвита 
мад-бхактйапетам атманам на самйак прапунати хи

дхармах — принципы религии; сатйа — правдивостью; дайа — 
и милосердием; упетах — наделенные; видйа — знание; ва — или; 
тапаса — аскезами; анвита — наделенное; мат-бхактйа — предан
ного служения Мне; апетам— лишенное; атманам — сознание; 
на — не; самйак — полностью; прапунати — очищают; хи — несо
мненно.

Ни религиозная деятельность, украшенная правдивостью и ми
лосердием, ни знание, обретаемое в результате аскезы, не могут 
полностью очистить сознание человека, если они не сопровожда
ются любовным служением Мне.

КОММЕНТАРИИ: Хотя благочестивая деятельность, правдивость, 
милосердие, аскеза и знание могут до какой-то степени очистить 
наше сердце, они не в силах выкорчевать оттуда корень матери
альных желаний. Проходит какое-то время, и те же самые желания 
проявляются вновь. Пресытившись материальными наслаждения
ми, человек решает совершать аскезу, углублять свои познания, 
бескорыстно трудиться на благо других и всячески очищать свое 
бытие. Однако, очистившись и накопив достаточно благочестия, 
он вновь начинает интересоваться материальными наслаждениями. 
Тот, кто возделывает поле, должен прежде всего вырвать с кор
нем все сорняки, иначе после дождя они вырастут вновь. Чистое 
преданное служение Господу уничтожает с корнем все материаль
ные желания, поэтому тот, кто занят таким служением, никогда 
вновь не опустится до жалкой жизни, посвященной материальным 
удовольствиям. В Своем вечном царстве Господь и Его предан
ные связаны узами взаимной любви. Тот, кто еще не поднялся на



эту ступень просветления, вынужден оставаться на материальном 
уровне, полном разногласий и противоречий. Итак, без любовного 
служения Господу всё остается неполным и несовершенным.

ТЕКСТ 23

 

катхам вина рома-харшам дравата четаса вина 
винанандашру-калайа шудхйед бхактйа винашайах

катхам — как; вина — без; рома-харшам — встающих дыбом во
лос; дравата — размягченное; четаса — сердце; вина — без; вина — 
без; ананда — блаженства; ашру-калайа — потоки слез; шудхйет — 
может очиститься; бхактйа— любовного служения; вина — без; 
ашайах— сознание.

Если волосы на теле не встают дыбом, как же сможет размяг
читься сердце? А если сердце не станет мягким, разве польются 
из глаз слезы любви? А если человек не плачет в духовном бла
женстве, как же он сможет с любовью служить Господу? А без 
такого служения разве можно очистить сознание?

КОММЕНТАРИЙ: Любовное служение Господу — это единствен
ный метод, с помощью которого можно полностью очистить свое 
сознание; такое служение порождает волны экстатической любви, 
целиком очищающие душу. Господь Кришна говорил ранее Шри 
Уддхаве, что другие методы, в частности самообуздание, благочес
тивая деятельность, мистическая йога или аскеза, несомненно, по
могают очистить ум, что подтверждается во многих авторитетных 
писаниях. Однако все эти методы не до конца избавляют челове
ка от желания заниматься запретной деятельностью. В отличие 
от них, чистое преданное служение, исполненное любви к Богу, 
столь могущественно, что полностью сжигает любые препятствия 
на пути духовного становления. В одном из предыдущих стихов 
Господь сравнивал такое служение с пылающим огнем, который 
превращает в пепел все препятствия на духовном пути человека. 
В противоположность этому, крохотные костры философских из
мышлений и мистической йоги в любое мгновение могут погаснуть



от порывов ветра греховных желаний. Поэтому, слушая «Шримад- 
Бхагаватам», человек должен раздуть пламя любовного служения 
Господу и сжечь дотла сети материальной иллюзии.

вак— речь; гадгада— прерывающаяся; дравате— тает; йасйа — 
которого; ниттам — сердце; рудати — плачет; абхйкшнам— то 
и дело; хасати— смеется; квачит — порой; ча — также; виладж- 
джах— стыдясь; удгайати — громко поет; нртйате— танцует; 
ча— также; мат-бхакти-йуктах — тот, кто утвердился в предан
ном служении Мне; бхуванам— вселенную; пунати— очищает.

Преданный, чей голос иногда прерывается, чье сердце тает, 
у кого в глазах постоянно стоят слезы, кто порой смеется, а иног
да в смущении взывает ко Мне и затем танцует, — такой пре
данный, утвердившийся в любовном служении Мне, очищает всю 
вселенную.

КОММЕНТАРИЙ: Ваг гадгада относится к возбужденному эмоци
ональному состоянию, при котором в горле встает комок и чело
век не может ничего сказать. Слово виладжджах указывает на то, 
что преданный порой стесняется естественных отправлений свое
го организма и чувствует стыд, когда вспоминает о прошлых гре
хах. В таком состоянии преданный взывает к Кришне по имени, 
а иногда танцует в экстазе. Как утверждается в этом стихе, такой 
преданный очищает все три мира.

Когда сердце человека тает, он становится очень устойчивым 
в духовной жизни. Как правило, тот, чье сердце легко тает, ни 
в чем не может быть устойчивым; однако Господь Кришна — это

ТЕКСТ 24

ваг гадгада дравате йасйа читтам 
рудатй абхйкшнам хасати квачич ча 

виладжджа удгайати нртйате ча 
мад-бхакти-йукто бхуванам пунати



крепкий фундамент всего бытия, и потому человек, чье сердце та
ет от любви к Кришне, становится самым стойким из всех людей. 
Такого преданного не могут вывести из себя доводы противников, 
телесные и психические недуги, грозные силы природы или козни 
завистников. Утвердившись на пути любовного служения Господу, 
он становится самим сердцем Личности Бога.

ТЕКСТ 25 

 

йатхагнина хема малом джахати
дхматам пунах свам бхаджате ча рупам 

атма ча карманушайам видхуйа 
мад-бхакти-йогена бхаджатй атхо мам

йатха — подобно тому, как; агнина — в огне; хема— золо
то; малом — от нечистот; джахати — избавляется; дхматам — 
расплавленное; пунах — вновь; свам— свою; бхаджате— обрета
ет; ча — также; рупам— форму; атма— душа или сознание; ча — 
также; карма — от кармической деятельности; анушайам — возни
кающую скверну; видхуйа— уничтожая; мат-бхакти-йогена— лю
бовным служением Мне; бхаджатй — поклоняется; атхо— так; 
мам — Мне.

Подобно тому как расплавленное в огне золото избавляется от 
всех примесей и вновь становится чистым и блестящим, душа, по
груженная в пламя бхакти-йоги, очищается от всей скверны, по
рожденной ее прошлой кармической деятельностью, и получает 
возможность служить Мне в духовном мире, занимая тем самым 
свое изначальное положение.

КОММЕНТАРИЙ: Этот стих, по словам Шрилы Вишванатхи Чак- 
раварти Тхакура, указывает на то, что преданный возвращается до
мой, обратно к Богу, и там поклоняется Господу Кришне в своем 
изначальном духовном теле, которое сравнивается с изначальным, 
чистым состоянием расплавленного золота. Как золото, в котором



есть примеси менее благородных металлов, нельзя очистить мылом 
и водой, так и невозможно убрать грязь из сердца, просто поскоб
лив снаружи. Только огонь любви к Богу способен очистить душу 
и отправить ее домой, обратно к Богу, где ее служение Господу не 
прервется никогда.

йатха йатхатма паримрджйате ’сау 
мат-пунйа-гатха-шраванабхидханаих 

татха татха пашйати васту сукшмам 
чакшур йатхаиванджана-сампрайуктам

йатха йатха — по мере того, как; атма— душа, или жи
вое существо, обладающее сознанием; паримрджйате — очища
ется от материальной скверны; асау— она; мат-пунйа-гатха — 
добродетельные рассказы о Моих деяниях; шравана— слушая; 
абхидханаих — и повторяя; татха татха — в той же мере; па
шйати— она видит; васту— Абсолютную Истину; сукшмам— 
тонкую, или нематериальную; чакшух— глаз; йатха — подобно 
тому, как; эва — несомненно; анджана— лечебной мазью; сам- 
прайуктам — излеченный.

Когда больной глаз смазывают лечебной мазью, к нему по
степенно возвращается зрение. Аналогичным образом живое су
щество, которое очищается от материальной скверны, слушая 
и пересказывая благие повествования о Моих славных деяниях, 
вновь обретает способность видеть Меня, Абсолютную Истину, 
в Моей тонкой, духовной форме.

КОММЕНТАРИЙ: Господа называют сукшмам, поскольку Он есть 
чистое духовное сознание, свободное от малейшего налета мате
риальной энергии. Если человек с предельной искренностью слу
шает и повторяет святое имя Кришны и прославляет Господа, то 
трансцендентные результаты такой деятельности появятся неза
медлительно. Мы увидим духовный мир и станем свидетелями игр

ТЕКСТ 26



Кришны, как только без остатка посвятим себя духовной практике, 
о которой идет речь в этом стихе. Слепой человек безмерно благо
дарен врачу, который восстановил его зрение. Подобным же обра
зом вайшнавы обращаются к подлинному учителю, представителю 
Господа Кришны, с такими словами: чакшу-дана дила йеи, джанме 
джанме прабху сеи — истинный духовный учитель возвращает нам 
духовное зрение, и потому он наш вечный господин и повелитель.

ТЕКСТ 27

вишайан дхйайаташ читтам вишайешу вишаджджате 
мам анусмараташ читтам майй эва правилййате

вишайан— об объектах чувственных наслаждений; дхйайатах— 
того, кто размышляет; читтам— сознание; вишайешу — к объ
ектам наслаждения; вишаджджате— становится привязанным; 
мам — Меня; анусмаратах— того, кто постоянно помнит; чит
там— сознание; майи— в Меня; эва — несомненно; правилййа
те — погруженное.

Ум того, кто размышляет об объектах чувственных наслажде
ний, без сомнения, запутывается в этих объектах; однако, если 
человек постоянно помнит обо Мне, его ум погружается в Меня.

КОММЕНТАРИЙ: Не нужно думать, что, просто механически по
клоняясь Господу Кришне, можно обрести полное трансцендент
ное знание о Нем. Как говорит здесь Сам Господь Кришна, 
человеку необходимо постоянно прилагать усилия к тому, чтобы 
удержать Господа в своей памяти. Анусмаратах, или постоянное 
памятование, доступно тем, кто всегда воспевает славу Господа 
Кришны и слушает повествования о Нем. Именно потому пере
чень видов преданного служения открывается словами шраванам, 
кйртанам, смаранам. Путь преданного служения начинается со 
слушания (шраванам) и прославления (кйртанам), из которых раз
вивается памятование (смаранам). Тот, кто сосредоточен на объ
ектах материального наслаждения, привязывается к ним; тот же, 
кто постоянно хранит в своей памяти Господа Кришну, погружа
ется в трансцендентную природу Господа и так обретает качества, 
позволяющие ему лично служить Господу в Его обители.



тасмад асад-абхидхйанам йатха свапна-маноратхам 
хитва майи самадхатсва мано мад-бхава-бхавитам

тасмат — поэтому; асат — материальные; абхидхйанам— пути 
развития, которые занимают внимание человека; йатха — в точ
ности как; свапна — во сне; манах-ратхам— фантазии; хитва — 
оставив; майи — в Меня; самадхатсва — полностью погрузить; ма
ках— ум; мат-бхава— благодаря сознанию, направленному на 
Меня; бхавитам— очищенный.

Поэтому следует отвергнуть все материальные пути развития, 
которые ничем не лучше фантазий, увиденных во сне, и целиком 
погрузить ум в Меня. Размышляя обо Мне постоянно, человек 
очищается.

КОММЕНТАРИЙ: Слово бхавитам означает «получивший воз
можность существовать». Как объясняется в «Бхагавад-гите», ма
териальное существование — это крайне неустойчивый уровень 
бытия, где душа подвержена постоянным беспокойствам из-за про
цессов созидания и уничтожения. Однако тот, кто погружает свое 
сознание в Кришну, приобщается к природе Кришны, и такого 
человека описывают словами мад-бхава-бхавитам, «тот, кто бла
годаря сознанию Кришны обрел истинное бытие». Этим стихом 
Господь завершает Свой анализ разнообразных путей, ведущих 
человека к совершенству.

ТЕКСТ 29

стрйнам стрй-сангинам сангам тйактва дурата атмаван 
кшеме вивикта асйнаш чинтайен мам атандритах

стрйнам— с женщинами; стрй — к женщинам; сангинам — 
с теми, кто привязан или близко общается; сангам— общение;

ТЕКСТ 28



тйактва— отбросив; дуратах — далеко в сторону; атма-ван — 
помня о своем подлинном «я»; кшеме — бесстрашный; вивикте — 
в уединенном, тихом месте; асйнах — сидя; чинтайет — он должен 
сосредоточиваться; мам— на Мне; атандритах— с неослабным 
вниманием.

Помня о своем вечном «я», человек должен прекратить обще
ние с женщинами, а также с теми, кто к ним привязан. Отбро
сив страх и найдя тихое место, он должен сесть и с неослабным 
вниманием сосредоточивать на Мне свой ум.

КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто вступает в интимную связь с женщи
нами и привязывается к ним, постепенно теряет интерес к возвра
щению домой, обратно к Богу. Такой же результат дает и общение 
с похотливыми мужчинами. Вот почему в этом стихе Господь сове
тует нам отбросить всякий страх и сесть в спокойном, уединенном 
месте или по крайней мере в месте, куда не приходят похотливые 
мужчины и женщины, совершающие духовное самоубийство. Не 
страшась неудач и бед, человек должен оставаться с искренними 
преданными Господа. Атандрита означает, что следует быть стро
гим к себе и осторожным, не идя на компромиссы с этим принци
пом. Вести себя так может только атмаван, человек, который со 
всей ясностью понимает, что такое вечная душа.

ТЕКСТ 30 

на татхасйа бхавет клешо бандхаш чанйа-прасангатах 
йошит-сангад йатха пумсо йатха тат-санги-сангатах

на — не; татха— так; асйа — у него; бхавет — могут быть; 
клешах — страдания; бандхах — порабощенность; ча — и; анйа- 
прасангатах — от любой другой привязанности; йошит— к жен
щинам; сангат — от привязанности; йатха— точно так же; пум- 
сах — с мужчинами; йатха— как; тат— к женщинам; санги — 
привязанных; сангатах — от общения.

Из всех видов страданий и порабощенности, возникающих в си
лу различных привязанностей, самые невыносимые — это те, что



происходят из привязанности к женщинам и близкого общения 
с мужчинами, привязанными к женщинам.

КОММЕНТАРИЙ: Надо не пожалеть усилий на то, чтобы отка
заться от интимных связей с женщинами и общения с теми, кто 
питает к ним слабость. Попадая в общество похотливых женщин, 
образованный и благовоспитанный человек всегда соблюдает осто
рожность. Однако у того же джентльмена могут быть деловые 
отношения с мужчинами, и, если его знакомые оказываются лю
бителями плотских утех, он может оскверниться их грязным умо
настроением. Зачастую общение с похотливыми мужчинами даже 
более опасно, чем с женщинами, и такого общения следует избегать 
во что бы то ни стало. В «Бхагаватам» можно найти множест
во стихов, в которых описывается состояние человека, опьянен
ного материальной похотью. Достаточно будет сказать, что такой 
человек становится похож на танцующего пса и что, пронзенный 
стрелами бога сладострастия, он утрачивает серьезность, теряет 
интеллект и забывает о том, чего хотел достичь в жизни. Господь 
предупреждает здесь, что тот, кто очаровывается иллюзорными 
формами женщины, невыносимо страдает — как в этой жизни, так 
и в следующей.

ТЕКСТ 31

 

шрй-уддхава увача 
йатха твам аравиндакша йадршам ва йад-атмакам 
дхйайен мумукшур этан ме дхйанам твам вактум архаси

шрй-уддхавах увача — Шри Уддхава сказал; йатха — каким об
разом; твам — Ты; аравинда-акша — дорогой лотосоокий Криш
на; йадршам — какой особой природы; ва — или; йат-атмакам — 
в какой особой форме; дхйайет— должен медитировать; муму- 
кшух — тот, кто хочет освобождения; этат — про эту; ме — 
мне; дхйанам — медитацию; твам — Ты; вактум — рассказать или 
объяснить; архаси— должен.



Шри Уддхава сказал: Мой дорогой лотосоокий Кришна, каким 
образом тот, кто стремится к освобождению, должен медитиро
вать на Тебя, какой природы должна быть его медитация и на ка
кую форму ему следует медитировать? Будь добр, расскажи мне 
подробно об этой медитации.

КОММЕНТАРИЙ: Верховный Господь уже объяснил, что ни один 
из путей самоосознания не принесет никакой пользы, если человек 
не служит Ему в обществе преданных. Поэтому уместно спросить, 
почему же Уддхава возвращается к вопросу о медитации, дхъяне? 
Ачаръи объясняют, что никто не сможет в полной мере оценить 
красоту и совершенство бхакти-йоги, пока не увидит ее превос
ходство над всеми остальными методами. Изучая различные пути, 
преданные безмерно радуются, видя все преимущества бхакти- 
йоги. Следует также понимать, что Уддхава, спрашивая о тех, кто 
стремится к освобождению, сам при этом не является мумукшу, ис
кателем мукти (освобождения). Свой вопрос он задает ради бла
га тех, в чьем сердце еще не пробудилась любовь к Богу. Уддхава 
хочет выслушать эту науку для того, чтобы самому лишний раз 
убедиться в правильности выбранного пути, а также для того, что
бы те, кто ищет освобождения, обрели защиту и вступили на путь 
чистого преданного служения Верховному Господу.

ТЕКСТЫ 32-33

зтгоя 37T^fhr: I
зтгещ  w n m m fr te u r :  ii^ ii

h^ ii

шрй-бхагаван увача 
сама асана асйнах сама-кайо йатха-сукхам 
хастав утсанга адхайа сва-насагра-кртекшанах

пранасйа шодхайен маргам пура-кумбхака-речакаих 
випарйайенапи шанаир абхйасен нирджитендрийах



шрй-бхагаван увача — Верховный Господь сказал; саме— ров
ном, горизонтальном; асане— на сиденье; асйнах — сидя; сама- 
кайах— сидя с прямой спиной; йатха-сукхам— сидя удобно; 
хастау— две руки; утсанге — на бедрах; йдхайа— поместив; сва- 
наса-агра — на кончик носа; крта — устремив; йкшанах— взгляд; 
пранасйа— дыхания; шодхайет— должен очистить; маргам — 
путь; пура-кумбхака-речакаих— дыхательными упражнениями, или 
пранаямой; випарйайена — в обратном порядке выполняя упраж
нения речака, кумбхака и пурака; апи — также; шанаих— посте
пенно, шаг за шагом; абхйасет — нужно практиковать пранаяму; 
нирджита— обуздав; индрийах — чувства.

Верховный Господь сказал: Сидя на ровном сиденье, не слиш
ком высоком и не слишком низком, с прямой спиной, но без на
пряжения, положив руки на бедра и устремив взгляд на кончик 
носа, нужно очистить воздушные пути с помощью дыхательных 
упражнений пурака, кумбхака и речака, а затем выполнить те же 
упражнения в обратном порядке — речака, кумбхака, пурака. Пол
ностью обуздав чувства, человек может шаг за шагом осваивать 
искусство пранаямы.

КОММЕНТАРИЙ: Согласно описанной здесь процедуре, руки 
нужно сложить одна на другую, ладонями вверх. Таким образом, 
сознательно регулируя дыхание, можно выполнять пранаяму, что
бы достичь уравновешенности ума. В йога-шастре утверждает
ся: антар-лакшйо бахир-дрштих стхира-читтах сусангатах — 
«Свой взор, который обычно направлен во внешний мир, нуж
но обратить внутрь; так ум обретет устойчивость и станет 
послушным».

ТЕКСТ 34

хрдй авиччхиннам омкарам гханта-надам бисорна-ват 
праненодйрйа татратха пунах самвешайет сварам

хрди— в сердце; авиччхиннам — непрерывающийся, постоянный; 
омкарам — священный слог ом; гханта— как колокол; надам —



звук; биса-урна-ват— как волокна в стебле лотоса; пранена — 
воздушным потоком праны; удйрйа— толкаемый вверх; татра — 
там (на расстоянии двенадцати ангул*)\ атха— так; пунах— вновь; 
самвешайет — нужно соединить вместе; сварам— с пятнадцатью 
звуками, произносимыми с анусварой.

Подобно тому как соки поднимаются по волокнам в стебле ло
тоса, человек должен постепенно поднимать жизненный воздух 
от муладхара-чакры вверх, к сердцу, где, словно колокол, гудит 
священный слог ом. Затем нужно поднять это священное соче
тание букв, омкару, на высоту двенадцати ангул и соединить его 
с пятнадцатью звуками, произносимыми с анусварой.

КОММЕНТАРИЙ: Можно видеть, что система йоги механистич
на и сложна. Анусвара — это назальный призвук, произносимый 
после пятнадцати санскритских гласных. Полное объяснение это
го метода изобилует сложнейшими подробностями, и очевидно, 
что такая йога не подходит для людей нашей эпохи. Читая эти 
описания, мы можем по достоинству оценить необычайные спо
собности тех, кто в былые времена занимался мистической меди
тацией. Однако, восторгаясь достижениями йогов прошлого, мы 
должны строго придерживаться простого и безопасного метода 
медитации, рекомендованного для нынешнего века, — повторения 
маха-мантры Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе 
Харе / Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.

ТЕКСТ 35

эвам пранава-самйуктам пранам эва самабхйасет 
даша-кртвас три-шаванам масад арваг джитанилах

эвам — так; пранава— со слогом ом; самйуктам — соединенный; 
пранам — систему пранаямы, с помощью которой человек подчиня
ет себе потоки воздуха в теле; эва— действительно; самабхйасет — 
нужно строго выполнять; даша-кртвах — по десять раз; три-

* Ангула — мера длины, равная ширине большого пальца. (Примеч. редактора.)



саванам — на рассвете, в полдень и на закате; масат — один ме
сяц; арвак — через; джита — человек подчинит себе; анилах — 
жизненный воздух.

Утвердившись в ом каре, нужно по всем правилам каждый день 
на рассвете, в полдень и на закате десять раз подряд совершать 
пранаяму. Через месяц таких упражнений человек подчинит себе 
жизненный воздух.

ТЕКСТЫ 36-42

 

 

хрт-пундарйкам антах-стхам урдхва-налам адхо-мукхам 
дхйатвордхва-мукхам уннидрам ашта-патрам са-карникам 
карникайам нйасет сурйа-сомйгнйн уттароттарам

вахни-мадхйе смаред рупам мамаитад дхйана-мангалам 
самом прашантам су-мукхам дйргха-чару-чатур-бхуджам



су-чару-сундара-гривам су-каполам шучи-смитам 
самана-карна-винйаста-спхуран-макара-кундалам

хемамбарам гхана-шйамам шрйватса-шрй-никетанам 
шанкха-чакра-гада-падма-ванамала-вибхушитам

нупураир виласат-падам каустубха-прабхайа йутам 
дйумат-кирйта-катака-кати-сутрангадайутам

сарванга-сундарам хрдйам прасада-сумукхекшанам 
су-кумарам абхидхйайет сарвангешу мано дадхат

индрийанйндрийартхебхйо манасакршйа тан манах 
буддхйа саратхина дхйрах пранайен майи сарватах

хрт — в сердце; пундарйкам — цветок лотоса; антах-стхам — 
расположенный в теле; урдхва-налам— на прямом стебле лото
са; адхах-мукхам — с прикрытыми глазами, глядя на кончик но
са; дхйатва — сосредоточив ум в медитации; урдхва-мукхам — 
воодушевленный; уннидрам— бодрый, без сонливости; ашта- 
патрам — с восемью лепестками; са-карникам — с венчиком ло
тоса; карникайам — внутри венчика; нйасет— сосредоточившись, 
должен поместить; сурйа— солнце; сома— луну; агнйн — и огонь; 
уттара-уттарам — по порядку, одно за другим; вахни-мадхйе — 
в огне; смарет — он должен медитировать; рупам — на фор
му; мама — Мою; этат — эту; дхйана-мангалам— благоприятный 
объект медитации; самом — гармоничный, с пропорциональны
ми частями тела; прашантам — нежный; су-мукхам— радостный; 
дйргха-чару-чатух-бхуджам — с четырьмя прекрасными длинными 
руками; су-чару — чарующий; сундара — красивая; грйвам— шея; 
су-каполам — красивый лоб; шучи-смитам — с невинной улыбкой; 
самана — похожих друг на друга; карна — в двух ушах; винйаста — 
расположенные; спхурат — сверкающие; макара — в форме акул; 
кундалам— серьги; хема— золотистого цвета; амбарам — одеж
да; гхана-шйамам — цвета темной грозовой тучи; шрй-ватса — 
особый завиток волос на груди Господа; ьирй-никетанам — оби
тель богини процветания; шанкха — с раковиной; чакра— дис
ком Сударшана; гада — палицей; падма — лотосом; вана-мала — 
и гирляндой из лесных цветов; вибхушитам — украшенный; 
нупураих — с ножными колокольчиками и браслетами; виласат — 
сияющие; падам— лотосные стопы; каустубха — камня Каусту- 
бха; прабхайа — сиянием; йутам— украшенный; дйумат— свер
кающей; кирйта — короной или шлемом; катака— золотыми



браслетами; кати-сутра— пояс на талии или на бедрах; ангада — 
браслетами; айутам — украшенный; сарва-анга — все части те
ла; сундарам — прекрасные; хрдйам — очаровательные; прасада — 
по-доброму; сумукха — улыбающийся; йкшанам— Его взгляд; су- 
кумарам — очень нежный; абхидхйайет — нужно медитировать; 
сарва-ангешу — на все части тела; манах— ум; дадхат — помес
тив; индрийани — материальные чувства; индрийа-артхебхйах — 
от объектов чувств; манаса — умом; акрьийа— оторвав; тат — 
тот; манах — ум; буддхйа— разумом; саратхина — который подо
бен возничему колесницы; дхйрах — будучи серьезным и обуз
давшим себя; пранайет— должен упорно вести; майи — в Меня; 
сарватах — во все части тела.

Прикрыв глаза и устремив взгляд на кончик носа, но сохраняя 
бодрость духа и свежесть восприятия, человек должен медитиро
вать на цветок лотоса, расположенный в его сердце. У этого ло
тоса восемь лепестков и прямой стебель. Нужно медитировать на 
солнце, луну и огонь, помещая их друг за другом в венчик этого 
лотоса. Затем, поместив в огонь Мою трансцендентную форму, 
нужно медитировать на нее как на благую цель всей медитации. 
В этом трансцендентном облике Я нежен и весел и обладаю без
упречным телосложением. У Меня четыре прекрасных длинных 
руки, очаровательная шея, красивый лоб, невинная улыбка и свер
кающие серьги в форме акул, свисающие с двух одинаковых ушей. 
Тело Мое, одетое в золотисто-желтый шелк, цветом напомина
ет темную грозовую тучу. Моя грудь — обитель знака Шриватса 
и богини процветания, и украшен Я раковиной, диском, палицей, 
цветком лотоса и гирляндой из лесных цветов. Мои две сияющие 
лотосные стопы украшены колокольчиками и ножными брасле
тами, а тело Мое озарено сиянием камня Каустубха. На голове 
Моей — сверкающая корона, на бедрах — золотой пояс, а руки 
Мои украшены драгоценными браслетами. Этот прекрасный об
раз пленяет сердца, и Мой добрый взгляд делает Мое лицо еще 
красивее. Отрывая чувства от объектов чувств, нужно хранить 
серьезность, обуздывать себя и, призвав на помощь разум, сосре
доточивать свой ум на всех частях Моего трансцендентного тела. 
Именно так нужно медитировать на самую изысканную из Моих 
трансцендентных форм.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь Кришна отвечает на вопрос Уд- 
дхавы о методе, природе и объекте медитации, предназначенной 
для тех, кто желает получить освобождение.



 
 

тат сарва-вйапакам читтам акршйаикатра дхарайет 
нанйани чинтайед бхуйах су-смитам бхавайен мукхам

тат— затем; сарва — на все части тела; вйапакам— распростра
ненное; читтам — сознание; акршйа— оттянув; экатра — в одном 
месте; дхарайет — нужно сосредоточиться; на — не; анйани — на 
другие части тела; чинтайет — нужно медитировать; бхуйах — 
вновь; су-смитам — с удивительной улыбкой, или смеющемся; 
бхавайет — нужно сосредоточиться; мукхам — на лике.

Затем нужно отвлечь свое сознание от всех частей этого транс
цендентного тела и погрузиться в медитацию исключительно на 
лик Господа, озаренный удивительной улыбкой.

ТЕКСТ 44

татра лабдха-падам читтам акршйа вйомни дхарайет 
тач ча тйактва мад-арохо на кинчид апи чинтайет

татра — в такой медитации на лик Господа; лабдха-падам — 
утвердившись; читтам— сознание; акршйа— отстранивший; вйом
ни— на небо; дхарайет — нужно медитировать; тат — такую ме
дитацию на небо как на причину материального проявления; ча — 
также; тйактва — оставив; мат — ко Мне; арохах — поднявшись; 
на — не; кинчит — о чем-либо; апи — совсем; чинтайет — нужно 
думать.

Утвердившись в медитации на лик Господа, необходимо отстра
нить свое сознание от внешнего мира и сосредоточить его на небе. 
Прекратив затем и эту медитацию, следует утвердиться во Мне 
и полностью оставить практику медитации.

КОММЕНТАРИЙ: Утвердившись в чистом сознании, человек из
бавляется от двойственности, выражающейся как ощущение разли
чия между медитирующим и объектом медитации, и поднимается

ТЕКСТ 43



на уровень спонтанных взаимоотношений с Личностью Бога. Из
начально каждое живое существо — неотъемлемая частица Вер
ховного Господа, и, когда эти забытые вечные взаимоотношения 
возрождаются, к душе приходит способность помнить об Абсолют
ной Истине. На этом уровне, который описывается в данном стихе 
словом мад-арохах, душа не смотрит на себя как на того, кто ме
дитирует, и больше не считает Бога просто объектом медитации. 
Она попадает в духовное небо, где жизнь вечна и исполнена бла
женства и знания и где ее связывают с Господом вечные любовные 
взаимоотношения.

Уддхава спрашивал о методе медитации, подходящей людям, ко
торые стремятся к освобождению. Слово лабдха-падам означает, 
что человек, сосредоточив ум на лике Господа, получает полное 
освобождение. Затем, сразу после освобождения, душа начинает 
служить изначальной Личности Бога. Расставшись с представле
нием о себе как о медитирующем, душа стряхивает с себя послед
ние крупицы иллюзорной энергии и получает возможность увидеть 
Господа таким, какой Он есть.

ТЕКСТ 45

эвам самахита-матир мам эватманам атмани 
вичаште майи сарватман джйотир джйотиши самйутам

эвам— так; самахита — полностью сосредоточенное; матих — 
сознание; мам — Меня; эва — несомненно; атманам — индивиду
альную душу; атмани — внутри индивидуальной души; вичаште — 
видит; майи — во Мне; сарва-атман — в Верховной Личности Бо
га; джйотих — лучи солнца; джйотиши — в солнце; самйутам — 
объединенные.

Тот, кто полностью сосредоточил свой ум на Мне, видит Меня, 
Верховную Личность Бога, в своей собственной душе, а вечную 
душу — во Мне. Индивидуальная душа предстает взору такого 
человека в единстве с Высшей Душой, подобно тому как лучи 
солнца воспринимаются едиными с самим солнцем.

КОММЕНТАРИЙ: В духовном мире все сияет, ибо такова природа 
духа. Таким образом, видеть индивидуальную душу неотъемлемой



частицей Верховного Господа — все равно что видеть солнечные 
лучи, исходящие от солнца. Верховный Господь находится в каж
дом живом существе, и одновременно с этим каждое живое сущест
во находится в Господе. Однако в любом случае Верховный Господь 
поддерживает живых существ и повелевает ими, а не наоборот. 
Каким же счастливым может стать каждый из нас, идя по пути 
сознания Кришны и обнаруживая Верховного Господа Кришну во 
всем, а всё — в Нем! Освобожденная жизнь в сознании Кришны 
так приятна, что не обладать таким сознанием — величайшая не
удача. По доброте Своей Шри Кришна самыми разными способами 
объясняет преимущества сознания Кришны, и те люди, которым 
улыбнулась удача, поймут искреннее послание Господа.

ТЕКСТ 46

дхйаненеттхам су-тйврена йунджато йогино манах 
самйасйатй ашу нирванам дравйа-джнана-крийа-бхрамах

дхйанена — медитацией; иттхам — о которой шла речь; су- 
тйврена— полностью сосредоточенный; йунджатах— того, кто 
практикует; йогинах — йога; манах — ум; самйасйатй — уйдет; 
аьиу— быстро; нирванам — в небытие; дравйа-джнана-крийа — 
основанное на восприятии материальных объектов, знании и дея
тельности; бхрамах — иллюзорное самоотождествление.

Когда с помощью глубокой, сосредоточенной медитации йог 
обуздывает свой ум, его иллюзорное отождествление с матери
альными объектами, знанием и деятельностью быстро улетучива
ется.

КОММЕНТАРИЙ: Из-за ложного самоотождествления с матери
ей мы считаем свое тело и ум, а также тела и умы других живых 
существ и силы материальной природы высшей реальностью. За 
всеми силами материальной природы стоят тела и умы полубогов, 
которые в конечном счете являются смиренными слугами Верхов
ной Личности Бога. Даже могущественное солнце со всеми его не
обычайными энергиями послушно движется по своей вселенской 
траектории, повинуясь приказу Господа Кришны.



Как следует из этой главы, хатха-йога, карма-йога, раджа-йога 
и прочие пути являются частью бхакти-йоги и не могут приносить 
ощутимой пользы в отрыве от бхакти. Цель жизни — это Господь 
Кришна, и, если человек хочет достичь совершенства в медита
ции или практике йоги, ему нужно в конце концов подняться на 
уровень чистой преданности. Когда преданность человека достига
ет зрелости, о которой говорится в этой главе, он освобождается 
от искусственной двойственности, характеризующейся разделени
ем на медитирующего и объект медитации, и в нем пробужда
ется естественная склонность слушать повествования о Высшем 
Абсолюте и прославлять Его. Такие виды деятельности в рамках 
бхакти-йоги естественны для души, поскольку они произрастают 
из спонтанной любви. Возродив свою изначальную природу любя
щего слуги Господа Кришны, живое существо перестает интересо
ваться другими видами йоги. Уддхава был чистым преданным еще 
до того, как Господь стал давать ему наставления, и потому Уддха- 
ве, личному спутнику Господа, не было никакой нужды спускаться 
со своего возвышенного положения и приступать к механическим 
упражнениям медитативной йоги. Бхакти-йога, или преданное слу
жение, — столь возвышенный метод, что даже на первых ступенях 
этой практики человек уже считается освобожденным, посколь
ку под должным руководством он направляет все свои действия 
на удовлетворение Господа. На пути хатха-йоги человек озабо
чен только обретением власти над собственным телом, а тот, кто 
занимается гъяна-йогой, интересуется лишь философским знани
ем. В этих системах человек действует из каких-либо корыстных 
побуждений, стремясь стать либо великим йогом, либо прослав
ленным философом. Такую эгоистичную деятельность называют 
здесь крия. Нужно отбросить все ложные обозначения, связанные 
с дравъей, гъяной или крией, и подняться на уровень любовного 
служения Господу, где нет места гордыне.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к четырнадцатой главе Одиннад
цатой песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Гос
подь Кришна объясняет Шри Уддхаве систему йоги».



ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

Господь Кришна 
рассказывает 

о совершенствах 
мистической йоги

В этой главе речь идет о восьми главных и десяти второ
степенных мистических способностях. Их можно развить в себе, 
укрепив с помощью йоги свой ум, однако в конечном счете эти со
вершенства препятствуют достижению духовной обители Господа 
Вишну.

В ответ на вопрос Уддхавы Господь Шри Кришна описывает 
восемнадцать мистических совершенств, а также говорит об осо
бых видах медитации, с помощью которых можно развить в себе 
эти способности. В заключение Кришна утверждает, что для че
ловека, который хочет преданно служить Личности Бога, попыт
ки развить в себе эти мистические совершенства — пустая трата 
времени, поскольку они отвлекают человека от поклонения Богу. 
Все эти способности приходят к чистому преданному без допол
нительных усилий с его стороны, однако он отказывается от них. 
Все эти совершенства имеют какую-то ценность только тогда, ког
да их используют в йоге преданного служения. Преданный просто 
видит, что Верховный Господь присутствует везде — как внутри, 
так и снаружи, — и целиком полагается на Него.

ТЕКСТ 1

шрй-бхагаван увача 
джитендрийасйа йуктасйа джита-швасасйа йогинах 
майи дхарайаташ чета упатиштханти сиддхайах



шрй-бхагаван увача — Верховный Господь сказал; джита- 
индрийасйа— того, кто обуздал свои чувства; йуктасйа — кто 
укрепил свой ум; джита-швасасйа— и подчинил себе дыхание; 
йогинах — у такого йога; майи — на Мне; дхарайатах — сосредото
чившего; четах — свое сознание; упатиштханти — появляются; 
сиддхайах— мистические совершенства йоги.

Верховный Господь сказал: Дорогой Уддхава, йог, который обуз
дал чувства, укрепил ум, подчинил себе дыхание и сосредоточился 
на Мне, обретает мистические совершенства.

КОММЕНТАРИЙ: Всего есть восемь главных мистических совер
шенств, начиная с анима-сиддхи, и десять второстепенных. Как 
объясняет в данной главе Господь Кришна, все эти мистичес
кие совершенства на самом деле препятствуют развитию сознания 
Кришны и потому к ним не следует стремиться.

ТЕКСТ 2

шрй-уддхава увача 
кайа дхаранайа ка свит катхам ва сиддхир ачйута 
кати ва сиддхайо брухи йогинам сиддхи-до бхаван

шрй-уддхавах увача— Шри Уддхава сказал; кайа — каким; дха
ранайа— методом медитации; ка свит — который поистине; ка
тхам— каким образом; ва— или; сиддхих — мистические совер
шенства; ачйута— дорогой Господь; кати — сколько; ва — или; 
сиддхайах— совершенств; брухи — пожалуйста, расскажи; йоги
нам— всем йогам; сиддхи-дах — дарующий мистические совершен
ства; бхаван— Ты.

Шри Уддхава сказал: О мой Господь Ачьюта, все йоги развивают 
эти удивительные способности исключительно по Твоей милости. 
Пожалуйста, расскажи мне, каким образом можно обрести мисти



ческие совершенства, какова природа этих способностей и сколько 
всего их существует.

ТЕКСТ 3

 

шрй-бхагаван увача 
сиддхайо ’штадаша прокта дхарана йога-пара-гаих 
тасам аштау мат-прадхана дашаива гуна-хетавах

шрй-бхагаван увача — Верховный Господь сказал; сиддхайах — 
мистических совершенств; аштадаша — восемнадцать; проктах — 
как говорят; дхаранах — медитации; йога — йоги; пара-гаих — 
мастерами; тасам — из восемнадцати; аштау — восемь; мат- 
прадханах — исходят от Меня; даша— десять; эва — однако; гуна- 
хетавах— проявляются из материальной гуны благости.

Верховный Господь сказал: Мастера йоги утверждают, что всего 
существует восемнадцать видов мистических совершенств и ме
дитации, из которых восемь главных пребывают во Мне, а де
сять остальных, второстепенных, порождены материальной гуной 
благости.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур объяс
няет слово мат-прадханах следующим образом. Господь Криш
на — естественное прибежище восьми главных мистических спо
собностей и видов медитации, поскольку эти совершенства исходят 
из личной энергии Господа и потому полностью проявлены только 
в Самом Господе и Его ближайших спутниках. К материалистам, 
которые пытаются с помощью механических усилий обрести эти 
способности, приходят совершенства низшего порядка, которые 
считаются проявлениями майи, иллюзии. Но чистый преданный 
Господа, даже не прося Его об этом, получает от Него удивитель
ные способности, которые помогают ему заниматься преданным 
служением. Когда кто-то попытается механически развить в себе 
эти совершенства ради собственных наслаждений, любые обре
тенные таким человеком способности, без сомнения, будут спо
собностями низшего порядка — порожденными внешней энергией 
Господа.



 

анима махима муртер лагхима праптир индрийаих 
пракамйам шрута-дрштешу шакти-преранам йшита

гунешв асанго вашита йат-камас тад авасйати 
эта ме сиддхайах саумйа аьитав аутпаттика матах

анима — способность становиться меньше наименьшего; махи
ма— способность становиться больше наибольшего; муртех — 
тела; лагхима — способность становиться легче самого легкого; 
праптих— овладение; индрийаих — посредством органов чувств; 
пракамйам — осуществление задуманного; трута — невидимые ве
щи, о которых человек только слышал; дрштешу — и види
мые вещи; шакти-преранам— способность управлять вторич
ными энергиями майи; йшита— абсолютная власть; гунешу — 
гуны материальной природы; асангах— кому не могут поме
шать; вашита— способность подчинять себе других; йат— лю
бое; камах— желаемое (какое только может быть); тат— это; 
авасйати— способность обретать; этах— эти; ме — Мои (энер
гии); сиддхайах— мистических совершенств; саумйа — о добросер
дечный Уддхава; аштау— восемь; аутпаттиках — естественных 
и непревзойденных; матах — считается.

Из восьми главных совершенств три позволяют йогу видоиз
менять свое тело. К ним относятся анима, способность стано
виться меньше наименьшего, махима, способность становиться 
больше наибольшего, и лагхима, способность становиться лег
че самого легкого. Совершенство прапти позволяет обретать 
все, что мы пожелаем, а благодаря пракамъя-сиддхи можно ис
пытать любые наслаждения, доступные в этом и других мирах. 
Обретя ишита-сиддхи, можно манипулировать вторичными энер
гиями майи, а овладев энергией власти, называемой вашита- 
сиддхи, можно управлять тремя гунами природы. Тот, кто обрел

ТЕКСТЫ 4-5



камавасаита-сиддхи, получает неограниченный доступ ко всему, 
что угодно, где бы оно ни находилось. Мой добрый Уддхава, счи
тается, что в этом мире нет ничего, превосходящего эти восемь 
естественных мистических совершенств.

КОММЕНТАРИЙ: Благодаря анима-сиддхи человек может стать 
таким маленьким, что без труда проникнет в камень или пройдет 
через любое препятствие. Тот, кто обрел махима-сиддхи, может 
стать больше любого объекта в этом мире, а обладатель лагхимы 
по своему желанию становится столь легким, что может оседлать 
солнечный луч и по нему достичь Солнца. Силой прапти-сиддхи 
можно получить любой понравившийся предмет из любого места 
и даже дотронуться пальцем до Луны. Тот, кто обладает этой мис
тической способностью, может также с помощью божеств, управ
ляющих органами чувств, проникнуть в органы чувств любого 
живого существа и, управляя таким образом чувствами других, до
биться чего угодно. Совершенство пракамъя позволяет человеку 
испытать любые наслаждения, доступные в этом и других мирах, 
а ишита, или энергия власти, позволяет управлять вторичными, 
материальными энергиями майи. Иными словами, даже обретя 
мистическое могущество, человек не способен выйти из-под власти 
иллюзии — он просто получает возможность управлять ее вторич
ными проявлениями. Благодаря вашите, способности управлять, 
человек может подчинять себе других или оставаться неподвласт
ным трем гунам природы. В конце концов человек может обрести 
камавасаита-сиддхи, дающую ему максимальную власть, в пол
ной степени исполняющую все его желания и позволяющую мак
симально наслаждаться. Слово аутпаттиках в этом стихе может 
переводиться как «изначальный», «естественный» и «непревзой
денный». Полностью все восемь мистических совершенств изна
чально пребывают в Верховной Личности Бога, Кришне. Господь 
Кришна становится таким маленьким, что проникает в мельчай
шие элементарные частицы, а в образе Маха-Вишну принимает 
столь огромные размеры, что из Его дыхания исходят миллионы 
вселенных. Господь может стать таким неощутимым, что даже ве
ликие йоги-мистики не почувствуют Его присутствия. Никто не мо
жет превзойти Господа по способности владеть всем, чем угодно, 
ибо целое мироздание всегда находится в Его теле. И конечно же, 
Господь может наслаждаться чем угодно, управлять любыми энер
гиями, властвовать над всеми и проявлять абсолютное могущест
во. Иначе говоря, восемь мистических совершенств, описанных



здесь, — это всего лишь незначительные проявления мистического 
могущества Господа, которого в «Бхагавад-гите» называют Йо- 
гешварой, Верховным Повелителем всех мистических способнос
тей. Эти восемь мистических совершенств не являются чем-то 
искусственным; они естественны и непревзойденны, поскольку их 
изначальный источник — Верховная Личность Бога.

ТЕКСТЫ 6-7

анурмиматтвам дехе 'смин, дура-шравана-даршанам 
мано-джавах кама-рупам пара-кайа-правшианам

сваччханда-мртйур деванам саха-крйданударшанам 
йатха-санкалпа-самсиддхир аджнапратихата гатих

анурми-маттвам— свобода от голода, жажды и других по
зывов тела; дехе асмин — в этом теле; дура— то, что находит
ся очень далеко; ьиравана — возможность услышать; даршанам — 
и увидеть; манах-джавах — передвижение тела со скоростью 
ума; кама-рупам — способность принять любой облик; пара- 
кайа — в тела других; правешанам — способность входить; сва- 
чханда — по своему желанию; мртйух — умирать; деванам — полу
богов; саха — вместе с (небесными куртизанками); крйда — развле
чений; анударшанам — созерцание; йатха — в соответствии; сан- 
калпа — со своей решимостью; самсиддхих — совершенное дости
жение; аджна — приказ; апратихата— не знающий препятствий; 
гатих — на чьем пути.

Десять второстепенных мистических совершенств, порожден
ных гунами природы, — это свобода от голода, жажды и других 
потребностей тела, способность слышать и видеть то, что нахо
дится очень далеко, способность передвигаться со скоростью ума, 
способность принимать любой облик, способность проникать в те
ла других, способность умереть по своему желанию, способность



созерцать развлечения полубогов и небесных куртизанок [апсар], 
а также способность достигать задуманного и отдавать приказы, 
которые обязательно будут исполнены.

ТЕКСТЫ 8-9

 

три-кала-джнатвам адвандвам пара-читтадй-абхиджната 
агнй-аркамбу-вишадйнам пратиштамбхо ’параджайах

эташ чоддешатах прокта йога-дхарана-сиддхайах 
йайа дхаранайа йа сйад йатха ва сйан нибодха ме

три-кала-джнатвам — способность знать все о прошлом, насто
ящем и будущем; адвандвам — независимость от проявлений двой
ственности, таких как жара и холод; пара— других; читта — 
ума; ади— и прочего; абхиджната — понимание; агни — огня; ар
ка— солнца; амбу — воды; вита — яда; адйнам — и так далее; 
пратиштамбхах — прекращение воздействия; апараджайах — не
победимость; этах — эти; ча— также; уддеьиатах— лишь упомя
нуты их названия и характеристики; проктах — описаны; йога — 
системы йоги; дхарана — медитации; сиддхайах— совершенства; 
йайа — которыми; дхаранайа — медитация; йа — которое (совер
шенство); сйат— может появиться; йатха — каким образом; ва — 
или; сйат — может появиться; нибодха — пожалуйста, услышь; 
ме— от Меня.

Способность знать прошлое, настоящее и будущее, терпеть жа
ру, холод и другие проявления двойственности, способность чи
тать чужие мысли, противодействовать силе огня, солнца, воды, 
яда и так далее, а также способность всегда оставаться непобе
димым — таковы следующие пять совершенств мистической йоги 
и медитации. Я просто перечисляю здесь их названия и отли
чительные признаки. Теперь же узнай от Меня о том, на что 
и каким образом надо медитировать, чтобы обрести то или иное 
мистическое совершенство.



КОММЕНТАРИЙ: По мнению анарьев, эти пять совершенств яв
ляются весьма незначительными по сравнению с ранее упомяну
тыми, поскольку они в той или иной степени развиваются у тех, 
кто просто научился владеть своим телом и умом. Как пишет Шри- 
ла Мадхвачарья, в названии совершенства агнй-аркамбу-вишадйнам 
пратиштамбхах, или способности противодействовать огню, солн
цу, воде, яду и так далее, «и так далее» означает, что человек ста
новится неуязвим для любых видов оружия, а также для когтей, 
зубов, кулаков, проклятий и прочих источников опасности.

бхута-сукшматмани майи тан-матрам дхарайен манах 
аниманам авапноти тан-матропасако мама

бхута-сукиша — тонких первоэлементов; атмани — в душе; 
майи — во Мне; тат-матрам— на тонких формах восприятия; 
дхарайет — нужно сосредоточить; манах — ум; аниманам — мисти
ческое совершенство анима; авапноти — обретает; тат-матра — 
в тонких элементах; упасаках — тот, кто поклоняется; мама— Мне.

Тот, кто поклоняется Моей атомарной форме, пронизывающей 
все тонкие первоэлементы, и сосредоточивает ум на ней одной, 
обретает мистическое совершенство под названием анима.

КОММЕНТАРИЙ: Анима — это мистическая способность стано
виться меньше наименьшего и проникать куда угодно. Верховная 
Личность Бога пребывает во всех атомах и атомарных частицах, 
и тот, кто постоянно удерживает свой ум на этом тончайшем про
явлении Господа, развивает мистическое могущество анима, бла
годаря которому обретает способность проникать даже в самую 
плотную материю, например в камень.

ТЕКСТ 10

ТЕКСТ 11



махат-таттватмани майи йатха-самстхам мано дадхат 
махиманам авапноти бхутанам на пртхак пртхак

махат-таттва — совокупной материальной энергии; атмани — 
на Душе; майи — на Мне; йатха — согласно; самстхам — опре
деленной ситуации; манах — ум; дадхат — сосредоточив; махима
нам— мистическое совершенство махима; авапноти — обрета
ет; бхутанам — материальных элементов; на — также; пртхак 
пртхак — на каждый в отдельности.

Тот, кто погружает свой ум в особую форму материи — махат- 
таттву — и медитирует на Меня как на Высшую Душу всего ма
териального бытия, обретает мистическое совершенство махима. 
Затем, погружая ум в состояние каждого первоэлемента в отдель
ности — пространства, воздуха, огня и т. д., — человек постепенно 
обретает могущество, присущее этим элементам.

КОММЕНТАРИЙ: В Ведах можно найти бесчисленное множество 
стихов, в которых объясняется, что Верховный Господь качест
венно неотличен от Своего творения, поэтому йог может медити
ровать на совокупное материальное творение как на проявление 
внешней энергии Господа. Когда йогу удается осознать тождество 
материального творения и Бога, он обретает совершенство махима- 
сиддхи. Постигнув присутствие Господа в каждом элементе творе
ния, йог также обретает могущество, присущее каждому из этих 
элементов. Однако эти способности не слишком интересуют чис
тых преданных, ибо они всецело посвящают себя Верховному Гос
поду, в котором все эти совершенства проявлены в бесконечной 
степени. Всегда находясь под защитой Господа, чистые преданные 
уделяют все свое время тому, чтобы повторять мантру Харе Криш
на, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе / Харе Рама, Харе 
Рама, Рама Рама, Харе Харе. Так они обретают сами и дают об
рести другим самсиддхи, или высшее совершенство, — чистую лю
бовь к Богу, сознание Кришны, благодаря которому можно выйти 
за пределы материального творения и достичь духовных планет, 
называемых Вайкунтхами.

ТЕКСТ 12

 



параману-майе читтам бхутанам майи ранджайан 
кала-сукшмартхатам йоги лагхиманам авапнуйат

парама-ану-майе— в форме атомов; читтам — его сознание; бху
танам— материальных элементов; майи — ко Мне; ранджайан — 
устремляя; кала — времени; сукшма — тонкой; артхатам — буду
чи сутью; йоги — йог; лагхиманам — мистическое совершенство 
лагхима; авапнуйат — может обрести.

Я существую во всем, и потому Я основа атомарных струк
тур, образующих материальные элементы. Устремляя свой ум 
к этому Моему проявлению, йог может обрести совершенство ла
гхима, с помощью которого он постигает тонкую элементарную 
субстанцию времени.

КОММЕНТАРИЙ: В «Шримад-Бхагаватам» подробно объясняет
ся, что кала, или время, — это трансцендентная форма Госпо
да, которая движет материальным миром. Поскольку пять грубых 
первоэлементов состоят из атомов, движение элементарных час
тиц представляет собой тонкую субстанцию времени, его ход на 
элементарном уровне. Тоньше времени только Сам Верховный Гос
подь, который проявляет Свою энергию в виде времени. Ясно осо
знав все это, йог обретает лагхима-сиддхи, способность становиться 
легче самого легкого.

ТЕКСТ 13

дхарайан майй ахам-таттве мано ваикарике ’кхилам 
сарвендрийанам атматвам праптим прапноти ман-манах

дхарайан — сосредоточивая; майи — на Мне; ахам-таттве — 
в элементе ложного эго; манах — ум; ваикарике — в том, ко
торый возникает из гуны благости; акхилам — полное; сарва — 
всех живых существ; индрийанам — чувствами; атматвам — обла
дание; праптим — мистическую способность обретать все что угод
но; прапноти — обретает; мат-манах — йог, чей ум сосредоточен 
на Мне.

Полностью сосредоточив свой ум на Мне, пребывающем в эле
менте ложного эго, порожденном гуной благости, йог обретает



мистическую способность доставать все что угодно откуда угодно, 
благодаря чему подчиняет себе чувства всех живых существ. Он 
обретает это могущество, потому что ум его погружен в Меня.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь важно отметить, что, не сосредоточив ум 
на Верховной Личности Бога, невозможно обрести никакое мисти
ческое совершенство. Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур 
утверждает, что те, кто в своих попытках развить мистические спо
собности не сосредоточивает ум на Верховном Господе, обретают 
лишь грубое подобие того мистического совершенства, к которо
му стремятся. Те, кто не помнит о Боге, не могут в полной мере 
синхронизировать свой ум с процессами, протекающими во вселен
ной, а потому обретенные ими мистические способности никогда 
не будут проявляться в масштабах всего мироздания.

ТЕКСТ 14

махатй атмани йах сутре дхарайен майи манасам 
пракамйам парамештхйам ме виндате ’вйакта-джанманах

махати — на махат-таттве; атмани — на Сверхдуше; йах — 
тот, кто; сутре — содержащей в себе цепь кармы; дхарайет — 
должен сосредоточить; майи — на Мне; манасам— деятельность 
ума; пракамйам — мистическое совершенство пракамья; парамеш
тхйам— превосходное; ме — от Меня; виндате — получает или на
слаждается; авйакта-джанманах— от Него, чье явление в этом 
мире невозможно воспринять материальным сознанием.

Тот, кто сосредоточивает всю деятельность своего ума на Мне 
как на Сверхдуше того аспекта махат-таттвы, в котором прояв
ляется цепь кармической деятельности, получает от Меня, непо
стижимого для материальных органов чувств, самое удивительное 
мистическое совершенство, называемое пракамья,

КОММЕНТАРИЙ: Согласно объяснению Шрилы Вирарагхавы 
Ачарьи, слово сутра («нить»), употребленное в данном стихе, ука
зывает на то, что карма нанизана на махат-таттву; подобно 
драгоценным камням, нанизанным на нить. Сосредоточенно меди
тируя на Верховного Господа, душу махат-таттвы, человек мо
жет обрести удивительное совершенство, называемое пракамья.



Авйакта-джанманах означает, что Верховная Личность Бога по
является из авъякты, духовного мира, или что Его рождение — 
авьякта, непостижимо для материальных органов чувств. До тех 
пор пока человек не признает, что у Верховной Личности Бога 
есть трансцендентная форма, он никогда не обретет ни пракамью, 
ни любое другое истинное мистическое совершенство.

ТЕКСТ 15 

вишнау трй-адхйшваре читтам дхарайет кала-виграхе 
са йшитвам авапноти кшетраджна-кшетра-чоданам

вишнау— на Господе Вишну, Сверхдуше; три-адхйьиваре— выс
шем повелителе майи, состоящей из трех гун природы; читтам — 
сознание; дхарайет — сосредоточивает; кала — времени, основной 
движущей силы; виграхе — в форме; сах — он, йог; йшитвам — 
мистическую власть; авапноти— обретает; кшетра-джна — жи
вое существо, обладающее сознанием; кшетра — и тело с его 
характеристиками; чоданам — подчиняя себе.

Сосредоточивая свое сознание на Вишну, Сверхдуше, главной 
движущей силе и Верховном Повелителе внешней энергии, состо
ящей из трех гун, человек обретает мистическую власть над дру
гими обусловленными душами, их материальными телами и всем, 
что связано с этими телами.

КОММЕНТАРИЙ: Следует помнить, что мистические совершен
ства никогда не позволят живому существу превзойти Личность 
Бога. На самом деле все эти совершенства невозможно обрести 
без милости Верховного Господа, а потому полученная челове
ком власть никогда не станет помехой планам Господа Кришны. 
Живому существу дозволяется проявлять мистическое могущест
во только в рамках законов Бога, и, если великие йоги, пуская 
в ход свои так называемые мистические способности, осмелива
ются нарушить эти законы, их неизбежно ждет суровое наказание, 
как это случилось с Дурвасой Муни, когда он проклял Махараджу 
Амбаришу.



ТЕКСТ 16

нарайане турййакхйе бхагавач-чхабда-ьиабдите 
мано майй ададхад йоги мад-дхарма вашитам ийат

нарайане — в Верховного Господа, Нараяну; турййа-акхйе— на
зываемого «четвертым», то есть находящимся вне гун природы; 
бхагават — обладателя всех богатств; шабда-ьиабдите— называ
емого словом; манах — ум; майи — в Меня; ададхат — помещая; 
йоги — йог; мат-дхарма— обладание природой, подобной Моей; 
вашитам — мистическое совершенство вашита; ийат — может 
обрести.

Йог, который погружает свой ум в Мою форму Нараяны, обла
дателя всех богатств, называемого четвертым фактором, обретает 
природу, подобную Моей, и мистическое совершенство вашита.

КОММЕНТАРИЙ: В «Бхагавад-гите» (7.13) Господь Шри Кришна 
говорит:

трибхир гуна-майаир бхаваир 
эбхих сарвам идам джагат 

мохитам набхиджанати 
мам эбхйах парам авйайам

«Ввергнутый в иллюзию тремя гунами природы (благостью, 
страстью и невежеством), весь мир не знает Меня, стоящего над 
гунами и неисчерпаемого». Это причина, по которой Господа на
зывают турийа, четвертым фактором, находящимся за пределами 
трех гун природы. Как пишет Шрила Вирарагхава Ачарья, турййа 
также указывает на то, что Господь находится за пределами трех 
обычных состояний сознания: бодрствования, сна и глубокого сна. 
Бхагавач-чхабда-шабдите означает, что Господа называют Бхагава- 
ном, обладателем безграничных достояний, главные из которых — 
это красота, слава, богатство, знание, отрешенность и разум.

Итак, человек может обрести мистическое совершенство ва
шита (свободу от влияния гун природы), если медитирует на Гос
пода как на турию, четвертый фактор, находящийся за пределами



этих гун. Поистине, все зависит от милости Верховной Личности 
Бога.

ТЕКСТ 17 

ниргуне брахманы майи дхарайан вишадам манах 
параманандам апноти йатра камо ’васййате

ниргуне— у которого нет качеств; брахмани— на Брахма
не; майи — на Мне; дхарайан — сосредоточив; вишадам — чистый; 
манах — ум; парама-анандам — величайшее счастье; апноти— об
ретает; йатра — где; камах — желание; авасййате — полностью 
сбывается.

Тот, кто сосредоточивает свой чистый ум на Брахмане, Мо
ем безличном проявлении, обретает величайшее счастье, ибо все 
желания такого человека полностью сбываются.

КОММЕНТАРИЙ: В «Шримад-Бхагаватам» со всей определеннос
тью утверждается, что у преданного нет эгоистических желаний, 
камы, поэтому в данном стихе под словом парамананда, «величай
шее счастье», подразумевается самое полное материальное счастье. 
Тот, у кого остались эгоистические желания, без сомнения, нахо
дится в материальном мире, а на материальном уровне величайшее 
счастье — это камавасаита-сиддхи, способность исполнять любое 
свое желание.

ТЕКСТ 18

шветадвйпа-патау читтам шуддхе дхарма-майе майи 
дхарайан чхветатам йати шад-урми-рахито нарах

швета-двйпа— белого острова, обители Кширодакашайи Виш
ну; патау — на Господе; читтам— сознание; шуддхе— на олице



творенной благости; дхарма-майе — на том, кто всегда благочестив; 
майи — на Мне; дхарайан — сосредоточивая; шветатам — чистое 
бытие; йати — обретает; шат-урми — от шести материальных 
беспокойств; рахитах — освободившийся; нарах — человек.

Человек, который сосредоточивается на Мне как на хранителе 
заповедей религии, олицетворенной чистоте и повелителе Швета- 
двипы, обретает чистое бытие, не омраченное шестью материаль
ными беспокойствами — голодом, жаждой, дряхлостью, смертью, 
скорбью и иллюзией.

КОММЕНТАРИЙ: С этого стиха Господь начинает объяснять, как 
обрести десять второстепенных мистических совершенств, порож
даемых гунами материальной природы. Господь Вишну, которого 
здесь называют шветадвйпа-пати, Господом Шветадвипы, управ
ляет материальной гуной благости, поэтому Его называют шуддха 
и дхарма-майа, олицетворением чистоты и благочестия. Покло
няясь Господу Вишну как олицетворению материальной благос
ти, человек обретает материальное благословение — свободу от 
беспокойств, причиняемых телом.

ТЕКСТ 19

майй акашатмани пране манаса гхошам удвахан 
татропалабдха бхутанам хамсо вачах шрнотй асау

майи — на Мне; акаша-атмани— на олицетворении простран
ства; пране — на жизненном воздухе; манаса — умом; гхошам — на 
трансцендентном звуке; удвахан— сосредоточивая; татра — там, 
в небе; упалабдхах — воспринимаемые; бхутанам — всех живых су
ществ; хамсах — очистившееся живое существо; вачах — слова или 
разговоры; шрноти — слышит; асау— оно.

Сосредоточивая свой ум на трансцендентных звуках, которые 
возникают во Мне — олицетворенном пространстве и изначаль
ном дыхании жизни, очистившееся живое существо получает воз
можность воспринимать звучащие в пространстве разговоры всех 
живых существ.



КОММЕНТАРИЙ: Речь возникает в результате вибрации воздуха 
в пространстве. Тот, кто медитирует на Верховного Господа как на 
олицетворенное пространство и воздух, обретает тем самым спо
собность слышать звуки на огромных расстояниях. Слово прана 
означает, что Господь — это олицетворенный воздух жизни в каж
дом индивидуальном живом существе и во всей совокупности ви
дов жизни. Чистые преданные медитируют на высшее сочетание 
звуков — Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Ха
ре / Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе, благодаря чему 
получают возможность слышать речь освобожденных живых су
ществ, находящихся далеко за пределами материальной вселенной. 
Любой может услышать такие беседы, если будет читать «Шримад- 
Бхагаватам», «Бхагавад-гиту» и другие подобные произведения. 
Тот, кто обрел правильное представление о богатствах Верховной 
Личности Бога, находит все совершенства, мистику и все остальное 
в сознании Кришны.

ТЕКСТ 20

чакшус тваштари самйоджйа тваштарам апи чакшуши 
мам татра манаса дхйайан вишвам пашйати дуратах

чакшух — глаза; тваштари— в Солнце; самйоджйа — погружая; 
тваштарам — Солнце; апи — также; чакшуши — в глаза; мам — 
на Меня; татра— там, во взаимном погружении Солнца и глаз; 
манаса — умом; дхйайан — медитируя; вишвам — всё; пашйати — 
он видит; дуратах — с далекого расстояния.

Погружая свой взгляд в Солнце, а затем Солнце — в свои гла
за, человек должен медитировать на Меня, пребывающего в этом 
союзе Солнца и зрения; таким образом он обретает способность 
видеть любую вещь на далеком расстоянии.

ТЕКСТ 21



мано майи су-самйоджйа дехам тад-анувайуна 
мад-дхарананубхавена татратма йатра ваи манах

манах— ум; майи — в Меня; су-самйоджйа — целиком погружая; 
дехам — материальное тело; тат — ум; ану-вайуна — воздушным 
потоком, который следует за ним; мат-дхарана — медитации на 
Меня; анубхавена — энергией; татра— туда; атма — материаль
ное тело (движется); йатра — куда; ваи — несомненно; манах— ум 
(направляется).

Йог, который целиком погружает в Меня свой ум и использует 
воздушный поток, следующий за умом, чтобы погрузить в Ме
ня свое материальное тело, силой медитации на Меня обрета
ет мистическое совершенство, позволяющее его телу мгновенно 
перемещаться вслед за умом, где бы тот ни оказался.

КОММЕНТАРИЙ: Тад-анувайуна указывает на особый тонкий воз
душный поток, который всегда сопутствует движениям ума. Когда 
с помощью медитации на Господа йог погружает в Кришну этот 
поток вместе со своим телом и умом, его грубое материальное те
ло, подобно тонкому воздушному потоку, тоже может сопровож
дать ум, куда бы тот ни отправился. Это совершенство называется 
мано-джава.

ТЕКСТ 22

 

йада мана упадайа йад йад рупам бубхушати
тат тад бхавен мано-рупам мад-йога-балам ашрайах

йада — когда; манах — ум; упадайа — применив; йат йат — 
какую-либо; рупам — форму; бубхушати — желает принять; тат 
тат— эта самая форма; бхавет — может появиться; манах- 
рупам — форма, которую желает ум; мат-йога-балам — Моя непо
стижимая мистическая энергия, благодаря которой Я принимаю 
бесчисленные облики; ашрайах — будучи прибежищем.

Используя по-особому свой ум, йог по своему желанию мгновен
но принимает любой облик. Эту способность можно обрести, если



сделать пристанищем для ума Мою непостижимую мистическую 
энергию, с помощью которой Я принимаю бесчисленные облики.

КОММЕНТАРИЙ: Это совершенство называется кама-рупа, спо
собность по своему желанию принимать любой облик, в том числе 
облик полубога. Чистые преданные погружают свой ум в тот или 
иной вид служения Господу Кришне и благодаря этому со временем 
получают духовное тело, подходящее для вечной жизни в блажен
стве и знании. Таким образом, любой, кто повторяет святые имена 
Кришны и следует регулирующим принципам человеческой жиз
ни, может достичь высшей ступени кама-рупы — обрести вечное, 
духовное тело в царстве Бога.

ТЕКСТ 23

 

пара-кайам вишан сиддха атманам татра бхавайет 
пиндам хитва виьиет прано вайу-бхутах шадангхри-ват

пара — другого; кайам — в тело; вишан — желая проникнуть; 
сиддхах — тот, кто достиг совершенства в йоге; атманам— се
бя; татра — в том теле; бхавайет — представляет; пиндам — свое 
физическое тело; хитва — покидая; виьиет — он должен войти; 
пранах — в тонкое тело; вайу-бхутах — уподобившись ветру; ьиат- 
ангхри-ват— как пчела, которая с легкостью перелетает с цветка 
на цветок.

Если совершенный йог хочет проникнуть в тело другого живого 
существа, он должен медитировать на себя, находящегося в чужом 
теле, а затем, покинув собственное физическое тело, проникнуть 
по воздушным каналам в другое тело, подобно тому как пчела 
с легкостью перелетает с цветка на цветок.

КОММЕНТАРИЙ: Как обычный воздух втягивается в тело через 
ноздри и рот, так и жизненный воздух тонкого тела йога, пользуясь 
теми же каналами, по которым перемещается обычный воздух, без 
труда может проникнуть в тело другого человека. Он делает это 
так же естественно, как пчела, с легкостью перелетающая с одного 
цветка на другой. У тех, кто восхищается мужчинами могучего те
лосложения или красивыми женщинами, порой возникает желание



узнать, каково это — жить в столь совершенном материальном те
ле. Благодаря мистическому совершенству пара-кайа-правешанам 
человек может получить такую возможность. Чистых преданных, 
погруженных в медитацию на духовный образ Верховной Личности 
Бога, не интересуют никакие материальные тела. Благодаря это
му преданные, вполне довольные вечной жизнью, сохраняют свое 
трансцендентное состояние.

ТЕКСТ 24

 

паршнйапйдйа гудам пранам хрд-урах-кантха-мурдхасу 
аропйа брахма-рандхрена брахма нйтвотсрджет танум

паршнйа — пяткой; апйдйа — закрыв; гудам — анус; пранам — 
жизненный воздух, поддерживающий живое существо; хрт — из 
сердца; урах— к груди; кантха — к шее; мурдхасу — и к голо
ве; аропйа — помещая; брахма-рандхрена — от духовной обители 
на макушке; брахма— в духовный мир или безличный Брахман 
(или любое другое выбранное место); нйтва— направляя (душу); 
утсрджет — он должен покинуть; танум — материальное тело.

Йог, который обрел мистическое совершенство под названием 
сваччханда-мритъю, закрывает анальное отверстие пяткой и на
чинает поднимать душу из сердца к груди, затем к основанию 
шеи и наконец к голове. Достигнув брахма-рандхры, йог покида
ет материальное тело и направляет душу к выбранному месту 
назначения.

КОММЕНТАРИЙ: Именно это мистическое совершенство — 
сваччханда-мритъю, или смерть по собственной воле — продемон
стрировал после битвы на Курукшетре Бхишмадева. Как замеча
ет Шрила Шридхара Свами, слово брахма, употребленное в этом 
стихе, выступает в качестве упалакшаны, когда одно слово исполь
зуется для обозначения множества родственных понятий. Брахма 
в данном случае указывает здесь на все конечные цели, которые 
может поставить перед собой йог: это может быть духовный мир, 
безличное сияние брахмаджъоти или любое другое понравившееся 
ему место назначения.



ТЕКСТ 25 

вихаришйан суракрыде мат-стхам саттвам вибхавайет 
виманенопатиштханти саттва-врттйх сура-стрийах

вихаришйан — желая развлекаться; сура — полубогов; акрйде — 
в садах удовольствий; мат — во Мне; стхам— расположенную; 
саттвам — на гуну благости; вибхавайет — он должен медитиро
вать; виманена — на воздушном корабле; упатиштханти— они 
прибывают; саттва — из гуны благости; врттйх — проявленные; 
сура — полубогов; стрийах — женщины.

Йог, который хочет развлекаться в райских рощах, принад
лежащих полубогам, должен медитировать на очищенную гуну 
благости, которая находится во Мне, и тогда райские красави
цы, порожденные гуной благости, появятся перед ним на своих 
воздушных кораблях.

ТЕКСТ 26

йатха санкалпайед буддхйа йада ва мат-парах пуман 
майи сатйе мано йунджамс татха тат самупашнуте

йатха — каким способом; санкалпайет — может решиться или 
найти выход; буддхйа — умом; йада— когда; ва — или; мат-парах — 
верящий в Меня; пуман — йог; майи — в Меня; сатйе — чье 
желание всегда исполняется; манах — ум; йунджан — погружая; 
татха— этим способом; тат— эту цель; самупаьинуте — он 
обретает.

Йог, который верит в Меня, который погружает в Меня свой ум 
и осознает, что все Мои замыслы неизменно исполняются, достиг
нет любой своей цели, причем теми самыми способами, к которым 
он решил прибегнуть.



КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе слово йада («всякий раз, когда») 
указывает на то, что мистическая сила, называемая ятха-санкалпа- 
самсиддхи, поможет человеку воплотить в жизнь задуманное, даже 
если время не благоприятствует этому. Господа Кришну называют 
сатйа-санкалпа, что значит «тот, чьи цели, намерения и желания 
всегда осуществляются».

Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур отмечает, что всем 
нам необходимо исполниться решимости возродить свои утрачен
ные взаимоотношения с Верховным Господом Кришной, и самое 
надежное средство для этого — преданное служение, заниматься 
которым можно в любое время и в любом месте. Есть множест
во книг, которые учат нас, как приблизиться к Господу Кришне; 
в частности, он упоминает «Санкалпа-калпаврикшу» Шрилы Джи- 
вы Госвами, «Шри Говинда-лиламриту» Шрилы Кришнадаса Ка- 
вираджи, «Шри Кришна-бхаванамриту» и «Санкалпа-калпадруму» 
Шрилы Вишванатхи Чакраварти, а также «Шри Гауранга-смарана- 
мангалу» Шрилы Бхактивиноды Тхакура. В наше время Его 
Божественная Милость А.Ч. Бхактиведанта Свами Прабхупада на
писал более шестидесяти томов трансцендентных произведений, 
читая которые мы можем утвердиться в своей решимости вернуть
ся домой, обратно к Богу. Наша санкалпа, или решимость, должна 
приносить пользу. Нам нужно преисполниться решимости раз и на
всегда покончить со всеми проблемами жизни, вернувшись домой, 
обратно к Богу.

ТЕКСТ 27

 

йо ваи мад-бхавам апанна йшитур вашитух пуман 
куташчин на виханйета тасйа чаджна йатха мама

йах— тот, кто (йог); ваи— несомненно; мат — от Меня; бха- 
вам — природу; апаннах — достигнутую; йьиитух — от верховно
го правителя; вашитух —  верховный повелитель; пуман— человек 
(йог); куташчит — никоим образом; на виханйета —  не мо
жет остаться неисполненным; тасйа — его; ча— также; аджна —  
повеление; йатха — так же, как; мама — Мой.



Человек, который достиг совершенства в медитации на Ме
ня, обретает Мою природу верховного повелителя, властвующе
го надо всем сущим. Его воля, так же как и Моя, никогда не 
нарушается.

КОММЕНТАРИЙ: Все мироздание движется по воле Верховной 
Личности Бога. В «Бхагавад-гите» (9.10) сказано:

майадхйакшена пракртих 
суйате са-чарачарам 

хетунанена каунтейа 
джагад випаривартате

«Будучи одной из Моих энергий, о сын Кунти, материальная при
рода действует под Моим надзором, производя на свет все дви
жущиеся и неподвижные существа. Под ее началом мироздание 
снова и снова возникает и уничтожается». В связи с этим можно 
также вспомнить, как Чайтанья Махапрабху велел людям всего 
мира вступить на путь сознания Кришны. Искренние преданные 
Господа должны путешествовать по всему миру и просто повто
рять повеление Господа. Таким образом они смогут приобщить
ся к Его мистическому могуществу отдавать указания, которым 
невозможно противиться.

ТЕКСТ 28

мад-бхактйа шуддха-саттвасйа йогино дхарана-видах 
тасйа траи-каликй буддхир джанма-мртйупабрмхита

мат-бхактйа — преданностью Мне; шуддха-саттвасйа — того, 
чье существование очищено; йогинах— йога; дхарана-видах — кто 
знает, что такое медитация; тасйа — его; траи-каликй — действу
ющий в трех фазах времени, а именно в прошлом, настоящем 
и будущем; буддхих — разум; джанма-мртйу — рождение и смерть; 
упабрмхита — включая в себя.

Йог, который очистил свое существование преданностью Мне 
и потому досконально понимает, что такое медитация, обретает



знание о прошлом, настоящем и будущем. Эта способность позво
ляет ему предвидеть рождение и смерть любого человека, начиная 
с самого себя.

КОММЕНТАРИЙ: Объяснив восемь главных и десять второ
степенных мистических совершенств йоги, Господь переходит 
к описанию пяти способностей низшего порядка.

ТЕКСТ 29

агнй-адибхир на ханйета мунер йога-майам вапух 
мад-йога-шанта-читтасйа йадасам удакам йатха

агни — огнем; адибхих,— и так далее (солнцем, водой, ядом 
и проч.); на — не; ханйета — может быть повреждено; мунех — 
мудрого йога; йога-майам — полностью овладевшего наукой йоги; 
вапух— тело; мат-йога — связанного со Мной преданностью; ьиан- 
та — умиротворено; читтасйа — чье сознание; йадасам — обита
телям океанов; удакам — вода; йатха — в той же мере.

Подобно тому как вода не может навредить обитателям водной 
стихии, огонь, солнце, вода, яд и любые виды оружия не в со
стоянии причинить вред телу йога, который умиротворил свое 
сознание преданностью Мне и в совершенстве овладел наукой 
йоги.

КОММЕНТАРИЙ: Вода не может навредить существам, живущим 
в океане; напротив, в водной стихии они наслаждаются. Подобно 
этому, для человека, овладевшего секретами йоги, не составляет 
никакого труда отражать нападения людей, пытающихся причи
нить ему вред с помощью оружия, огня, яда и т.д. Хираньякашипу 
испробовал на своем сыне, Махарадже Прахладе, все эти методы, 
однако благодаря своему совершенному сознанию Кришны Пра- 
хлада остался цел и невредим. Чистые преданные Господа полнос
тью полагаются на милость Господа Кришны, который обладает 
безграничными мистическими способностями и потому носит имя 
Йогешвары, повелителя всех мистических сил. Поскольку предан
ные всегда связаны с Господом Кришной, они не видят никакой



необходимости отдельно развивать все эти способности, ибо Гос
подь, их повелитель и защитник, уже обладает ими в бесконечной 
степени.

Человек, оказавшийся в открытом океане, быстро утонет, тогда 
как рыбы в тех же самых волнах радостно резвятся. Аналогично 
этому, обусловленные души, упав в океан материального сущест
вования, под грузом последствий своих грехов идут ко дну, тогда 
как преданные признают этот мир энергией Господа и живут в нем, 
наслаждаясь приносящими радость лилами и полностью отдавая 
себя любовному служению Господу Кришне.

ТЕКСТ 30

 

мад-вибхутйр абхидхйайан шрйватсастра-вибхушитах 
дхваджатапатра-вйаджанаих са бхавед апараджитах

мат — Мои; вибхутйх— на могущественные, великолепные во
площения; абхидхйайан— медитируя; ьирйватса — Шриватсой, од
ним из украшений Господа; астра — и оружием; вибхушитах— 
украшенные; дхваджа — флагами; атапатра— церемониальными 
зонтами; вйаджанаих — и различными видами опахал; сах — 
он, йог-преданный; бхавет— становится; апараджитах— непобе
димым.

Медитируя на Мои могущественные, великолепные воплоще
ния, украшенные знаком Шриватса, держащие в руках различного 
вида оружие и окруженные атрибутами царской власти, таки
ми как флаги, опахала и балдахины, Мой преданный становится 
непобедимым.

КОММЕНТАРИЙ: Атрибуты царской власти, которыми наделены 
могущественные воплощения Господа, указывают на Его безгра
ничную силу, и преданные становятся непобедимыми, когда ме
дитируют на эти могущественные, окруженные знаками царской 
власти воплощения Господа. Билвамангала Тхакур пишет в своей 
«Кришна-карнамрите» (стих 107):

бхактис твайи стхиратара бхагаван йади сйад 
даивена нах пхалати дивйа-кишора-муртих



муктих свайам мукулитанджалих севате ’сман 
дхармартха-кама-гатайах самайа-пратйкшах

«Мой дорогой Господь, как только у нас развивается способность 
служить Тебе с непоколебимой преданностью, Ты тут же явля
ешь нам Свой облик трансцендентного, прекрасного юноши. Тогда 
само олицетворенное освобождение, молитвенно сложив ладони, 
ищет возможности послужить нам, а все иные высокие дости
жения человеческой жизни — благочестие, процветание и чувст
венные наслаждения — терпеливо, словно слуги, стоят в стороне, 
ожидая наших приказаний».

упасакасйа мам эвам йога-дхаранайа мунех 
сиддхайах пурва-катхита упатиштхантй ашешатах

упасакасйа — к тому, кто поклоняется; мам — Мне; эвам — 
так; йога-дхаранайа — путем мистической медитации; мунех — уче
ному человеку; сиддхайах— мистические совершенства; пурва — 
ранее; катхитах — описанные; упатиштханти — приближаются; 
ашешатах — во всех отношениях.

Сведущий преданный, который поклоняется Мне с помощью 
йогической медитации, безусловно, обретает все описанные Мною 
мистические совершенства*

КОММЕНТАРИЙ: Слово йога-дхаранайа означает, что каждый 
преданный обретает ту способность, которую заслужил в резуль
тате своей практики. Этим стихом Господь завершает Свой рассказ 
о йога-сиддхах.

ТЕКСТ 32

ТЕКСТ 31

джитендрийасйа дантасйа джита-швасатмано мунех 
мад-дхаранам дхарайатах ка са сиддхих су-дурлабха



джита-индрийасйа — того, кто обуздал чувства; дантасйа — кто 
дисциплинирован и владеет собой; джита-шваса — кто подчинил 
себе дыхание; атманах — и победил ум; мунех — такому мудре
цу; мат — на Меня; дхаранам — медитацию; дхарайатах — кото
рый совершает; ка — какого; ей— того; сиддхих— совершенства; 
су-дурлабха— трудно достичь.

Есть ли на свете такая мистическая способность, которую было 
бы трудно обрести мудрецу, обуздавшему чувства, дыхание и ум, 
овладевшему собой и всегда погруженному в медитацию на Меня?

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Шридхара Свами комментирует этот 
стих так: «Здесь Господь Кришна говорит, что нет необходимости 
прибегать к разным методам самосовершенствования, ибо, по
святив себя даже какому-то одному из перечисленных видов ме
дитации, человек подчиняет себе чувства, погружается мыслями 
в Господа и таким образом обретает все мистические способности».

Шрила Джива Госвами отмечает, что медитировать нужно на 
трансцендентный образ Господа, свободный от малейшей примеси 
материи. В этом состоит суть духовного развития на пути йоги. 
Таким образом человек с легкостью обретает все мистические со
вершенства, приходящие к нему непосредственно из тела Личности 
Бога.

ТЕКСТ 33

антарайан вадантй эта йунджато йогам уттамам 
майа сампадйаманасйа кала-кшапана-хетавах

антарайан — препятствия; вадантй — говорят; этах— эти мис
тические совершенства; йунджатах— того, кто находится; йо
гам— в связи с Абсолютом; уттамам — высший уровень; майа — 
со Мной; сампадйаманасйа — для того, кто становится в высшей 
степени могущественным; кала — времени; кшапана — прерыва
ния, пустой траты; хетавах — причины.

Те, кто сведущ в преданном служении, утверждают, что мисти
ческие совершенства, о которых Я рассказал, на самом деле яв
ляются помехой и пустой тратой времени для того, кто идет по



пути высшей йоги, ибо с помощью этой йоги человек достигает 
высшего совершенства жизни, которое дарую ему Я Сам.

КОММЕНТАРИЙ: Элементарный здравый смысл подсказывает 
нам, что не следует тратить время на то, что не приносит ника
кой пользы. Поэтому не нужно обращаться к Богу с просьбами 
дать нам мистические совершенства йоги. Для чистого преданно
го, свободного от материальных желаний, даже безличное осво
бождение является помехой. Что тогда говорить о материальных 
совершенствах йоги, которые не идут ни в какое сравнение с без
личным освобождением? Такие мистические способности могут 
казаться удивительными человеку незрелому и неискушенному, од
нако на ученого человека, который постиг Верховную Личность 
Бога, они не производят никакого впечатления. Просто приблизив
шись к Господу Кришне, человек погружается в бескрайний океан 
мистических совершенств. Поэтому не стоит тратить драгоценное 
время своей жизни, пытаясь обрести каждое из этих совершенств 
в отдельности.

ТЕКСТ 34

джанмаушадхи-тапо-мантраир йаватйр иха сиддхайах
йогенапноти max сарва нанйаир йога-гатим враджет

джанма— рождением; аушадхи— травами; тапах— аскезой; ман- 
траих — и мантрами; йаватйх— столько, сколько; иха — в этом 
мире; сиддхайах — совершенств; йогена — преданным служением 
Мне; апноти — обретает; max — те; сарвйх — все они; на — не; 
анйаих — другими методами; йога-гатим — истинное совершенство 
йоги; враджет — можно обрести.

Любые мистические способности, доступные тем, кто родился 
в хорошем теле, или приходящие в результате употребления ле
карственных трав, совершения аскезы и повторения мантр, мож
но обрести, просто преданно служа Мне. На самом деле истинного 
совершенства йоги невозможно достичь никаким иным путем.

КОММЕНТАРИЙ: Став полубогом, живое существо от рождения 
получает множество мистических способностей. Просто родившись



на Сиддхалоке, оно обретает все восемь главных совершенств 
йоги. Родившись рыбой, живое существо становится неуязвимым 
для водной стихии, в теле птицы оно обретает мистическое уме
ние летать, а став призраком, получает мистическую способность 
исчезать из вида и проникать в тела других. Патанджали Муни 
утверждает, что мистические совершенства йоги можно обрести 
в результате рождения в определенном теле, употребления трав, 
совершения аскезы и повторения мантр. Однако Господь говорит, 
что по большому счету все эти совершенства — бесполезная тра
та времени и препятствие на пути к истинному совершенству йоги, 
сознанию Кришны.

Те, кто сходит с пути бхакти-йоги и начинает искать другие 
объекты для медитации, помимо Кришны, не слишком разумны. 
В этом нет никаких сомнений. Людей, которые объявляют себя 
йогом, но при этом стремятся услаждать свои чувства, правиль
нее было бы назвать куйогами или бхоги-йогами. Такие куйоги 
не могут понять, что у Абсолютной Истины есть абсолютные, 
совершенные чувства, подобно тому как у них самих есть их не
совершенные чувства, и что йога в конечном счете предназначе
на для удовлетворения абсолютных чувств Господа. Поэтому тех, 
кто в погоне за сомнительным счастьем, которое может принести 
обладание мистическими совершенствами, отворачивается от ло
тосных стоп Господа Кришны, в конце концов постигнет разоча
рование. Медитируя исключительно на Верховную Личность Бога, 
человек может достичь йога-гати, высшей цели йоги, то есть смо
жет жить на планете Господа Кришны и наслаждаться ее духовным 
великолепием.

ТЕКСТ 35

сарвасам апи сиддхйнам хетух патир ахам прабхух 
ахам йогасйа санкхйасйа дхармасйа брахма-вадинам

сарвасам — всех их; апи — несомненно; сиддхйнам — мистичес
ких совершенств; хетух — причина; патих — защитник; ахам — 
Я; прабхух — господин; ахам— Я; йогасйа — неуклонной медитации 
на Меня; санкхйасйа — аналитического знания; дхармасйа — бес



корыстной деятельности; брахма-вадинам— учителей ведической 
мудрости.

Дорогой Уддхава, Я причина, хранитель и повелитель всех 
мистических совершенств, системы йоги, философского аналити
ческого знания о мире, чистой деятельности и всех учителей 
ведической мудрости.

КОММЕНТАРИЙ: Как пишет Шрила Шридхара Свами, слово 
йога указывает здесь на освобождение от материальной жизни, 
а санкхйа — на средство, с помощью которого можно получить 
освобождение. Таким образом, Господь Кришна — повелитель не 
только материальных совершенств йоги, но и высших совершенств, 
обретаемых в состоянии освобождения. Санкхъю, или знание, спо
собствующее освобождению, можно обрести, ведя чистую, бла
гочестивую жизнь, и Господь Кришна также является причиной, 
хранителем и господином такой чистой деятельности, а также муд
рых учителей, которые обучают обычных людей благочестию. 
Иначе говоря, есть множество причин, на основании которых 
Господа Кришну следует считать истинным объектом медитации 
и поклонения для всех живых существ. Все вокруг — проявление 
энергий Господа Кришны, и потому Он — всё сущее. Понимание 
этой простой истины, называемое сознанием Кришны, является 
высшим совершенством йоги.

ахам атмантаро бахйо ’навртах сарва-дехинам 
йатха бхутани бхутешу бахир антах свайам татха

ахам — Я; атма — Верховный Господь; антарах — существую
щий внутри как Сверхдуша; бахйах — существующий вовне в Сво
ем вездесущем аспекте; анавртах — не покрытый ничем; сарва- 
дехинам— всех живых существ; йатха — как; бхутани — мате
риальные элементы; бхутешу — среди живых существ; бахих — 
внешне; антах — внутри; свайам — Я Сам; татха — таким же 
образом.

ТЕКСТ 36



Подобно тому как одни и те же материальные стихии находят
ся внутри и вне всех материальных тел, Я, которого ничто не 
может заслонить, существую внутри всего как Сверхдуша и вне 
всего в Своей вездесущей ипостаси.

КОММЕНТАРИЙ: Господь Кришна — это единая основа медита
ции для всех йогов и размышлений всех философов, и здесь 
Господь подчеркивает Свое абсолютное положение. Поскольку Гос
подь присутствует во всем, можно подумать, будто Он разделился 
на части. Однако слово анаврта, «не покрытый ничем», означает, 
что ничто не может прервать, побеспокоить или каким-либо обра
зом нарушить высшее бытие Абсолютной Истины, Личности Бо
га. Материальные стихии есть повсюду, и невозможно провести 
четкую грань между их существованием внутри и снаружи. Точ
но так же Верховный Господь пронизывает Собой всё и является 
высшим совершенством всего сущего.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к пятнадцатой главе Одиннадцатой 
песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Господь 
Кришна рассказывает о совершенствах мистической йоги».



ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

Великолепие Господа

В этой главе Верховный Господь Шри Кришна рассказывает 
о Своих доступных нашему восприятию достояниях, проявленных 
в виде Его энергий, таких как знание, сила, влияние и проч.

Шри Уддхава стал прославлять Господа Шри Кришну, Верхов
ную Личность Бога и высшее прибежище всех святых мест, говоря: 
«У Верховного Господа нет ни начала, ни конца. Он причина рож
дения, существования и гибели всего живого. Он душа всех живых 
существ. Тайно пребывая в телах всех существ, Он видит всё. Обу
словленные души, напротив, введены в заблуждение Его внешней 
энергией и потому не видят Его». Вознеся такие молитвы у лотос- 
ных стоп Господа Кришны, Шри Уддхава пожелал узнать о различ
ных достояниях Господа, которые Он проявляет в раю, на Земле, 
в аду и повсюду во вселенной. В ответ Господь Шри Кришна описал 
все эти достояния, после чего заметил, что вся сила, красота, слава, 
богатство, смирение, милосердие, очарование, удача, доблесть, тер
пение и мудрость суть проявления Самого Господа, в ком бы и где 
бы они ни проявлялись. Вот почему на самом деле неправильно го
ворить, что некий материальный объект наделен этими достояни
ями. Такие представления — результат того, что в нашем уме два 
объекта порой сливаются в образ, существующий только в нашем 
воображении, как, например, «цветок, растущий в небе». По сути, 
материальные достояния эфемерны, а потому не стоит слишком 
утруждать себя, размышляя о них. Чистые преданные Верховного 
Господа используют свой разум, чтобы направлять в верное русло 
свою речь, деятельность ума и жизненную энергию, и благодаря 
этому достигают совершенной стадии бытия — сознания Кришны.

ТЕКСТ 1 



шрй-уддхава увача 
твам брахма паромам сакшад анадй-антам апавртам 
сарвешам апи бхаванам трана-стхитй-апйайодбхавах

шрй-уддхавах увача — Шри Уддхава сказал; твам— Ты; брах
ма— величайший; паромам — верховный; сакшат— Сам; анади — 
без начала; антам — без конца; апавртам — ничем не ограни
ченный; сарвешам — всех; апи — несомненно; бхаванам — сущест
вующих вещей; трана — защитник; стхити— дарующий жизнь; 
апйайа— уничтожение; удбхавах — и сотворение.

Шри Уддхава сказал: О мой Господь, Ты не имеешь ни начала, 
ни конца, Ты Сама Абсолютная Истина, не ограниченная ничем. 
Ты защитник, и Ты источник жизни, причина гибели и появления 
на свет всего сущего.

КОММЕНТАРИЙ: Слово брахма означает «величайший» и «при
чина всего сущего». Уддхава обращается здесь к Господу, называя 
Его паромам, или верховным брахмой, поскольку в Своем аспек
те Бхагавана Господь является высшим проявлением Абсолютной 
Истины и прибежищем бесконечных духовных достояний. В отли
чие от достояний обычных живых существ, достояния Господа не 
ограничены временем, и потому Его называют анадй-антам, не 
имеющим ни начала, ни конца, и апавртам, не имеющим сопер
ников и не знающим препятствий. Все богатства материального 
мира покоятся в Нем же, в Господе, и только Он один может защи
щать этот мир, хранить, создавать и уничтожать его. В этой главе 
Шри Уддхава просит Господа перечислить Его духовные и матери
альные достояния, чтобы с еще большей ясностью понять, почему 
Господь есть Абсолютная Истина. Даже Господь Вишну, высший 
творец материального мира, является экспансией Господа Криш
ны. Зная об этом, Шри Уддхава хочет до конца понять уникальное 
положение своего близкого друга.

ТЕКСТ 2

уччавачешу бхутешу дурджнейам акртатмабхих 
упасате твам бхагаван йатха-татхйена брахманах



учча— в высших; авачешу — и низших; бхутешу— сотворен
ных объектах и существах; дурджнейам — сложно понять; акрта- 
атмабхих — неблагочестивым; упасате — они поклоняются; 
твам— Тебе; бхагаван — о мой Господь; йатха-татхйена — по- 
настоящему; брахманах — те, кто придерживается философских 
выводов Вед.

Дорогой Господь, неблагочестивым людям сложно понять, что 
Ты находишься во всех высших и низших созданиях, но брах
маны, которые действительно поняли философские выводы Вед, 
поклоняются Тебе по-настоящему.

КОММЕНТАРИЙ: Поведение святых следует считать еще одним 
важным свидетельством. В этом стихе говорится, что невежест
венные, неблагочестивые люди не в состоянии осознать присутст
вие Господа во всем, но те, чье сознание очищено и стало ясным, 
поклоняются Ему таким, какой Он есть на самом деле. В этой гла
ве Шри Уддхава спрашивает о достояниях и совершенствах Гос
пода, и слова уччавачешу бхутешу в этом стихе («внутри высших 
и низших созданий») ясно указывают на одно из совершенств Гос
пода, проявленных Им в материальном мире. Святые брахманы, 
или вайшнавы, поклоняются Господу Кришне, находящемуся во 
всех объектах этого мира, однако при этом признают разнообра
зие в творении Господа. К примеру, поклоняясь Божеству, транс
цендентной форме Господа, преданные выбирают для Него самые 
лучшие цветы, фрукты и украшения. Подобно этому, хотя Господь 
и присутствует в сердце каждой обусловленной души, преданный 
с большим желанием будет общаться с теми из них, кого привлека
ет учение Господа Кришны. Конечно же, Господь находится повсю
ду, но преданные ради служения Господу проводят различия между 
Его присутствием в высших (учча) и низших (авачешу) созданиях.

ТЕКСТ 3

йешу йешу ча бхутешу бхактйа твам парамаршайах 
упасйнах прападйанте самсиддхим тад вадасва ме

йешу йешу — в каких разнообразных; ча — также; бхутешу — 
формах; бхактйа — с преданностью; твам — Тебе; парама-



ршайах — великие мудрецы; упасйнах — поклоняясь; прападйан- 
те — обретают; самсиддхим— совершенство; тат— это; вадас- 
ва — пожалуйста, расскажи; ме— мне.

Пожалуйста, расскажи мне, каких совершенств достигают вели
кие мудрецы, с преданностью поклоняющиеся Тебе. Помимо это
го, будь добр, поведай мне о том, каким из Твоих многочисленных 
образов они поклоняются.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Шри Уддхава спрашивает о духовных со
вершенствах Господа, которые проявлены главным образом в Его 
экспансиях вишну-таттвы — в Васудеве, Санкаршане, Прадьюм- 
не и Анируддхе. Поклоняясь различным полным экспансиям Госпо
да, человек достигает того или иного совершенства, и Шри Уддхава 
хочет узнать об этом.

ТЕКСТ 4

гудхаш чараси бхутатма бхутанам бхута-бхавана 
на твам пашйанти бхутани пашйантам мохитани те

гудхах — сокрытый; чараси— Ты вовлечен; бхута-атма — как 
Сверхдуша; бхутанам — живых существ; бхута-бхавана — о хра
нитель всех живых существ; на — не; твам— Тебя; пашйанти — 
видят; бхутани — живые существа; пашйантам — который видит; 
мохитани — введенные в заблуждение; те — Тобой.

О мой Господь, о хранитель всех и вся, Ты — Сверхдуша всех 
живых существ, однако Ты остаешься скрытым от их взоров. Вве
денные Тобой в заблуждение, живые существа не видят Тебя, хотя 
Ты видишь их.

КОММЕНТАРИЙ: Господь пребывает во всем сущем как Сверх
душа. Он также приходит в различных воплощениях, а иногда на
деляет Своего верного слугу полномочиями действовать как Его 
воплощение. Все эти формы Господа неизвестны людям, отвер
нувшимся от Бога. Заблудшие обусловленные души полагают, что 
высший наслаждающийся, Шри Кришна, существует для того, что
бы они сами могли наслаждаться. Те, кто просит у Господа ма-



термальных благ и считает Его творение своей собственностью, 
никогда не смогут постичь истинной формы Господа. Поэтому они 
обречены оставаться в невежестве. Все в мироздании появляется 
на свет, существует в течение какого-то времени и затем гибнет; 
следовательно, Сверхдуша — это единственный подлинный хозя
ин материального мира. К несчастью, когда Сверхдуша приходит 
в этот мир в различных обликах, чтобы дать всем возможность уви
деть, кто на самом деле повелевает миром, невежественные люди 
принимают эти воплощения Господа за еще одно порождение гун 
материальной природы. Как говорится в этом стихе, они не видят 
того, кто видит их, и потому остаются в невежестве.

йах ках— любые; ча— также; бхумау— на земле; диви— в раю; 
ваи — поистине; расайам— в аду; вибхутайах — энергии; дикьиу — 
во всех направлениях; маха-вибхуте— о сильнейший; max — те; 
махйам — мне; акхйахи— пожалуйста, расскажи; анубхавитах — 
проявленные; те— Тобой; намами— я в смирении склоняюсь; 
те— Твоим; тйртха-пада — обители всех святых мест; ангхри- 
падмам — к лотосным стопам.

О Господь, обладающий высшим могуществом, пожалуйста, по
ведай мне о Своих бесчисленных энергиях, которые Ты прояв
ляешь на Земле, в раю, в аду и повсюду. Я смиренно припадаю 
к Твоим лотосным стопам, прибежищу всех святых мест.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Уддхава спрашивает о материальных 
и духовных энергиях Господа, проявленных в нашей вселенной. 
Подобно тому как звери или насекомые, обитающие в городах, 
не в состоянии по достоинству оценить научные, культурные или

ТЕКСТ 5

йах каш на бхумау диви ваи расайам 
вибхутайо дикшу маха-вибхуте 

та махйам акхйахй анубхавитас те 
намами те тйртха-падангхри-падмам



военные достижения человеческой цивилизации, глупые материа
листы тоже не могут оценить великие достояния Личности Бога, 
даже те из них, которые можно видеть в нашей вселенной. Желая 
помочь простым людям понять их, Уддхава просит Господа рас
сказать, как и в каких формах тот распространяет Свои энергии. 
Как уже объяснялось, Господь — это квинтэссенция всего суще
го, и, следовательно, любое могущество, совершенство или вели
колепие, с которым мы сталкиваемся, в конечном счете исходит 
от Самого Господа.

ТЕКСТ 6

шрй-бхагаван, увача 
эвам этад ахам прштах прашнам прашна-видам вара 
йуйутсуна винашане сапатнаир арджунена ваи

шрй-бхагаван увача— Верховный Господь сказал; эвам— так; 
этат— этим; ахам— Я; прштах— был спрошен; прашнам — 
вопросом; прашна-видам— из тех, кто знает, как задавать во
просы; вара— ты лучший; йуйутсуна— тем, кто хотел сражать
ся; винашане— в битве на Курукшетре; сапатнаих— со своими 
противниками; арджунена— Арджуной; ваи — в действительности.

Верховный Господь сказал: О лучший из тех, кто знает искусст
во задавать вопросы, на поле битвы Курукшетра Арджуна, желая 
сражаться со своими противниками, задал Мне такой же вопрос, 
какой ты задаешь сейчас.

КОММЕНТАРИЙ: Господь Кришна был приятно удивлен, что два 
Его близких друга, Арджуна и Уддхава, задали один и тот же 
вопрос — вопрос о достояниях Личности Бога.

ТЕКСТ 7 



джнатва джнати-вадхам гархйам адхармам раджйа-хетукам 
тато нивртто хантахам хато ’йам ити лаукиках

джнатва— зная; джнати— его родственников; вадхам — убий
ство; гархйам — отвратительное; адхармам— безбожие; раджйа — 
чтобы получить царство; хетукам — имея цель; татах— от такой 
деятельности; ниврттах— удалившийся; ханта— убийца; ахам — 
я; хатах — убита; айам — эта группа родственников; ити— так; 
лаукиках — мирской.

На поле битвы Курукшетра Арджуна решил, что убивать 
родственников просто ради обретения царства — это отвратитель
ный, безбожный поступок. Поэтому он не хотел сражаться, рас
суждая следующим образом: «Мне придется стать убийцей своих 
близких. Они должны будут погибнуть». Так мирское сознание 
завладело Арджуной.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь Кришна объясняет Уддхаве 
обстоятельства, при которых Шри Арджуна задал свои вопросы.

ТЕКСТ 8

са тада пуруша-вйагхро йуктйа ме пратибодхитах 
абхйабхашата мам эвам йатха твам рана-мурдхани

сах — он; тада— тогда; пуруша-вйагхрах— тигр среди людей; 
йуктйа — логикой и аргументами; ме— Мною; пратибодхитах — 
просветленный, наделенный истинным знанием; абхйабхашата — 
заданные вопросы; мам— Мне; эвам— так; йатха— в точности 
как; твам— ты; рана— битвы; мурдхани — на переднем крае.

Тогда с помощью логики Я рассеял невежество Арджуны, тигра 
среди людей, после чего он, готовый вступить в сражение, задал 
Мне те же самые вопросы, которые ты задаешь сейчас.

ТЕКСТ 9



ахам атмоддхавамишам бхутанам сухрд ишварах 
ахам сарвани бхутани тешам стхитй-удбхавапйайах

ахам — Я; атма— Сверхдуша; уддхава — о Уддхава; амйшам — 
этих; бхутанам— живых существ; су-хрт— доброжелатель; йш- 
варах — верховный повелитель; ахам — Я; сарвани бхутани — 
всех существ; тешам — их; стхити — поддержание; удбхава — 
возникновение; апйайах — и уничтожение.

Мой дорогой Уддхава, Я Сверхдуша всех живых существ, и по
тому Я их вечный доброжелатель и верховный повелитель. Бу
дучи тем, кто создает, поддерживает и уничтожает их всех, 
Я неотличен от них.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Шридхара Свами отмечает, что Лич
ность Бога находится со Своими богатствами в отношениях, выра
жаемых отложительным и родительным падежами*. Иначе говоря, 
Господь неотличен от всех живых существ, поскольку они исхо
дят из Него и принадлежат Ему. Похожее объяснение Господь дал 
и Арджуне в десятой главе «Бхагавад-гиты» (10.20), начав с тех же 
слов: ахам атма. Хотя все, о чем Господь говорит здесь как о Своих 
внешних достояниях, имеет материальную природу, следует пони
мать, что Его положение всегда трансцендентно и нематериально. 
Подобно тому как душа дает жизнь телу, Господь с помощью Сво
ей высшей энергии дает жизнь всему удивительному, что есть во 
вселенной.

ТЕКСТ 10

ахам гатир гатиматам калах калайатам ахам 
гунанам чапй ахам самйам гунинй аутпаттико гунах

ахам — Я; гатих — высшая цель; гати-матам — тех, кто стре
мится к развитию; калах — время; калайатам — у повелите
лей; ахам — Я; гунанам— гун материальной природы; ча— так

* Имеется в виду, что отношения между Господом и Его богатствами можно выра
зить через вопросы упомянутых падежей —  «откуда? из чего?» и «кого?» (в зна
чении обладателя) — то есть эти богатства порождены Им и принадлежат Ему. 
(Примеч. редактора.)



же; апи— даже; ахам— Я; самйам— материальное равновесие; 
гунини— праведников; аутпаттиках— врожденная; гунах— доб
родетель.

Я высшая цель всех, кто стремится к развитию, и Я — вре
мя среди всех обладающих властью. Я равновесное состояние гун 
материальной природы, и Я же — праведность праведных.

ТЕКСТ 11

гунинам апй ахам сутрам махатам ча махан ахам 
сукшманам апй ахам джйво дурджайанам ахам манах

гунинам— среди вещей, обладающих качествами; апи— несо
мненно; ахам — Я; сутрам — первичная сутра-таттва; ма
хатам— среди огромных вещей; ча— также; махан— весь матери
альный мир; ахам — Я; сукшманам — среди тонких по природе объ
ектов; апи — поистине; ахам — Я; джйвах— душа; дурджайанам — 
среди того, что трудно одолеть; ахам — Я; манах — ум.

Среди вещей, обладающих качествами, Я первичное проявление 
природы, а среди необъятных творений — все мироздание. Сре
ди тонких объектов Я вечная душа, а из всего того, что трудно 
одолеть, Я ум.

ТЕКСТ 12

хиранйагарбхо веданам мантранам пранавас три-врт 
акшаранам а-каро ’сми падани ччхандасам ахам

хиранйа-гарбхах — Господь Брахма; веданам — из Вед; мантра
нам— из мантр; пранавах — звук ом; три-врт— состоящий из 
трех звуков; акшаранам — из букв; а-карах — первая буква, «а»; 
асми — Я; падани— мантра гаятри, состоящая из трех строк; 
чхандасам— среди священных стихотворных размеров; ахам — Я.



Среди Вед Я изначальный учитель Вед, Господь Брахма; из всех 
мантр Я ом, состоящий из трех звуков. Среди букв Я первая 
буква, «а», а из священных стихотворных размеров Я мантра 
гаятри.

индрах — Господь Индра; ахам — Я; сарва-деванам— среди по
лубогов; васунам— среди Васу; асми — Я; хавйа-ват— тот, кто 
несет подношения, бог огня Агни; адитйанам— из сыновей Ади- 
ти; ахам— Я; виьинух — Вишну; рудранам— среди Рудр; нйла- 
лохитах — Господь Шива.

Среди полубогов Я Индра, среди Васу Я Агни, бог огня. Из 
сыновей Адити Я Вишну, а из Рудр — Господь Шива.

КОММЕНТАРИЙ: Господь Вишну в облике Ваманадевы рождает
ся как один из сыновей Адити.

брахмаршинам бхргур ахам раджаршинам ахам манух 
деваршйнам нарадо 1хам хавирдханй асми дхенушу

брахма-ршйнам— среди праведных брахманов; бхргух— Бхригу 
Муни; ахам— Я; раджа-ршйнам— среди святых царей; ахам — 
Я; манух — Ману; дева-ршйнам — среди святых полубогов; пара
дах— Нарада Муни; ахам — Я; хавирдханй — камадхену; асми — 
Я; дхенушу— среди коров.

ТЕКСТ 13

индро 'хам сарва-деванам васунам асми хавйа-ват 
адитйанам ахам вишну рудранам нйла-лохитах

ТЕКСТ 14



Среди праведных брахманов Я Бхригу Муни, а среди святых ца
рей Я Ману. Среди святых полубогов Я Нарада Муни, а среди 
коров — камадхену.

ТЕКСТ 15

сиддхешваранам капилах супарно ’хам пататринам 
праджапатйнам дакшо ’хам питрнам ахам арйама

сиддха-йшваранам— среди существ, достигших совершенства; 
капилах — Я есть Господь Капила; супарнах— Гаруда; ахам — 
Я; пататринам — среди птиц; праджапатйнам— среди прароди
телей человечества; дакшах— Дакша; ахам — Я; питрнам — среди 
предков; ахам — Я; арйама— Арьяма.

Среди существ, достигших совершенства, Я Господь Капила, из 
птиц Я Гаруда, среди прародителей человечества Я Дакша, а среди 
предков — Арьяма.

ТЕКСТ 16

мам виддхй уддхава даитйанам прахладам асурешварам 
сомам накшатраушадхйнам дханешам йакша-ракшасам

мам — Меня; виддхи— ты должен знать; уддхава — о Уддхава; 
даитйанам — среди сыновей Дити; прахладам — Махараджа Пра- 
хлада; асура-йшварам — царь асу ров; сомам— Луна; накшатра- 
ошадхйнам — среди звезд и трав; дхана-йшам— владыка богатств, 
Кувера; йакша-ракшасам — среди якшей и ракшасов.

Дорогой Уддхава, знай же, что среди потомков Дити Я Махара
джа Прахлада, святой повелитель асуров. Среди звезд и целебных



трав Я их господин, Чандра (Луна), а среди якшей и ракшасов 
Я Кувера, владыка богатств. 

ТЕКСТ 17

аираватам гаджендранам йадасам варунам прабхум 
тапатам дйуматам сурйам манушйанам ча бху-патим

аираватам — слон Айравата; гаджа-индранам— среди могучих 
слонов; йадасам — из обитателей вод; варунам — Варуна; пра
бхум— повелитель морей; тапатам — среди опаляющих вещей; 
дйу-матам— среди того, что освещает; сурйам — Я есть солнце; 
манушйанам— среди людей; ча— также; бху-патим — царь.

Из могучих слонов Я Айравата, а из обитателей вод — Варуна, 
повелитель морей. Среди всего, что опаляет и освещает, Я солнце, 
а среди людей — царь.

КОММЕНТАРИЙ: Важно понимать, что любое живое существо 
или предмет, стоящие первым в ряду себе подобных, представля
ют в этом мире Господа Кришну. Нет никого более благородного 
и совершенного, чем Шри Кришна, и никто не в состоянии из
мерить могущество Шри Кришны. Вне всяких сомнений, Господь 
Кришна — это Верховная Личность Бога.

ТЕКСТ 18

уччаихьиравас туранганам дх а ту нам асми канчанам 
йамах самйаматам чахам сарпанам асми васуких

уччаихшравах — конь Уччайхшрава; туранганам — из лошадей; 
дхатунам — из металлов; асми — Я; канчанам — золото; йамах — 
Ямараджа; самйаматам— среди тех, кто карает и пресекает без
законие; ча— также; ахам — Я; сарпанам — среди змеев; асми — 
Я; васуких— Васуки.



Из коней Я Уччайхшрава, из металлов — золото. Из тех, кто 
карает и пресекает беззаконие, Я — Ямараджа, а среди змеев 
Я — Васуки.

ТЕКСТ 19

нагендранам ананто \хам мргендрах шрнги-дамштринам 
ашраманам ахам турйо варнанам пратхамо 'нагха

нага-индранам— среди многоглавых змеев; анантах — Ананта- 
дева; ахам — Я; мрга-индрах— лев; шрнги-дамштринам— среди 
животных с острыми рогами или зубами; ашраманам— из че
тырех укладов жизни; ахам— Я; турйах — четвертый, саннъяса; 
варнанам — из четырех сословий; пратхамах — первый (сословие 
брахманов); анагха — о безгрешный.

О безгрешный Уддхава, среди самых могучих змеев Я Ананта- 
дева, а среди животных с острыми рогами или зубами Я лев. Из 
укладов жизни Я четвертый уклад (уклад жизни отрекшихся от 
мира), а из сословий — первое сословие (брахманы).

ТЕКСТ 20

тйртханам сротасам ганга самудрах сарасам ахам 
айудханам дханур ахам трипура-гхно дхануилматам

тйртханам — среди святых мест; сротасам — среди того, что 
течет; ганга — священная Ганга; самудрах — океан; сарасам— сре
ди неподвижных водоемов; ахам — Я; айудханам — среди оружия; 
дханух— лук; ахам — Я; три-пура-гхнах — Господь Шива; дханух- 
матам — из тех, кто умеет обращаться с луком.

Среди святых мест и рек Я священная Ганга, а среди неподвиж
ных водоемов — океан. Из оружия Я лук, а из тех, кто умеет 
обращаться с луком, — Господь Шива.



КОММЕНТАРИЙ: Господь Шива — такой искусный стрелок из лу
ка, что в свое время смог полностью покрыть тучей стрел три 
города, созданных Майей Данавой, зодчим демонов.

ТЕКСТ 21

дхишнйанам асмй ахам мерур гахананам хималайах 
ванаспатйнам ашваттха ошадхйнам ахам, йавах

дхишнйанам— среди мест для проживания; асми — есть; ахам — 
Я; мерух— гора Сумеру; гахананам— из твердынь; хималайах — 
Гималаи; ванаспатйнам— среди деревьев; ашваттхах— баньян; 
ошадхйнам — из трав; ахам — Я; йавах— злаки.

Среди мест для проживания Я гора Сумеру, а из твердынь 
Я Гималаи. Среди деревьев Я священный баньян, а из трав 
Я — злаки.

КОММЕНТАРИЙ: Слово ошадхйнам, употребленное в этом сти
хе, указывает на растения, которые плодоносят один раз и затем 
умирают. Из них Кришну представляют злаки, которые являются 
основой питания для человека. Без зерна невозможно получать мо
лочные продукты, а также проводить ведические обряды, во время 
которых зерно используется как подношение.

ТЕКСТ 22 

пуродхасам васиштхо 'хам брахмиштханам брхаспатих 
скандо 'хам сарва-сенанйам агранйам бхагаван аджах

пуродхасам— из жрецов; васиштхах— Васиштха Муни; ахам — 
Я; брахмиштханам — среди тех, кто постиг высший смысл и цель 
Вед; брхаспатих — Брихаспати, духовный учитель полубогов;



скандах— Карттикея; ахам— Я; сарва-сенанйам— среди всех вое
начальников; агранйам— среди тех, кто постоянно приумножает 
свое благочестие; бхагаван— великая личность; аджах— Господь 
Брахма.

Среди жрецов Я Васиштха Муни, а из великих знатоков веди
ческой культуры Я Брихаспати. Из военачальников Я Карттикея, 
а из тех, кто приумножает свое благочестие, — великий Господь 
Брахма.

ТЕКСТ 23 

йаджнанам брахма-йаджно 'хам вратанам авихимсанам 
вайв-агнй-аркамбу-ваг-атма шунйнам апй ахам шучих

йаджнанам — из жертвоприношений; брахма-йаджнах— изуче
ние Вед; ахам— Я; вратанам— из обетов; авихимсанам— ненаси
лие; вайу— ветер; агни— огонь; арка— солнце; амбу— вода; вак —  
и речь; атма— олицетворенная; шучйнам— из всего, что очищает; 
апи— несомненно; ахам — Я; шучих — чистый.

Среди жертвоприношений Я изучение Вед, а среди обетов — 
обет не причинять никому вреда. Из всего того, что очищает, 
Я ветер, огонь, солнце, вода и речь.

ТЕКСТ 24

йоганам атма-самродхо мантро 'сми виджигйшатам 
анвйкшикй каушаланам викалпах кхйати-вадинам

йоганам— из восьми ступеней (аштанга) практики йоги; атма- 
самродхах— высший уровень, самадхи, на котором душа пол
ностью отстраняется от иллюзии; мантрах— благоразумный со
вет; асми— Я; виджигйшатам — среди тех, кто хочет победы;



анвйкшикй— духовная наука, с помощью которой можно отличать 
дух от материи; каушаланам— среди всех методов распознавания 
истинной природы вещей; викалпах— разнообразие восприятия; 
кхйати-вадинам — среди адептов умозрительной философии.

Из восьми ступеней йоги Я высшая ступень, самадхи, на ко
торой душа полностью отстраняется от иллюзии. Для тех, кто 
жаждет победы, Я мудрый совет. Из методов распознавания ис
тинной природы вещей Я наука о душе, с помощью которой чело
век может отличить дух от материи, а для адептов умозрительной 
философии Я их особая форма восприятия.

КОММЕНТАРИЙ: Любая наука основана на правильном понима
нии природы изучаемого явления. Точно определив свойства со
ставляющих частей этих явлений в отдельности и в их взаимосвязи 
друг с другом, человек становится знатоком в этой области. Но са
мый разумный из людей — это тот, кто способен отличить душу 
от материи и описать свойства материи и духа и по отдельности, 
и во взаимодействии друг с другом. На свете есть бесчисленное 
множество философских теорий. Это разнообразие вызвано тем, 
что в материальном мире у каждого — свое восприятие действи
тельности. Как утверждается в «Бхагавад-гите» (15.15), сарвасйа 
чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча: 
Верховный Господь находится в сердце каждого и дает каждому 
ту меру понимания истины и ту меру заблуждения, которая соот
ветствует желаниям и заслугам данного живого существа. Таким 
образом, у истоков всех мирских философских измышлений тоже 
стоит Господь, ибо именно Он наделяет обусловленную душу ее 
уникальным восприятием мира. Нужно понять, что совершенное 
знание можно получить только от Самого Господа Кришны, а не от 
несовершенных философов, которые взирают на мир сквозь приз
му своих корыстных желаний и потому несовершенным образом 
воспринимают творение Бога.

ТЕКСТ 25 

стрйнам ту шатарупахам пумсам свайамбхуво манух 
нарайано мунйнам ча кумаро брахмачаринам



странам — среди женщин; ту — несомненно; шатарупа — Ша- 
тарупа; ахам — Я; пумсам — среди мужчин; свайамбхувах манух — 
великий Праджапати Сваямбхува Ману; нарайанах — мудрец На- 
раяна; мунйнам — среди святых мудрецов; ча — также; кумарах— 
Санат-Кумар; брахмачаринам— среди брахмачари.

Среди женщин Я Шатарупа, а среди мужчин Я ее супруг, Сва
ямбхува Ману. Среди мудрецов Я Нараяна, а среди брахмачари — 
Санат-Кумар.

дхарманам асми саннйасах кшеманам абахир-матих 
гухйанам су-нртам маунам митхунанам аджас те ахам

дхарманам — среди заповедей религии; асми — Я; саннйасах — 
отречение от мира; кшеманам — из всех видов защищеннос
ти; абахих-матих— внутреннее ощущение (вечной души); гу
хйанам— в тайнах; су-нртам — учтивые речи; маунам — молчание; 
митхунанам— среди продолжателей рода; аджах— Брахма, изна
чальный Праджапати; ту — несомненно; ахам — Я.

Среди заповедей религии Я отречение от мира, а из всех ви
дов защищенности Я понимание вечности души. Среди тайн 
Я учтивые речи и безмолвие, а среди продолжателей рода — 
Брахма.

КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто постиг вечную душу, больше не бо
ится никаких материальных ситуаций и потому имеет право при
нять саннъясу, то есть отречься от мира. Безусловно, страх — 
это одно из самых больших страданий в материальной жизни, 
поэтому бесстрашие считается величайшей ценностью и в этом 
смысле олицетворяет Господа Кришну. Дипломатия и молчание 
весьма помогают сохранению тайн, так как учтивые светские бесе
ды и молчание скрывают то, что у нас внутри. Господь Брахма — 
лучший из продолжателей рода, поскольку из его тела возник
ла первая в мире прекрасная чета — Сваямбхува Ману и Ша
тарупа, о чем рассказано в двенадцатой главе Третьей песни 
«Шримад-Бхагаватам».

ТЕКСТ 26



ТЕКСТ 27

самватсаро ’смй анимишам ртунам мадху-мадхавау 
масанам маргашйршо 'хам накшатранам татхабхиджит

самватсарах — год; асми — Я; анимишам — среди недремлю
щих циклов времени; ртунам— среди времен года; мадху- 
мадхавау— весна; масанам— среди месяцев; маргашйршах— мар- 
гаширша (ноябрь-декабрь); ахам — Я; накшатранам — среди со
звездий; татха — также; абхиджит— Абхиджит.

Из периодов недремлющего времени Я год, а из времен го
да — весна. Из месяцев Я месяц маргаширша, а из лунных домов 
Я несущий удачу Абхиджит.

ТЕКСТ 28

 

ахам йуганам ча кртам дхйранам девало 'ситах 
дваипайано ’сми вйасанам кавйнам кавйа атмаван

ахам — Я; йуганам— среди эпох; ча — также; кртам — Сатья- 
юга; дхйранам — среди невозмутимых мудрецов; девалах— Дева
ла; аситах— Асита; дваипайанах— Кришна-Двайпаяна; асми — 
Я; вйасанам— среди редакторов Вед; кавйнам — среди ученых; 
кавйах— Шукрачарья; атма-ван— знаток в духовной науке.

Среди исторических эпох Я Сатья-юга, век истины, а среди не
возмутимых мудрецов — Девала и Асита. Среди тех, кто упоря
дочивал Веды, Я Кришна-Двайпаяна Ведавьяса, а среди знатоков 
писаний Я Шукрачарья, сведущий в науке о душе.

ТЕКСТ 29



васудево бхагаватам твам ту бхагаватешв ахам 
кимпурушанам хануман видйадхранам сударшанах

васудевах — Верховная Личность Бога; бхагаватам — из тех, 
кто носит титул Бхагаван; твам— ты; т у— без сомнения; 
бхагаватешу— среди Моих преданных; ахам — Я; кимпуруша
нам— среди кимпурушей; хануман — Хануман; видйадхранам — 
среди видьядхаров; сударшанах— Сударшана.

Среди тех, кто носит титул Бхагаван, Я Васудева, а ты, Уд
дхава, — Мой представитель среди преданных. Среди кимпурушей 
Я Хануман, а среди видьядхаров — Сударшана.

КОММЕНТАРИЙ: В Ведах утверждается, что тот, кто обладает 
даром полного всеведения и совершенным знанием о том, как все 
живые существа появляются на свет и уничтожаются, имеет пра
во называться Верховной Личностью Бога, или Бхагаваном. Хо
тя многих великих личностей иногда называют Бхагаваном, на 
самом деле Бхагаван — это высшее существо, обладающее без
граничными богатствами. В прошлом многих выдающихся лю
дей называли «господами», однако есть только один Верховный 
Господь. В чатур-въюхе, четверной экспансии Господа, первый — 
это Васудева, который в данном случае олицетворяет Собой все
возможные другие экспансии Господа, относящиеся к категории 
вишну-таттвы.

ТЕКСТ 30

ратнанам падма-раго ’сми падма-кошах су-пешасам 
кушо ’сми дарбха-джатйнам гавйам аджйам хавихшв ахам

ратнанам — из драгоценных камней; падма-рагах— рубин; ас
ми— Я; падма-кошах — венчик лотоса; су-пешасам — среди кра
сивых вещей; кушах — священная трава куша; асми — Я; дарбха- 
джатйнам— из трав; гавйам — продукты, которые получают от 
коровы; аджйам — топленое масло; хавихшу— среди подношений; 
ахам — Я.

Среди драгоценных камней Я рубин, а среди всего прекрасно
г о — венчик лотоса. Среди всех трав Я священная трава куша,



а из подношений огню Я топленое масло и другие продукты, 
которые получают от коровы.

КОММЕНТАРИЙ: Панча-гавья указывает на пять продуктов, по
лучаемых от коровы, которые используются при жертвоприно
шении: молоко, топленое масло, йогурт, навоз и коровья моча. 
Корова — столь ценное животное, что даже ее навоз и моча об
ладают антисептическими свойствами и употребляются в ходе ве
дических обрядов. Траву куша также используют в религиозных 
обрядах. Всю последнюю неделю своей жизни Махараджа Парик- 
шит сидел на подстилке из этой травы. Среди всего прекрасного 
Господа Кришну представляют лепестки, образующие венчик лото
са, а среди драгоценных камней — рубин, который напоминает Его 
собственный драгоценный камень Каустубха, символ могущества 
Господа.

ТЕКСТ 31

вйавасайинам ахам лакшмйх китаванам чхала-грахах 
титикшасми титикшунам саттвам саттваватам ахам

вйавасайинам — в начинаниях; ахам— Я; лакшмйх — удача; ки
таванам— у обманщиков; чхала-грахах— азартная игра; ти- 
тикша — всепрощение; асми — Я; титикшунам — в терпеливых; 
саттвам — благость; саттва-ватам — в тех, кто находится в гуне 
благости; ахам — Я.

Среди начинаний Я удача, а среди способов обмана — азарт
ная игра. Я всепрощение терпеливых и добродетель праведников, 
находящихся в гуне благости.

ТЕКСТ 32



оджах сахо балаватам кармахам виддхи сатватам 
сатватам нава-муртйнам ади-муртир ахам пара

оджах— сила органов чувств; сахах — и сила ума; балаватам — 
сильных; карма— деятельность в преданности; ахам — Я; виддхи — 
знай же; сатватам — среди преданных; сатватам— среди тех пре
данных; нава-муртйнам— кто поклоняется Мне в девяти формах; 
ади-муртих— изначальная форма, Васудева; ахам— Я; пара — 
Верховный.

Я телесная и умственная сила тех, кто отличается осо
бым могуществом, и Я служение тех, кто предан Мне. Мои 
преданные поклоняются Моим девяти образам, среди которых 
Я — изначальный Верховный Господь, Васудева.

КОММЕНТАРИЙ: Как правило, вайшнавы поклоняются следую
щим образам Личности Бога: Васудеве, Санкаршане, Прадьюмне, 
Анируддхе, Нараяне, Хаягриве, Варахе, Нрисимхе и Брахме. Ког
да не находится живого существа, достойного занять пост Брахмы, 
это положение занимает Сам Господь. Поэтому в данном списке 
упомянут Господь Брахма. Иногда Господь Вишну занимает по
ложение Индры, а иногда — положение Брахмы, и здесь имеется 
в виду именно тот случай, когда Вишну Сам становится Брахмой.

ТЕКСТ 33

вишвавасух пурвачиттир гандхарвапсарасам ахам 
бхудхаранам ахам стхаирйам гандха-матрам ахам бхувах

вишвавасух— гандхарв Вишвавасу; пурвачиттих— апсара Пур- 
вачитти; гандхарва-апсарасам— среди гандхарвов и апсар; ахам — 
Я; бхудхаранам — гор; ахам — Я; стхаирйам — устойчивость; 
гандха-матрам — восприятие аромата; ахам — Я; бхувах— землй.

Среди гандхарвов Я Вишвавасу, а из обитающих в раю апсар 
Я Пурвачитти. Я неподвижность гор и благоухание земли.



КОММЕНТАРИЙ: В «Бхагавад-гите» (7.9) Господь Кришна го
ворит: пунйо гандхах пртхивйам ча — «Я аромат земли». Из
начальный аромат земли очень приятен, и он представляет 
Господа Кришну. Можно искусственно произвести всевозможные 
неприятные запахи, но они не представляют Господа.

ТЕКСТ 34

апам расаш ча парамас теджиштханам вибхавасух 
прабха сурйенду-таранам шабдо 'хам набхасах парах

апам — воды; расах — вкус; ча— также; парамах — великолеп
ный; теджиштханам — среди сияющих вещей; вибхавасух— солн
це; прабха— сияние; сурйа — солнца; инду — луна; таранам — 
и звезды; шабдах— звук; ахам — Я; набхасах— из неба; парах — 
трансцендентный.

Я сладкий вкус воды, и среди всего сияющего Я солнце. Я свет 
солнца, луны и звезд, и Я трансцендентный звук, пронизывающий 
собой пространство.

ТЕКСТ 35

брахманйанам балир ахам вйранам ахам арджунах 
бхутанам стхитир утпаттир ахам ваи пратисанкрамах

брахманйанам— из приверженцев брахманической культуры; 
балих— Махараджа Бали, сын Вирочаны; ахам — Я; вйранам — 
из героев; ахам — Я; арджунах — Арджуна; бхутанам — всех жи
вых существ; стхитих — поддержание; утпаттих— сотворение; 
ахам — Я; ваи — поистине; пратисанкрамах — уничтожение.



Среди приверженцев брахманической культуры Я Махараджа 
Бали, сын Вирочаны, а среди героев Я Арджуна. Воистину, Я есть 
возникновение, поддержание и уничтожение всех живых существ.

гатй-уктй-утсаргопаданам ананда-спарша-лакшанам 
асвада-шрутй-авагхранам ахам сарвендрийендрийам

гати— движение ног (ходьба, бег и проч.); укти— речь; 
утсарга— опорожнение кишечника; упаданам— принятие чего- 
либо руками; ананда— материальное наслаждение половых орга
нов; спарша— осязание; лакшанам— зрение; асвада— вкус; шру- 
т и— слух; авагхранам — запах; ахам — Я; сарва-индрийа — всех 
чувств; индрийам — способность воспринимать их объекты.

Я — функции пяти рабочих органов чувств: ног, речи, ануса, рук 
и гениталий, а также пяти познающих чувств: осязания, зрения, 
вкуса, слуха и обоняния. И Я же та энергия, благодаря которой 
эти органы воспринимают соответствующие объекты чувств.

пртхивй вайур акаьиа апо джйотир ахам махан 
викарах пурушо 'вйактам раджах саттвам тамах парам 
ахам этат прасанкхйанам джнанам таттва-винишчайах

пртхивй— аромат, тонкое проявление элемента земли; вайух— 
прикосновение, тонкое проявление стихии воздуха; акашах— звук, 
тонкое проявление эфира; апах — вкус, тонкое проявление эле
мента воды; джйотих — форма, тонкое проявление огня; ахам —

ТЕКСТ 36

ТЕКСТ 37



ложное эго; махан— махат-таттва; викарах — шестнадцать эле
ментов (земля, вода, огонь, воздух и эфир, пять рабочих орга
нов чувств, пять познающих органов чувств и ум); пурушах — 
живое существо; авйактам — материальная природа, пракриты; 
раджах — гуна страсти; саттвам— гуна благости; тамах— гуна 
невежества; парам — Верховный Господь; ахам — Я; этат — это; 
прасанкхйанам — все, о чем было упомянуто; джнанам — знание 
о перечисленных выше элементах согласно их индивидуальным 
признакам; таттва-винишчайах— твердая убежденность, плод 
всего знания.

Я форма, вкус, запах, прикосновение и звук; Я ложное эго, 
махат-таттва, земля, вода, огонь, воздух и эфир; Я живое 
существо и материальная природа; Я гуны благости, страсти 
и невежества; Я — трансцендентный Господь. Все эти элементы 
творения, вместе со знанием об их индивидуальных признаках 
и твердой убежденностью, которая возникает из этого знания, 
представляют Меня.

КОММЕНТАРИЙ: Подробно рассказав о том, в виде чего Он про
является в этом мире, Господь теперь перечисляет те Свои богат
ства, которые исходят из сияния Его тела. В «Брахма-самхите» 
говорится, что все материальные вселенные с их безграничным 
разнообразием, с бесконечными метаморфозами и неисчерпаемы
ми богатствами покоятся в сиянии тела Господа. Об этом подроб
но рассказывает в комментарии к данному стиху Шрила Джива 
Госвами.

ТЕКСТ 38

 

майешварена джйвена гунена гунина вина 
сарватманапи сарвена на бхаво видйате квачит

майа — Меня; йшварена — Верховного Господа; джйвена — жи
вое существо; гунена — гуны природы; гунина— махат-таттва; 
вина — без; сарва-атмана— души всего сущего; апи — поистине; 
сарвена — всё; на — не; бхавах — бытие; видйате — есть; квачит — 
какое-либо.



Будучи Верховным Господом, Я есть основа живого существа, 
гуи природы и махат-таттвы. Таким образом, Я есть всё, и нет 
ничего, что существовало бы помимо Меня.

КОММЕНТАРИЙ: Абсолютно все то, что существует в матери
альном мире, представляет собой проявления махат-таттвы, со
вокупной материальной энергии, и дживы, живого существа. Все, 
что мы видим вокруг себя, представляет собой сочетание живого 
существа и материи в ее разнообразных тонких и грубых прояв
лениях. Верховная Личность Бога — это единая основа как души, 
так и материи. Все сущее зиждется на милости Верховного Госпо
да. Однако только глупец может сделать из этого вывод, что Гос
подь материален. Как уже объяснялось в этой песни «Бхагаватам», 
и живое существо, и Верховный Господь полностью трансцен- 
дентны материальной природе. Но у живого существа есть склон
ность воображать себя материей, тогда как Господь всегда помнит 
и о Своем трансцендентном положении, и о трансцендентном по
ложении обусловленного спящего существа. Поскольку Господь 
трансцендентен, Его обитель также находится далеко за пределами 
сферы влияния гун материальной природы. Истинная цель жизни 
заключается в том, чтобы обрести непоколебимую убежденность, 
благодаря которой мы сможем понять трансцендентного Господа, 
Его трансцендентную обитель, наше собственное трансцендент
ное положение и метод, позволяющий вернуться домой, обратно 
к Богу.

ТЕКСТ 39

санкхйанам параманунам калена крийате майа 
на татха ме вибхутйнам срджато ’ндани котишах

санкхйанам — пересчет; парама-анунам — атомов; калена — че
рез некоторое время; крийате — выполнен; майа — Мной; на — 
не; татха — таким же образом; ме— Моих; вибхутйнам— досто
яний; срджатах — кто создает; андани — вселенных; котишах — 
в миллионах и миллионах.



Даже если через какое-то время Мне удалось бы счесть все ато
мы в мироздании, Я все равно не смог бы перечислить все Мои 
достояния, проявленные в миллионах и миллионах вселенных.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь объясняет, что Уддхаве не стоит 
ждать полного перечня достояний Господа, поскольку даже Сам 
Господь не знает их пределов. Как пишет Шрила Джива Госвами, 
калена означает, что Господь присутствует в каждом атоме, а по
тому может без труда пересчитать их все, поскольку число их ко
нечно. Однако, хотя Господь и всеведущ, даже Ему не под силу 
перечислить все Свои достояния, ибо их число бесконечно.

ТЕКСТ 40

теджах шрйх кйртир аишварйам хрйс тйагах саубхагам бхагах
вйрйам титикша виджнанам йатра йатра са ме ’мшаках

теджах— могущество; шрйх— красивые, дорогие вещи; кйр- 
т их— известность; аишварйам— изобилие; хрйх— смирение; тйа
гах— отрешенность; саубхагам— то, что доставляет наслаждение 
уму и чувствам; бхагах— удача; вйрйам— сила; титикша— тер
пение; виджнанам— духовное знание; йатра йатра — где бы то ни 
было; сах— это; ме— Моя; амшаках— экспансия.

Любые проявления могущества, красоты, славы, изобилия, сми
рения, отрешенности, удовлетворения ума, удачи, силы, терпе
ния и духовного знания есть не что иное, как искорки Моего 
великолепия.

КОММЕНТАРИЙ: В предыдущем стихе Господь объяснил, что 
Его достояниям нет числа, однако сейчас, подводя итог всему ска
занному выше, Он перечисляет самые яркие проявления Своего 
величия.

ТЕКСТ 41



этас те киртитах сарвах санкшепена вибхутайах 
мано-викара эваите йатха вачабхидхййате

этах— эти; т е— тебе; кйртитах— описанные; сарвах— все; 
санкшепена — вкратце; вибхутайах— духовные достояния; ма
нах — ума; викарах— видоизменения; эва— несомненно; эте— 
эти; йатха — соответственно; вача— словами; абхидхййате— каж
дое описано.

Я вкратце рассказал тебе обо всех Моих духовных достоя
ниях, а также об удивительных материальных аспектах Мое
го творения, воспринимаемых умом и в разных обстоятельствах 
описываемых по-разному.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Шридхара Свами объясняет, что, со
гласно правилам санскритской грамматики, слова этах и эте ука
зывают на то, что все достояния Господа делятся на две категории. 
Господь описал Свои всемогущие полные экспансии, такие как 
Васудева, Нараяна, Сверхдуша и другие, а затем рассказал о по
разительных явлениях материального мироздания, которые также 
несут на себе отблеск величия Личности Бога. Полные экспан
сии Господа (Васудева, Нараяна и т.д.) — это вечные, неизмен
ные, трансцендентные проявления Господа, и на них указывает 
слово этах. Но удивительные явления материального мира су
ществуют не всегда и зависят от индивидуального восприятия, 
поэтому они описаны здесь словами мано-викара эваите йатха 
вачабхидхййате. Как пишет Шрила Джива Госвами, логически по
следовательное толкование употребления этих двух синонимов при
водит к выводу, что слово этах относится к вечным, духовным 
проявлениям Господа, недоступным для материальных чувств, тог
да как эте указывает на богатства Господа, доступные восприятию 
обусловленной души. Он приводит такой пример: свита царя и ат
рибуты его власти неотделимы от самого царя, и потому их почи
тают наравне с царем. Подобно этому, величественные проявления 
материального творения суть отблеск личных качеств и величия 
Самого Господа, а потому их можно считать неотличными от Него. 
Тем не менее не стоит ошибочно полагать, будто эти ничтожные 
материальные достояния имеют тот же статус, что и полные экс
пансии Господа как личности, равные Самому Богу в качественном 
и количественном отношении.

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур комментирует этот стих 
так: «Внешние богатства Господа называются мано-викарах, что



значит „относящиеся к видоизменениям ума". Причина этого в том, 
что обычные люди воспринимают удивительные проявления мате
риального мира по-разному — в зависимости от состояния своего 
ума. Поэтому слово вачабхидхййате указывает на то, что обуслов
ленные души описывают материальное творение Господа соглас
но конкретным материальным обстоятельствам. Таким образом, 
определения материальных достояний относительны и непостоян
ны, и, следовательно, такие достояния нельзя считать непосредст
венными полными проявлениями личной формы Господа. Глядя на 
проявления энергии Господа, человек, чей ум переполняют неж
ные чувства, называет их: „мой сын“, „мой отец“, „мой муж“, „мой 
дядя“, „мой племянник", „мой друг" и т.д. Мы забываем, что каж
дое живое существо — частица Верховной Личности Бога и, стало 
быть, любые таланты и выдающиеся качества, которые прояв
ляет человек, суть энергии Господа. И наоборот, если ум омра
чен враждебностью или неприязнью, мы говорим: „Этот человек 
оскорбляет меня“, „Я должен покончить с ним“, „Он ненавидит ме- 
ня“ или „Я ненавижу его“, „Он убийца“ или „Его нужно убить“. 
Негативное состояние ума проявляется и в том случае, когда нас 
привлекают какие-то удивительные качества того или иного че
ловека или объекта, но при этом мы забываем, что все они суть 
проявления энергии Личности Бога. Даже полубог Индра, в ко
тором со всей очевидностью проявлены материальные достояния 
Господа, может восприниматься другими неверно. К примеру, Ша- 
чи, супруга Индры, думает, что Индра — ее муж, Адити называет 
его своим сыном, Джаянта видит в Индре своего отца, Брихаспа- 
ти считает его своим учеником, а демоны — своим заклятым вра
гом. Таким образом, разные живые существа воспринимают Индру 
по-разному, в зависимости от состояния своего ума. По этой при
чине материальные достояния Господа, восприятие которых отно
сительно, называются мано-викара, зависящими от состояния ума. 
Такое относительное восприятие материально, поскольку человек, 
воспринимающий явления этого мира подобным образом, не при
знаёт Верховную Личность Бога истинным источником этих бо
гатств. Если же мы понимаем, что источник всех достояний — это 
Господь Кришна, и отказываемся от желания наслаждаться или 
владеть этими достояниями, нам откроется их духовная природа. 
Тогда, даже продолжая воспринимать разнообразие материально
го мира и видеть различия между его объектами, мы достигаем 
совершенства в сознании Кришны. Из этого стиха не следует, как 
могут решить приверженцы философии пустоты, что духовные
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проявления Господа, относящиеся к категории виьину-таттвы, 
и освобожденные дживы — тоже порождения относительного вос
приятия и различных состояний ума. Эта нелепая идея противо
речит всем наставлениям, которые Верховный Господь дал Шри 
Уддхаве».

По утверждению Шрилы Дживы Госвами, слово вача указыва
ет также на различные ведические писания, в которых содержится 
информация о том, как именно Господь проявляет Свои духовные 
и материальные достояния; в этом контексте слово йатха обозна
чает особые процессы, приводящие к созиданию и возникновению 
вещей в этом мире.

ТЕКСТ 42

вачам йаччха мано йаччха пранан йаччхендрийани ча 
атманам атмана йаччха на бхуйах калпасе ’дхване

вачам— речь; йаччха — обуздай; манах — ум; йаччха— обуздай; 
пранан— свое дыхание; йаччха— обуздай; индрийани — чувства; 
ча— также; атманам — разум; атмана — очищенным разумом; 
йаччха— обуздай; на — никогда; бхуйах — вновь; калпасе— ты не 
опустишься; адхване— до материального существования.

Поэтому овладей своей речью, подчини себе ум и жизненный 
воздух, обуздай чувства и с помощью очистившегося разума на
учись управлять своими мыслительными функциями. Делая это, 
ты никогда вновь не вступишь на путь материальной жизни.

КОММЕНТАРИЙ: Всё вокруг следует воспринимать как разные 
проявления энергии Верховного Господа. Поэтому с помощью сво
ей речи, ума и органов чувств человек должен выражать почтение 
всему сущему, не принижая ни одно живое существо или вещь. 
Поскольку все сущее принадлежит Господу, в конечном счете все 
должно быть занято в служении Всевышнему. Преданный, постиг
ший свою духовную природу, терпеливо сносит оскорбления в свой 
адрес, никому не завидует и никого не считает своим врагом. Так 
в реальности проявляется просветление. Хотя чистый преданный



порой осуждает тех, кто препятствует выполнению миссии Госпо
да, им движут не личные амбиции и не зависть. Возвышенный пре
данный Господа может отчитывать своих учеников или нелестно 
отзываться о демонах, но все это он делает только для того, что
бы исполнить миссию Верховного Господа, а не потому, что пита
ет к кому-то вражду или зависть. Тот, кто окончательно расстался 
с материальными представлениями о жизни, никогда больше не 
вступит на путь рождения и смерти.

ТЕКСТ 43

йо ваи ван-манасй самйаг асамйаччхан дхийа йатих 
тасйа вратам тапо данам сраватй ама-гхатамбу-ват

йах— тот, кто; ваи — несомненно; вак-манасй— речью и умом; 
самйак — полностью; асамйаччхан — не владеющий; дхийа— разу
мом; йатих— тот, кто идет по духовному пути; тасйа — его; 
вратам— обеты; тапах— аскеза; данам— благотворительность; 
сраватй — вытекают; ама— необожженного; гхата — из горшка; 
амбу-ват— как вода.

Но тот, кто, вступив на духовный путь, не смог до конца обуз
дать свою речь и ум с помощью высшего разума, обнаружит, что 
его духовные обеты, аскеза и благотворительность постепенно ис
сякнут, как вода, которая вытекает из необожженного глиняного 
горшка.

КОММЕНТАРИЙ: Если глиняный горшок как следует обжечь, он 
может удерживать в себе любую жидкость. Однако если горшок 
не обожжен должным образом, то жидкость будет просачивать
ся сквозь стенки и постепенно вытечет полностью. Подобно это
му, если человек, идущий духовным путем, трансценденталист, не 
смог обуздать свою речь и ум, рано или поздно он обнаружит, 
что от его духовной практики и аскезы не осталось и следа. Сло
во дана, «благотворительность», указывает на деятельность ради 
других. Те, кто приносит другим высшее благо, проповедуя созна
ние Кришны, не должны пытаться блистать остроумием в надежде 
понравиться красивым женщинам, как не должны они и щеголять



своей ученостью, чтобы прослыть великими интеллектуалами. Та
кой человек должен избегать даже мыслей о сексе или мирской 
славе и почете. Все это может привести к тому, что решимость 
человека практиковать сознание Кришны улетучится, как сказано 
в этом стихе. Подчинив свою жизнь высшей воле и разуму, необ
ходимо обуздать ум, чувства и речь, чтобы в конце концов достичь 
успеха.

ТЕКСТ 44

тасмад вачо манах пранан нийаччхен мат-парайанах 
мад-бхакти-йуктайа буддхйа татах парисамапйате

тасмат— поэтому; вачах— слова; манах — ум; пранан — пото
ки жизненного воздуха; нийаччхет — нужно подчинять; мат- 
парайанах— который предан Мне; мат— Мне; бхакти— с пре
данностью; йуктайа— наделенный; буддхйа— таким разумом; та
тах— так; парисамапйате — он выполнит миссию своей жизни.

Предавшись Мне, человек должен обуздать свою речь, ум 
и жизненный воздух, и тогда с помощью разума, пронизанного 
любовью и преданностью, он до конца выполнит миссию своей 
жизни.

КОММЕНТАРИЙ: Развить разум, пронизанный любовью и пре
данностью Господу, можно, если по всем правилам повторять 
мантру Брахма-гаятри, которую человек получает во время брах- 
манического посвящения. Благодаря чистому разуму человек ес
тественно, спонтанно теряет интерес к любым достижениям на 
пути умозрительного философствования или кармической деятель
ности и полностью отдает себя под власть Верховной Личности 
Бога.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к шестнадцатой главе Одиннадца
той песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Велико
лепие Господа».





ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

Господь Кришна 
рассказывает о системе 

варнашрамы

В свое время Верховный Господь Шри Кришна в облике Хам
сы прославил обязанности брахмачари и грихастх. В этой главе 
Господь Кришна более подробно говорит на эти темы с Уддхавой.

Уддхава спросил Шри Кришну о предписанных обязанностях для 
разных социальных и религиозных групп в обществе варнашрамы, 
и Господь объяснил, что в первую эпоху, Сатья-югу, существовал 
только один класс людей— хамса. В те времена люди естествен
ным образом, с самого рождения, посвящали себя чистому пре
данному служению, и, поскольку каждый человек был во всех 
отношениях совершенен, та эпоха называлась Крита-юга. Веды 
в то время были проявлены в форме священного слога ом, а Вер
ховный Господь представал перед мысленным взором человека как 
олицетворенная религия в облике быка с четырьмя ногами. В тот 
век никто не проводил жертвоприношений, и безгрешные люди, 
от природы склонные к аскезе, просто медитировали на личност
ную форму Господа. В следующую эпоху, Трета-югу, из сердца 
Верховной Личности Бога изошли три Веды, из которых возник
ли три вида жертвенного огня. Тогда же из разных частей тела 
Господа возникла система четырех варн и четырех ашрамов, в ко
торой разным слоям общества предписаны свои особые материаль
ные и духовные обязанности. Представители сословий, возникших 
из верхних частей тела Господа, наделены более возвышенными 
качествами, чем представители сословий, появившихся из нижних 
его частей. Затем Господь Кришна описал характерные особен
ности людей, принадлежащих к каждой из четырех варн, а также 
тех, кто не попадает ни в одну из этих четырех категорий. Он так
же описал качества, которые должен воспитывать в себе каждый 
человек, независимо от сословия.

Представители высших сословий обладают необходимыми ка
чествами для второго рождения. Пройдя церемонию надевания



священного шнура, они поселяются в гурукуле, доме духовного учи
теля. Успокоив свой ум, брахмачари, ученик, должен погрузиться 
в изучение Вед. Волосы его должны быть спутаны, ему нельзя на
чищать до блеска зубы, устраивать для себя удобное сиденье, раз
говаривать во время опорожнения кишечника и омовения, стричь 
волосы и ногти, а также когда бы то ни было терять семя. Он 
должен каждый день на рассвете, в полдень и на закате проводить 
обряд поклонения, а также всегда с преданностью и без зависти 
служить своему духовному учителю. Брахмачари должен отдавать 
гуру всю пищу и другие пожертвования, которые он получил, про
ся подаяние. Он поддерживает свое существование только теми 
остатками пищи Господа, которые ему дает гуру. Ученик должен 
смиренно служить духовному учителю, массируя его стопы и по
клоняясь ему, избегать любых чувственных наслаждений и стро
го соблюдать обет целомудрия. Он должен умом, телом и речью 
поклоняться Верховному Господу в облике Сверх души, так, как 
определил ему гуру: Для брахмачари абсолютно непозволительно 
смотреть на женщин, прикасаться к ним, разговаривать или раз
влекаться с ними. Представителям всех укладов духовной жизни 
необходимо соблюдать чистоту и совершать ритуальное очищение 
водой. Всем также рекомендуется постоянно помнить о том, что 
Верховная Личность Бога — это Высшая Душа, которая находится 
в сердце каждого живого существа.

Всесторонне изучив Веды, брахман, у которого есть материаль
ные желания, может с позволения духовного учителя обзавестись 
семьей. Если же у него не осталось материальных желаний, он 
может стать ванапрастхой или санньяси. Менять уклады жиз
ни нужно в правильной последовательности. Тот, кто хочет стать 
семейным человеком, должен взять в жены девушку того же 
сословия, с незапятнанной репутацией и немного младше себя.

Все представители трех сословий дваждырожденных — 
брахманы, кшатрии и вайшьи — обязаны поклоняться Господу, 
изучать Веды и заниматься благотворительностью. Однако при
нимать пожертвования, обучать других и проводить жертвоприно
шения от чьего-либо имени разрешается только брахманам. Если 
брахман посчитает, что эта деятельность оскверняет его сознание, 
он может поддерживать свое существование, подбирая зерна с по
лей. Если же брахман страдает от нищеты, он может при необхо
димости выполнять обязанности кшатрия или вайшьи, однако ни 
при каких обстоятельствах он не должен браться за работу шудр. 
Кшатрий в аналогичной ситуации может выполнять обязанности



вайшьи, а вайшья — обязанности шудры. Однако, когда чрезвы
чайные обстоятельства миновали, необходимо как можно скорее 
вернуться к своим обязанностям, ибо поддерживать свое сущест
вование занятиями низших сословий считается делом неподобаю
щим. Брахман, строго выполняющий свои обязанности, отвергает 
все ненужные материальные желания и всегда служит вайшна- 
вам. Такой брахман находится под защитой Верховной Личности 
Бога. Семьянину следует каждый день изучать Веды и поддержи
вать своих домочадцев только теми деньгами, которые он чест
но заработал, выполняя свои обязанности. Он должен, насколько 
возможно, поклоняться Господу, проводя обряды и жертвопри
ношения. Не привязываясь к материальной жизни и вручая се
бя Верховному Господу, семейный человек может в конце концов 
стать ванапрастхой, чтобы полностью посвятить себя поклоне
нию Господу. Если у него есть взрослый сын, он может сразу при
нять саннъясу; отречься от мира. Но те, кто снедаем вожделением 
к женщинам, кто не может отличить плохое от хорошего и чрез
мерно привязан к своему имуществу и деньгам, постоянно пребы
вают в беспокойстве о благополучии своей семьи и после смерти 
вынуждены будут родиться в низших видах жизни.

ТЕКСТЫ 1-2

шрй-уддхава увача 
йас твайабхихитах пурвам дхармас твад-бхакти-лакшанах 
варнашрамачараватам сарвешам дви-падам апи

йатхануштхййаманена твайи бхактир нрнам бхавет 
сва-дхарменаравиндакша тан мамакхйатум архаси

ьирй-уддхавах увача — Шри Уддхава сказал; йах — которые; 
твайа— Тобой; абхихитах— описанные; пурвам— ранее; дхар
мах — религиозные принципы; тват-бхакти-лакшанах— отме
ченные преданным служением Твоей Милости; варна-ашрама —



системы варнашрамы; ачараватам — верных последователей; сар
вешам— всех; дви-падам— обычных людей (которые не следу
ют правилам варнашрамы); апи— даже; йатха — в соответствии 
с; ануштхййаманена — путем, которому следуют; твайи— Те
бе; бхактих— любовное служение; нрнам — людей; бхавет — 
может быть; сва-дхармена — своими предписанными обязаннос
тями; аравинда-акша — о лотосоокий; тат— это; мама — мне; 
акхйатум— объяснить; архаси — Ты должен.

Шри Уддхава сказал: Дорогой Господь, ранее Ты поведал мне 
о принципах преданного служения, которых должны придержи
ваться последователи варнашрамы и даже обычные люди, не сле
дующие в своей жизни ее правилам. Мой лотосоокий Господь, 
теперь объясни мне, каким образом люди могут обрести лю
бовное преданное служение Тебе, выполняя свои предписанные 
обязанности.

КОММЕНТАРИЙ: Господь Кришна уже подробно рассказал о пу
тях гъяна-йоги, бхакти-йоги и аштанга-йоги. Теперь же Уддхава 
спрашивает, каким образом те, кто склонен к карма-йоге, могут до
стичь совершенства жизни, сознания Кришны. В «Бхагавад-гите» 
(4.13) Господь Кришна говорит, что создателем варнашрамы явля
ется Он Сам: чатур-варнйам майа срштам гуна-карма-вибхагашах. 
Следовательно, главное предназначение варнашрамы — доставить 
удовольствие Верховной Личности Бога. Иначе говоря, человек 
должен стать преданным Господа и всесторонне изучить путь чис
того преданного служения. Легче всего обрести чистое преданное 
служение, если общаться с чистыми преданными Господа. Любой, 
кто со смирением и верой общается с чистыми преданными, может 
незамедлительно достичь совершенства жизни. Тому, кто развил 
в себе сознание Кришны, не обязательно следовать всем нормам 
и правилам варнашрамы, поскольку человек, обладающий сознани
ем Кришны и исполненный любви к Богу, естественным образом 
отказывается от всех чувственных удовольствий и философских из
мышлений. Те, кто не следует системе варнашрамы, названы в этом 
стихе дви-падам, «двуногими». Иными словами, те, кто не придер
живается в своей жизни принципов религии, именуются людьми 
только потому, что ходят на двух ногах. Даже звери и насекомые 
прекрасно могут есть, спать, совокупляться и обороняться; чело
века же от этих низших форм жизни отличает способность стать 
религиозным и в конечном счете полюбить Бога, развив в себе 
чистое сознание Кришны.



ТЕКСТЫ 3-4

 

 

пура кила маха-бахо дхармам парамакам прабхо 
йат тена хамса-рупена брахмане 'бхйаттха мадхава

са иданйм су-махата каленамитра-каршана 
на прайо бхавита мартйа-локе праг анушаситах

пура — ранее; кила — несомненно; маха-бахо — о сильнорукий; 
дхармам— религиозные принципы; парамакам— дарующие вели
чайшее счастье; прабхо — мой Господь; йат — которые; тена — 
этим; хамса-рупена — в облике Господа Хамсы; брахмане— Гос
поду Брахме; абхйаттха— Ты изложил; мадхава— дорогой Ма
дхава; сах — это (знание о принципах религии); иданйм— теперь; 
су-махата — после продолжительного; калена — времени; амитра- 
каршана— о покоритель врагов; на — не; прайах — повсемест
но; бхавита — будет существовать; мартйа-локе — в человеческом 
обществе; прак — ранее; анушаситах — объясненное.

Мой дорогой могучерукий Господь, когда-то в облике Господа 
Хамсы Ты поведал Господу Брахме о религиозных принципах, ко
торые даруют тому, кто им следует, высочайшее счастье. Дорогой 
Мадхава, с тех пор прошло много времени, и то, чему Ты учил, 
о покоритель врагов, скоро почти повсеместно забудут.

ТЕКСТЫ 5-6

вакта картавита нанйо дхармасйачйута те бхуви 
сабхайам апи ваиринчйам йатра мурти-дхарах калах
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картравитра правактра на бхавата мадхусудана 
тйакте махй-тале дева винаштам ках правакшйати

вакта — глашатай; карта. — творец; авита— защитник; на — 
не; анйах — какой-либо другой; дхармасйа — высших религиозных 
принципов; ачйута— дорогой Ачьюта; те — кроме Тебя; бхуви — 
на Земле; сабхайам — в собрании; апи — даже; ваиринчйам — 
Господа Брахмы; йатра— там, где; мурти-дхарах— в олицетво
ренной форме; калах — Веды; картра— творцом; авитра— за
щитником; правактра— глашатаем; ча — также; бхавата— Твоей 
Милостью; мадхусудана— дорогой Мадхусудана; тйакте— ког
да она будет покинута; махй-тале — Земля; дева— дорогой Гос
подь; винаштам— те утраченные принципы религии; ках — кто; 
правакшйати — изложит.

Дорогой Господь Ачьюта, ни на Земле, ни даже в собрании Гос
пода Брахмы, где пребывают олицетворенные Веды, никто, кро
ме Твоей Милости, не может ни провозгласить, ни создать, ни 
защитить высшие религиозные принципы. Так кто же снова от
кроет миру эту утраченную науку после того, как Ты, дорогой 
Господь Мадхусудана, творец, защитник и глашатай духовного 
знания, покинешь Землю?

тат твам нах сарва-дхарма-джна дхармас твад-бхакти-лакшанах 
йатха йасйа видхййета татха варнайа ме прабхо

тат — поэтому; твам— Ты; нах— среди нас (людей); сарва- 
дхарма-джна— о величайший знаток религиозных принципов; 
дхармах— духовный путь; тват-бхакти— любовным служением 
Тебе; лакшанах — характеризующийся; йатха — каким способом; 
йасйа — кем; видхййета — может осуществляться; татха— таким 
образом; варнайа — пожалуйста, опиши; ме— мне; прабхо — мой 
Господь.

О Господь, Ты — знаток всех религиозных принципов, поэто
му поведай мне, кто из людей может следовать путем любовного 
служения Тебе и как нести это служение.

ТЕКСТ 7



ТЕКСТ 8

шрй-шука увача 
иттхам сва-бхртйа-мукхйена прштах са бхагаван харих 
прйтах кшемайа мартйанам дхарман аха санатанан

шрй-шуках увача — Шри Шукадева Госвами сказал; иттхам — 
так; сва-бхртйа-мукхйена— лучшим из Своих преданных; 
прштах — вопрошаемый; сах — Он; бхагаван — Верховная Лич
ность Бога; харих — Шри Кришна; прйтах — удовлетворенный; 
кшемайа— ради высшего блага; мартйанам— всех обусловлен
ных душ; дхарман— религиозные принципы; аха — поведал; сана
танан — вечные.

Шри Шукадева Госвами сказал: Так Шри Уддхава, лучший из 
преданных, обратился к Господу, и Шри Кришна, Личность Бога, 
обрадованный его вопросом, стал ради блага всех обусловленных 
душ рассказывать о вечных религиозных принципах.

шрй-бхагаван увача 
дхармйа эша тава праьино наихшрейаса-каро нрнам 
варнашрамачараватам там уддхава нибодха ме

шрй-бхагаван увача— Господь, Верховная Личность Бога, сказал; 
дхармйах — в согласии с законами религии; эшах — этот; тава — 
твой; прашнах— вопрос; наихшрейаса-карах— причина чистого 
преданного служения; нрнам — для обычных людей; варна- 
аьирама — системе варнашрамы; ачара-ватам — для тех, кто вер
но следует; там — те высшие религиозные принципы; уддхава — 
дорогой Уддхава; нибодха— пожалуйста, узнай; ме— от Меня.

ТЕКСТ 9



Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Дорогой Уддхава, 
твой вопрос находится в согласии с законами религии и потому 
дает возможность как обычным людям, так и последователям сис
темы варнашрамы достичь совершенства жизни, чистого предан
ного служения. Услышь же от Меня о тех высших религиозных 
принципах.

КОММЕНТАРИЙ: Наихшрейаса-кара — это то, что приводит че
ловека к высшему совершенству жизни, сознанию Кришны, о чем 
Господь и рассказывает сейчас Шри Уддхаве. Обычным людям 
сложно выйти за рамки сектантских, мирских представлений о ре
лигиозных принципах. Путь, который ведет к высшему совершен
ству жизни, следует считать самым благоприятным для людей. 
В мире нет иной столь же научно обоснованной религиозной сис
темы, как варнашрама, и достигшие совершенства в соблюдении 
ее заповедей в конце концов выходят на путь сознания Кришны 
или, иными словами, начинают использовать все, что у них есть, 
для удовлетворения Верховного Господа.

ТЕКСТ 10

 

адау крта-йуге варно нрнам хамса ити смртах 
крта-кртйах праджа джатйа тасмат крта-йугам видух

адау— в начале (времен); крта-йуге— в Сатья-югу, или век 
правды; варках— класс общества; нрнам— людей; хамсах — на
зываемый хамса; ити — так; смртах— хорошо известный; крта- 
кртйах— в совершенстве выполняющие обязанности, полностью 
вручив себя Верховному Господу; праджах — граждане; джатйа — 
естественным образом, с рождения; тасмат — поэтому; крта- 
йугам— Крита-юга, или век, в который все обязанности выполня
ются; видух— так известный ученым людям.

В самом начале, в Сатья-югу, существовало только одно со
словие — хамса, к которому принадлежали все люди. В ту эпо
ху человек с самого рождения был чистым преданным Господа, 
а потому мудрецы называют этот первый век Крита-югой —



веком, в который все религиозные обязанности выполнялись 
в совершенстве.

КОММЕНТАРИЙ: Из этого стиха следует, что высший религиоз
ный принцип — это чистая преданность Верховной Личности Бо
га. В Сатья-югу никто не испытывал на себе влияния низших гун 
природы, и потому все люди принадлежали к самому высокому 
сословию, хамса, в котором человек находится под непосредствен
ной опекой Личности Бога. В современном мире люди мечтают 
о социальном равенстве, но до тех пор, пока каждый из нас не под
нимется до уровня гуны благости, для которого свойственны чис
тота и беспримесная преданность Господу, ни о каком равенстве не 
может идти и речи. Когда набирают силу низшие гуны природы, 
возникают второстепенные, вспомогательные религиозные прин
ципы, посредством которых люди могут постепенно возвыситься 
до уровня чистой преданности Богу. В Сатья-югу не существова
ло людей с низменными наклонностями, и потому во вспомога
тельных религиозных принципах не было необходимости. Каждый 
человек был занят чистым служением Господу и в совершенстве 
выполнял все религиозные обязанности. На санскрите того, кто 
в совершенстве выполняет все свои обязанности, называют крта- 
кртйа, о чем упомянуто в этом стихе. Поэтому Сатья-югу иначе 
называют Крита-югой, веком совершенной религиозной деятель
ности. Как отмечает Шрила Джива Госвами, слово адау («в нача
ле») указывает на момент сотворения вселенной. Другими словами, 
система варнашрамы — это отнюдь не современное изобретение; 
она естественным образом появляется во время творения, и, сле
довательно, всем разумным людям надлежит воспользоваться этой 
системой.

ТЕКСТ 11

ведах пранава эвагре дхармо 'хам врша-рупа-дхрк 
упасате тапо-ништха хамсам мам мукта-килбишах

ведах — Веда; пранавах — священный слог ом; эва— несомненно; 
агре — в Сатья-югу; дхармах — объект деятельности ума; ахам —



Я; врша-рупа-дхрк— в облике быка, олицетворяющего религию; 
упасате — они поклоняются; тапах-ништхах — стойкие в ас
кезе; хамсам — Господу Хамсе; мам — Мне; мукта — свободные; 
килбишах— от всех грехов.

В Сатья-югу неразделенная Веда выражена слогом ом, а единст
венный объект, на который направлена умственная деятельность 
человека, — это Я Сам. Я проявлен в облике четырехногого быка, 
олицетворяющего религию, и люди, живущие в Сатья-югу, при
верженные аскезе и свободные от любых грехов, поклоняются 
Мне как Господу Хамсе.

КОММЕНТАРИЙ: О быке, олицетворяющем религию, рассказы
вается в Первой песни «Шримад-Бхагаватам» (1.17.24): тапах 
ьиаучам дайа сатйам ити падах крте кртах — «В век Сатьи (прав
дивости) ты прочно стоял на своих четырех ногах благодаря четы
рем принципам: аскетизму, чистоте, милосердию и правдивости». 
В конце Двапара-юги Шри Вьясадева разделил единую Веду на 
четыре части — «Риг-», «Яджур-», «Сама-» и «Атхарва-веду», — 
но в Сатья-югу каждый мог с легкостью постичь все ведическое 
знание, просто произнося слог ом. В тот век никто не занимался 
благочестивой деятельностью и не проводил религиозных обрядов, 
таких как жертвоприношения, поскольку все и так были безгреш
ны и привержены аскезе и полностью посвящали себя поклонению 
Личности Бога, Господу Хамсе, практикуя медитацию.

ТЕКСТ 12

трета-мукхе маха-бхага пранан ме хрдайат трайй 
видйа. прадурабхут тасйа ахам асам три-врн макхах

трета-мукхе — в начале Трета-юги; маха-бхага — о самый удач
ливый; пранат— из обители праны, жизненного воздуха; ме — 
Моего; хрдайат— из сердца; трайй — состоящее из трех частей; 
видйа — ведическое знание; прадурабхут — появилось; тасйах — из 
этого знания; ахам — Я; асам — появился; три-врт — в трехчаст
ном; макхах — жертвоприношении.



О самый удачливый, на заре Трета-юги из Моего сердца, оби
тели жизненного воздуха, изошло ведическое знание в трех час
тях — «Риг», «Сама» и «Яджур». Затем из этого знания появился 
Я Сам в форме трехчастного жертвоприношения.

КОММЕНТАРИЙ: В Трета-югу бык религии теряет одну из сво
их ног, и в мире остается лишь семьдесят пять процентов рели
гиозных принципов, представленные тремя главными Ведами — 
«Риг-», «Сама-» и «Яджур-ведой»; Господь же проявляется в трех
частном ведическом жертвоприношении. Три части жертвоприно
шения таковы: жрец хота подносит дары огню и декламирует 
«Риг-веду», жрец удгата поет «Сама-веду», а жрец адхваръю, кото
рый подготавливает жертвенную арену, алтарь и т.д., произносит 
стихи из «Яджур-веды». В Трета-югу именно жертвоприношения 
такого рода считаются авторитетным методом духовного совер
шенствования. Слово пранат в этом стихе относится ко вселенской 
форме Личности Бога. Подробнее об этой форме будет рассказано 
в последующих стихах.

випра-кшатрийа-вит-шудра мукха-бахуру-пада-джах 
ваираджат пурушадж джата йа атмачара-лакшанах

випра — брахманы; кшатрийа— кшатрии, воинское сословие; 
вит — вайшьи, торговцы; шудрах — шудры, рабочие; мукха — изо 
рта; баху — рук; уру — бедер; пада — и ног; джах— рожденные; 
ваираджат — из вселенской формы; пурушат — из Личности Бо
га; джатах — появившиеся; йе — которые; атма— своей; ачара — 
по деятельности; лакшанах— распознаваемые.

В Трета-югу из гигантской вселенской формы Личности Бо
га появились четыре сословия общества. Из лица Господа воз
никли брахманы, из рук Господа — кшатрии, из Его бедер — 
вайшьи, а из ног — шудры. Сословия можно отличить друг от 
друга по характерным для них обязанностям и поведению их 
представителей.

ТЕКСТ 13



ТЕКСТ 14

 

грхашрамо джагханато брахмачарйам хрдо мама 
вакшах-стхалад ване-васах саннйасах шираси стхитах

грха-аьирамах— семейная жизнь; джагханатах — из чресл; брах
мачарйам— период, когда человек овладевает знаниями и хранит 
целомудрие; хрдах — из сердца; мама — Моего; вакшах-стхалат — 
из груди; ване — в лесу; васах — проживание; саннйасах — жизнь 
тех, кто отрекся от мира; шираси— в голове; стхитах— рас
положенная.

Из чресл Моей вселенской формы появилась семейная жизнь, 
а из сердца — период, в который человек овладевает знаниями 
и хранит целомудрие. Уклад тех, кто отошел от дел и живет в ле
су, появился из Моей груди, а жизнь тех, кто отрекся от мира, 
пребывает в голове Моей вселенской формы.

КОММЕНТАРИЙ: Существует два вида брахмачари. Найштхика- 
брахмачари хранит целомудрие всю жизнь, тогда как упакурвана- 
брахмачари, закончив обучение, становится семейным человеком. 
Тот, кто хранит целомудрие всю жизнь, находится в сердце Госпо
да Кришны; те же брахмачари, которые в конце концов женятся, 
располагаются в чреслах вселенской формы Господа. Слово ване- 
васах относится к ванапрастхам, людям, отошедшим от дел. Этот 
уклад жизни пребывает на груди Господа.

ТЕКСТ 15

варнанам ашраманам ча джанма-бхумй-анусаринйх 
асан пракртайо нрнам нйчаир нйчоттамоттамах

варнанам — сословий; ашраманам — укладов жизни; ча— так
же; джанма— рождения; бхуми— обстоятельствам; анусаринйх — 
согласно; асан — проявление; пракртайах — природных наклон
ностей; нрнам— людей; нйчаих — от более низкого происхожде



ния; нича — более низкая природа; уттама — от более высокого 
происхождения; уттамах — более высокая природа.

Различные сословия и уклады жизни человеческого общества 
выделяются согласно природным наклонностям — высоким или 
низким, — которые человек приобретает в результате рождения 
в тех или иных обстоятельствах.

КОММЕНТАРИЙ: Как пишет Шрила Вишванатха Чакраварти 
Тхакур, брахманы и саннъяси, будучи расположены на голове все
ленской формы Господа, считаются самыми достойными члена
ми общества, тогда как шудры и грихастхи, появившиеся из ног 
и чресл Верховной Личности Бога, занимают самое низкое поло
жение. Каждое живое существо рождается с определенными интел
лектуальными и внешними данными и социальными перспективами 
и, согласно этим критериям, относится к той или иной профес
сиональной и общественной категории в системе варнашрамы. 
Разумеется, все эти категории суть внешние обозначения, одна
ко, поскольку люди в большинстве своем обусловлены внешней 
энергией Господа, в своей деятельности они должны исходить из 
научного разделения общества согласно системе варнашрамы, до 
тех пор, пока не достигнут уровня дживан-мукты, или, иными 
словами, пока не обретут освобождение.

ТЕКСТ 16

шамо дамас тапах ьиаучам сантошах кшантир арджавам 
мад-бхактиьи ча дайа сатйам брахма-пракртайас те имах

ьиамах — умиротворенность; дамах — самообладание; тапах — 
аскетизм; ьиаучам — чистота; сантошах — полная удовлетворен
ность; кшантих — всепрощение; арджавам — простота и прямо
душие; мат-бхактих — преданное служение Мне; ча— также; 
дайа — милосердие; сатйам — правдивость; брахма— брахманов; 
пракртайах — природные качества; ту — несомненно; имах — эти.

Умиротворенность, самообладание, аскетизм, чистота, удовле
творенность, терпимость, прямодушие, преданность Мне, мило
сердие и правдивость — таковы природные качества брахманов.



ТЕКСТ 17

теджо балам дхртих шаурйам титикшаударйам удйамах 
стхаирйам брахманйам аишварйам кшатра-пракртайас те им ах

теджах— энергичность; балам— физическая сила; дхртих— ре
шительность; шаурйам — героизм; титикша — выносливость; ау- 
дарйам — щедрость; удйамах — целеустремленность; стхаирйам — 
постоянство; брахманйам — постоянная готовность услужить брах
манам; аишварйам — способность вести за собой; кшатра — 
кшатриев; пракртайах— природные качества; т у— несомненно; 
имах— эти.

Энергичность, физическая сила, решительность, героизм, вы
носливость, щедрость, огромная целеустремленность, постоянст
во, преданность брахманам и способность вести за собой — 
таковы природные качества кшатриев.

ТЕКСТ 18

астикйам дана-ништха ча адамбхо брахма-севанам 
атуштир артхопачайаир ваишйа-пракртайас те имах

астикйам — приверженность ведической культуре; дана- 
ништха— склонность к благотворительности; ча— также; адам- 
бхах— свобода от лицемерия; брахма-севанам— служение брахма
нам; атуштих— неудовлетворенность; артха— деньгами; упа- 
чайаих — накопленными; ваиьийа— вайшьев; пракртайах — при
родные качества; т у— несомненно; имах— эти.

Приверженность ведической культуре, склонность к благотво
рительности, свобода от лицемерия, служение брахманам и неот
ступное желание накапливать больше денег — таковы природные 
качества вайшьев.



КОММЕНТАРИЙ: Слова атуштир артхопачайаих указывают 
здесь на то, что вайшья никогда не бывает удовлетворен количест
вом имеющихся у него денег и всегда хочет скопить больше. С дру
гой стороны, он дана-ништха, склонен давать деньги на благие 
цели; брахма-севй, всегда помогает брахманам; адамбхау свободен 
от лицемерия. Все эти качества — следствие астикйам, непоколе
бимой веры в ведическую культуру, и убежденности в том, что 
в следующей жизни человек непременно будет вознагражден или 
наказан за свои нынешние поступки. Горячее желание вайшьев на
капливать богатства не имеет ничего общего с банальной мирской 
жадностью, ибо оно очищено и облагорожено теми возвышенными 
качествами, которые перечислены в данном стихе.

ТЕКСТ 19

 

шушрушанам двиджа-гавам деванам чапй амайайа 
татра лабдхена сантошах шудра-пракртайас те имах

шушрушанам — служение; двиджа— брахманам; гавам — коро
вам; деванам— достойным поклонения личностям, таким как 
полубоги и духовный учитель; ча— также; апи— несомненно; 
амайайа— бесхитростное; татра— благодаря такому служению; 
лабдхена — обретенным; сантошах — полная удовлетворенность; 
шудра — шудр; пракртайах — природные качества; т у— несомнен
но; имах— эти.

Бесхитростное служение брахманам, коровам, полубогам и дру
гим достойным поклонения живым существам, а также пол
ная удовлетворенность тем, что приходит в результате такого 
служения, — вот природные качества шудр.

КОММЕНТАРИЙ: Когда общество построено и функционирует 
в полном соответствии с ведическими нормами, каждый член это
го общества счастлив и удовлетворен. Хотя шудры вынуждены до
вольствоваться тем, что достается им в результате их служения, 
они никогда не испытывают недостатка в средствах, поскольку дру
гим сословиям — кшатриям и вайшьям — полагается быть очень



щедрыми, а брахманы славятся своим необычайным милосерди
ем. Из этого можно заключить, что, если все классы общества бу
дут повиноваться указаниям Вед, для человечества наступит новая, 
счастливая жизнь, которая будет протекать под знаком сознания 
Кришны.

ТЕКСТ 20

ашаучам анртам стейам настикйам шушка-виграхах 
камах кродхаш ча тарьиаш ча са бхаво ’нтйавасайинам

ашаучам — неопрятность; анртам— лживость; стейам — склон
ность к воровству; настикйам— безверие; шушка-виграхах— ссо
ры на пустом месте; камах — похотливость; кродхах — гневливость; 
ча — также; таршах— жадность; ча— также; сах— эта; бхавах — 
природа; антйа — в низшем положении; авасайинам— тех, кто 
находится.

Неопрятность, лживость, склонность к воровству, безверие, 
привычка затевать ссоры на пустом месте, похотливость, гневли
вость и жадность — таковы природные качества тех, кто занимает 
низшее положение, находясь вне системы варнашрамы.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь описывает тех, кто находится за 
пределами научно организованной общественной системы, назы
ваемой варнашрамой. Мы видели своими глазами, что в Европе 
и Америке даже образованные люди не обращают никакого вни
мания на правила чистоты и гигиены. Люди не привыкли мыться, 
то и дело сквернословят, и все это считается в порядке вещей. От
вергая любые авторитеты, люди в современном обществе говорят 
все, что им вздумается, а потому сейчас редко где можно услышать 
правду или подлинно мудрую речь. Во всех странах, будь то капита
листические или коммунистические, граждане активно обкрадыва
ют друг друга, называя это бизнесом или налогообложением (а то 
и в открытую грабят других). Люди сомневаются в существовании 
царства Бога и в том, что они сами вечны по природе, а потому 
их вера в Бога очень слаба. Кроме того, поскольку современных 
людей не особо интересует сознание Кришны, они постоянно ссо
рятся и бранятся по самым незначительным поводам, имеющим



отношение к их материальному телу. В результате по малейшему 
недоразумению вспыхивают широкомасштабные войны, в которых 
гибнут миллионы людей. В Кали-югу похоть, гнев и жадность по
чти не знают границ. Качества, перечисленные в этом стихе, можно 
в изобилии наблюдать везде, где люди перестали следовать сис
теме варнашрамы. Из-за грехов, таких как убийство животных, 
беспорядочные половые отношения, азартные игры и употребле
ние одурманивающих веществ, подавляющее большинство людей 
превратились в чандалов, неприкасаемых.

ТЕКСТ 21

ахимса сатйам астейам акама-кродха-лобхата 
бхута-прийа-хитеха ча дхармо ’йам сарва-варниках

ахимса — ненасилие; сатйам — правдивость; астейам — чест
ность; а-кама-кродха-лобхата— свобода от вожделения, гнева 
и жадности; бхута — всех живых существ; прийа— счастья; 
хита— и благополучия; йха — желание; ча— также; дхармах — 
долг; айам — этот; сарва-варниках — всех членов общества.

Ненасилие, правдивость, честность, желание счастья и благопо
лучия для всех живых существ, а также свобода от вожделения, 
гнева и жадности — таковы обязанности всех членов общества.

КОММЕНТАРИЙ: Слово сарва-варника указывает на то, что пе
речисленным здесь принципам благочестия должны следовать все 
члены общества — даже те, кто не входит в систему варнашрамы. 
Мы видим, что даже в тех странах, где люди отошли от 
варнашрамы, эти принципы считаются добродетелью и всячес
ки поощряются. Сами по себе они не составляют отдельного 
пути к освобождению, однако являются вечными добродетелями 
в человеческом обществе.

ТЕКСТ 22



двитийам прапйанупурвйадж джанмопанайанам двиджах 
васан гуру-куле данто брахмадхйййта чахутах

двитийам — второе; прапйа — обретающий; анупурвйат — по
степенным прохождением очистительных обрядов; джанма— рож
дение; упанайанам — посвящение в мантру гаятри; двиджах — 
дваждырожденный член общества; васан— живущий; гуру-куле— 
в ашраме духовного учителя; дантах — владеющий собой; брах
ма— ведические писания; адхйййта— должен изучать; ча— а так
же понимать; ахутах — побуждаемый духовным учителем.

Двиджа рождается во второй раз, когда проходит через ряд 
очистительных церемоний, завершающихся посвящением в ман
тру гаятри. Повинуясь указанию гуру, духовного учителя, он 
должен поселиться в его ашраме и, обуздав свой ум, тщательно 
изучать Веды.

КОММЕНТАРИЙ: Слово двиджа, «дваждырожденный», указыва
ет здесь на представителей трех высших сословий: брахманов, 
кшатриев и вайшьев, которые в процессе духовного посвящения 
получают мантру гаятри, что знаменует собой второе рождение. 
Первое, биологическое рождение вовсе не гарантирует, что человек 
будет наделен разумом или будет обладать глубокими познаниями. 
В возрасте двенадцати лет мальчик из брахманской семьи, если он 
обладал необходимыми качествами, мог получить мантру гаятри 
(кшатрии и вайшьи получали ее несколькими годами позже). Что
бы обрести духовное знание, мальчик жил в гурукуле, ашраме 
духовного учителя. Международное общество сознания Кришны 
открыло подобные гурукулы во многих странах и призывает весь 
цивилизованный мир позаботиться о должном образовании сво
их детей. Всем — и мальчикам, и девочкам — необходимо учиться 
владеть собой и обретать знание, постигая авторитетные ведичес
кие писания. Таким образом, в отличие от зверей, насекомых, рыб 
или птиц, просвещенный человек может родиться во второй раз 
и благодаря этому в совершенстве овладеть знанием, которое ведет 
к окончательному освобождению. Слово анупурвйат в этом сти
хе указывает на систему самскар, очистительных обрядов, начиная 
с гарбхадхана-самскары, или очищения акта зачатия. Как прави
ло, такие очистительные церемонии не интересны шудрам и тем, 
кто не следует Ведам, поэтому эти люди остаются в невежестве 
относительно духовной жизни и завидуют истинному духовному 
учителю. Те же, кто облагородил свою природу, последовательно



проходя очистительные обряды, избавляются от склонности спо
рить и поступать как вздумается, и в их сердцах пробуждается сми
рение и горячее желание получать знания от истинного духовного 
учителя.

ТЕКСТ 23

мекхаладжина-дандакша-брахма-сутра-камандалун
джатило ’дхаута-дад-васо \ракта-пйтхах кушан дадхат

мекхала — с поясом; аджика — шкурой оленя; данда — палкой; 
акша— бусами; брахма-сутра — брахманским шнуром; каманда- 
лун— и горшком для воды; джатилах — со спутанными волосами; 
адхаута— не начищающий до блеска, не отбеливающий или не 
разглаживающий; дат-вйсах— зубы и одежду; аракта-пйтхах— 
не садящийся на роскошные или удобные сиденья; кушан— траву 
куша; дадхат— держащий в руке.

Брахмачари должен носить пояс из соломы и оленью шкуру. 
Волосы его должны быть спутаны, в руках он должен держать 
палку и сосуд для воды, а из украшений иметь только бусы ак
ша и священный шнур. Он должен держать в руке чистую траву 
куша и никогда не сидеть на роскошных, мягких сиденьях. Ему 
не следует без необходимости начищать до блеска зубы, а также 
отбеливать и гладить свою одежду.

КОММЕНТАРИЙ: Слово адхаута-дад-васа указывает на то, что 
брахмачари не заботится об ослепительной улыбке, чтобы пле
нять ею сердца представительниц противоположного пола, и не 
обращает особого внимания на состояние своей одежды. Жизнь 
брахмачари предназначена для аскезы и послушания духовному 
учителю, чтобы, пройдя через эту школу, человек, кем бы он ни 
стал в будущем — бизнесменом, политиком или брахманом-интел
лектуалом, — мог воспользоваться накопленными таким образом 
внутренними ресурсами: привычкой к порядку, самообладанием, 
аскетизмом, смирением. Ученичество, как о нем рассказывается 
здесь, коренным образом отличается от современного образова
ния, в основе которого лежит бездумное стремление к удовольст
виям. Безусловно, в наши дни брахмачари в Движении сознания



Кришны не могут одеваться в оленьи шкуры и следовать другим 
правилам, описанным в этом стихе. Однако важнейшие ценнос
ти — самодисциплина, чистота и повиновение истинному духовно
му учителю — по-прежнему столь же необходимы для брахмачари, 
как и в ведические времена.

ТЕКСТ 24

снана-бходжана-хомешу джапоччаре ча ваг-йатах 
на ччхиндйан накха-романи какьиопастха-гатанй апи

снана — омываясь; бходжана — принимая пищу; хомеьиу— участ
вуя в жертвоприношениях; джапа — повторяя про себя мантры; 
уччаре— опорожняя кишечник и мочевой пузырь; ча— также; 
вак-йатах— остающийся молчаливым; на — не; чхиндйат— дол
жен обрезать; накха — ногти; романи — или волосы; какьиа — 
в подмышках; упастха — в области гениталий; гатани— включая; 
апи— даже.

Омываясь, принимая пищу, участвуя в жертвоприношениях, по
вторяя джапу, а также опорожняя кишечник и мочевой пузырь, 
брахмачари должен всегда хранить молчание* Кроме того, ему не 
следует стричь ногти и волосы, в том числе волосы в подмышках 
и в области гениталий.

КОММЕНТАРИЙ: В двенадцатой главе Седьмой песни «Шримад- 
Бхагаватам» Нарада Муни также дает детальное описание ведичес
кого брахмачари.

ТЕКСТ 25

рето навакиредж джату брахма-врата-дхарах свайам 
авакйрне 'вагахйапсу йатасус три-падам джапет

ретах — семя; на — не; авакирет— должен изливать; джату — 
когда бы то ни было; брахма-врата-дхарах— тот, кто следует



обету брахмачарьи, то есть хранит целомудрие; свайам— само
произвольно; авакйрне— вытекшее; авагахйа— омываясь; апсу — 
в воде; йата-асух— регулируя дыхание с помощью пранаямы; 
три-падам— мантру гаятри; джапет — должен повторить.

Тот, кто следует обету целомудрия, никогда не должен те
рять семени. Если же семя выйдет самопроизвольно, брахмача
ри надлежит немедленно омыться водой, отрегулировать дыхание 
с помощью пранаямы и повторить мантру гаятри.

ТЕКСТ 26

агнй-аркачарйа-го-випра-гуру-врддха-суран шучих 
самахита упасйта сандхйе две йата-ваг джапан

агни — богу огня; арка— солнцу; йчарйа— ачаръе; го — коровам; 
випра— брахманам; гуру— духовному учителю; врддха — уважае
мым людям старшего возраста; суран — полубогам; шучих— очис
тившийся; самахитах — с сосредоточенным сознанием; упасйта — 
должен поклоняться; сандхйе— в промежутки времени на сты
ке дня и ночи; две— два; йата-вак — не вступая в разгово
ры; джапан— повторяя беззвучно или шепотом соответствующие 
мантры.

На рассвете и закате, очистившись и сосредоточившись, брах
мачари должен поклоняться богу огня, солнцу, ачарье, коровам, 
брахманам, гуру, уважаемым людям старшего возраста и полубо
гам, не вступая при этом в разговоры и повторяя беззвучно или 
шепотом соответствующие мантры.

ТЕКСТ 27 

ачарйам мам виджанййан наваманйета кархичит 
на мартйа-буддхйасуйета сарва-дева-майо гурух



ачарйам— духовный учитель; мам — Я Сам; виджанййат — 
пусть знает; на аваманйета— ни в коем случае не должен от
носиться непочтительно; кархичит — когда бы то ни было; на — 
не; мартйа-буддхйа— с представлением о нем как об обычном 
человеке; асуйета — пусть завидует; сарва-дева — всех полубогов; 
майах — представитель; гурух— духовный учитель.

Человеку следует знать, что ачарья — это Я, и никогда не про
являть неуважения к нему. Ачарье нельзя завидовать, считая его 
простым смертным, ибо он — представитель всех полубогов.

КОММЕНТАРИЙ: Этот стих цитируется в «Чайтанья-чаритам- 
рите» (Ади, 1.46). Его Божественная Милость Ом Вишнупада 
Парамахамса Паривраджакачарья Аштоттарашата Шри Шримад 
А.Ч. Бхактиведанта Свами Прабхупада написал к этому стиху 
следующий комментарий.

«Это стих из „Шримад-Бхагаватам“ (11.17.27), который произнес 
Господь Кришна, отвечая на вопрос Уддхавы о четырех сословиях 
и четырех укладах духовной жизни человеческого общества. Здесь 
Господь описывает поведение брахмачари, который находится под 
опекой духовного учителя. Неверно думать, будто гуру наслажда
ется жизнью за счет учеников. Духовный учитель подобен забот
ливому отцу или матери. Без опеки родителей ребенок не может 
нормально развиваться; точно так же без помощи духовного учи
теля ученик не может возвыситься до уровня трансцендентного 
служения Господу.

Духовного учителя называют ачарьей, трансцендентным препо
давателем духовной науки. Обязанности ачаръи изложены в „Ману- 
самхите“ (2.140), где говорится, что истинный духовный учитель 
должен взять ученика под свою опеку, посвятить его во все тон
кости ведического знания и дать ему второе рождение. Церемония, 
которая знаменует собой начало обучения духовной науке, назы
вается упанити, то есть ритуалом, приближающим ученика к ду
ховному учителю. Тот, кого невозможно приблизить к духовному 
учителю, не заслуживает священного шнура и потому считается 
шудрой. Священный шнур, который носят брахманы, кшатрии или 
вайшьи, свидетельствует о том, что его обладатель получил посвя
щение у духовного учителя; сам по себе шнур не имеет ценности, 
если его носят лишь из желания похвастать высоким происхожде
нием. Долг духовного учителя — провести обряд посвящения и на
деть на ученика священный шнур, и только после такой самскары 
(очистительного обряда) гуру начинает серьезно обучать его Be-



дам. Рождение в семье шудры не лишает человека возможности по
лучить духовное посвящение, при условии, что духовный учитель, 
способный посвятить ученика в брахманы, найдет его достойным 
этого. По определению „Ваю-пураны“, ачаръей считается тот, кто 
постиг суть всех ведических писаний и умеет разъяснить их смысл, 
кто сам следует наставлениям Вед и учит этому своих учеников.

Верховный Господь предстает перед нами в облике духовного 
учителя лишь из Своего безграничного сострадания. Вот поче
му вся деятельность ачаръи представляет собой трансцендентное 
любовное служение Господу. Ачаръя — это Верховная Личность 
Бога в образе слуги. Такой непоколебимый преданный является 
самым надежным пристанищем для нас, поэтому его называют 
ашрая-виграхой — проявлением, или образом, Господа, у которого 
следует искать прибежище.

Тот, кто не желает служить Верховной Личности Бога, но выда
ет себя за ачаръю, наносит оскорбление Господу и за это лишает
ся права называться ачаръей. Истинный духовный учитель всегда 
занят чистым преданным служением Верховной Личности Бога. 
Именно это доказывает, что он непосредственное проявление Гос
пода и подлинный представитель Шри Нитьянанды Прабху. Тако
го духовного учителя называют ачаръядевой. Иногда завистливые 
обыватели, обуреваемые ненасытным желанием чувственных на
слаждений, критикуют истинных ачаръев. Но им невдомек, что ис
тинный ачаръя неотличен от Верховного Господа и питать к нему 
зависть — все равно что завидовать Самому Богу. А это лишает 
человека возможности обрести духовное просветление.

Как уже отмечалось, ученик должен почитать духовного учи
теля как проявление Шри Кришны, однако ему следует помнить, 
что духовный учитель не вправе подражать божественным играм 
Господа. Самозваные духовные учители играют на чувствах сво
их учеников, выдавая себя за Шри Кришну, но подобные имперсо- 
налисты ведут своих учеников по ложному пути, ибо их конечная 
цель — слияние с Богом. Это полностью противоречит принципам 
преданного служения.

Истинно ведической является философская концепция ачинтъя- 
бхедабхеда-таттвы, согласно которой все сущее одновременно 
и едино с Верховным Господом, и отлично от Него. Шрила Рагху- 
натха дас Госвами говорит, что таково положение истинного ду
ховного учителя и что ученику следует размышлять о духовном 
учителе, помня о его близких отношениях с Мукундой (Шри Криш
ной). Шрила Джива Госвами недвусмысленно объяснил в „Бхакти-



сандарбхе“ (213), что, когда чистый преданный отождествляет 
духовного учителя и Господа Шиву с Личностью Бога, он исходит 
из того, что оба они очень дороги Господу, но это не значит, что 
они равны Ему во всех отношениях. Вслед за Шрилой Рагхунатхой 
дасом Госвами и Шрилой Дживой Госвами то же самое утверждают 
и более поздние ачарьи. К их числу относится Шрила Вишванатха 
Чакраварти Тхакур, который в своей молитве духовному учителю 
говорит, что все богооткровенные писания признают единство ду
ховного учителя и Личности Бога, ибо духовный учитель — очень 
дорогой и близкий слуга Господа. Таким образом, Гаудия-вайшнавы 
поклоняются Шриле Гурудеве (духовному учителю) как слуге Лич
ности Бога. Во всей древней литературе, посвященной преданно
му служению, а также в более поздних трудах — в произведениях 
Шрилы Нароттамы даса Тхакура, Шрилы Бхактивиноды Тхакура 
и других чистых вайшнавов — духовного учителя считают либо 
одним из приближенных Шримати Радхарани, либо проявлением 
Шрилы Нитьянанды Прабху».

сайам пратар упанийа бхаикшйам тасмаи ниведайет 
йач чанйад апй ануджнатам упайунджйта самйатах

сайам— вечером; пратах— утром; упанййа— приносящий; бхаи
кшйам— пищу, полученную в качестве милостыни; тасмаи — ему 
(ачарье); ниведайет — он должен отдавать; йат— то, что; ча — 
также; анйат — другие вещи; апи — непременно; ануджнатам — 
то, что разрешено; упайунджйта— ему следует принимать; самйа
тах— сохраняя полное самообладание.

Утром и вечером ученику следует выходить просить подаяние, 
и все, что ему удалось собрать — пищу и прочее, — он должен 
приносить духовному учителю. Сохраняя самообладание, ученик 
должен довольствоваться тем, что дает ему ачарья.

КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто хочет обрести милость истинного ду
ховного учителя, не должен стремиться окружить себя вещами, 
предназначенными для чувственных наслаждений; напротив, все,

ТЕКСТ 28



что удалось раздобыть, он должен поместить к лотосным стопам 
ачарьи. Сохраняя самообладание, человек должен смиренно до
вольствоваться тем, что выделил ему истинный духовный учитель. 
Каждому живому существу нужно в конечном счете учиться слу
жить Верховной Личности Бога, однако до тех пор, пока человек 
в полной мере не овладеет практикой духовного служения, он дол
жен отдавать все духовному учителю, в совершенстве постигшему 
искусство поклонения Господу. Когда духовный учитель видит, что 
ученик заметно продвинулся на пути сознания Кришны, он зани
мает его в непосредственном служении Личности Бога. Истинный 
духовный учитель не использует ничего для собственных чувст
венных наслаждений, а ученику дает ровно столько материальных 
богатств, сколько тот может достойным образом предложить ло
тосным стопам Господа. Здесь можно привести такой пример: отец, 
обучая сына бизнесу и другой материальной деятельности, дает 
ему столько денег, сколько сын сможет разумно вложить в выгод
ное предприятие, и следит, чтобы сын по глупости не растратил 
богатства, нажитые тяжким отцовским трудом.

Аналогичным образом истинный гуру обучает своего ученика по
клоняться Господу, и тот, кто не достиг духовной зрелости, должен 
просто предлагать все, что у него есть, лотосным стопам гуру Уче
ник подобен несмышленому ребенку, который не заводит себе лич
ный счет в банке, а просто находится на попечении у своего отца; 
отец же учит сына быть ответственным. Однако если ученик пре
небрегает указаниями истинного духовного учителя или Кришны, 
тем самым обманывая самого себя, он становится непреданным, 
или искателем наслаждений, и сходит с духовного пути. Поэто
му каждому необходимо учиться служить истинному духовному 
учителю и так обрести зрелость в сознании Кришны.

ТЕКСТ 29

 

шушруьиамана ачарйам садопасйта нйча-ват 
йана-шаййасана-стханаир нати-дуре кртанджалих

шушрушаманах— занятый служением; ачарйам — истинному ду
ховному учителю; сада — всегда; упасйта— человек должен покло
няться; нйча-ват — как смиренный слуга; йана — смиренно следуя



за гуру, когда тот идет; шаййа— отдыхая вместе с духовным 
учителем; асана — сидя рядом с гуру в готовности служить ему; 
стханаих— стоя и смиренно ожидая гуру; на — не; ати— очень; 
дуре— далеко; крта-анджалих— со сложенными ладонями.

Служа духовному учителю, нужно всегда оставаться смирен
ным, и, когда гуру куда-либо идет, слуга смиренно следует за ним. 
Когда гуру ложится отдыхать, слуга также должен лечь неподале
ку, а когда гуру просыпается, слуга должен сесть рядом и массиро
вать его лотосные стопы, а также служить ему иными подобными 
способами. Когда гуру садится на асану, слуга должен встать ря
дом, сложив ладони, и ожидать от гуру приказов. Так человек 
должен непрестанно почитать духовного учителя.

ТЕКСТ 30

эвам-вртто гуру-куле васед бхога-виварджитах 
видйа самапйате йавад бибхрад вратам акхандитам

эвам— так; врттах — занятый; гуру-куле — в ашраме духов
ного учителя; васет — он должен жить; бхога — от чувствен
ных наслаждений; виварджитах — свободный; видйа — ведичес
кое образование; самапйате — не завершено; йават— до тех 
пор, пока; бибхрат — хранящий; вратам — обет (брахмачаръи); 
акхандитам — не нарушенный.

До тех пор, пока ученик не закончит изучать Веды, ему сле
дует жить в ашраме духовного учителя, полностью избегая мир
ских чувственных наслаждений и не нарушая обета целомудрия 
[брахмачаръи].

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе описывается упакурвана- 
брахмачари, который по окончании своего обучения переходит 
в грихастха-ашрам, то есть становится семейным человеком. Сло
во эвам-врттах указывает на то, что во время своего ученичества 
человеку, какое бы будущее его ни ожидало (обзаведясь семьей, 
он может стать прославленным ученым, политиком, бизнесменом),



следует забыть о тщеславии и смиренно служить истинному духов
ному учителю. О найштхика-брахмачари, человеке, который всю 
жизнь хранит обет безбрачия, говорится в следующем стихе.

ТЕКСТ 31

 
йадй асау чхандасам локам арокшйан брахма-виштапам 
гураве винйасед дехам свадхйайартхам брхад-вратах

йади— если; асау— этот ученик; чхандасам локам — на пла
нету Махарлока; арокшйан — желающий подняться; брахма- 
виштапам— на Брахмалоку; гураве — гуру; винйасет— должен 
вручить; дехам — свое тело; сва-адхйайа — изучения высшего ве
дического знания; артхам — ради; брхат-вратах — всю жизнь 
соблюдая великий обет безбрачия.

Если брахмачари желает подняться на Махарлоку или Брах
малоку, он должен полностью подчинить свою деятельность 
указаниям духовного учителя и, до конца жизни соблюдая могу
щественный обет безбрачия, посвятить себя изучению высшего 
ведического знания.

КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто стремится к высшему совершенству 
жизни, должен своим телом, умом и речью служить истинному ду
ховному учителю. Если ученик желает попасть на высшие плане
ты, такие как Брахмалока или Махарлока, ему нужно без остатка 
Посвятить себя служению гуру. Можно только представить, какой 
искренностью нужно обладать и как самоотверженно служить, что
бы попасть на Кришналоку, которая находится далеко за пределами 
материальной вселенной.

ТЕКСТ 32



агнау гурав атмани на сарва-бхутешу мам парам 
апртхаг-дхйр упасйта брахма-варчасвй акалмашах

агнау — в огне; гурау — в духовном учителе; атмани — в се
бе самом; ча — также; сарва-бхутешу — во всех живых сущест
вах; мам — Мне; парам — Всевышнему; апртхак-дхйх — без какой 
бы то ни было двойственности; упасйта — он должен покло
няться; брахма-варчасвй — постигший мудрость Вед; акалмашах — 
безгрешный.

Так, постигнув благодаря служению духовному учителю веди
ческую мудрость, избавившись от всех грехов и двойственности, 
человек должен поклоняться Мне как Сверхдуше, пребываю
щей в огне, в духовном учителе, в нем самом и во всех живых 
существах.

КОММЕНТАРИЙ: Ученик обретает славу и просветление, верно 
служа истинному духовному учителю, который в совершенстве зна
ет, как применять Веды в жизни. Очистившись таким образом, че
ловек никогда не станет совершать грехи, которые способны вмиг 
потушить пламя духовного просветления, и не будет настолько 
глуп и недальновиден, чтобы ради собственных наслаждений пы
таться эксплуатировать материальную природу. Человека, который 
очистился от скверны, называют апртхаг-дхй. Это означает, что 
его сознание свободно от двойственности, ибо он научился видеть 
Верховную Личность Бога во всем сущем. Людей повсюду в мире 
следует систематически обучать такому возвышенному вйдению, 
чтобы в человеческом обществе воцарились мир и духовность.

ТЕКСТ 33

стрйнам нирйкшана-спарша-самлапа-кшвеланадикам 
пранино митхунй-бхутан агрхастхо ’гратас тйаджет

стрйнам — в отношении женщин; нирйкшана — взгляды; спар- 
uia — прикосновения; самлапа — разговоры; кшвелана — шутки 
или забавы; адикам — и прочее; пранинах — живых существ; 
митхунй-бхутан — вступающих в половые отношения; агрха-



стхах — санньяси, ванапрастха или брахмачари; агратах — преж
де всего; тйаджет — должны оставить.

Неженатым людям — санньяси, ванапрастхам и брахмачари — 
нельзя смотреть на женщин, прикасаться к ним, разговаривать 
с ними, шутить или играть с ними в игры. Им также не следует об
щаться с теми живыми существами, которые вступают в половые 
отношения.

КОММЕНТАРИЙ: Слово пранинах указывает на всех живых су
ществ, будь то птицы, пчелы или люди. У большинства видов 
живых существ половая связь предваряется брачными играми. 
В человеческом обществе все виды развлечений (книги, музы
ка, фильмы), а также увеселительные заведения и места отдыха 
(рестораны, торговые центры, пляжи) устроены таким образом, 
чтобы возбуждать в людях половое желание и создавать роман
тическую атмосферу. Неженатым людям — санньяси, брахмачари 
или ванапрастхам — следует строго избегать всего, что связано 
с сексом, и, безусловно, им нельзя смотреть на то, как вступа
ют в половые отношения другие живые существа, будь то птицы, 
насекомые или люди. Когда мужчина начинает шутить с женщи
ной, тут же создается определенная атмосфера близости, распола
гающая к сексу, а потому те, кто стремится хранить целомудрие, 
должны избегать такого рода общения. Даже семьянин, который 
привязывается к подобной деятельности, несомненно окажется во 
тьме невежества.

шаучам ачаманам снанам сандхйопастир мамарчанам 
тйртха-сева джапо ’спршйа-бхакшйасамбхашйа-варджанам

сарваьирама-прайукто ’йам нийамах кула-нандана 
мад-бхавах сарва-бхутешу мано-вак-кайа-самйамах

ТЕКСТЫ 34-35



ьиаучам — чистота; ачаманам— очищение рук водой; снанам — 
омовение; сандхйа — на восходе, в полдень и на закате; упасти:с — 
религиозное служение; мама — Мне; арчанам — поклонение; 
тйртха-сева— паломничество по святым местам; джапах — повто
рение святых имен Бога; аспршйа — к которым нельзя прикасаться; 
абхакшйа — которые нельзя есть; асамбхашйа — о которых нельзя 
говорить; варджанам — избегание тех вещей; сарва — для всех; аш
рама — укладов жизни; прайуктах — предписанное; айам — это; 
нийамах — правило; кула-нандана — Мой дорогой Уддхава; мат- 
бхавах — сознание Моего присутствия; сарва-бхутешу — во всех 
живых существах; манах — ума; вак — слов; кайа — тела; самйа- 
мах— обуздание.

Мой дорогой Уддхава, обуздывая свой ум, речь и тело, все чле
ны общества — неважно, к какому укладу жизни они принадле
жат, — должны соблюдать чистоту, мыть руки и тело, совершать 
религиозные обряды на восходе, в полдень и на закате, поклонять
ся Мне, посещать святые места, повторять джапу, избегать всего, 
чего нельзя касаться, что нельзя употреблять в пищу или обсуж
дать, и всегда помнить о том, что Я как Сверхдуша присутствую 
во всех живых существах.

ТЕКСТ 36 

эвам брхад-врата-дхаро брахмано ’гнир ива джвалан 
мад-бхактас тйвра-тапаса дагдха-кармашайо ’малах

эвам — так; брхат-врата — этот великий обет пожизненного без
брачия; дхарах — хранящий; брахманах — брахман; агних — огонь; 
ива — словно; джвалан — становящийся ярким; мат-бхактах — 
Мой преданный; тйвра-тапаса — после суровой аскезы; дагдха — 
сожжена; карма — к деятельности ради плодов; ашайах — склон
ность; амалах — не оскверненный материальными желаниями.

Брахман, который хранит великий обет безбрачия, начина
ет сиять, словно огонь, и своей суровой аскезой сжигает до
тла склонность к мирской деятельности. Свободный от скверны 
материальных желаний, он становится Моим преданным.



КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе описан путь к освобождению. Од
нажды Шрила Прабхупада летел в самолете, и один из пассажиров, 
священник, сказал ему, что у его учеников «сияющие лица». Шрила 
Прабхупада любил вспоминать об этом разговоре. Душа сияет яр
че солнца, и по мере духовного очищения даже материальное тело 
преданного начинает сиять. Пылающий огонь духовного знания ис
пепеляет стремление ума к чувственным наслаждениям, и человек 
естественным образом становится аскетичным и теряет интерес 
к мирским удовольствиям. Лучшая из всех аскез — обет целомуд
рия, благодаря которому кандалы материальной жизни мгновенно 
ослабевают. Те, кого называют амала, то есть свободными от ма
териальных желаний, — это чистые преданные Господа. На путях 
гъяны, кармы или йоги человек продолжает думать о собственной 
выгоде, тогда как те, кто следует по пути чистой преданности, при
учают свой ум думать лишь об интересах Личности Бога. Поэтому 
верных слуг Господа называют амала, абсолютно чистыми.

ТЕКСТ 37

атханантарам авекшйан йатха-джиджнаситагамах 
гураве дакшинам даттва снайад гурв-анумодитах

атха — так; анантарам — после этого; авекшйан — желая всту
пить в брак; йатха — как следует; джиджнасита— изучив; ага
мах— Веды; гураве — духовному учителю; дакшинам — вознаграж
дение; даттва — вручив; снайат— брахмачари должен омыться, 
подстричься, надеть хорошую одежду и т.п.; гуру— духовного 
учителя; анумодитах — с позволения.

Если брахмачари, завершив изучение Вед, пожелает вступить 
в брак, он должен дать достойное вознаграждение духовному учи
телю, омыться, подстричь волосы, надеть подобающую одежду 
и т.п. Затем, получив позволение гуру, он может вернуться домой.

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе описывается самавартана, воз
вращение ученика домой после того, как он закончил изучать Ве
ды в ашраме духовного учителя. Тот, кому не удается направить 
все свои желания на преданное служение Господу, начинает ду
мать о семейной жизни, и, если это его стремление не подчинить



правилу, он падет. Живое существо, будучи покрыто невежеством 
кармической деятельности и философских измышлений, ищет на
слаждений в чем угодно, кроме преданного служения Верховному 
Господу, и так становится непреданным. Человек, который всту
пает в брак, должен строго следовать ведическим предписаниям, 
чтобы не растерять свою духовную решимость. Тот, кто наслажда
ется интимной жизнью с женщинами, не может избежать двуличия 
в отношениях с другими людьми и, как следствие, перестает вес
ти простую, чистую жизнь. Когда ум обеспокоен похотью, челове
ка начинают возмущать призывы покориться Господу, Верховной 
Личности Бога, и Его чистому преданному, и темные тучи оскор
бительного умонастроения полностью застилают свет духовного 
знания в сердце такого человека. Свою склонность любить сле
дует перенаправить, служа лотосным стопам чистого преданного. 
В Ведах утверждается: «Того, кто поклоняется Говинде, Господу 
Кришне, но не почитает Его преданных, нельзя считать возвы
шенным вайшнавом: на самом деле такой человек — всего-навсего 
возгордившийся лицемер».

ТЕКСТ 38

грхам ванам вопавишет правраджед ва двиджоттамах
ашрамад ашрамам гаччхен нанйатхамат-параш чарет

грхам — в дом; ванам — в лес; ва — либо; упавшйет— пусть 
идет; правраджет — пусть отречется от мира; ва — или; двиджа- 
уттамах— брахман; ашрамат — из одного традиционного уклада 
жизни; ашрамам — в другой традиционный уклад; гаччхет— дол
жен перейти; на — не; анйатха — иначе; амат-парах — тот, кто не 
предан Мне; чарет — должен так действовать.

Брахмачари, который хочет осуществить свои материальные 
желания, должен поселиться дома и жить со своей семьей. Се
мейный человек, желающий очистить свое сознание, должен уда
литься в лес, а чистому брахману следует отречься от мира. Пусть 
тот, кто не предан Мне, постепенно переходит из одного ашрама 
в другой и никогда не поворачивает вспять.



КОММЕНТАРИЙ: Те, кто не является преданным слугой Госпо
да, должны строго следовать авторитетным правилам, касающимся 
положения человека в обществе. Всего насчитывается четыре укла
да жизни: брахмачарья, грихастха, ванапрастха и санньяса. Тот, 
кто хочет исполнить свои материальные желания, должен стать 
обычным семьянином (грихастхой), устроить себе удобное место 
для проживания и обеспечивать всем необходимым своих домочад
цев. Тот же, кто желает поскорее очиститься, может уйти из до
ма, оставить все свои дела и вместе с женой поселиться в святом 
месте, на что в этом стихе указывает слово ванам, «лес». В Индии 
есть много священных лесов и других мест, предназначенных для 
этой цели, таких как Вриндаван и Майяпур. Слово двиджоттама 
указывает на брахманов. Термин двиджа относится к брахманам, 
кшатриям и вайшьям, поскольку все они получают посвяще
ние в мантру гаятри, однако брахманов называют двиджоттама, 
лучшими из тех, кто благодаря духовному посвящению получает 
второе рождение. Брахману, который очистил свое сердце, реко
мендуется принять санньясу, то есть отречься от мира, и никогда 
больше не общаться со своей так называемой женой. Здесь гово
рится именно о брахманах, ибо кшатриям и вайшьям не рекомен
дуется отрекаться от мира. При этом в «Шримад-Бхагаватам» есть 
много историй о великих царях, которые вместе со своими благо
родными женами удалялись в лес, чтобы посвятить остаток своих 
дней аскезе, как это принято у ванапрастх, и тем самым поско
рее очиститься. Брахманам же дозволяется принимать санньясу, не 
проходя через этот этап.

Слова ашрамад ашрамам гаччхет означают, что человек может 
постепенно переходить из одного ашрама в другой: из брахмачари- 
ашрама в грихастха-ашрам, затем стать ванапрастхой и наконец 
принять санньясу. Словами ашрамад ашрамам подчеркивается, что 
в каждый момент жизни человек обязательно должен находиться 
в каком-нибудь из традиционных укладов, а также то, что нельзя 
двигаться вспять, переходя из более высокого ашрама в более низ
кий. Те, кто не вручил себя Господу, должны строго следовать этим 
правилам; в противном случае они быстро деградируют, и грехи, 
которые они станут совершать, не позволят им оставаться членами 
цивилизованного человеческого общества.

Господь Кришна подчеркивает здесь, что непреданный должен 
тщательно исполнять обряды и следовать правилам ведической об
щественной системы, тогда как чистому преданному Господа, ко
торый сутки напролет служит миссии Господа Кришны, в этом



нет особой необходимости, ибо такой преданный трансцендентен 
любым делениям на сословия, уклады и т.п. Однако тот, кто 
совершает грехи, оправдывая это тем, что он поднялся над ведичес
кой общественной системой, — никакой не возвышенный предан
ный Господа, а всего-навсего неофит-материалист. Возвышенный 
преданный, равнодушный к чувственным наслаждениям, не свя
зан строгой ведической системой устройства общества; так, даже 
преданный-семьянин может жить, как аскет, путешествуя и пропо
ведуя сознание Кришны вдали от своего дома, а саннъяси может 
иногда вовлекать в преданное служение Господу Кришне женщин. 
Такие возвышенные преданные не подчиняются строгим ритуалам 
и правилам системы варнашрамы и свободно путешествуют по ми
ру, раздавая всем любовь к Богу. Слово мат-пара указывает на 
чистого преданного, который всегда хранит образ Господа в своем 
сердце и сознании. Того же, кто постоянно падает жертвой чувст
венных наслаждений, нельзя считать мат-пара в полном смысле 
этого слова, а потому такой человек должен строго подчиняться 
правилам своего сословия и уклада, чтобы оставаться на уровне 
благочестивой человеческой жизни.

ТЕКСТ 39

грхартхй садршйм бхарйам удвахед аджугупситам 
йавййасйм ту вайаса йам са-варнам ану крамат

грха — семью; артхй— тот, кто хочет; садршйм — обладающую 
похожими качествами; бхарйам — жену; удвахет — должен взять; 
аджугупситам — с незапятнанной репутацией; йавййасйм — моло
же; ту — несомненно; вайаса — возрастом; йам— другую жену; са- 
варнам— первой жены, которая принадлежит к тому же сословию; 
ану — после; крамат — последовательно.

Тот, кто хочет обзавестись семьей, должен взять в жены девуш
ку того же сословия, с незапятнанной репутацией и младше его по 
возрасту. Если же человек хочет иметь много жен, ему позволя
ется сделать это по прошествии некоторого времени после первой 
женитьбы, и каждая следующая его жена должна принадлежать 
к более низкому сословию, чем предыдущая.



КОММЕНТАРИЙ: В Ведах (Ягьявалкья-смрити, 1.57) утвержда
ется:

тисро варнанупурвйена
две татхаика йатха-крамам 

брахмана-кшатрийа-вишам 
бхарйах свах шудра-джанманах

Смысл этого стиха в том, что первая жена обязательно должна 
быть садрьийм, то есть обладать теми же качествами, что и муж. 
Иначе говоря, интеллектуал должен брать в жены женщину с вы
соким интеллектом, у смелого человека жена также должна быть 
смелой, предприимчивый должен жениться на той, кто будет по
ощрять его в делах, а шудре следует избрать спутницей жизни 
женщину попроще. У жены должно быть безупречное прошлое 
и покладистый характер, а по возрасту она должна быть моложе 
своего мужа: лучше всего, если разница в возрасте супругов со
ставляет от пяти до десяти лет. Если же человек хочет жениться 
повторно, тогда, как указывает в цитате слово варнанупурвйена, 
а в стихе, произнесенном Господом Кришной, — слово анукрамат, 
человеку следует подождать, пока наладится его жизнь с первой 
женой, и только затем взять вторую жену из более низкого сосло
вия. Если же он захочет жениться в третий раз, то новая жена 
должна принадлежать к еще более низкому сословию. К приме
ру, первой женой брахмана должна быть брахманиу вторая же
на должна происходить из семьи кшатрия, третья — из вайшьев, 
а четвертая — из шудр. Кшатрию следует вначале жениться на 
девушке своего сословия, а затем, если он видит в том необходи
мость, на девушках из сословий вайшьев и шудр. Вайшья может 
брать в жены девушек только из двух последних сословий, а шудре 
можно жениться только на женщине из сословия шудр. Благодаря 
тому, что старшая жена принадлежит к более высокому сословию, 
семья будет жить более-менее мирно. Однако, как уже говорилось 
в предыдущем стихе, эти ведические указания относительно брака 
предназначены в первую очередь для тех, кто не является чистым 
преданным Господа.

ТЕКСТ 40

 



иджйадхйайана-данани сарвешам на дви-джанманам 
пратиграхо 'дхййпанам на брахманасйаива ййджанам

иджйй— жертвоприношения; адхйайана — изучение Вед; дйнй- 
ни — благотворительность; сарвешам — всех; на — также; дви- 
джанманам — дваждырожденных; пратиграхах— получение по
жертвований; адхййпанам— обучение Ведам; на— также; брйхма- 
насйа— брахмана; эва — только; йаджанам— проведение жертво
приношений от имени других людей.

Все дваждырожденные — брахманы, кшатрии и вайшьи — 
должны проводить жертвоприношения, изучать Веды и разда
вать пожертвования. Однако принимать пожертвования, обучать 
людей Ведам и проводить жертвоприношения от имени других 
имеют право только брахманы.

КОММЕНТАРИЙ: Все цивилизованные люди должны участвовать 
в жертвоприношениях, заниматься благотворительностью и изу
чать ведические писания. Лучшие из дваждырожденных, брахманы, 
имеют исключительное право проводить жертвоприношения от 
имени всех остальных членов общества, обучать людей Ведам 
и принимать от них пожертвования. Без помощи или участия 
опытных брахманов другие сословия не в состоянии как следу
ет изучать Веды, проводить жертвоприношения или раздавать 
пожертвования, поскольку не обладают необходимым для это
го разумом. Повинуясь указаниям истинных брахманов, кшатрии 
и вайшьи способны должным образом выполнять свои обязаннос
ти, и в этом случае весь общественный организм функционирует 
ровно и эффективно.

ТЕКСТ 41

пратиграхам манйамйнас тапас-теджо-йашо-нудам 
анййбхййм эва джйвета шилаир ей доша-дрк тайох

пратиграхам — принятие пожертвований; манйамйнах — счита
ющий; тапах— своей аскезы; теджах— духовного влияния; йа-



шах— и доброго имени; нудам — разрушением; анййбхййм— двумя 
другими (обучением Ведам и проведением жертвоприношений); 
эва — несомненно; джйвета— брахман должен жить; шилаих— со
бирая оставшиеся на полях зерна; ей — или; дота — несоответст
вие; дрк — видя; тайох— этих двух.

Если брахман сочтет, что пожертвования, полученные от дру
гих, уничтожат его аскетизм, духовную силу и доброе имя, ему 
следует поддерживать себя двумя другими занятиями, предписан
ными брахманам, — обучать людей Ведам и проводить жертво
приношения. Если же он решит, что и эти два занятия могут 
поставить под угрозу его духовное положение, он должен собирать 
оставшиеся на полях зёрна и жить, не принимая никакой помощи 
от других.

КОММЕНТАРИЙ: Чистый преданный Господа должен всегда пом
нить, что Господь, Верховная Личность Бога, лично позаботится 
о нем. Господь утверждает в «Бхагавад-гите» (9.22):

ананйаш чинтайанто мйм 
йе джанах парйупасате 

тешам нитййбхийуктйнйм 
йога-кшемам вахймй ахам

«Но тем, кто всегда поклоняется Мне с безраздельной преданнос
тью, сосредоточив свой ум на Моем духовном образе, Я даю то, 
чего им недостает, и сохраняю то, что у них есть».

Брахман не должен превращаться в профессионального попро
шайку. В Индии есть много так называемых брахманов, которые 
сидят у входа в большие храмы и выпрашивают подаяние у всех, 
кто входит и выходит. Если кто-то не дает им пожертвование, они 
осыпают такого человека гневными проклятиями. Подобно этому, 
в Америке существует множество знаменитых проповедников, ко
торые собирают огромные деньги через телевизионные шоу и ра
диопередачи. Если брахман или вайшнав сочтет, что сбор подаяний 
ослабляет его аскетизм, уничтожает духовную силу и приносит 
дурную славу, он должен прекратить этим заниматься. Можно про
сить каждого жертвовать на дело Верховной Личности Бога, одна
ко, если человек собирает средства ради собственного пропитания, 
его аскетизм, влияние и добрая слава будут уменьшаться. Перестав 
просить пожертвования, брахман может обучать других ведической



науке или проводить жертвоприношения. Однако даже эти занятия 
не способны дать человеку высочайшую веру в Бога. Если брахман 
учит, зарабатывая себе на жизнь, часто бывает так, что ученики 
начинают указывать ему, чему их учить. Если же брахман проводит 
жертвоприношения на заказ, то материалисты, заказчики, могут 
начать помыкать им в своих корыстных целях. Поэтому, чтобы не 
потерять лицо и не скомпрометировать себя, брахманы высшей ка
тегории или вайшнавы полностью отдают свою жизнь на милость 
Бога. Господь обещает обеспечить Своего преданного всем необ
ходимым, а возвышенный вайшнав никогда не сомневается в Его 
словах.

ТЕКСТ 42

брахманасйа хи дехо уйам кшудра-камайа нешйате 
крччхрайа тапасе чеха претйананта-сукхайа ча

брахманасйа — брахмана; хи — несомненно; дехах — тело; айам — 
это; кшудра — ничтожных; камайа — для чувственных наслаж
дений; на — не; ишйате — предназначено; крччхрайа — тяжелой; 
тапасе — аскезой; ча — также; иха — в этом мире; претйа — после 
смерти; ананта— безграничное; сукхайа — счастье; ча — так.

Тело брахмана не предназначено для ничтожных мирских 
чувственных наслаждений; напротив, брахман проводит жизнь 
в суровой аскезе и после смерти обретает безграничное счастье.

КОММЕНТАРИЙ: Может возникнуть вопрос: зачем брахманы 
добровольно подвергают себя лишениям? В этом стихе Господь 
объясняет, что подлинно человеческая жизнь предназначена для 
серьезной аскезы, а не для ничтожных чувственных наслажде
ний. Духовно возвысившись, человек постоянно ощущает транс
цендентное блаженство и, пребывая на духовном уровне, больше не 
придает особого значения своему бренному телу, понимая бессмыс
ленность этого. Человеку следует без привязанности относиться 
к материальному телу и брать себе лишь то, без чего невозможно 
поддерживать свое существование. Брахманы по своей воле ведут



жизнь, полную трудностей, и это помогает им никогда не забывать, 
что материальное тело обречено на старость, болезни и мучитель
ную смерть. Постоянно помня об этом и оставаясь трансцендент
ным миру, возвышенный брахман, перешагнув последний рубеж 
своей жизни, отправляется домой, обратно к Богу, где его ждет 
безграничное духовное блаженство. Как же можно считать ква
лифицированным брахманом того, кто не помнит об этой высшей 
цели?

Преданные, которые двадцать четыре часа в сутки помогают 
Господу Кришне распространять Его послание, превзошли уровень 
отречения от мира и поднялись над чувственными наслаждениями, 
ибо задействуют все, что у них есть, в служении Господу Кришне. 
Чистый преданный Господа ест только для того, чтобы у него были 
силы служить Богу; такой человек не станет лишь ради собствен
ного тела есть больше, чем нужно, или, наоборот, морить себя 
голодом. Тем не менее ради служения Господу можно принимать 
все, даже роскошную пищу. Брахману; который не распространяет 
день и ночь славу Господа, должно быть стыдно наслаждаться рос
кошной пищей, однако вайшнаву-проповеднику, не привязанному 
к наслаждениям, разрешается принимать приглашения от самых 
разных праведных людей и, только для того, чтобы благословить 
их дом, пробовать те роскошные блюда, которые они для него 
приготовили. Бывает также, что проповедник ест помногу, чтобы 
накопить силы для будущих побед в дебатах с безбожниками и им- 
персоналистами. В Ведах утверждается, что человека нельзя на
звать высококвалифицированным брахманом, если он не обладает 
преданностью Господу. А в восемнадцатой главе «Бхагавад-гиты» 
Господь Сам подтверждает, что лучшие из всех преданных — это 
те, кто проповедует сознание Кришны.

ТЕКСТ 43

шилончха-врттйа паритушта-читто 
дхармам махантам вираджам джушанах



майй арпитатма грха эва тиштхан 
нати-прасактах самупаити шантим

шила-унчха— собиранием зерен, оставшихся после жатвы; 
врттйа — этим занятием; паритушта — полностью удовлетво
ренное; читтах— чье сознание; дхармам — религиозные принци
пы; махантам— щедрый и гостеприимный; вираджам — свобод
ный от мирских желаний; джушанах — развивающий; майи — 
Мне; арпита — посвящен; атма — чей ум; грхе — дома; эва— да
же; тиштхан — остающийся; на — не; ати — очень; прасактах — 
привязанный; самупаити — обретает; шантим — освобождение.

Брахман-семьянин должен быть полностью удовлетворен, под
бирая зерна с полей или рыночных площадей. Свободный от 
эгоистических желаний, он должен следовать религиозным прин
ципам, предписывающим быть великодушным, и полностью по
грузить свое сознание в Меня. Так брахман может жить дома, 
с семьей, не слишком привязываясь к семейной жизни, и в конце 
концов достичь освобождения.

КОММЕНТАРИЙ: Махантам — это религиозные принципы, ко
торые предписывают человеку быть великодушным. К ним от
носится, например, гостеприимство, даже если гости незваные. 
Семейные люди должны всегда быть великодушны и щедры с дру
гими, не забывая при этом обуздывать в себе чрезмерную при
вязанность к семейной жизни. В былые времена отрешенные 
брахманы-грихастхи шли на рынок или на поле и подбирали там 
зерна, соответственно, просыпавшиеся или оставшиеся после жат
вы. Самым важным из всего перечисленного в данном стихе яв
ляется майй арпитатма, сосредоточение ума на Господе Кришне. 
Тот, кто постоянно размышляет о Господе, может обрести осво
бождение, каким бы ни было его положение в материальном мире. 
В «Бхакти-расамрита-синдху» (1.2.187) утверждается:

йха йасйа харер дасйе 
кармана манаса гира 

никхиласв апй авастхасу 
джйван-муктах са учйате

«Человек, который действует в сознании Кришны, то есть служит 
Кришне своим телом, умом, разумом и речью, является освобож
денной душой, даже если находится в материальном мире и как 
будто бы занимается разнообразной материальной деятельностью».



ТЕКСТ 44

самуддхаранти йе випрам сйдантам мат-парайанам 
тан уддхаришйе на чирад ападбхйо наур иварнават

самуддхаранти — поднимают; йе — те, кто; випрам — брахмана 
или преданного; сйдантам — страдающего (от нищеты); мат- 
парайанам— вручившего себя Мне; тан — тех, кто поднял; уд
дхаришйе— Я подниму; на чират — в скором будущем; апад- 
бхйах — над всеми несчастьями; наух— лодка; ива — как; арна- 
ват— из океана.

Подобно тому как корабль спасает тех, кто тонет в океане, 
Я быстро спасаю от всех невзгод тех, кто помогает страдающим 
от нищеты брахманам и вайшнавам.

КОММЕНТАРИЙ: Господь уже объяснил, каким образом брах
маны и преданные достигают совершенства жизни, и теперь Он 
обещает то же самое совершенство тем, кто использует свое мате
риальное богатство, чтобы помочь преданным и брахманам, страда
ющим от нищеты. Хотя в погоне за материальными чувственными 
наслаждениями человек часто пренебрегает преданным служением 
Господу, он может улучшить свое положение, отдав на служение 
Господу свои заработанные тяжким трудом деньги. Видя, каким 
лишениям подвергают себя святые люди, благочестивый человек 
должен окружить их всяческой заботой. Как корабль подбирает от
чаявшихся людей, тонущих в океане, так и Господь спасает тех, кто 
беспомощно тонет в океане материальных привязанностей, если 
эти люди были щедры с брахманами и вайшнавами.

ТЕКСТ 45

сарвах самуддхаред раджа питева вйасанат праджах 
атманам атмана дхйро йатха гаджа-патир гаджан



сарвах — всех; самуддхарет — должен поднимать; раджа, — царь; 
пита — отец; ива — как; вйасанат — над беспокойствами; пра- 
джах — подданных; атманам — себя; атмана — сам; дхйрах— бес
страшный; йатха — в точности как; гаджа-патих — царь слонов; 
гаджан— других слонов.

Подобно тому как вожак слонов защищает всех остальных сло
нов в своем стаде и при этом не забывает защитить себя, бес
страшный царь, подобный отцу, должен избавлять всех своих 
подданных от невзгод и при этом защищать себя самого.

КОММЕНТАРИЙ: Завершив описание обязанностей брахманов, 
Господь Кришна рассказывает теперь о качествах и деятельности 
царей. Главная обязанность царя состоит в том, чтобы защищать 
всех своих подданных от бед.

ТЕКСТ 46

эвам-видхо нара-патир виманенарка-варчаса 
видхуйехашубхам кртснам индрена саха модате

эвам-видхах— так (защищая себя и подданных); нара-патих — 
царь; выманена — на летающем корабле; арка-варчаса — сверка
ющем, как солнце; видхуйа — уничтожающий; иха — на Земле; 
аьиубхам — грехи; кртснам — все; индрена — с Господом Индрой; 
саха — вместе; модате — наслаждается.

Земной царь, который защищает себя и своих подданных, изго
няя из царства все грехи, без сомнения, будет наслаждаться вмес
те с Господом Индрой на сверкающих, словно солнце, воздушных 
кораблях.

ТЕКСТ 47

сйдан випро ваниг-врттйа панйаир эвападам тарет 
кхадгена вападакранто на шва-врттйа катханчана



сйдан — страдающий; випрах — брахман; ваник — торговца; 
врттйа— работой; панйаих— занимаясь торговлей; эва — несо
мненно; ападам — страдания; тарет — должен победить; кхадге- 
на — мечом; ва— или; апада — страданием; акрантах— поражен
ный; на — не; шва — собаки; врттйа — занятием; катханчана— 
что бы ни случилось.

Если брахман страдает от того, что не может заработать на про
питание выполнением своих обязанностей, ему дозволяется стать 
торговцем и поправить свое положение, покупая и продавая ма
териальные предметы. Если же он, даже став торговцем, продол
жает страдать от крайней нищеты, ему дозволяется взять в руки 
меч и исполнять обязанности кшатрия. Однако ни при каких об
стоятельствах брахману нельзя уподобляться собаке, устраиваясь 
на работу к хозяину.

КОММЕНТАРИЙ: Выражение шва-врттйа, «профессия собаки», 
указывает на шудр, которые не могут жить без хозяина. Нестер
пимо страдающему от нищеты брахману дозволяется стать торгов
цем или в крайнем случае кшатрием, однако он никогда не должен 
опускаться до положения шудр, устраиваясь на работу в какую- 
либо компанию или нанимаясь в прислугу. Хотя считается, что 
кшатрии находятся на более высоком уровне, чем вайшьи, Гос
подь советует здесь обнищавшим брахманам вначале попробовать 
себя в роли вайшьи, ибо эта деятельность не связана с насилием.

ТЕКСТ 48

ваишйа-врттйа ту раджанйо джйвен мргайайапади 
чаред ва випра-рупена на шва-врттйа катханчана

ваишйа — торгового сословия; врттйа — работой; ту — несо
мненно; раджанйах — царь; джйвет — может зарабатывать на 
жизнь; мргайайа — охотой; апади — при крайней необходимости 
или в чрезвычайной ситуации; чарет — может действовать; ва — 
или; випра-рупена — в роли брахмана; на — никогда; шва — собаки; 
врттйа — занятием; катханчана — ни при каких обстоятельствах.

Царь или любой другой представитель царского сословия, у ко
торого не получается поддерживать себя исполнением своих



обычных обязанностей, может действовать как вайшья, добывать 
пропитание охотой или, подобно брахману, обучать других лю
дей Ведам. Однако ни при каких обстоятельствах он не должен 
опускаться до занятий шудр.

ТЕКСТ 49

Я т щ к  ||Щ 1

шудра-врттим бхаджед ваишйах шудрах кару-ката-крийам 
крччхран мукто на гархйена врттим липсета кармана

шудра — шудр; врттим — деятельность; бхаджет — может осво
ить; ваишйах — вайшья; шудрах — шудра; кару — ремесленника; 
ката — соломенные корзины и коврики; крийам — изготавливаю
щего; крччхрат — от затруднений; муктах — избавившись; на — 
не; гархйена — низшей; врттим— средства к существованию; 
липсета — должен желать; кармана— работой.

Вайшья, который не в состоянии прокормить себя, может ис
полнять обязанности шудры, а шудра, которому не удается найти 
хозяина, может заниматься каким-нибудь простым ремеслом, на
пример плести корзины и соломенные коврики. Тем не менее, как 
только пройдут трудные времена, каждый член общества, кото
рому пришлось выполнять обязанности более низкого сословия, 
должен прекратить этим заниматься.

ТЕКСТ 50

ведадхйайа-свадха-сваха-балй-аннадйаир йатходайам 
деварши-питр-бхутани мад-рупанй анв-ахам йаджет

веда-адхйайа — изучением Вед; свадха — произнося мантру сва- 
дха; сваха — произнося мантру сваха; бали — символическим под
ношением пищи; анна-адйаих — предложением зерна, воды и проч.; 
йатха — согласно; удайам — материальному благополучию; дева — 
полубогам; рши — мудрецам; питр — предкам; бхутани — и всем



живым существам; мат-рупани — проявлениям Моей энергии; 
ану-ахам — ежедневно; йаджет — нужно поклоняться.

Грихастха должен ежедневно поклоняться мудрецам, изучая 
Веды, предкам — произнося мантру свадха, полубогам — повто
ряя мантру сваха, всем живым существам — делясь своей пищей, 
а людям — предлагая им зерно и воду. Так, видя в полубогах, муд
рецах, предках, всех живых существах и людях проявления Мо
ей энергии, человек должен ежедневно проводить эти пять видов 
жертвоприношений.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь вновь обсуждает обязанности се
мейных людей. Вполне очевидно, что пять ежедневных жертвопри
ношений, упомянутых здесь, предназначены для людей, которые 
еще не развили в себе чистой преданности Господу, а потому 
должны с помощью этих обрядов нейтрализовать грех эксплуа
тации материальной энергии. Международное общество сознания 
Кришны (ИСККОН) учит семейных людей, саннъяси, брахмачари 
и ванапрастх тому, как день и ночь с любовью служить Госпо
ду. Те преданные ИСККОН, которые посвящают все свое время 
выполнению миссии Господа, уже не должны проводить никаких 
жертвоприношений и освобождаются от иных обязанностей, что 
подтверждается в следующем стихе из «Шримад-Бхагаватам»:

деварши-бхутапта-нрнам питрнам 
на кинкаро найам рнй ча раджан 

сарватмана йах таранам шаранйам 
гато мукундам парихртйа картам

«Тот, кто укрылся под сенью лотосных стоп Мукунды, дарующе
го освобождение, кто оставил все мирские обязанности и с не
поколебимой решимостью следует по пути преданного служения, 
освобождается от всех долгов перед полубогами, мудрецами, 
обыкновенными живыми существами, членами своей семьи, всем 
человечеством и предками» (Бхаг., 11.5.41).

ТЕКСТ 51

  

йадрччхайопапаннена шукленопарджитена ва 
дханенапйдайан бхртйан нйайенаивахарет кратун



йадрччхайа— без усилий; упапаннена— которое обретается; шук- 
лена — честным выполнением своих обязанностей; упарджите- 
на— обретается; ва — или; дханена— деньгами; апйдайан — не 
причиняющее неудобств; бхртйан — подопечным; нйайена— дол
жным образом; эва — несомненно; ахарет — надлежит совершать; 
кратун — жертвоприношения и другие религиозные обряды.

Глава семьи должен без особых усилий содержать своих до
мочадцев на деньги, которые либо приходят к нему сами собой, 
либо появляются в результате честного исполнения своих обязан
ностей. Ему также необходимо, сообразуясь со своими возмож
ностями, совершать жертвоприношения и другие религиозные 
обряды.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь говорит о религиозных обязан
ностях, которые нужно выполнять в меру своих сил и возмож
ностей.

ТЕКСТ 52

кутумбешу на саджджета на прамадйет кутумбй апи 
випашчин нашварам пашйед адрштам апи дршта-ват

кутумбешу — к членам своей семьи; на — не; саджджета — чело
век должен быть привязан; на — не; прамадйет— должен сходить 
с ума; кутумбй — имеющий много зависящих от него членов семьи; 
апи— хотя; випашчит — мудрый человек; нашварам — временной; 
пашйет— должен видеть; адрштам — награду в будущем, напри
мер жизнь на райских планетах; апи — несомненно; дршта-ват — 
как то, что он уже испытал.

Заботясь о своих многочисленных родственниках, нуждающих
ся в его покровительстве, человек не должен испытывать к ним 
материальной привязанности. Не нужно также терять голову, 
считая себя их господином. Разумный семьянин должен пони
мать, что все наслаждения, которые могут прийти к нему в бу
дущем, так же временны, как и всё, с чем ему уже доводилось 
сталкиваться в своей жизни.



КОММЕНТАРИЙ: Защищая свою жену, давая указания детям, 
поддерживая слуг, внуков, домашних животных и других подопеч
ных, семейный человек зачастую ведет себя как их господин. Слова 
на прамадйет кутумбй апи означают, что человек, хоть и играет 
в окружении семьи, слуг и друзей роль царька, не должен, одержи
мый гордыней, терять голову, всерьез считая себя их повелителем. 
Слово випашчит указывает на то, что человеку следует оставать
ся серьезным и разумным и никогда не забывать о своем вечном 
положении слуги Верховного Господа.

Семейные люди могут принадлежать к разным сословиям, 
и в каждом сословии — свои виды чувственных наслаждений. Од
нако представители всех слоев общества должны помнить, что лю
бые материальные наслаждения, в этой или следующей жизни, 
временны и в конечном счете бесполезны. Ответственный человек 
должен вести членов своей семьи и других подопечных домой, об
ратно к Богу, к вечной жизни, исполненной блаженства и знания. 
Не стоит даже на короткий срок становиться напыщенным «пове
лителем», ибо, заигравшись в царя, человек так и останется вместе 
со своими домочадцами в круговороте рождений и смертей.

ТЕКСТ 53

путра-дарапта-бандхунам сангамах пантха-сангамах 
ану-дехам вийантй эте свапно нидрануго йатха

путра — с детьми; дара — женой; апта— родственниками; бан- 
дхунам — и друзьями; сангамах — общение или совместное про
живание; пантха — путешественников; сангамах — общение; ану- 
дехам— с каждой сменой тела; вийанти — они разлучаются; 
эте — все эти; свапнах — сон; нидра — во время сна; анугах— 
появляющийся; йатха — словно.

Общение с детьми, женой, родственниками и друзьями подобно 
мимолетной встрече путешественников. Каждый раз, когда душе 
приходится менять тело, она разлучается со всеми этими спутни
ками, подобно тому как, проснувшись, человек теряет все, чем 
владел во сне.



КОММЕНТАРИЙ: Выражение пантха-сангама обозначает мимо
летные встречи путешественников, какие случаются в отелях, 
ресторанах, на курортах или, в более традиционных культурах, 
у колодцев с питьевой водой или на дорогах. Сейчас мы связаны 
отношениями со множеством родственников, друзей и благожела
телей, однако со сменой материального тела нам придется тут же 
со всеми ними расстаться, в точности как при пробуждении мы сра
зу расстаемся со своими сновидениями. Порой мы привязываемся 
к чувственным наслаждениям, которые испытываем во сне, и так 
же под влиянием иллюзорных представлений «я» и «мое» мы при
вязываемся к нашим так называемым родственникам и друзьям, 
которые ублажают наше ложное эго. К несчастью, такое преходя
щее эгоистическое общение заслоняет от нас истинное знание о ду
ше и Всевышнем и мы остаемся в плену материальной иллюзии, 
безуспешно пытаясь продлить до бесконечности свои чувственные 
наслаждения. Тот, кто сохраняет привязанность к телесным пред
ставлениям о семье и дружбе, не в состоянии отказаться от лож
ного эгоизма, основанного на понятиях «я» и «мое»; девиз таких 
людей: «Я — это всё, и всё принадлежит мне».

Не отказавшись от материальных чувственных удовольствий, 
невозможно утвердиться на трансцендентном уровне преданного 
служения, и именно поэтому мы не можем насладиться истин
ным вкусом вечного блаженства. Пока человек не примет Госпо
да Кришну своим единственным другом и не станет Его чистым 
преданным, он не сможет отказаться от стремления к временным, 
поверхностным мирским отношениям. Тот, кто путешествует вда
ли от дома, от родных и близких, может иногда вступать в ниче
го не значащие разговоры с другими путешественниками, однако 
такие взаимоотношения в конечном итоге бессмысленны. Нам сле
дует возродить утраченные взаимоотношения с Господом Криш
ной. По природе своей мы суть неотъемлемые частицы Господа 
Кришны, источника всего духовного блаженства, и наши вечные 
отношения с Ним исполнены любви и счастья. Однако из-за жела
ния наслаждаться независимо от Него мы попадаем в запутанную, 
бессмысленную сеть материальных отношений, созданных майей. 
Разумный человек понимает, что ни на этой, ни на любой другой 
материальной планете душа не сможет обрести истинное счастье 
или удовлетворение. Поэтому, подобно путешественнику, утомлен
ному своими скитаниями, мы должны вернуться домой, обратно 
к Богу, где, верно служа Господу Шри Кришне, обретем вечный 
покой.



ТЕКСТ 54

иттхам паримршан мукто грхешв атитхи-вад васан 
на грхаир анубадхйета нирмамо нираханкртах

иттхам— так; паримршан — глубоко обдумав; муктах — осво
божденная душа; грхешу— дома; атитхи-ват — как гость; васан — 
живущая; на — не; грхаих — к домашней обстановке; ануба
дхйета— должна привязываться; нирмамах — без чувства соб
ственности; нираханкртах — без ложного эго.

Глубоко осознав истинное положение вещей, освобожденная ду
ша должна жить в своем доме как гость, без всякого чувст
ва собственности и ложного эго. Сохраняя такое умонастроение, 
человек никогда не погрязнет в домашних делах.

КОММЕНТАРИЙ: Термином мукта, «освобожденный», называют 
того, кто избавился от всех материальных привязанностей. В этом 
состоянии, именуемом мукта-санга, человек больше не считает 
материальный мир своим вечным домом. Такого освобожденного 
состояния может достичь даже семейный человек. Единственное 
требование состоит в том, чтобы всерьез воспользоваться мето
дом кришна-санкиртаны, который включает в себя постоянное 
повторение святых имен Господа, поклонение Божеству и участие 
в Движении сознания Кришны. Не практикуя со всей ответствен
ностью кришна-санкиртану, очень сложно сбросить с себя желез
ные кандалы привязанности к женщинам и порождениям такой 
привязанности.

ТЕКСТ 55

 

кармабхир грха-медхййаир иштва мам эва бхактиман 
тиштхед ванам вопавишет праджаван ва паривраджет

кармабхих — деятельностью; грха-медхййаих — подобающей се
мейному человеку; иштва — поклоняющийся; мам — Мне; эва —



несомненно; бхакти-ман— будучи преданным; тиштхет — может 
оставаться дома; ванам — в лес; ва — или; упавишет— может уйти; 
праджа-ван— имеющий взрослых детей; ва — или; паривраджет — 
может принять санньясу.

Преданный-семьянин, который поклоняется Мне посредством 
выполнения своих семейных обязанностей, может оставаться до
ма, отправиться в святое место или, если у него есть взрослый 
сын, принять санньясу.

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе семейному человеку дается три 
альтернативы. Он может продолжать оставаться дома или же стать 
ванапрастхой и вместе с женой поселиться в одном из святых мест. 
Или же, если у него есть ответственный сын, способный взять на 
себя заботу о семейных делах, человек может принять санньясу, 
отречься от мира, чтобы окончательно решить все проблемы жиз
ни. Во всех трех ашрамах конечный успех зависит от того, на
сколько искренне человек предался Верховному Господу, поэтому 
самым важным качеством, которое только может быть у человека, 
является сознание Кришны.

ТЕКСТ 56

йас me асакта-матир гехе путра-виттаишанатурах 
страинах крпана-дхйр мудхо мамахам ити бадхйате

йах— тот, кто; ту — однако; асакта — привязано; матих — чье 
сознание; гехе — к дому; путра — к детям; витта — и деньгам; 
эшана — горячим желанием; атурах — обеспокоено; страинах — 
страстью к женщинам; крпана— скупца; дхйх — чье умонастрое
ние; мудхах — неразумный; мама — «всё мое»; ахам — «я есть всё»; 
ити— думая так; бадхйате— связан.

Однако семейный человек, чей ум привязан к дому и который 
поэтому не находит себе места от желания наслаждаться деньга
ми и обществом своих детей, который с вожделением смотрит на 
женщин, ни с кем ничем не делится и в невежестве своем думает: 
«Всё принадлежит мне, а я есть всё», без сомнения, связан путами 
иллюзии.



КОММЕНТАРИЙ: Можно попытаться с помощью логических по
строений или психологических приемов избавить свой ум от ил
люзорной привязанности к семье, однако все равно будем вновь 
оказываться в сетях материальных привязанностей — до тех пор, 
пока сердце наше не очистится сознанием Кришны. Скупой семь
янин думает только о своих родных или общине, не проявляя 
никакого милосердия к «чужакам». Эгоистичный, похотливый, тер
заемый привязанностями и неослабным желанием наслаждаться 
деньгами и обществом своих детей, материалистичный семьянин 
безнадежно запутывается в паутине беспокойств.

ТЕКСТ 57

 

ах о ме питарау врддхау бхарйа балатмаджатмаджах 
анатха мам рте дйнах катхам джйванти духкхитах

ахо— увы; ме— мои; питарау— родители; врддхау — пожилые; 
бхарйа — жена; бала-атма-джа — с маленьким ребенком на руках; 
атма-джах — и мои другие маленькие дети; анатхах — кото
рых некому защитить; мам — меня; рте — без; дйнах — несчаст
ные; катхам — как; джйванти — смогут жить; духкхитах— тяжко 
страдающие.

«О мои бедные пожилые родители, моя жена с младенцем на 
руках и мои остальные маленькие дети! Без меня их совсем не
кому будет защитить и впереди их ждут невыносимые страдания. 
Разве смогут мои бедные родственники прожить без меня?»

ТЕКСТ 58

эвам грхашайакшипта-хрдайо мудха-дхйр айам 
атрптас тан анудхйайан мрто ’ндхам вишате томах

эвам— так; грха — в домашней обстановке; ашайа — горячим 
желанием; акшипта — охвачено; хрдайах — чье сердце; мудха —



неразумный; дхюс — чей взгляд на мир; айам— этот человек; 
атрптах— неудовлетворенный; тан— о них (членах семьи); 
анудхйайан — постоянно думающий; мртах— умирает; андхам — 
ослепления; вишате— входит; томах — в темноту.

Так из-за своей глупости семьянин, чье сердце охвачено при
вязанностью к домочадцам, никогда не бывает удовлетворен. По
стоянно думая о своих родственниках, он умирает и после смерти 
попадает в непроглядную тьму невежества.

КОММЕНТАРИЙ: Примитивное мышление, ограниченное привя
занностью к своему телу и родственникам, называется мудха-дхй, 
и выражение андхам вишате тамах означает, что из-за такого 
мышления семейному человеку в следующей жизни уготована не
завидная участь. Иными словами, потешив себя мыслями о себе 
как о центре мироздания, душа получает тело в одной из низших 
форм жизни. Поэтому любым доступным способом нам необходи
мо сосредоточить свой ум на Господе Кришне и выбраться из тьмы 
невежества к свету нашей истинной жизни в сознании Кришны.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к семнадцатой главе Одиннадцатой 
песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Господь 
Кришна рассказывает о системе варнашрамы».



ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

Описание 
варнашрама-дхармы

В этой главе Господь Шри Кришна разъясняет Уддхаве обя
занности ванапрастх и санньяси, а также говорит о религиоз
ных практиках, соответствующих этим уровням духовного раз
вития.

Тот, кто собирается вести жизнь ванапрастхи, должен уйти в лес 
и в умиротворенном настроении провести там третью четверть сво
ей жизни. Жену он может оставить дома на попечении сыновей 
или взять с собой. В лесу он должен питаться тем, что там про
израстает: клубнями, плодами, кореньями и т.д. Иногда он может 
приготовить себе на огне блюдо из зерновых, а иногда — поесть 
спелых фруктов. Одеждой ему должна служить кора деревьев, тра
ва, листья или шкура оленя. Ванапрастхе предписано совершать 
аскезу: ему не следует стричь волосы, бороду и ногти, и он не дол
жен специально стараться очистить свое тело от грязи. Омывать
ся ему следует три раза в день холодной водой, а спать — на голой 
земле. Летом, в жару, он должен стоять под палящими лучами солн
ца, окружив себя с четырех сторон кострами; во время сезона дож
дей он должен подставлять свое тело потокам дождя, а в холодное 
время года — погружаться по шею в воду. Ему строго запрещает
ся чистить зубы, оставлять собранную пищу про запас и подносить 
Верховному Господу плоть животных. Если ванапрастха следует 
этой суровой практике до конца своих дней, то после смерти он 
отправляется на планету Таполока.

Последняя четверть жизни предназначена для саннъясы. Необ
ходимо полностью избавиться от намерения поселиться на той 
или иной планете материального мира, включая Брахмалоку. Та
кие желания возникают из-за стремления наслаждаться плодами 
материальной деятельности. Когда человек начинает понимать, 
что попытки достичь высших планет в конечном счете оборачи
ваются лишь страданиями, ему надлежит принять саннъясу, от



речься от мира. Тот, кто становится санньяси, должен провести 
жертвоприношение во славу Господа, раздать все свое имущество 
жрецам и возжечь в своем сердце священные огни. Для санньяси 
лучше пить яд, чем общаться с женщинами или даже смотреть на 
них. Санньяси всегда (за исключением крайних случаев) должен 
носить только набедренную повязку и кусок ткани, прикрываю
щий ее. При себе ему разрешается иметь только сосуд для воды 
и посох. Воздерживаясь от всякого насилия по отношению к дру
гим живым существам, он должен подчинить себе тело, ум и речь. 
Отрешенный и сосредоточенный на душе, он должен в одиночку 
бродить по чистым местам, таким как горы, речные берега и ле
са. Он должен хранить в памяти образ Верховной Личности Бога 
и жить в безопасных и немноголюдных местах. Каждый день он 
может просить милостыню в семи выбранных наудачу домах, где 
проживают представители любого из четырех сословий; при этом 
он должен избегать домов падших или проклятых людей. С чис
тым сердцем он должен предлагать Верховной Личности Бога всю 
пищу, которую собрал в течение дня, а затем съедать этот маха- 
прасад. Он всегда должен помнить, что стремление к чувствен
ным удовольствиям есть рабство, тогда как вовлечение объектов 
чувств в служение Господу Мадхаве равносильно освобождению. 
Если человеку недостает знания или отрешенности, или его 
продолжают беспокоить непокоренные шесть врагов во главе 
с вожделением и всесильные чувства, или же если он становит
ся триданди просто для того, чтобы тем самым обеспечить себе 
пропитание, то в результате он не добьется ничего, кроме гибели 
своей души.

На парамахамсу не распространяются правила и запреты. Па- 
рамахамса — верный слуга Верховного Господа, равнодушный 
к мирским чувственным удовольствиям и полностью свободный от 
стремления даже к таким утонченным наслаждениям, как освобож
дение. Он прекрасно умеет отличать плохое от хорошего и, как 
невинное дитя, ничем не гордится и ни на кого не таит зла. Ис
кусный во многих делах, он тем не менее изображает из себя 
невежду; обладая обширными познаниями, он кажется умственно 
отсталым и ведет бессвязные речи. По-настоящему глубоко зная 
Веды, он тем не менее действует вопреки правилам. Он терпеливо 
сносит оскорбления в свой адрес и никогда ни к кому не выказы
вает презрения. Он ни с кем не враждует и не вступает в бесплод
ные споры. Он видит Верховную Личность Бога во всех живых 
существах и всех живых существ — в Верховной Личности Бога.



Чтобы тело его было здоровым и могло служить Господу, он поль
зуется той пищей, одеждой или постелью — роскошными или ни
щенскими, — которые приходят к нему сами, без особых усилий 
с его стороны. Хотя ему приходится прилагать некоторые усилия, 
чтобы собрать немного еды для поддержания тела, он не радует
ся, когда что-то получает, и не горюет, когда не получает ничего. 
Даже Сам Господь, хотя Он и не обязан подчиняться правилам 
и запретам Вед, по собственной воле выполняет разнообразные 
предписанные обязанности; подобным же образом, парамахамса, 
даже освободившись от необходимости следовать указаниям Вед, 
тем не менее выполняет самые разнообразные обязанности. Бла
годаря трансцендентному знанию, которое сосредоточено на Вер
ховном Господе, восприятие парамахамсы полностью свободно от 
двойственности, а потому, когда срок существования его матери
ального тела подходит к концу, он обретает освобождение саршти, 
или, иными словами, получает такие же достояния, как у Самого 
Господа.

Тот, кто желает для себя самого лучшего, должен найти прибе
жище у стоп истинного духовного учителя. Преисполнившись ве
ры, воздерживаясь от зависти и не отклоняясь от пути преданности, 
ученик должен служить духовному учителю, считая его неотлич
ным от Верховного Господа. Главная обязанность брахмачари — 
служить своему духовному учителю. Для семейных людей глав
ное — проводить жертвоприношения и защищать других живых 
существ, для ванапрастх — совершать аскезу, а для санньяси — 
владеть собой и избегать насилия. Семейным людям дозволяется 
раз в месяц, в дни, благоприятные для зачатия потомства, всту
пать в половые отношения со своей женой, все остальное время 
они хранят целомудрие. Целомудрие, аскетизм, чистота, удовлетво
ренность своим положением, дружелюбное отношение ко всем жи
вым существам и поклонение Верховной Личности Бога — таковы 
обязанности каждой дживы. Непоколебимую преданность Господу, 
Верховной Личности Бога, можно обрести, если постоянно слу
жить Ему — выполняя свои обязанности, отказываясь от поклоне
ния другим личностям и видя в каждом живом существе обитель 
Сверхдуши, одной из форм Верховной Личности Бога. Последова
тели карма-кандыу одного из разделов Вед, могут достичь планет 
предков и множества других планет, совершая необходимые ритуа
лы и обряды, но если в их сердце пробуждается преданность Вер
ховному Господу, тогда, занимаясь той же самой деятельностью, 
они поднимутся на высшую ступень освобождения.



ТЕКСТ 1

шрй-бхагаван увача 
ванам вивикшух путрешу бхарйам нйасйа сахаива ва 
вана эва васеч чхантас тртййам бхагам айушах

шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; ванам — в лес; вивикшух — желающий удалиться; путрешу — 
сыновьям; бхарйам — жену; нйасйа— доверивший; саха — вмес
те; эва — поистине; ва — или; ване — в лесу; эва — несомнен
но; васет— должен жить; ьиантах — с умиротворенным умом; 
тртййам— третий; бхагам — период; айушах — жизни.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Тот, кто хочет пе
рейти в третий уклад жизни, ванапрастху, должен, умиротворив 
ум, поселиться в лесу. Жену он может оставить на попечение 
взрослых сыновей или взять с собой.

КОММЕНТАРИЙ: В Кали-югу люди редко живут больше ста лет, 
да и до ста доживает далеко не каждый. Человек, у которого есть 
веские причины полагать, что он проживет сто лет, может в пять
десят стать ванапрастхой, а в семьдесят пять — полностью отречь
ся от мира, то есть принять санньясу. Но, поскольку в Кали-югу 
мало кто доживает до ста, следует составить для себя иное рас
писание. Ванапрастха призвана служить постепенным переходом 
от материалистической семейной жизни к полному отречению от 
мира.

ТЕКСТ 2

канда-мула-пхалаир ванйаир медхйаир врттим пракалпайет 
васйта валкалам васас трна-парнаджинани ва

канда — клубнями; мула — кореньями; пхалаих — и плодами; ва- 
нйаих,— растущими в лесу; медхйаих — чистыми; врттим — под
держание себя; пракалпайет— должен устроить; васйта— должен



носить; валкалам — кору деревьев; васах — как одежду; трна— 
траву; парна— листья; аджинани — шкуры животных; ва — или.

Приняв ванапрастху, человек должен поддерживать свое су
ществование неоскверненной пищей, которую можно найти в ле
су: клубнями, кореньями и плодами. Одеваться он может в кору 
деревьев, траву, листья или шкуры животных.

КОММЕНТАРИЙ: Отрекшийся от мира мудрец, живущий в лесу, 
никого не убивает, а шкуры снимает только с тех животных, кото
рые умерли естественной смертью. Согласно отрывку из «Ману- 
самхиты», который цитирует Шрила Бхактисиддханта Сарасвати 
Тхакур, слово медхйаих, или «чистая», подразумевает, что, живя 
в лесу, мудрец не должен употреблять хмельные напитки из ме
да, плоть животных, грибы, хрен и любые травы, вызывающие 
видения или опьянение, — даже якобы целебные.

ТЕКСТ 3

кеша-рома-накха-ишашру-малани бибхрйад датах 
на дхавед апсу маджджета три-калам стхандиле-шайах,

кеша — волосы на голове; рома — волосы на теле; накха — ногти 
на пальцах рук и ног; игмашру— волосы на лице; малани — отходы 
жизнедеятельности тела; бибхрйат— должен терпеть; датах — зу
бы; на дхавет — не должен чистить; апсу — в воде; маджджета — 
должен омываться; три-калам — три раза в день; стхандиле — на 
земле; шайах— лежащий.

Ванапрастха не должен брить волосы на голове, теле и лице, 
не должен подстригать ногти, не должен мочиться и испражнять
ся в неурочное время и не должен особо беспокоиться о чисто
те зубов. Он довольствуется тем, что омывается три раза в день 
и спит на голой земле.

ТЕКСТ 4

 



гришме тапйета панчагнин варшасв асара-шад джале 
акантха-магнах шишира эвам врттас тапаьи чарет

грйьиме— летом; тапйета— должен принимать в качестве ас
кезы; панча-агнйн — пять огней (сверху солнце, а с четырех 
сторон — четыре костра); варшасу — в сезон дождей; асара — 
потоки дождя; ьиат — терпеливо переносящий; джале — в воде; 
а-кантха— по шею; магнах — погруженный; шишире— в самые 
холодные дни зимы; эвам— так; врттах — занятый; тапах — 
аскезу; чарет— должен совершать.

В обязанности ванапрастхи входит аскеза: в самые жаркие лет
ние дни он должен подставлять свою голову палящему солнцу 
и окружать себя с четырех сторон пылающими кострами, в сезон 
дождей — стоять под проливным дождем, а в зимние холода — 
погружаться по шею в воду.

КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто привык ублажать свои чувства, дол
жен в конце жизни совершать суровую аскезу, чтобы нейтрализо
вать последствия своей греховной, гедонистической деятельности. 
Однако преданный Господа естественным образом развивает в се
бе сознание Кришны, и потому ему нет необходимости подвергать 
себя таким испытаниям. В «Панчаратре» утверждается:

арадхито йади харис тапаса татах ким 
нарадхито йади харис тапаса татах ким 

антар бахир йади харис тапаса татах ким 
нантар бахир йади харис тапаса татах ким

«Нужна ли суровая аскеза человеку, который должным образом 
поклоняется Господу? И пригодится ли она тому, кто не поклоня
ется Господу так, как надо? Есть ли смысл в суровой аскезе для 
человека, который видит Шри Кришну внутри и вовне всего, что 
есть в мире? И поможет ли суровая аскеза тому, кто не видит Шри 
Кришну во всем сущем и вне его?»

ТЕКСТ 5



агни-паквам самашнийат кала-паквам атхапи ва 
улукхалашма-кутто ва дантолукхала эва ва

агни — на огне; паквам — приготовленную; самашнийат— дол
жен есть; кала — временем; паквам — приготовленную; атха — 
еще; апи— в самом деле; ва — или; улукхала — в ступке; аиша — 
камнем; куттах — размельченную, размолотую; ва — или; дан- 
та— с помощью зубов; улукхалах — в качестве ступки; эва — 
в самом деле; ва — или.

Он может есть пищу, приготовленную на огне (например, из 
зерновых), или питаться фруктами, которые созрели естествен
ным путем, под влиянием времени. Пищу он может измельчать 
камнем в ступке или собственными зубами.

КОММЕНТАРИЙ: В ведической культуре человеку, желающему 
обрести духовное совершенство, рекомендуется в конце жизни от
правиться в лес или в святое место. В священных лесах нет ни рес
торанов, ни супермаркетов, ни сетей кафе быстрого обслуживания, 
а потому ванапрастха должен питаться просто, сводя к миниму
му чувственные наслаждения. В западных странах люди привыкли 
покупать готовые блюда или полуфабрикаты, однако тот, кто жи
вет простой жизнью, должен сам перебирать и измельчать зерна 
и другие ингредиенты для приготовления пищи. Как раз об этом 
и говорится в данном стихе.

свайам санчинуйат сарвам атмано вртти-каранам 
деша-кала-балабхиджно нададйтан йадахртам

свайам — сам; санчинуйат — должен собирать; сарвам — всё; ат- 
манах — свое; вртти — поддержание; каранам — устраивающий; 
деша— особое место; кала — время; бала — и силу; абхиджнах — 
оценивая с точки зрения практичности; на ададйта — не должен 
брать; анйада — для следующего раза; ахртам — продукты.

ТЕКСТ 6



Ванапрастха должен сам собирать все, что нужно ему для под
держания жизни, учитывая при этом время, место и собствен
ные возможности. Однако ему запрещено запасаться продуктами 
впрок.

КОММЕНТАРИЙ: Согласно Ведам, тот, кто совершает аскезу, 
должен брать от других ровно столько, сколько сможет съесть за 
один раз. Получив в дар пищу, он должен тут же раздать все, 
что собрал ранее, избавляясь тем самым от излишков. Это прави
ло помогает человеку полагаться только на Верховного Господа. 
Ванапрастхе запрещено делать запасы еды и других вещей, необ
ходимых для жизни. Выражение деша-кала-балабхиджна означает, 
что в каком-то особо неспокойном месте, в чрезвычайной ситуа
ции либо в случае собственной немощи этому строгому правилу 
следовать не обязательно, что подтверждает Шрила Вишванатха 
Чакраварти Тхакур.

Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур отмечает, что, пока 
человек полностью не утратил трудоспособность, ему не следует 
ради собственного поддержания садиться на шею другим, иначе 
у него появится долг, отдать который он сможет, только родившись 
вновь в материальном мире. Но стоит заметить, что это относит
ся только к тем, кто стремится к собственному очищению, но не 
к тем, кто все свое время посвящает преданному служению Гос
поду Кришне. Чистый преданный ест, одевается и говорит толь
ко ради служения Господу, а потому любая помощь, которую он 
принимает, предназначается не ему. Он полностью предан миссии 
Верховной Личности Бога. Однако тот, кто еще не достиг тако
го уровня преданности, обязательно должен будет родиться вновь 
в материальном мире, чтобы отдать все свои долги другим живым 
существам.

ТЕКСТ 7

ванйаиш чару-пуродашаир нирвапет кала-чодитан 
на ту шраутена паьиуна мам йаджета ванашрамй

ванйаих — собранных в лесу; чару — подношения из риса, яч
меня и дала; пуродашаих — и ритуальные лепешки из дикого



риса: нирвапет — он должен предлагать; кала-чодитан— жерт
воприношения, проводимые в определенное время года (напри
мер, аграяна, подношение первых фруктов после сезона дождей); 
на — никогда; ту — поистине; шраутена — упомянутым в Ведах; 
паьиуна — жертвоприношением животных; мам — Мне; йаджета — 
имеет право поклоняться; вана-ашрамй— тот, кто удалился в лес, 
став ванапрастхой.

Тот, кто стал ванапрастхой, должен проводить жертвоприно
шения, соответствующие временам года, поднося на огонь чару 
и ритуальные лепешки из риса и других зерен, собранных в ле
су. Однако ванапрастха никогда не должен проводить для Ме
ня жертвоприношения животных — даже те жертвоприношения, 
которые упоминаются в Ведах.

КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто стал ванапрастхой, никогда не должен 
приносить в жертву животных или есть мясо.

ТЕКСТ 8

агнихотрам ча дарьиаш ча паурнамасаш ча пурва-ват 
чатурмасйани ча мунер амнатани ча наигамаих

агни-хотрам — огненное жертвоприношение; ча — также; дар- 
шах— жертвоприношение, совершаемое в новолуние; ча— также; 
паурна-масах — жертвоприношение, совершаемое в полнолуние; 
ча — также; пурва-ват — как раньше, в грихастха-ашраме; чатух- 
масйани— обеты и жертвоприношения чатурмасъи; ча— также; 
мунех— ванапрастхе; амнатани — предписываются; ча— также; 
наигамаих — знатоками Вед.

Ванапрастха должен совершать жертвоприношения агнихот- 
ра, дарша и паурнамаса, как он это делал в грихастха-ашраме, 
а также следовать обетам чатурмасъи и проводить соответ
ствующие жертвоприношения. Все эти обряды рекомендованы 
ванапрастхам знатоками Вед.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур во 
всех подробностях описывает четыре ритуала, о которых говорит
ся в этом стихе, — агнихотру; дарьиу, паурнамасу и чатурмасью.



Но суть в том, что все должны просто повторять Харе Кришна, 
Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе / Харе Рама, Харе Ра
ма, Рама Рама, Харе Харе и не слишком углубляться во все эти 
сложные ведические обряды. Если же человек пренебрегает как 
повторением «Харе Кришна», так и вышеупомянутыми обрядами, 
он, без сомнения, станет пашанди, недалеким атеистом.

ТЕКСТ 9

 

эвам чйрнена тапаса мунир дхамани-сантатах 
мам тапо-майам арадхйа pши-локад упаити мам

эвам— так; чйрнена — практикой; тапаса — аскезы; муних— 
святой ванапрастха; дхамани-сантатах — истощенный настоль
ко, что вены выступают на его теле; мам — Мне; тапах-майам — 
цели всех аскетических подвигов; арадхйа — поклоняющийся; 
puiu-локат — выше Махарлоки; упаити — обретает; мам — Меня.

Праведный ванапрастха, который совершает суровую аскезу 
и пользуется лишь самым необходимым для жизни, становится по
хож на скелет, обтянутый кожей. Поклоняясь Мне посредством 
аскезы, он попадает на Махарлоку, а затем отправляется прямо 
ко Мне.

КОММЕНТАРИЙ: Ванапрастха, который с чистой преданностью 
служит Верховному Господу Кришне, встречается с Ним уже во 
время своей ванапрастхи. Тот же, кто не до конца развил в се
бе сознание Кришны, вначале попадает на планету Махарлока 
(Ришилока), и уже оттуда отправляется прямо к Господу Кришне.

На Махарлоку, или, как ее еще называют, Ришилоку, можно по
пасть, строго следуя всем религиозным предписаниям и запретам. 
Однако тот, кто не развил вкуса к воспеванию славы Господа и слу
шанию о Нем (шраванам кйртанам виилнох), не сможет обрести 
полное освобождение — вернуться домой, обратно к Богу. Поэ
тому, достигнув Махарлоки, такой мудрец уделяет больше внима
ния прославлению Господа и слушанию о Нем и так постепенно 
развивает в себе чистую любовь к Богу.



ТЕКСТ 10

 

йас me этат крччхраташ чйрнам тапо нихшрейасам махат 
камайалпййасе йунджйад балиьиах ко ’парас татах

йах — тот, кто; ту — воистину; этат— эту; крччхратах — с ве
ликим трудом, превозмогая себя; чйрнам— долгое время; тапах,— 
аскезу; нихшрейасам— обеспечивающую окончательное освобож
дение; махат — великую; камайа — ради чувственных наслажде
ний; алпййасе — пустячных; йунджйат— совершает; балиьиах,— 
такой глупец; ках, — кто; апарах,— еще; татах — кроме него.

Тот, кто посвятил долгие годы этой изнуряющей, но благодат
ной аскезе, обеспечивающей окончательное освобождение, одна
ко делал это просто ради пустячных чувственных наслаждений, — 
воистину, последний из глупцов.

КОММЕНТАРИЙ: Путь ванапрастхи, описанный Господом Криш
ной, столь прекрасен, что даже утешительным призом на этом 
пути является достижение Махарлоки. Но тот, кто сознательно 
использует этот метод для того, чтобы попасть на небеса, — не
сомненно, последний из глупцов. Господь не хочет, чтобы этим 
методом злоупотребляли или пользовались в своих интересах 
материалистичные мошенники, ибо высшая цель — это любовь 
к Богу.

ТЕКСТ 11

 

йадасау нийаме ’калпо джарайа джата-еепатхух 
атманй агнйн самаропйа мач-читто ’гним самавишет

йада — когда; асау— святой ванапрастха; нийаме — свои пред
писанные обязанности; акалпах — неспособный больше выпол
нять; джарайа — из-за преклонного возраста; джата — возникшая;



вепатхух— дрожь в теле; атмани — в сердце; агнйн — жертвен
ные костры; самаропйа — поместив; мат-читтах — с умом, со
средоточенным на Мне; агним — в огонь; самавиьиет — должен 
войти.

Если ванапрастха состарился и его дрожащее тело больше не 
позволяет ему выполнять предписанные обязанности, он должен 
мысленно возжечь в своем сердце жертвенный огонь, а затем, 
сосредоточив ум на Мне, войти в этот огонь и так расстаться 
с телом.

КОММЕНТАРИЙ: Путь ванапрастхи предназначен для тех, чья 
жизнь близится к концу, и всегда есть вероятность того, что чело
век состарится быстрее, чем предполагалось, и не успеет поднять
ся на последнюю ступень, санньясу. Если человек из-за старческой 
немощи не может больше выполнять свои религиозные обязаннос
ти, он должен, как рекомендуется в этом стихе, сосредоточить ум 
на Господе Кришне и войти в жертвенный огонь. В наше время на 
такое мало кто способен, но, по крайней мере, читая об этом, мы 
можем понять, насколько серьезно должен быть настроен человек, 
который хочет вернуться домой, обратно к Богу.

ТЕКСТ 12

йада карма-випакешу локешу нирайатмасу
вираго джайате самйан нйастагних правраджет татах

йада — когда; карма — деятельностью ради плодов; випакешу — 
от всего, что получено; локешу — включая достижение любой пла
неты вселенной, вплоть до Брахмалоки; нирайа-атмасу— планет, 
которые на самом деле являются адскими, поскольку материальны 
по природе; вирагах — отречение; джайате — рождается; самйак — 
полностью; нйаста — покинувший; агних — жертвенный огонь ва
напрастхи; правраджет — должен принять санньясу; татах — 
тогда.

Если ванапрастха понимает, что даже в достижении Брахмало
ки нет ничего хорошего, и с этими мыслями развивает полную от
решенность от всевозможных плодов кармической деятельности, 
ему следует принять санньясу.



ТЕКСТ 13 

иштва йатхопадешам мам даттва сарва-свам ртвидже 
агнйн сва-прана авеьийа нирапекшах паривраджет

иштва — совершив поклонение; йатха — в соответствии; упа- 
дешам — с указаниями священных писаний; мам — Мне; даттва — 
отдав; сарва-свам — все, чем обладал; ртвидже— жрецу; агнйн — 
жертвенный огонь; сва-пране — в себя; авеьийа — поместив; нира
пекшах— без привязанности; паривраджет— он должен принять 
саннъясу и отправиться в странствия.

Проведя обряд поклонения Мне в соответствии с указаниями 
священных писаний и отдав все свое имущество жрецу, человек 
должен поместить жертвенный огонь внутрь себя. Так, полностью 
отрешив ум от всего мирского, он должен принять саннъясу.

КОММЕНТАРИЙ: Человек не сможет оставаться санньяси, если 
не откажется полностью от общения с материалистами и не будет 
занят исключительно преданным служением Верховному Господу. 
Любое материальное желание со временем окажется камнем пре
ткновения на пути того, кто отрекся от мира. Поэтому достигший 
освобождения санньяси должен тщательно оберегать себя от сор
няков материальных желаний, которые проявляются на поверхнос
ти как привязанность к женщинам, деньгам и славе. Прекрасный 
сад, полный фруктов и цветов, может зарасти сорняками, если 
за ним как следует не ухаживать. Аналогичным образом человек 
может достичь прекрасного состояния сознания Кришны и при
нять саннъясу; но, если он не будет тщательно следить за чисто
той своего сердца, его в любую секунду может вновь поработить 
иллюзия.

ТЕКСТ 14

випрасйа ваи саннйасато дева даради-рупинах 
вигхнан курвантй айам хй асман акрамйа самийат парам



випрасйа — праведному человеку; ваи — поистине; саннйаса- 
тах — принимающему санньясу; девах — полубоги; дара-ади- 
рупинах — являясь в виде его жены или других женщин и привле
кательных объектов; вигхнан — камни преткновения; курванти — 
создают; айам — саннъяси; хи — несомненно; асман — их, полубо
гов; акрамйа — превосходящий; самийат— должен идти; парам — 
домой, обратно к Богу.

«Этот человек, который принимает санньясу, решил превзойти 
нас и отправиться домой, обратно к Богу!» Размышляя так, по
лубоги создают на его пути препятствия, появляясь перед ним 
в виде его бывшей жены или других женщин и разнообразных 
привлекательных объектов. Однако санньяси не должен обращать 
на полубогов и их проявления никакого внимания.

КОММЕНТАРИЙ: Полубогам поручено управлять вселенной, 
и благодаря своим необычайным способностям они могут пред
стать перед саннъяси в облике его бывшей жены или любой 
другой женщины, чтобы саннъяси нарушил свои строгие обеты 
и запутался в сетях чувственных удовольствий. Поэтому Господь 
Кришна здесь воодушевляет всех саннъяси: «Не обращайте вни
мания на эти фокусы. Продолжайте выполнять свои обязанности 
и возвращайтесь домой, обратно к Богу».

бибхрйач чен мунир васах каупиначчхаданам парам 
тйактам на данда-патрабхйам анйат кинчид анапади

бибхрйат— будет носить; чет — если; муних— саннъяси; ва
сах— одежду; каупйна — набедренная повязка отшельников; ач- 
чхаданам — покрытие; парам— другое; тйактам — отброшенное; 
на — никогда; данда — кроме своего посоха; патрабхйам — и сосу
да для воды; анйат — еще; кинчит — что-либо; анапади — когда 
нет острой необходимости.

Если санньяси хочет носить что-либо, кроме каупины, ему раз
решается обернуть вокруг бедер еще один кусок ткани, который

ТЕКСТ 15



прикроет каупину. Без крайней на то необходимости санньяси не 
должен иметь при себе ничего, кроме данды и сосуда для воды.

КОММЕНТАРИЙ: Саннъяси, которому нравится обладать мате
риальными вещами, не сможет как следует поклоняться Господу 
Кришне.

ТЕКСТ 16

дршти-путам нйасет падам вастра-путам пибедж джалам 
сатйа-путам вадед вачам манах-путам самачарет

дршти — взглядом; путам — на место, в чистоте которого 
он убедился; нйасет— он должен ставить; падам— свою стопу; 
вастра — своей одеждой; путам— очищенную; пибет — он дол
жен пить; джалам — воду; сатйа— благодаря правдивости; пу
там— чистые; вадет— он должен произносить; вачам— слова; 
манах — оцененные умом; путам — как чистые; самачарет — он 
должен совершать.

Перед тем как сделать шаг или опустить стопу на землю, пра
ведный человек должен своими глазами убедиться, что под его но
гами нет насекомых и других живых существ, которых он может 
случайно растоптать. Перед тем как выпить воды, он должен обя
зательно процедить ее через уголок своей одежды, а произносить 
он должен только те слова, которые наделены чистотой правды. 
То же касается и других действий: прежде чем совершить их, он 
должен мысленно установить их чистоту.

КОММЕНТАРИЙ: Шагая по земле, праведный человек старается 
не причинить вреда крошечным существам, которые попадаются 
на его пути. Аналогичным образом он всегда процеживает через 
ткань воду, которую пьет, чтобы случайно не проглотить малень
ких существ, живущих в воде. Ложь, которую говорят просто ради 
чувственных наслаждений, пагубна для преданного служения, и по
тому следует воздерживаться от такой лжи. Проповедь имперсо- 
нализма и прославление чувственных наслаждений материального



мира, включая те, которые можно познать только в раю, оскверня
ет сердце, и люди, которые хотят достичь совершенства в любов
ном служении Господу, не должны произносить подобных речей. 
Хорошо проанализировав положение вещей, можно понять, что 
любая деятельность, кроме преданного служения Господу Кришне, 
в конечном счете бессмысленна и что единственным достойным 
занятием является чистая деятельность в сознании Кришны.

ТЕКСТ 17

маунанйханилайама данда, ваг-деха-четасам
на хй эте йасйа сантй анга венубхир на бхавед йатих

мауна — отказ от бессмысленных речей; анйха — отказ от де
ятельности ради плодов; анила-айамах — управление дыханием; 
дандах— строгое подчинение себе; вак — голоса; деха— тела; 
четасам — ума; на — не; хи — в самом деле; эте— эти ограниче
ния; йасйа — у кого; санти — есть; анга — Мой дорогой Уддха
ва; венубхих — бамбуковыми палками; на — никогда; бхавет— не 
является; йатих — настоящим санньяси.

Того, кто не соблюдает внутреннюю дисциплину трех видов — 
не избегает бессмысленной болтовни, не отказывается от не
нужной деятельности и не управляет жизненным воздухом, — 
нельзя считать санньяси только на том основании, что он носит 
бамбуковые палки.

КОММЕНТАРИЙ: Данда — это посох, который носят с собой 
санньяси; также это слово может указывать на строгую дисцип
лину. Саннъяси-вайшнавы носят посох, состоящий из связанных 
вместе трех бамбуковых палок, которые символизируют тело, ум 
и речь, посвященные служению Верховному Господу. Здесь Гос
подь Кришна говорит, что вначале человек должен вооружиться 
этими тремя внутренними дандами — подчинить себе речь, тело 
и ум. Практика анилаямы (или пранаямы, регулирования пото
ков жизненного воздуха) предназначена для обуздания ума, и тот,



кто непрестанно думает о служении Господу Кришне, несомнен
но, уже достиг совершенства пранаямы. Как объясняет здесь Гос
подь Кришна, три внешних данды без трех внутренних данд — 
обуздания тела, ума и речи — еще не делают человека настоящим 
саннъяси-вайшнавом.

В «Хамса-гите» (одном из разделов «Махабхараты») и в «Упаде- 
шамрите», написанной Шрилой Рупой Госвами, приводятся прави
ла, регулирующие жизнь саннъяси. Обусловленная душа, которая 
принимает лишь внешние атрибуты триданда-санньясыу не смо
жет по-настоящему управлять своими чувствами. Если человек, не 
достигнув достаточно высокого уровня в кришна-киртане, прини
мает санньясу в надежде на всеобщее признание и начинает изо
бражать из себя святого, он очень быстро падет жертвой внешней 
энергии Господа.

ТЕКСТ 18

бхикшам чатуршу варнешу вигархйан варджайамш чарет 
саптагаран асанклптамс тушйел лабдхена тавата

бхикшам — подаяние; чатуршу — среди четырех; варнешу— об
щественных сословий; вигархйан — отвратительные, нечистые; 
варджайан — отвергая; чарет — пусть обращается; сапта — в семь; 
агаран— домов; асанклптан — не просчитывая и не желая; ту- 
шйет— должен быть доволен; лабдхена— тем, что получил; та
вата— именно этим количеством.

Обходя стороной дома, которые осквернены или в которых 
живут неприкасаемые, санньяси должен, не просчитывая ничего 
заранее, заходить в семь первых попавшихся домов и быть до
вольным тем, что ему там подадут. Он может, исходя из своих 
потребностей, обращаться к представителям любого из четырех 
сословий.

КОММЕНТАРИЙ: Чтобы получить еду и другие необходимые для 
жизни вещи, святые странники могут просить подаяние у тех, кто 
строго следует принципам ведической культуры. Согласно Ведам,



святой человек, отрекшийся от мира, должен просить милосты
ню у брахманов. Однако, если ему грозит голодная смерть, он мо
жет обратиться за помощью к кшатриям, затем к вайшьям или 
даже к шудрам, если те не ведут греховную жизнь, на что ука
зывает здесь слово вигархйан. Как объясняет Шрила Бхактисид- 
дханта Сарасвати Тхакур, слово асанклптан указывает на то, что 
санньяси, ходя по домам, не должен просчитывать заранее: «Ага, 
здесь мне подадут первоклассную еду. Хозяева этого дома сла
вятся среди попрошаек своей щедростью». Он должен стучаться 
в семь первых попавшихся домов и быть довольным тем, что ему 
там подадут. Просить подаяние для поддержания жизни дозволя
ется лишь в тех домах, обитатели которых, будучи искренними 
последователями культуры варнашрамы, зарабатывают на жизнь 
честным путем и не совершают греховных поступков. От таких 
людей можно брать пищу. Нельзя просить подаяние для себя у тех, 
кто враждебно относится к главной цели и смыслу всей культуры 
варнашрамы — преданному служению Верховному Господу.

Противники ведической культуры выпускают законы, в которых 
просьба о милостыне, исходящая от святых людей, приравнивается 
к преступлению. Вооружившись этими законами, они оскорбляют 
и преследуют нищих праведников, считая их обыкновенными бро
дягами. Без сомнения, лентяй, который попрошайничает только 
потому, что не хочет работать, достоин порицания, однако святой 
человек, посвятивший себя служению Господу и просящий пода
яние для того, чтобы развить в себе ощущение полной зависи
мости от милости Господа, должен получать от общества любую 
посильную помощь. Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур пе
речисляет три формы сбора подаяния. Мадхукара — это подража
ние пчеле, которая собирает нектар по капле, перелетая с цветка 
на цветок. Подобно пчеле, святой берет от каждого по чуть-чуть, 
таким образом не порождая в людях недовольства. Способ, о ко
тором рассказывается в данном стихе, называется асанклипта: че
ловек обращается в семь первых попавшихся домов и остается 
доволен тем, что ему там подадут. Третий способ, прак-пранита, 
заключается в том, что санньяси находит несколько человек, кото
рые соглашаются кормить его и обеспечивать всем необходимым. 
В связи с этим Шрила Вирарагхава Ачарья так описывает пер
вую ступень санньясы, кутичаку. Когда человек начинает жить 
как санньяси, его дети или другие родственники и доброжелате
ли по его просьбе строят для него кути, хижину для медитации. 
Он завершает все свои мирские дела и поселяется в этой хижине,



стараясь не поддаваться вожделению, гневу, жадности, иллюзии 
и т.д. Согласно правилам, регламентирующим жизнь человека, он 
носит триданду, омывается водой из сосуда, бреет голову (остав
ляя лишь шикху, пучок волос на затылке), повторяет на священном 
шнуре мантру гаятри и носит шафрановые одежды. Он регуляр
но совершает омовение, поддерживает свое тело в чистоте, делает 
ачаман, повторяет джапу, изучает Веды, хранит целомудрие и ме
дитирует на Господа, а его дети, друзья и родственники регулярно 
кормят его. Пользуясь лишь самым необходимым для жизни, он 
остается в своей хижине вплоть до того момента, когда получает 
освобождение.

бахир джалаьиайам гатва татропаспрьийа ваг-йатах 
вибхаджйа павитам ьиешам бхунджйтаьиешам ахртам

бахих — вдали от городов, в уединенном месте; джала — во
ды; аьиайам— к вместилищу; гатва, — идущий; татра— там; упа- 
спрьийа— очистившийся посредством соприкосновения с водой; 
вак-йатах — не разговаривающий; вибхаджйа— раздающий, как 
положено; павитам — очищенные; ьиешам — остатки; бхунджli
m a— должен съесть; аьиешам — полностью; ахртам — собранные 
как подаяние.

Взяв пищу, которую ему пожертвовали, он должен уйти из на
селенных мест и уединиться на берегу какого-нибудь водоема. Ис
купавшись и тщательно вымыв руки, он должен раздать часть 
своей пищи тем, кто попросит его об этом. Делать все это следу
ет, не говоря ни слова. Затем, как следует очистив остатки пищи, 
он должен съесть всё до крошки, не оставляя ничего на потом.

КОММЕНТАРИЙ: Как пишет Шрила Бхактисиддханта Сарасвати 
Тхакур, святому человеку не подобает спорить или ругаться с мате
риалистами, которые могут попросить или потребовать себе часть 
его обеда. Слово вибхаджйа означает, что во избежание конфлик
тов санньяси должен дать что-нибудь этим людям, а затем, пред
ложив то, что осталось, Господу Вишну, съесть всё до крошки, не

ТЕКСТ 19



оставляя ничего на потом. Слово бахих означает, что санньяси не 
должен есть на людях, а ваг-йата указывает на то, что принимать 
пищу нужно молча, медитируя на милость Господа.

ТЕКСТ 20

экаьи парен махйм этам нихсангах самйатендрийах 
атма-крйда атма-рата атма-ван сама-даршанах

эках — один; чарет— должен путешествовать; махйм — по зем
ле; этам— этой; нихсангах— без материальных привязаннос
тей; самйата-индрийах— полностью обуздавший чувства; атма- 
крйдах — вдохновленный постижением Сверхдуши; атма-ратах— 
полностью удовлетворенный осознанием своего духовного «я»; 
атма-ван— устойчивый на духовном пути; сама-даршанах — при 
любых обстоятельствах одинаково относящийся ко всем.

Свободный от всех материальных привязанностей, полностью 
обуздавший чувства, всегда испытывающий воодушевление и удо
влетворенный тем, что постиг Верховного Господа и свое «я», свя
той человек должен в одиночку странствовать по земле. Всегда 
беспристрастно относясь ко всем, он должен твердо следовать по 
духовному пути.

КОММЕНТАРИЙ: Тот, у кого сохраняется привязанность к мир
ским чувственным наслаждениям, не может твердо следовать прак
тике повторения мантры Харе Кришна. Скованный иллюзорными 
желаниями, такой человек не способен полностью подчинить себе 
чувства. На самом деле человеку необходимо двадцать четыре часа 
в сутки искать прибежище в преданном служении Господу Криш
не, поскольку благодаря такому служению мы всегда будем оста
ваться внутри духовной реальности. Повторяя и слушая святые 
имена Господа, а также внимая повествованиям о Его славе и иг
рах и пересказывая их, человек естественным образом охладевает 
к мирским чувственным наслаждениям. В результате благотворное 
общение с Господом Кришной и Его преданными избавляет чело
века от бессмысленного общения с материалистами, и он обрета
ет способность следовать ведическим предписаниям, призванным 
возвысить обусловленную душу с материального уровня до уровня



сознания Кришны, на котором она обретает освобождение. О том, 
что представляет собой такое общение, пишет Шрила Рупа Госвами 
в «Упадешамрите» (4):

дадати пратигрхнати 
гухйам акхйати прччхати

бхункте бходжайате чаива 
шад-видхам прйти-лакшанам

«Подносить дары и принимать дары, поверять свои мысли и спра
шивать о сокровенном, принимать прасад и угощать прасадом — 
таковы шесть проявлений любви, которую преданные испытывают 
друг к другу».

Тот, кто учится общаться с преданными Господа согласно этим 
наставлениям, всегда будет защищен от скверны материальной 
жизни. Благодаря правильному общению с чистыми преданными 
человеку постепенно откроются имя, форма, качества, спутники, 
игры Господа Шри Кришны и тайны преданного служения Ему, 
и уже в этой жизни такой человек может стать обитателем ду
ховного мира. Общение с чистыми преданными свободно от ма
териальной скверны, в нем нет места бессмысленным разговорам, 
поскольку все чистые преданные сутки напролет с любовью слу
жат Господу. Под влиянием таких преданных человек начинает бес
пристрастно относиться ко всем живым существам (сама-даршана) 
и видит все сущее через призму науки сознания Кришны. Начиная 
постигать свои вечные взаимоотношения с Господом Кришной, че
ловек становится атма-ваном, или, иными словами, занимает свое 
изначальное положение. Возвышенного вайшнава, который посто
янно наслаждается расами любовного преданного служения и вы
полняет на Земле миссию Господа, называют атма-крйда, тем, кто 
наслаждается жизнью в царстве внутренней энергии Всевышнего. 
Возвышенного преданного неизменно влечет к Верховному Госпо
ду и Его верным слугам, а потому он — атма-рата, тот, кто пол
ностью удовлетворен непрестанным служением Господу. Ни одно 
из упомянутых здесь возвышенных качеств невозможно обрести, 
не став чистым преданным Господа Кришны. Тот, кто завидует Гос
поду и Его преданным, рано или поздно попадет в дурную компа
нию, со временем утратит власть над своими чувствами и угодит 
в сеть порочной жизни. Бесчисленные виды непреданных напоми
нают ветви, растущие из одного и того же дерева зависти к Вер
ховному Господу Кришне, и общения с такими людьми следует во 
что бы то ни стало избегать.



Не служа Личности Бога с беспримесной преданностью, чело
век перестает понимать желание Господа и забывает о Его миссии. 
Такого человека тянет поклоняться удивительным созданиям ил
люзорной энергии Господа, имеющим мужской и женский облик: 
полубогам и полубогиням, знаменитостям, политикам, блудницам 
и т. д. Ему по глупости начинает казаться, что в этом мире мо
жет существовать нечто в высшей степени удивительное и чудес
ное и помимо Господа Кришны. На самом же деле единственным 
достойным объектом поклонения для тех, кто ищет безграничную 
красоту и блаженство, является Господь Кришна. Со всей серь
езностью вступив на путь сознания Кришны, человек сможет по
стичь трансцендентное положение Господа Кришны и постепенно 
развить в себе все качества, о которых говорится в этом стихе.

ТЕКСТ 21

вивикта-кшема-ьиарано мад-бхава-вималаьиайах 
атманам нинтайед экам абхедена майа муних

вивикта — уединенное; кшема — безопасное; таранах— его жи
лище; мат — обо Мне; бхава — постоянным размышлением; вима- 
ла — очищенное; аьиайах — его сознание; атманам — на душе; 
чинтайет — он должен сосредоточиться; экам — только; абхеде
на— неотличной; майа — от Меня; муних — мудрец.

Выбрав для жизни безопасное и уединенное место и очистив 
свой ум постоянными размышлениями обо Мне, мудрец должен 
сосредоточиться на душе, и ни на чем ином, сознавая, что она 
неотлична от Меня Самого.

КОММЕНТАРИЙ: Того, кто занят исключительно служением Гос
поду в одном из пяти главных видов взаимоотношений, называют 
чистым вайшнавом. Поскольку такой чистый преданный достиг 
высокого уровня любви к Богу, ничто материальное не может по
мешать ему непрестанно прославлять Господа. Его не интересует 
ничего, кроме Господа Кришны, и он никогда не считает себя ка
чественно отличным от Господа. Тот же, кого по-прежнему вле
чет к грубому материальному телу и тонкому материальному уму,



покрывающим бессмертную душу, продолжает рассматривать себя 
как нечто отличное от Верховного Господа. Такое неверное пред
ставление есть следствие ошибочного отождествления себя с мате
рией. Чувствами, очищенными от материальной скверны, человек 
должен служить Господу, повелителю чувств, и в этом случае его 
преданное служение будет считаться свободным от изъянов.

Человек впустую растрачивает ресурсы своих органов чувств, 
если, пренебрегая наставлениями Вед, занимает чувства иллюзор
ной материальной деятельностью. Он ошибочно считает себя от
личным от Господа Кришны, а потому полагает, что и его интересы 
отличны от интересов Господа. Такому человеку никогда не до
стичь в жизни постоянства, ибо под влиянием времени материаль
ное поле деятельности постоянно преобразуется и видоизменяется. 
Если преданный начинает проявлять интерес к чему-либо, не свя
занному с любовным служением Господу, его медитация на единст
во с Господом прерывается, а затем и вовсе исчезает. Отвлекаясь 
от мыслей о лотосных стопах Господа, человек вновь впускает 
в свой ум материальную двойственность и опять начинает дейст
вовать под диктовку трех гун материальной природы. Тот, кто не 
утвердился в своих взаимоотношениях с Верховным Господом, те
ряет покровительство Господа Шри Кришны и не способен изба
виться от страха и непостоянства. Поэтому нам следует серьезно 
размышлять, как описано в этом стихе, о своем положении кро
шечной частицы сознания, неотличной от высшего сознания, Гос
пода Кришны. Так мы должны всегда твердо следовать по пути 
сознания Кришны.

ТЕКСТ 22

анвйкшетатмано бандхам мокшам на джнана-ништхайа 
бандха индрийа-викшепо мокша эшам ча самйамах

анвйкшета — должен увидеть благодаря тщательному изуче
нию; атманах — душй; бандхам — рабство; мокшам — освобожде
ние; ча— также; джнана— в знании; ништхайа— твердостью; бан- 
дхах — рабство; индрийа — чувств; викшепах — отклонение в сто
рону чувственных удовольствий; мокшах — освобождение; эшам — 
этих чувств; ча — и; самйамах — полное подчинение себе.



Серьезно постигая духовную науку, мудрец должен четко вы
яснить, какова природа рабства души и что есть освобожде
ние. Рабство возникает, когда чувства отклоняются в сторону 
наслаждений, тогда как освобождение — это полная власть над 
чувствами.

КОММЕНТАРИЙ: Глубоко постигнув свою вечную природу, чело
век больше не попадется в капкан материальной энергии и, непре
станно служа Абсолютной Истине, обретает освобождение. В этом 
состоянии его беспокойные материальные чувства больше не смо
гут стянуть его на уровень, где душа полагает, что наслаждается 
материей. Такая твердая власть над чувствами позволяет человеку 
избавиться от гнета материальных чувственных удовольствий.

ТЕКСТ 23

тасмаи нийамйа шад-варгам мад-бхавена парен муних 
вирактах кшудра-камебхйо лабдхватмани сукхам махат

тасмат — поэтому; нийамйа — полностью подчинивший себе; 
шат-варгам — шесть чувств (зрение, слух, обоняние, осязание, 
вкус и ум); мат-бхавена — сознанием, сосредоточенным на Мне; 
чарет— должен жить; муних — мудрец; вирактах — отрешенный; 
кшудра — незначительных; камебхйах — от чувственных удоволь
ствий; лабдхва — ощутив; атмани — в душе; сукхам — счастье; 
махат — величайшее.

Поэтому, полностью обуздав с помощью сознания Кришны 
пять своих чувств и ум, мудрец, обретший опыт внутренне
го духовного блаженства, должен оставаться отрешенным от 
ничтожных чувственных удовольствий.

ТЕКСТ 24

 

пура-грама-враджан сартхан бхикшартхам правиьиамш чарет 
пунйа-деша-сарич-чхаила-ванаьирама-ватйм махйм



пура — в большие города; грама— деревни; враджан — и селения 
пастухов; са-артхан — у тех, кто трудится ради поддержания те
ла; бхикша-артхам— чтобы просить подаяние; правишан— захо
дя; чарет — он должен странствовать; пуныа — чистыми; деша— 
местами; сарит— с реками; таила — горами; вана — и леса
ми; аьирама-ватйм— обладающей такими местами для жизни; 
махйм — по земле.

Мудрец должен странствовать по чистым местам: вдоль рек 
и в тиши гор и лесов. Заходить в большие города, деревни и селе
ния пастухов ему позволяется только для того, чтобы обратиться 
к простым труженикам с просьбой о подаянии.

КОММЕНТАРИЙ: Как пишет Шрила Шридхара Свами, слово пура 
относится к городам, где есть большие рынки и развита торговля, 
тогда как грама — это деревня, где всего этого нет. Ванапрастхи 
или санньяси, которые хотят избавиться от материальных при
вязанностей, должны обходить стороной тех, кто день и ночь 
трудится ради чувственных наслаждений. Обращаться к таким 
людям святые странники могут исключительно для того, чтобы 
побудить их к благотворительности. Те, кто проповедует по все
му миру сознание Кришны, считаются освобожденными душами 
и потому все время стремятся вовлечь материалистичных живых 
существ в преданное служение Господу Кришне. Однако даже та
кие проповедники должны тщательно избегать близкого общения 
с материалистами, за исключением тех случаев, когда это дей
ствительно необходимо для проповеди сознания Кришны. Иными 
словами, без крайней на то необходимости не надо соприкасаться 
с материальным миром, и в этом суть данного стиха.

ТЕКСТ 25

ванапрастхаьирама-падешв абхйкшнам бхаикшйам ачарет 
самсидхйатй ашв асаммохах шуддха-саттвах шиландхаса

ванапрастха-а шрама — ванапрастхи: падешу — в положении; 
абхйкшнам — всегда; бхаикшйам — сбор подаяния; ачарет— дол
жен совершать; самсидхйати — обретает духовное совершенство;



аьиу — быстро; асаммохах — свободный от иллюзии; шуддха — чис
тое; саттвах — бытие; шила — полученной как пожертвование или 
собранной с полей; андхаса — пищей.

Ванапрастха должен регулярно просить подаяние, ибо тем са
мым он освобождается от иллюзии и быстро достигает совер
шенства в духовной ж и з н и . Воистину, тот, кто питается зерновой 
пищей, полученной таким смиренным способом, очищает свое 
существование.

КОММЕНТАРИЙ: В странах Запада люди, как правило, не знают, 
как отличить святого странника от простого бродяги или хиппи. 
Святой человек постоянно занят преданным служением Верховно
му Господу, следуя наставлениям учителей. Такой человек прини
мает от других лишь то, что необходимо ему для жизни. Автор этих 
строк помнит, как ему, заносчивому студенту, который только что 
вступил в Общество сознания Кришны, быстро пришлось научить
ся смирению, обращаясь к прохожим на улице от имени Кришны 
с просьбой о пожертвованиях. Это не просто какая-то отвлечен
ная теория. Этот метод действительно очищает существование че
ловека, вынуждая его выражать почтение другим. Если человек 
не выражает почтения другим, все его попытки просить милос
тыню окончатся неудачей. Следует также заметить, что тот, кто 
живет подаянием, редко ест вдоволь. Это очень хорошо, посколь
ку, когда язык обуздан, другие чувства тоже быстро усмиряются. 
Ванапрастхе никогда не стоит отказываться от этого метода очи
щения — сбора подаяния, а простым людям необходимо научиться 
отличать бродягу-бездельника, живущего за счет других, от свято
го странника, который служит Верховному Господу, исполняя тем 
самым свой высший долг.

ТЕКСТ 26

наитад вастутайа паьийед дршйаманам винашйати 
асакта-читто вирамед ихамутра-чикйршитат

на — никогда; этат — эту; вастутайа — как высшую реаль
ность; паьийет — не должен видеть; дршйаманам — непосредст
венно наблюдаемая; винашйати — уничтожается; асакта — без



привязанности; читтах — чье сознание; вирамет — должен быть 
отрешен; иха — в этом мире; амутра — и в следующей жизни; 
чикйршитат — от поступков, совершаемых ради материального 
развития.

Ни в коем случае не следует считать высшей реальностью 
материальные вещи, которым всем непременно придет конец. 
Освободив сознание от материальных привязанностей, человек 
должен прекратить любую деятельность, которая направлена на 
материальное развитие в этой и в следующей ж и з н и .
КОММЕНТАРИЙ: Кто-то может не поверить, что приличный че
ловек способен добровольно уйти из дома и стать нищим, живущим 
впроголодь. Отвечая на это возможное сомнение, Господь говорит 
здесь, что роскошную пищу — равно как и остальные материаль
ные объекты, включая само тело, — ни в коем случае не следу
ет воспринимать как высшую реальность, поскольку всему этому, 
как известно, придет конец. Следует отказаться от любых матери
альных проектов, смысл которых сводится к повышению качества 
нашей собственной иллюзии в этой и в следующей жизнях.

ТЕКСТ 27

йад этад атмани джаган мано-вак-прана-самхатам 
сарвам майети таркена сва-стхас тйактва на тат смарет

йат — которая; этат — эта; атмани — в Верховном Госпо
де; джагат — вселенная; манах — из ума; вак — речи; прана — 
и жизненного воздуха; самхатам— сформированное; сарвам — 
всю; майа — материальную иллюзию; ити — так; таркена — по
средством логики; сва-стхах — сосредоточенный на своем «я»; 
тйактва — отринув; на — никогда; тат — это; смарет — должен 
помнить.

Человек должен логически доказать себе, что вселенная, кото
рая покоится в Господе, а также материальное тело, состоящее 
из ума, речи и жизненного воздуха, в конечном счете суть лишь 
порождения иллюзорной энергии Господа. Сосредоточившись на



своем «я», он должен отречься от веры в эти вещи и никогда 
больше не размышлять о них.

КОММЕНТАРИЙ: Каждая обусловленная душа считает матери
альный мир объектом своих чувственных наслаждений, а мате
риальное тело, соответственно, — своим подлинным «я». Слово 
тйактва означает, что человеку следует отбросить ложное отож
дествление себя с материальным миром и материальным телом, 
поскольку и то и другое — лишь порождения иллюзорной энер
гии Господа. Человек никогда не должен возвращаться к мыслям 
о материальном мире и собственном теле как об объектах чувст
венного наслаждения, а вместо этого должен развить в себе со
знание Кришны. Если смотреть на мир с точки зрения вечности, 
нам откроется его иллюзорность. Материальная энергия Госпо
да лишена сознания, а потому не может быть основой настоя
щего счастья. Верховный Господь — единственный, кто обладает 
абсолютным сознанием. Он — полностью самодостаточный и не 
имеющий Себе равных Господь, и Его называют Вишну, Верхов
ной Личностью Бога. Только Вишну, а не материальная приро
да с ее ничтожными созданиями, может даровать нам истинное 
совершенство жизни.

ТЕКСТ 28

джнана-ништхо виракто ва мад-бхакто ванапекшаках 
са-линган аьирамамс тйактва чаред авидхи-гочарах

джнана — философскому познанию; ништхах — посвятивший 
себя; вирактах — отрешенный от внешних объектов; ва— ли
бо; мат-бхактах— Мой преданный; ва — или; анапекшаках — не 
желающий даже освобождения; са-линган — с их ритуалами и пра
вилами поведения; аьираман — обязанности, относящиеся к опреде
ленным укладам жизни; тйактва — отринувший; чарет — должен 
вести себя; авидхи-гочарах — не подчиняясь правилам.

Ученый трансценденталист, посвятивший себя постижению ду
ховного знания и вследствие этого отрешенный от внешних 
объектов, или Мой преданный, которого не интересует даже осво
бождение, — оба они пренебрегают обязанностями, основанными



на внешних ритуалах и атрибутах. По этой причине их поведение 
выходит за рамки существующих правил.

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе речь идет о ступени парамахамсы, 
на которой человеку уже не нужны ритуалы, внешние атрибу
ты или правила. Полностью осознавший свою духовную природу 
гьяна-йог, который стремится к освобождению, или совершенный 
вайшнав, которого не привлекает даже освобождение, — оба они 
теряют интерес к материальной деятельности. Если человек до 
конца очистил свой ум, он уже никак не может быть грешником. 
Правила призваны удерживать на верном пути тех, кто склонен 
действовать под влиянием невежества либо исключительно ради 
собственного наслаждения. Однако человек, который полностью 
одухотворил свое сознание, может, как утверждает здесь Господь, 
не сверяться с правилами. Водителям, которые нарушают правила 
дорожного движения, несомненно, придется держать ответ перед 
дорожной полицией, а тем автолюбителям, которые едут по не
знакомой местности, не обойтись без указателей и знаков. Однако 
вежливому водителю, который знает дорогу как свои пять паль
цев, не надо бояться автоинспекции или высматривать знаки огра
ничения скорости и другие указатели, предназначенные для тех, 
кто оказался здесь впервые. Чистый преданный не желает ниче
го, кроме служения Господу. Такой человек естественным образом 
следует главной заповеди, к которой сводятся все правила и запре
ты: всегда помнить о Кришне и никогда не забывать о Нем. Одна
ко нам не стоит искусственно изображать из себя возвышенного 
парамахамсу, ибо такая имитация быстро погубит нашу духовную 
жизнь.

В предыдущих стихах Господь подробно рассказал о различных 
ритуалах, атрибутах и ограничениях, относящихся к разным духов
ным укладам жизни. К примеру, санньяси носит с собой триданду 
и сосуд для воды, ведет определенный образ жизни, питается со
гласно определенным правилам и т.д. Для вайшнава-парамахамсы, 
который полностью избавился от всех материальных привязаннос
тей и интересов, связанных с этим миром, такие внешние атрибуты 
отречения от мира теряют свою привлекательность.

ТЕКСТ 29



будхо балака-ват кридет кушало джада-вач чарет 
вадед унматта-вад видван го-чарйам наигамаш чарет

будхах — хотя и разумный; балака-ват — как ребенок (кото
рый равнодушен к почету и бесчестью); крйдет — он должен 
наслаждаться жизнью; кушалах — хотя и искусный во многих 
делах; джада-ват — как отсталый; чарет — он должен действо
вать; вадет— он должен говорить; унматта-ват — как безумец; 
видван — хотя и очень ученый; го-чарйам — поведение, не ограни
ченное рамками; наигамах — будучи знатоком ведических правил; 
чарет — должен демонстрировать.

Хотя парамахамса очень мудр, он должен наслаждаться 
жизнью, как ребенок, которому все равно, почитают его или нет; 
искусный во многих делах, он тем не менее должен изображать 
из себя отсталого невежду; обладая обширными познаниями, он 
должен произносить речи, подобающие безумцам, и, являясь зна
током ведических правил, он, однако, должен вести себя свободно, 
не считаясь с принятыми нормами.

КОММЕНТАРИЙ: Чтобы не прельститься великим почетом, ко
торым люди порой окружают в совершенстве осознавшую себя 
личность, саннъяси-парамахамса, как описано в этом стихе, скры
вает свое истинное положение. Тот, кто полностью осознал свою 
духовную природу, не пытается угодить публике и не стремится 
к общественному признанию, ибо смысл его жизни — оставаться 
отрешенным от материального мира и всегда радовать Верховную 
Личность Бога. Не следуя общепринятым правилам и предписа
ниям, парамахамса тем не менее никогда не грешит и не нару
шает законы нравственности; он просто пренебрегает внешней, 
ритуальной стороной религиозной традиции — не одевается так, 
как положено, не проводит те или иные церемонии, не совершает 
определенные виды аскезы.

Чистые преданные Господа, посвятившие свою жизнь распро
странению Его святого имени, должны так рассказывать о со
знании Кришны, чтобы обычным людям это нравилось и они 
соглашались вступить на этот путь. Проповедники должны пы
таться рассказать о Господе Шри Кришне как можно большему 
числу людей, но при этом не должны стремиться завоевать себе 
популярность, прикрываясь развитием миссионерской деятельнос
ти. А парамахамсу, который не занят распространением сознания 
Кришны, и вовсе не должно заботить мнение толпы.



веда-вада-рато на сйан на пашандй на хаитуках
шушка-вада-виваде на каннит пактам самашрайет

веда-вада — в обрядах карма-канды, ритуального раздела Вед; 
ратах — участвовать; на — никогда; сйат — не должен; на — ни; 
патандй — безбожником, который придерживается взглядов, иду
щих вразрез с наставлениями Вед; на — ни; хаитуках — простым 
логиком или скептиком; тушка-вада — на бессмысленные темы; 
виваде — в спорах; на — никогда; каннит — чью-либо; пактам — 
сторону; саматрайет — не должен принимать.

Преданный никогда не должен участвовать в обрядах, которые 
упоминаются в разделе Вед карма-канда; он не должен уподоб
ляться атеистам, говоря или действуя вразрез с Ведами. Он не 
должен предаваться рассуждениям в духе какого-нибудь логика 
или скептика, и ему не следует становиться на чью-либо сторону 
в пустопорожних спорах.

КОММЕНТАРИЙ: Хотя преданный-парамахамса, стараясь скрыть 
свое возвышенное положение, может вести себя странно, некото
рые виды деятельности запрещены даже для него. Шрила Виш- 
ванатха Чакраварти Тхакур объясняет, что, скрывая свой статус, 
отнюдь не стоит превращаться в какое-то привидение. Слово 
пашанда указывает на атеистические учения, противоречащие Ве
дам (например, буддизм), а слово хаитука — на людей, которые 
признают истинным только то, что может быть доказано с по
мощью мирской логики или эксперимента. Поскольку цель Вед — 
постичь то, что лежит за пределами материального опыта, так на
зываемая логика, которой пользуются скептики, бесполезна для 
духовного развития. В связи с этим Шрила Джива Госвами пред
упреждает нас, что преданный не должен читать атеистическую 
литературу, даже если он хочет с ее помощью отточить свои аргу
менты против атеизма. Такие книги не следует даже раскрывать. 
Вся упомянутая выше запретная деятельность столь пагубна для 
развития сознания Кришны, что заниматься ею нельзя даже «для 
маскировки».

ТЕКСТ 30



ТЕКСТ 31

нодвиджета джанад дхйро джанам чодведжайен на ту 
ати-вадамс титикшета наваманйета канчана 
дехам уддишйа пашу-вад ваирам курйан на кеначит

на — никогда; удвиджета — не должен быть обеспокоен или 
напуган; джанат— другими людьми; дхйрах — святой человек; 
джанам— других людей; ча — также; удведжайет — не должен пу
гать или беспокоить; на — никогда; ту — поистине; ати-вадан — 
оскорбительные или грубые слова; титикшета— он должен тер
петь; на — никогда; аваманйета — не должен унижать; канчана — 
кого бы то ни было; дехам— тела; уддишйа— ради; паьиу-ват — 
как животное; ваирам — вражду; курйат— не должен затевать; 
на — никогда; кеначит — с кем-либо.

Святой человек никогда не должен позволять другим людям 
беспокоить или пугать себя и при этом сам не должен никого пу
гать или беспокоить. Он должен терпеливо сносить все оскорбле
ния в свой адрес и никогда никого не унижать. Ему не следует 
враждовать с другими из-за удобств для материального тела, ибо 
так он станет ничем не лучше животного.

КОММЕНТАРИЙ: Шри Чайтанья Махапрабху говорил:

трнад апи су-нйчена 
тарор ива сахишнуна 

аманина манадена
кйртанййах сада харих

«Следует повторять святые имена Господа в смиренном состоянии 
ума, считая себя ниже соломы на дороге. Следует стать терпели
вее дерева, освободиться от ложного самомнения и всегда быть го
товым выразить почтение другим. В таком состоянии ума можно 
повторять святое имя Господа беспрестанно».

Вайшнав никогда не должен своим телом, умом или словами при
чинять беспокойство другим живым существам. Ему следует всегда 
быть терпимым и никого не унижать. Сражаясь за Господа Криш
ну, вайшнав может сурово обходиться с демонами (как это делали



Арджуна, Хануман и множество других великих преданных), од
нако, когда дело касается его самого, вайшнав остается кротким 
и смиренным.

ТЕКСТ 32 

эка эва паро хй атма бхутешв атманй авастхитах 
йатхендур уда-патрешу бхутанй экатмакани на

эках— один; эва — поистине; парах — Верховный; хи — несо
мненно; атма — Господь, Личность Бога; бхутешу — во всех те
лах; атмани— в живом существе; авастхитах — пребывающий; 
йатха — в точности как; индух— луна; уда— с водой; патрешу — 
в различных сосудах; бхутанй — все материальные тела; эка — 
единого Верховного Господа; атмакани — состоящие из энергии; 
на— также.

Один и тот же Верховный Господь пребывает во всех материаль
ных телах и в душе каждого существа. Подобно тому как луна от
ражается в бесчисленных резервуарах с водой, единый Верховный 
Господь присутствует в каждом живом существе. Таким образом, 
любое материальное тело состоит в конечном счете из энергии 
единого Верховного Господа.

КОММЕНТАРИЙ: Все материальные тела образованы одной и той 
же материальной природой, которая в конечном счете является 
энергией единого Верховного Господа. Поэтому никому не позво
лено оправдывать свою враждебность к любому живому существу. 
Выполняя на Земле миссию Господа, истинные представители Бога 
никогда никому не завидуют и ни с кем не враждуют, даже когда на 
них нападают те, кто грубо нарушает законы Бога. Каждое живое 
существо в конечном счете — дитя Бога, и Господь находится в те
ле каждого. Поэтому духовно развитые люди должны держаться 
очень почтительно даже с самым неприметным созданием.

ТЕКСТ 33 

 



алабдхва на вишидета кале кале ’шанам квачит 
лабдхва на хршйед дхртиман убхайам даива-тантритам

алабдхва — не получив; на — не; вишйдета— должен впадать 
в уныние; кале кале — иногда; аьианам— еду; квачит — какую- 
либо; лабдхва — получив; на — не; хршйет— должен радовать
ся; дхрти-ман — обладающий твердой решимостью; убхайам — оба 
(наличие и отсутствие хорошей пищи); даива — верховной власти 
Бога; тантритам — под властью.

Если порой человеку не удается получить необходимое коли
чество пищи, он не должен огорчаться, а когда еды вдоволь, не 
должен радоваться. Не теряя решимости, он должен понимать, 
что и на то и на другое есть воля Бога.

КОММЕНТАРИЙ: Поскольку мы стремимся ублажить свое мате
риальное тело, разнообразие материального опыта приносит нам 
мимолетное счастье и неизбежные страдания. Мы наивно полага
ем, что над чем-то властвуем и действуем по своей воле, и вследст
вие этого через ложное эго вынуждены испытывать переменчивые 
ощущения нашего материального тела и ума.

ТЕКСТ 34 

ахарартхам самйхета йуктам тат-прана-дхаранам 
таттвам вимрьийате тена тад виджнайа вимучйате

ахара — поесть; артхам— с целью; самйхета — должен при
лагать усилия; йуктам — правильно; тат — человека; прана — 
жизненную силу; длсаранам — поддерживающий; таттвам— ду
ховная истина; вимрьийате — обдумывается; тена— силой ума, 
чувств и жизненного воздуха; тат— эту истину; виджнайа — 
понимающий; вимучйате — освобождается.

При необходимости нужно постараться раздобыть достаточно 
еды, ибо человек всегда должен заботиться о своем здоровье. Ког
да чувства, ум и жизненный воздух в порядке, человек может



спокойно размышлять о духовной истине, а постигший истину 
обретает освобождение.

КОММЕНТАРИЙ: Если святому страннику никто не приносит по
есть или если у него не получается собрать подаяние, он должен 
что-то предпринять и позаботиться о своем теле, иначе голод мо
жет помешать его духовной практике. Как правило, те, кто занят 
духовной практикой, не могут должным образом сосредоточивать
ся на истине, если их ум и тело ослаблены недоеданием. С дру
гой стороны, излишества в еде — это серьезное препятствие для 
духовного роста, и от них следует отказаться. Слово ахарартхам 
в этом стихе означает, что есть следует лишь столько, сколько 
требуется для сохранения способности к духовной практике. Оно 
никоим образом не оправдывает бессмысленного накопительства 
или жадности, скрывающейся под вывеской так называемого сбо
ра пожертвований. Если человек берет себе больше, чем это необ
ходимо для духовной практики, этот излишек становится тяжким 
грузом, стягивающим его на материальный уровень.

ТЕКСТ 35

йадрччхайопапаннаннам адйач чхрештхам утапарам
татха васас татха ьиаййам праптам праптам бхаджен муних

йадрччхайа — саму по себе; упапанна — получаемую; аннам — 
пищу; адйат— должен есть; ьирештхам — первоклассную; ута — 
или; апарам — непритязательную; татха — подобно этому; ва- 
сах— одежду; татха — подобно этому; ьиаййам — постель; прап
там праптам — что бы ни приходило само; бхаджет— должен 
принимать; муних — мудрец.

Какую бы пищу, одежду и постель — роскошную или прос
тую — ни посылала мудрецу судьба, он должен с благодарностью 
их принимать.

КОММЕНТАРИЙ: Иногда у человека без всяких усилий с его сто
роны появляется вдоволь роскошной пищи, а иногда ему приходит
ся питаться чем попало. Мудрецу не следует ликовать, когда перед



ним ставят тарелку с деликатесами, и не следует в гневе отвергать 
посланное судьбой простое угощение. Если же ему вообще нечего 
есть, то, как говорилось в предыдущем стихе, он должен позабо
титься о том, чтобы не голодать. Из этих стихов становится ясно, 
что даже святому мудрецу не следует терять здравый смысл.

ТЕКСТ 36

шаучам ачаманам снанам на ту чоданайа чарет 
анйамш ча нийаман джнанй йатхахам лйлайешварах

шаучам— соблюдение гигиены; ачаманам — мытье рук; сна
нам— омовение; на — не; ту — поистине; чоданайа — по принуж
дению; чарет— должен совершать; анйан — другие; ча— также; 
нийаман— обычные обязанности; джнанй— тот, кто познал Ме
ня; йатха — как; ахам — Я; лйлайа — по Своему собственному 
желанию; йьиварах — Верховный Господь.

Подобно тому как Я, Верховный Господь, по Своей воле вы
полняю повседневные обязанности, тот, кто познал Меня, дол
жен добровольно, а не по принуждению, соблюдать гигиену, мыть 
руки, совершать омовение и выполнять другие повседневные 
обязанности.

КОММЕНТАРИЙ: Когда Господь, Верховная Личность Бога, нис
ходит в материальный мир, Он, как правило, выполняет обязан
ности, предписанные Ведами, тем самым показывая человечеству 
пример. Господь действует по собственной воле, ибо никто не спо
собен силой или иным путем заставить Верховную Личность Бога 
поступать тем или иным образом. Так же и гъяни, или человек, чье 
сознание находится на духовном уровне, за пределами материаль
ного тела, выполняет обязанности, связанные с этим телом, добро
вольно, а не как слуга предписаний. Осознавшая себя душа служит 
Господу Кришне, а не предписаниям. Тем не менее трансценден- 
талист строго выполняет повседневные обязанности, воспринимая 
это как очередной способ доставить удовольствие Верховному Гос
поду. Иначе говоря, тот, кто находится на высокой ступени любов
ного преданного служения Господу Кришне, естественным образом



действует так, как того хочет Господь. Человек, который в совер
шенстве постиг духовную реальность, не может стать слугой мате
риального тела или правил, относящихся к телу. Однако не следует 
использовать этот и другие похожие стихи ведических писаний для 
оправдания безнравственного, своевольного поведения, в невежест
ве давая им ложные толкования. Господь Кришна рассказывает 
здесь о парамахамсах, а те, кто привязан к материальному телу, не 
имеют ничего общего с этими возвышенными людьми и не вправе 
пользоваться их уникальными привилегиями и статусом.

ТЕКСТ 37

 

на хи тасйа викалпакхйа йа ча мад-вйкшайа хата 
а-дехантат квачит кхйатис татах сампадйате майа

на — не; хи — несомненно; тасйа— для человека, познавшего се
бя; викалпа— того, что отлично от Кришны; акхйа — восприя
тие; йа— такое восприятие; ча— также; мат — Меня; вйкшайа — 
глубоким осознанием; хата— уничтоженное; а— до тех пор, по
ка; деха— тела; антат— смерть; квачит — иногда; кхйатих— та
кое восприятие; татах — тогда; сампадйате — обретает равные 
достояния; майа — со Мной.

Тот, кто осознал свою духовную природу, больше не видит ни 
одно явление существующим отдельно от Меня, ибо это иллю
зорное восприятие разрушено его глубоким знанием обо Мне. 
Поскольку для материального тела и ума отделенность от Бога 
казалась в свое время обычным явлением, иногда это чувство как 
будто возникает вновь; однако в момент смерти осознавшая себя 
душа обретает достояния, равные Моим.

КОММЕНТАРИЙ: Господь Кришна объяснил в тридцать втором 
стихе этой главы, что все материальные и духовные объекты суть 
экспансии Его энергии. Глубоко постигнув Бога, человек расстает
ся с иллюзорным представлением о том, что где-либо, когда-либо 
может существовать что-либо, не связанное с Господом Кришной. 
Однако Господь Кришна также объяснил, что следует поддержи
вать материальное тело и ум в состоянии, пригодном для предан
ного служения. Поэтому даже тому, кто постиг свою духовную



природу, приходится порой принимать или отвергать определенные 
условия и объекты этого мира. Иногда, на короткое время, может 
показаться, будто осознавшая себя душа вновь погрузилась в двой
ственность, обратив свое внимание на что-то помимо Кришны, 
однако это никак не влияет на освобожденное положение такой ду
ши, и после смерти она обретает те же достояния, какими владеет 
в духовном мире Господь Кришна. Функция иллюзии заключается 
в том, чтобы обособить душу от Господа Кришны, однако крат
ковременное и случайное проявление двойственности в поведении 
или умонастроении чистого преданного не может отделить его от 
Господа. В такой двойственности нет настоящей иллюзии, ибо в ней 
отсутствует главная функциональная характеристика иллюзии — 
чувство отделенности от Господа Кришны.

Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур так говорит об осо
знавших себя преданных. Преданный Господа видит все связанным 
с Господом Кришной, а потому не считает себя вечным обитателем 
материального мира. Каждый миг своей жизни преданный движим 
непреодолимым желанием служить Господу Кришне. Подобно то
му как люди, склонные к чувственным удовольствиям, посвяща
ют свое время заботам о собственных наслаждениях, преданные 
целыми днями поглощены служением Господу Кришне. Поэтому 
у преданных нет времени заниматься тем же, чем заняты мате
риалисты, привязанные к наслаждениям. Обычным людям может 
показаться, что чистый преданный видит какие-то явления отделен
ными от Кришны, однако чистый преданный— это действитель
но освобожденная душа, он неизменно сохраняет это положение 
и ему гарантировано духовное тело в царстве Бога. Обычные лю
ди, материалисты, зачастую не могут понять поступков чистого 
преданного Господа, а потому иногда пытаются приуменьшить его 
статус, считая его ничем не лучше себя. Однако результаты, ко
торых достигают в конце жизни преданные Господа и обычные 
материалисты, существенно отличаются друг от друга.

ТЕКСТ 38

духкходаркешу камешу джата-нирведа атмаван
аджиджнасита-мад-дхармо му ним гурум упавраджет



духкха— несчастье; ударкешу — в том, что имеет своим ито
гом; камешу — в чувственных наслаждениях; джата— возникшее; 
нирведах— отречение; атма-ван — того, кто жаждет духовного со
вершенства в жизни; аджиджнасита— тот, кто всерьез не заду
мывался; мат — Меня; дхармах — о методе, который позволяет 
обрести; му ним — мудрый человек; гурум — к духовному учителю; 
упавраджет— должен обратиться.

Тот, кто знает, что чувственные удовольствия в конечном сче
те оборачиваются страданиями, и потому равнодушен к ним, кто 
мечтает о духовном совершенстве, но до сих пор не задумы
вался всерьез о том, как приблизиться ко Мне, должен обра
титься к истинному духовному учителю, обладающему глубокими 
познаниями.

КОММЕНТАРИЙ: В предыдущих стихах Господь Кришна перечис
лил обязанности тех, кто обрел совершенное знание. Теперь же 
Господь Кришна говорит о людях, которые, хотя и стремятся к по
стижению своей духовной природы и уже развили в себе непривя- 
занность к материальной жизни, пока еще не обрели совершенное 
понимание науки сознания Кришны. Такой человек, не привязан
ный к мирскому и стремящийся постичь себя, должен припасть 
к лотосным стопам истинного духовного учителя, обладающего 
сознанием Кришны. В этом случае он быстро достигнет уровня 
совершенного знания. Тому, кто серьезно стремится к духовному 
совершенствованию, надлежит как можно скорее начать следовать 
практике, необходимой для достижения высшей цели жизни.

ТЕКСТ 39

тават паричаред бхактах ьираддхаван анасуйаках 
йавад брахма виджанййан мам эва гурум адртах

тават — столько; паричарет— должен служить; бхактах — 
преданный; шраддха-ван— с великой верой; анасуйаках — не за
видуя; йават — до тех пор, пока; брахма— духовное знание; ви- 
джанййат— он постигнет; мам — Мне; эва — поистине; гурум — 
духовному учителю; адртах— с великим почтением.



Пока преданный до конца не овладел духовным знанием, ему 
следует без зависти, с великой верой и почтением служить гуру, 
который неотличен от Меня Самого.

КОММЕНТАРИЙ: Как утверждает Шрила Вишванатха Чакра- 
варти Тхакур в своих молитвах «Гурв-аштака», йасйа прасадад 
бхагават-прасадах: милость Верховного Господа можно обрести 
лишь по милости истинного духовного учителя. Преданный, ко
торого гуру благословил духовным знанием, становится достоин 
непосредственно участвовать в миссии Верховной Личности Бога. 
Шрила Прабхупада всегда подчеркивал, что служение духовному 
учителю в разлуке с ним и стремление продолжать его миссию суть 
высшая форма преданного служения. Слово паричарет в этом сти
хе указывает на то, что человек должен находиться подле духов
ного учителя и непосредственно служить ему. Другими словами, 
тот, кто еще не до конца постиг наставления духовного учителя, 
должен находиться рядом с гуру; чтобы не стать жертвой иллюзии. 
Однако тот, кто по милости духовного учителя уже обрел глубо
кое знание, может расширять его миссию, путешествуя по миру 
и рассказывая людям о сознании Кришны.

ТЕКСТЫ 40-41

йас me асамйата-шад-саргах прачандендрийа-саратхих 
джнана-еаирагйа-рахитас три-дандам упаджйеати

суран атманам атма-стхам нихнуте мам ча дхарма-ха 
авипаква-кашайо ’смад амушмач ча еихййате

йах— тот, кто; ту — но; асамйата— не подчинивший себе; 
шат — шесть; еаргах — оскверняющих вещей; прачанда— неисто
вых; индрийа — чувств; саратхих — возница (разум); джнана — 
знания; еаирагйа — и отрешенности; рахитах— лишенный; три- 
дандам— саннъясу; упаджйеати— использующий для поддержа
ния тела; суран — полубогов, которым следует поклоняться; 
атманам— свою душу; атма-стхам — пребывающего в нем са



мом; нихнуте — отвергает; мам — Меня; ча— также; дхарма-ха — 
подрывающий устои религии; авипаква — не уничтоженное полнос
тью; кашайах — осквернение; асмат — в этом мире; амушмат— 
в следующей жизни; ча— также; вихййате— заблудший.

Тот, кто не укротил шесть проявлений иллюзии [вожделение, 
гнев, жадность, возбуждение, тщеславие и опьянение], чей разум, 
предводитель чувств, чрезмерно привязан к материальному, кому 
не хватает знания и отрешенности, кто принимает санньясу, прос
то чтобы таким образом заработать себе на жизнь, кто отвер
гает достойных поклонения полубогов, свою душу и Верховного 
Господа, пребывающего в его сердце, и подрывает тем самым все 
устои религии и кто по-прежнему заражен материальной сквер
ной, — такой человек считается заблудшим, и его не ждет ничего 
хорошего ни в этой жизни, ни в следующей.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь Кришна порицает самозванцев, 
которые принимают санньясу ради чувственных наслаждений, хотя 
сами при этом продолжают демонстрировать все признаки пре
бывания в глубокой иллюзии. Разумные последователи ведичес
ких принципов никогда не опустятся до такой показной санньясы. 
Иногда так называемые саннъяси, подрывающие все устои веди
ческой религии, обретают популярность среди глупцов, однако они 
просто обманывают себя и своих последователей. На самом де
ле эти шарлатаны никогда не занимаются любовным преданным 
служением Господу Кришне.

ТЕКСТ 42

бхикшор дхармах шамо 'химса тапа йкша ванаукасах 
грхино бхута-ракшеджйа двиджасйачарйа-севанам

бхикшох— санньяси; дхармах — главный религиозный принцип; 
шамах— самообладание; ахимса — ненасилие; тапах — аскетизм; 
йкша — понимание различий (между телом и душой); вана — в ле
су; окасах— того, кто живет, ванапрастхи; грхинах — семейного 
человека; бхута-ракша— дарование прибежища всем живым су
ществам; иджйа — проведение жертвоприношений; дви-джасйа — 
брахмачари; ачарйа— духовному учителю; севанам — служение.



Главный религиозный долг санньяси — сохранять невозмути
мость и воздерживаться от насилия; для ванапрастхи главное — 
аскеза и философское понимание разницы между телом и ду
шой; основные обязанности семейного человека — предоставлять 
прибежище всем живым существам и проводить жертвоприноше
ния, а брахмачари должны главным образом служить духовному 
учителю.

КОММЕНТАРИЙ: Брахмачари живет в ашраме духовного учите
ля, ачарьи, и лично помогает ему. Семейным людям в основном 
поручено проводить жертвоприношения и поклоняться Божествам, 
а также заботиться обо всех живых существах. Ванапрастха дол
жен ясно видеть различия между телом и душой, чтобы сохранять 
непривязанность к мирскому; также ванапрастха должен совер
шать аскезу. Обязанность санньяси — полностью посвятить свое 
тело, ум и речь самоосознанию. Достигнув таким образом невоз
мутимости, он становится лучшим благожелателем для всех живых 
существ.

ТЕКСТ 43

брахмачарйам тапах шаучам сантошо бхута-саухрдам 
грхастхасйапй ртау гантух сарвешам мад-упасанам

брахма-чарйам — целомудрие; тапах — аскетизм; шаучам — чис
тота ума (отсутствие в нем привязанностей и неприязни); 
сантошах — полная удовлетворенность; бхута — ко всем живым 
существам; саухрдам— дружелюбие; грхастхасйа— семьянина; 
апи— также; ртау— в должное время; гантух— обращение к же
не; сарвешам — из всех живых существ; мат — Мне; упасанам — 
поклонение.

Семейный человек может вступать в половые отношения со 
своей женой только в период, подходящий для зачатия детей. Все 
остальное время он должен хранить целомудрие, предаваться ас
кезе, поддерживать чистоту ума и тела, быть довольным своим 
положением и по-дружески относиться ко всем существам. По
клоняться же Мне — долг всех людей, вне зависимости от их 
социального статуса или профессии.



КОММЕНТАРИЙ: Сарвешам мад-упасанам означает, что все по
следователи системы варнашрамы должны поклоняться Господу 
Кришне, ибо в противном случае они рискуют лишиться своего 
положения. Как утверждается в «Шримад-Бхагаватам» (11.5.3), на 
бхаджантй аваджананти стханад бхраштах патантй адхах: че
ловек, который не поклоняется Верховному Господу, без сомне
ния, падет, даже если хорошо разбирается в ведических обычаях 
и умеет проводить соответствующие обряды.

Стать семейным человеком — не значит получить лицензию на 
чувственные удовольствия и уподобиться свиньям и собакам, всту
пая в половые отношения при каждом удобном случае. Семьянин, 
который следует религиозным заповедям, должен вступать в близ
кие отношения со своей женой лишь в урочное время и в правиль
ном месте, чтобы ради удовольствия Верховного Господа зачать 
благочестивое потомство. Все остальное время, как отмечается 
в этом стихе, семейные люди должны хранить целомудрие, как 
и все остальные представители цивилизованного человеческого об
щества. Слово шаучам указывает на чистоту ума и тела, а также 
на свободу от привязанности и неприязни. Тот, кто с верой по
клоняется Богу как верховному повелителю, испытывает полное 
удовлетворение, сантошу, в какую бы ситуацию ни поместил его 
Господь. А видя Господа Кришну во всех живых существах, человек 
становится их лучшим другом и благожелателем (бхута-сухрт).

ити мам йах сва-дхармена бхаджен нитйам ананйа-бхак 
сарва-бхутешу мад-бхаво мад-бхактим виндате дрдхам

ити— так; мам — Мне; йах — тот, кто; сва-дхармена — свои
ми предписанными обязанностями; бхаджет — поклоняется; ни
тйам— всегда; ананйа-бхак — не имея другого объекта покло
нения; сарва-бхутешу — во всех живых существах; мат — Ме
ня; бхавах— сознавая; мат-бхактим— преданное служение Мне; 
виндате— обретает; дрдхам— неослабное.

Тот, кто поклоняется Мне выполнением своих обязанностей, 
не имея иного объекта поклонения, и кто всегда осознает, что

ТЕКСТ 44



Я присутствую во всех живых существах, обретает способность 
с неослабной преданностью служить Мне.

КОММЕНТАРИЙ: Подробно рассказав о системе варнашрамы, 
Господь Кришна в этом стихе недвусмысленно утверждает, что лю
бовное преданное служение Ему есть высшая цель всей этой сис
темы. К какому бы сословию и укладу ни принадлежал человек, 
он должен с преданностью служить Господу, Верховной Личнос
ти Бога, и поклоняться только Ему одному. Истинный духовный 
учитель, анаръяу — представитель Господа Кришны, и поклонение 
ему приводит человека непосредственно к лотосным стопам Гос
пода. Хотя иногда Веды рекомендуют обычным семейным людям 
поклоняться некоторым полубогам или предкам, все же не стоит 
забывать, что Господь Кришна присутствует во всех живых су
ществах — сарва-бхутешу мад-бхавах. Чистые преданные Господа 
поклоняются исключительно Ему, а те, кто пока не способен под
няться на ступень чистого преданного служения, должны по край
ней мере размышлять о том, что Господь присутствует в полубогах 
и всех прочих живых существах, и хорошо понимать, что вся рели
гиозная деятельность в конечном счете предназначена для удовле
творения Господа. Даже чистые преданные, проповедуя послание 
Бога, вынуждены порой иметь дело с главами правительств и дру
гими важными персонами, прославлять их и подчиняться их ука
заниям. Однако преданные всегда медитируют на Господа Кришну, 
который в образе Сверхдуши присутствует в каждом живом су
ществе, и потому действия их продиктованы желанием порадовать 
Господа, а не кого-то из простых смертных. Те, кому при выполне
нии своих обязанностей в системе варнашрамы приходится иметь 
дело с полубогами, также должны помнить о Господе как основе 
всего сущего. Таким людям следует постараться всеми своими по
ступками доставлять удовольствие Господу. Этот уровень духовно
го развития называется любовью к Богу, и, обретя такую любовь, 
человек получает подлинное освобождение.

ТЕКСТ 45
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бхактйа — служением с любовью; уддхава — Мой дорогой Уд
дхава; анапайинйа — непоколебимым; сарва — всех; лока — миров; 
маха-йшварам — Верховному Господу; сарва — всего; утпатти — 
причине творения; апйайам — и уничтожения; брахма— Абсолют
ной Истине; каранам — первопричине вселенной; ма — ко Мне; 
упайати — приходит; сах — он.

Мой дорогой Уддхава, Я Верховный Господь всех миров и, бу
дучи высшей причиной существования этой вселенной, Я ее со
здатель и разрушитель. Следовательно, Я — Абсолютная Истина, 
и тот, кто с непоколебимой преданностью поклоняется и служит 
Мне, приходит ко Мне.

КОММЕНТАРИЙ: В Первой песни «Шримад-Бхагаватам» (1.2.11) 
сказано, что Господа Кришну можно постичь в трех аспектах: 
как безличный Брахман, как Параматму, пребывающую в сердце 
каждого, и наконец как Верховную Личность Бога, Шри Кришну, 
источник всего сущего. Господь Кришна погружает философов- 
имперсоналистов в лучи, исходящие из Его тела, предстает пе
ред достигшими совершенства йогами в образе Повелителя сердца 
и возвращает Своих чистых преданных в Свою обитель, где жизнь 
вечна, исполнена блаженства и знания.

ити сва-дхарма-нирникта-саттво нирджната-мад-гатих 
джнана-виджнана-сампанно на чират самупаити мам

ити — итак; сва-дхарма — выполняя предписанные обязаннос
ти; нирникта — очистив; саттвах— свое бытие; нирджната — 
полностью осознав; мат-гатих — Мое верховное положение; джна- 
на — знанием священных писаний; виджнана — и духовным опы
том; сампаннах — наделенный; на чират — в скором времени; 
самупаити — приближается; мам— ко Мне.

Итак, тот, кто очистил свое бытие выполнением предписан
ных обязанностей, кто полностью осознал Мое верховное положе
ние, кто хорошо изучил священные писания и обладает глубоким 
духовным опытом, очень скоро встретится со Мной.

ТЕКСТ 46



ТЕКСТ 47

варнашрамаватам дхарма эта ачара-лакшанах 
са эва мад-бхакти-йуто нихшрейаса-карах парах

варнашрама-ватам — последователей системы варнашрамы; 
дхармах— религиозный принцип; эшах— этот; ачара — правиль
ным поведением в соответствии с авторитетной традицией; лак- 
шанах— характеризующийся; сах— этот; эва— несомненно; мат- 
бхакти— с преданным служением Мне; йутах— соединенный; 
нихшрейаса— высочайшее совершенство жизни; карах— дарую
щий; парах — высший.

Последователи системы варнашрамы соблюдают религиозные 
принципы, согласующиеся с авторитетными традициями пра
вильного поведения. Когда человек выполняет эти обязаннос
ти как любовное служение Мне, он получает в награду высшее 
совершенство жизни.

КОММЕНТАРИЙ: Согласно правилам варнашрамы, у представи
телей различных сословий и укладов жизни может быть множество 
обязанностей, диктуемых традицией. Например, кто-то поклоня
ется предкам с целью помочь им избавиться от возможных по
следствий грехов. Все эти ведические ритуалы, жертвоприношения, 
различные виды аскезы и т.п. следует предлагать лотосным стопам 
Господа Шри Кришны. В этом случае они одухотворяются, и тог
да с их помощью можно вернуться домой, обратно к Богу. Иначе 
говоря, сознание Кришны, или любовное служение Господу Шри 
Кришне, — это самая суть цивилизованной человеческой жизни.

ТЕКСТ 48
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этат — это; т е— тебе; абхихитам — разъяснено; садхо— о свя
той Уддхава; бхаван— ты; прччхати — спросил; йат — что; ча — 
и; мам — у Меня; йатха — средства, с помощью которых; сва- 
дхарма— предписанные обязанности; самйуктах— тщательно вы
полняющий; бхактах — будучи преданным; мам — ко Мне; са- 
мийат — может прийти; парам — Всевышнему.

Мой дорогой праведный Уддхава, отвечая на твой вопрос, 
Я рассказал тебе о способах, посредством которых Мой предан
ный, тщательно выполняющий предписанные обязанности, может 
вернуться ко Мне, Верховной Личности Бога.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч’ Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к восемнадцатой главе Одиннадцатой 
песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Описание 
варнашрама-дхармы».





ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

Совершенство 
духовного знания

В этой главе объясняется, что те, кто занимается умозритель
ным философствованием, в конце концов отходят от этого метода 
самоосознания, тогда как чистые преданные служат Господу веч
но. Здесь также описываются различные практики йоги, начиная 
с ямы.

Верховный Господь, Шри Кришна, сказал Уддхаве: «Тот, кто 
воистину мудр, кто познал истину о душе и обладает трансцен
дентным вйдением, отвергает этот мир двойственности и так назы
ваемое знание, цель которого — помогать человеку наслаждаться 
этим миром. Вместо этого он пытается удовлетворить Верховную 
Личность Бога, повелителя всего сущего. Такова чистая бхакти- 
йога. Трансцендентное знание выше, чем обыкновенная благочес
тивая деятельность, такая как повторение мантр, однако чистое 
преданное служение еще выше, чем знание».

После этого, отвечая на просьбу Шри Уддхавы рассказать в по
дробностях о чистом трансцендентном знании и преданном служе
нии, Господь Кришна повторил наставления, которые когда-то, во 
время битвы на Курукшетре, дал Шри Юдхиштхире Бхишмадева, 
величайший из вайшнавов. Затем, отвечая на вопрос о яме и дру
гих видах практики йоги, Господь перечислил двенадцать аспектов 
ямы, начиная с отказа от насилия, и двенадцать аспектов ниямы, 
начиная с поддержания чистоты тела.

шрй-бхагаван увача 
йо видйа-шрута-сампаннах атмаваннануманиках 
майа-матрам идам джнатва джнанам ча майи саннйасет
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шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; йах — тот, кто; видйа— духовным опытом; шрута — и элемен
тарным знанием священных писаний; сампаннах— обладающий; 
атма-ван— осознавший себя; на — не; ануманиках— предающий
ся умозрительным рассуждениям; майа — иллюзия; матрам — 
всего лишь; идам— эта вселенная; джнатва— зная; джнанам — 
это знание и способы его обретения; ча— также; майи— Мне; 
саннйасет— должен посвятить.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Тот, кто осознал 
себя, кто, изучая священные писания, достиг просветления, кто 
воздерживается от умозрительных рассуждений и понимает, что 
материальная вселенная не более чем иллюзия, должен посвятить 
Мне как само это знание, так и способы, которыми оно было 
получено.

КОММЕНТАРИЙ: Слова майа-матрам идам джнатва указывают 
на знание о том, что вечная душа и вечная Личность Бога не 
имеют ничего общего с преходящими качествами материального 
мира. Выражение видйа-шрута-сампанна означает, что ведичес
кое знание надлежит постигать ради просветления, а не ради то
го, чтобы поразить окружающих мистическими трюками, высоким 
интеллектом или рассуждениями о безличном Брахмане. Нейтра
лизовав иллюзорное влияние майи, человек должен перенаправить 
свое внимание на Верховную Личность Бога, подчинив процесс 
философского отрицания служению Самому Господу. Шрила Джи- 
ва Госвами приводит такой пример: когда государству угрожает 
опасность, царь может выдать простым гражданам оружие, однако 
после победы все должны сдать оружие царю.

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур объясняет этот момент 
следующим образом. Так или иначе живому существу нужно из
бавляться от материальной иллюзии, которая покрывает его с не
запамятных времен. Развивая в себе отрешенность и свободу от 
желаний посредством практики мистической йоги, живое сущест
во постепенно понимает, что такое иллюзия, и благодаря этому по
лучает возможность возвыситься над материальным невежеством. 
Однако, когда человек поднялся на трансцендентный уровень, зна
ние об иллюзии, равно как и метод обретения этого знания, теря
ют для него всякую практическую ценность. Шрила Вишванатха 
Чакраварти Тхакур приводит в пример человека, который одержим 
призраком змеи или тигра и под влиянием этого призрака думает: 
«Я змея» или «Я тигр». Для излечения человека от одержимое-



ти обычно применяют драгоценные камни, определенные мантры 
и травы. Но когда дух изгнан и человек, вернувшись в свое нор
мальное состояние, вновь вспоминает, как его зовут и кто его отец, 
необходимость в драгоценных камнях, мантрах и травах для него 
отпадает. Слово видйа в этом стихе указывает на знание, обретен
ное посредством философского анализа, мистической йоги, аске
зы и отречения от мира. Зная о временной, иллюзорной природе 
этого мира, можно победить невежество, и существует множест
во ведических писаний, которые открывают живому существу это 
знание. Постепенно человек перестает отождествлять себя с мате
риальным телом и умом, а также с объектами, которые взаимо
действуют с телом и умом. Усвоив это знание, нейтрализующее 
иллюзию, человек должен приступить к любовному служению Гос
поду, Личности Бога, и стать Его чистым преданным. Достигнув 
совершенства в сознании Кришны, человек естественным обра
зом утрачивает интерес к бесчисленным тонкостям иллюзии и со 
временем переносится в духовный мир.

ТЕКСТ 2

 

джнанинас me ахам эвештах свартхо хетуш на самматах 
сваргаьи наивапаваргаш на нанйо ’ртхо мад-рте прийах

джнанинах— мудрого, осознавшего свое «я» философа; т у— 
поистине; ахам— Я; эва— единственный; иштах— объект покло
нения; сва-артхах — желанная цель жизни; хетух— средство до
стижения цели жизни; на— также; самматах— окончательный 
вывод; сваргах— причина всякого наслаждения на райских плане
тах; на— также; эва — несомненно; апаваргах — свобода от любых 
страданий; на— также; на— не; анйах— любая другая; артхах — 
цель; мат — Меня; рте— без; прийах — объект привязанности.

Для мудрых, постигших свою душу философов Я единственный 
объект поклонения, желанная цель жизни, средство достижения 
этой цели и главный вывод всего знания. Поистине, Я — причи
на их счастья и свободы от страданий, и потому у таких мудрых 
душ нет в жизни иных целей или дорогих сердцу объектов, кроме 
Меня.



КОММЕНТАРИЙ: В предыдущем стихе Господь Кришна сказал, 
что человек, увидев иллюзорность материального мира, должен 
подчинить служению Господу то знание, с помощью которого он 
обрел это вйдение. Материальные привязанности, несомненно, яв
ляются проблемой для живого существа, ибо они не что иное, как 
болезнь индивидуальной души. Тот, кто подхватил кожное забо
левание, страдает от невыносимого зуда и постоянно чешет свои 
болячки, однако не достигает тем самым ничего, кроме мимолет
ного облегчения. Удерживаясь от расчесывания, человек страдает. 
Однако если он чешется, сиюминутное наслаждение от этого сме
няется невыносимой мукой, так как в результате зуд усиливается. 
Настоящее счастье не в расчесывании язв, а в избавлении от болез
ни. Обусловленные души мучатся от множества иллюзорных же
ланий и в отчаянии пытаются удовлетворить свои чувства, тщетно 
пытаясь унять свой зуд с помощью недозволенных половых отно
шений, мясоедения, азартных игр и опьянения. Они стремятся най
ти облегчение в мирском общении, дружбе и любви, однако в итоге 
получают лишь невыносимые страдания. Истинное счастье состо
ит в том, чтобы полностью избавиться от чесотки материальных 
желаний. Материальные желания — это болезнь души, и чтобы 
полностью излечиться от нее, нужно обрести знание. Такое зна
ние о болезни необходимо людям, пока они больны, однако для 
полностью здорового человека оно уже не представляет особого 
интереса, и он может оставить это знание со всеми его техничес
кими подробностями для врачей. Аналогичным образом тот, кто 
достиг высокого уровня сознания Кришны, может уже не думать 
постоянно о собственных проблемах, а вместо этого с любовью 
и преданностью размышлять о Верховной Личности Бога, Госпо
де Кришне. Как советует Господь Кришна в предыдущем стихе, 
человек должен решить свои личные проблемы, прибегнув к спе
циальному знанию об иллюзии. После этого, не сосредоточива
ясь больше на этих проблемах, он может развить в себе любовь 
к Богу. Без сомнения, Господь Кришна Сам направляет каждого 
искреннего преданного — как изнутри, из сердца, так и извне, че
рез наставления истинного духовного учителя. Так Господь Криш
на постепенно учит Своих искренних преданных отказываться от 
иррациональной привязанности к мертвой материи. Как только 
преданный обретает свободу, он начинает серьезно развивать свои 
взаимоотношения с Господом Кришной в духовном мире.

Кто-то может ошибочно предположить, что на определенном 
уровне развития человек может отказаться и от любовного пре



данного служения Господу Кришне, как прекратил когда-то сосре
доточиваться на специальном, аналитическом знании об иллюзии. 
Чтобы избавить нас от подобных предположений, Господь Шри 
Кришна всячески пытается донести до нас мысль, что именно 
Он — высшая, вечная цель всех по-настоящему образованных лю
дей. Поистине, самые выдающиеся ученые в этой вселенной — это 
мудрецы, такие как четыре Кумара, для которых единственным 
объектом поклонения является Господь Кришна. Они познали свое 
вечное положение частицы Верховной Личности Бога, Шри Криш
ны, а потому потеряли всякий интерес к деятельности ради плодов 
и философскому поиску истины. Таким искренним Своим после
дователям, у которых нет иной цели или объекта привязаннос
ти, кроме Самого Господа, Господь Кришна всегда дарует райское 
блаженство и свободу от всех тревог.

ТЕКСТ 3

джнана-виджнана-самсиддхах падам ьирештхам видур мама 
джнанй прийатамо ’то ме джнаненасау бибхарти мам

джнана — в знании писаний; виджнана— и глубоком духов
ном понимании вещей; самсиддхах— достигшие полного совер
шенства; падам— лотосные стопы; ьирештхам — высший объект; 
видух— они знают; мама— Мои; джнанй— ученый трансцендента- 
лист; прийа-тамах— наиболее дорог; атах — таким образом; ме — 
Мне; джнанена— духовным знанием; асау — этот ученый человек; 
бибхарти— поддерживает (в счастье); мам— Меня.

Для тех, кто посредством философского познания и глубокого 
духовного опыта обрел полное совершенство, Мои лотосные сто
пы становятся высшей трансцендентной целью. Поэтому мудрец- 
трансценденталист для Меня дороже всех, и своим совершенным 
знанием он неизменно радует Меня.

КОММЕНТАРИЙ: Словами падам ьирештхам видур мама («они 
считают Мои лотосные стопы высшей целью») Господь очевидно 
исключает философов-имперсоналистов из категории самсиддхах, 
совершенных мыслителей. Господь Кришна говорит здесь о таких



великих трансцендентных мудрецах, как четыре Кумара, Шукадева 
Госвами, Шри Вьясадева, Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тха
кур, Шрила А.Ч. Бхактиведанта Свами Прабхупада. То же самое 
Господь утверждает в «Бхагавад-гите» (7.17-18):

тешам джнанй нитйа-йукта 
эка-бхактир вишишйате 

прийо хи джнанино ’тйартхам 
ахам са ча мама прийах

«Лучший из них тот, кто обладает совершенным знанием и всегда 
занят чистым преданным служением Мне. Я очень дорог такому 
преданному, и он очень дорог Мне».

ударах сарва эваите
джнанй те атмаива ме матам 

астхитах са хи йуктатма 
мам эвануттамам гатим

«Все эти преданные, без сомнения, возвышенные души, но того из 
них, кто постиг Меня, Я считаю во всем подобным Мне. Служа 
Мне с трансцендентной любовью, он непременно придет ко Мне, 
высшей и самой заветной цели».

Джнана — это освященное авторитетом писаний философское 
и аналитическое восприятие реальности, и, когда благодаря оду
хотворению сознания человек глубоко проникается этим знанием, 
этот его новый, всеобъемлющий опыт восприятия мира называется 
виджнана. Умозрительное знание о безличном Абсолюте не очи
щает по-настоящему сердце живого существа: напротив, оно толь
ко заставляет его еще больше забыть Верховную Личность Бога. 
Подобно тому как отец всегда гордится образованностью своего 
сына, Господь Кришна становится счастлив, когда видит, как жи
вые существа получают полноценное духовное образование и так 
продвигаются по пути домой, обратно к Богу.

ТЕКСТ4

 

тапас тйртхам джапо данам павитранйтарани ча 
налам курванти там сиддхим йа джнана-калайа крта



тапах — аскеза; тйртхам — посещение святых мест; джапах — 
вознесение беззвучных молитв; данам — благотворительность; па- 
витрани— благочестивая деятельность; итарани— другая; ча — 
также; на — не; алам — до того же уровня; курванти — они дару
ют; там— это; сиддхим — совершенство; йа — которое; джнана— 
духовного знания; калайа — крупицей; крта— обретается.

Того совершенства, которого человек достигает, получив лишь 
крупицу духовного знания, невозможно достичь с помощью ас
кезы, паломничества по святым местам, беззвучной молитвы, 
благотворительности и любых других праведных дел.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь джнана означает ясное понимание того 
факта, что Господь безраздельно властвует над всем сущим. Такое 
глубокое знание неотлично от Верховной Личности Бога. Верхов
ное положение Господа подтверждается в предыдущем стихе сло
вами падам ьирештхам видур мама. Можно предаваться аскезе или 
путешествовать по святым местам, но при этом быть одержимым 
гордыней или преследовать какие-либо мирские цели. Можно воз
носить молитвы Богу, подавать милостыню и совершать другие, 
внешне благочестивые поступки, но при этом лелеять странные, 
лицемерные или даже преступные замыслы. Однако глубокое осо
знание верховного положения Господа Кришны прочно связыва
ет человека с духовным миром. Понимая эту священную истину, 
он постепенно поднимается на высочайший уровень сознательного 
существования, который называется Вайкунтхой, царством Бога.

тасмадж джнанена сахитам джнатва сватманам уддхава 
джнана-виджнана-сампанно бхаджа мам бхакти-бхаватах

тасмат — поэтому; джнанена— со знанием; сахитам — вмес
те; джнатва— зная; сва-атманам— свое истинное «я»; уддхава — 
Мой дорогой Уддхава; джнана— знанием Вед; виджнана — и яс
ным пониманием; сампаннах— дополненным; бхаджа — поклоняй
ся; мам — Мне; бхакти— любовной преданности; бхаватах — 
в умонастроении.

ТЕКСТ 5



Поэтому, Мой дорогой Уддхава, тебе нужно с помощью зна
ния постичь свое истинное «я». Затем, углубляя свое знание 
осмыслением истин Вед, ты должен с любовью и преданностью 
поклоняться Мне.

КОММЕНТАРИЙ: Слово виджнана указывает на ясное осознание 
своей изначальной, духовной формы. У каждого живого существа 
есть своя вечная духовная форма, которая скрыта до тех пор, по
ка душа не пробудит в себе свое изначальное сознание Кришны. 
Без знания о своей духовной личности невозможно развивать лю
бовь к Высшей Личности, Господу Кришне. Поэтому здесь важны 
слова джнатва сватманам, указывающие на то, что каждое жи
вое существо может полностью раскрыться как личность только 
в царстве Бога.

ТЕКСТ 6

джнана-виджнана-йаджнена мам иштватманам атмани 
сарва-йаджна-патим мам ваи самсиддхим мунайо ’гаман

джнана —  ведического знания; виджнана— и духовного просвет
ления; йаджнена— жертвоприношением; мам —  Мне; иштва —  
совершая поклонение; атманам— Верховному Господу в серд
це каждого; атмани —  в себе; сарва —  всех; йаджна —  жертво
приношений; патим— Господу; мам — Мне; ваи — несомненно; 
самсиддхим— высшего совершенства; мунайах — мудрецы; ага- 
ман — достигали.

В прежние времена великие мудрецы изучали Веды и достигали 
духовного просветления, считая это ягьей. Так они поклонялись 
Мне, пребывающему в их сердцах, понимая, что Я Верховный Гос
подь всех жертвоприношений и Сверхдуша в сердце каждого. Об
ращаясь таким образом ко Мне, эти мудрецы достигали высшего 
совершенства.

ТЕКСТ 7



 

твайй уддхавашрайати йас три-видхо викаро 
майантарапатати надй-апаваргайор йат 

джанмадайо 'сйа йад амй тава тасйа ким сйур 
адй-антайор йад асато 'сти тад эва мадхйе

твайи — в тебя; уддхава — о Уддхава; ашрайати — входит и оста
ется; йах — которая; три-видхах — из трех составляющих, в соот
ветствии с гунами природы; викарах — постоянная трансформация 
(которой подвержены материальное тело и ум); майа — иллюзия; 
антара — в настоящем; апатати — внезапно появляется; на — 
не; ади— в начале; апаваргайох — не в конце; йат — поскольку; 
джанма— рождение; адайах— и так далее (рост, размножение, со
хранение, увядание и смерть); асйа— тела; йат— когда; амй— эти; 
тава — в связи с тобой; тасйа — по отношению к твоей духовной 
природе; ким— какую связь; сйух— они могут иметь; ади — в на
чале; антайох — и в конце; йат — поскольку; асатах— того, что 
не существует; асти— существует; тат — то; эва— несомненно; 
мадхйе— только в середине, в настоящем.

Мой дорогой Уддхава, материальные тело и ум, образованные 
тремя гунами материальной природы, соединяются с тобой, одна
ко на самом деле они иллюзорны, ибо проявлены только в на
стоящем: их не было в начале и не будет в конце. Так могут ли 
различные стадии существования тела, такие как рождение, рост, 
размножение, сохранение, увядание и смерть, иметь хоть малей
шее отношение к твоей вечной душе? Эти стадии относятся толь
ко к материальному телу, которого раньше не было и в конце 
тоже не будет. Тело существует только сейчас.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь можно привести в пример человека, ко
торый, увидев в лесу веревку, принимает ее за змею. Такое вос
приятие называется майейу иллюзией, хотя веревка реальна, как 
реальна и змея, которая находится где-то в другом месте. Таким 
образом, иллюзия — это ошибочное отождествление одного объ
екта с другим. Материальное тело существует короткое время, 
а затем исчезает. Его не было в прошлом и не будет в будущем; 
оно наслаждается мимолетным существованием в так называемом 
настоящем времени. Ошибочно отождествляя себя с материаль
ным телом или умом, мы создаем иллюзию. Тот, кто считает себя



американцем, русским, китайцем, мексиканцем, черным или бе
лым, мужчиной или женщиной, коммунистом или капиталистом 
и т.п., принимая эти ярлыки за свою неизменную, истинную сущ
ность, несомненно, пребывает в глубокой иллюзии. Его мож
но сравнить со спящим человеком, который во сне видит себя 
в другом теле. В предыдущем стихе Господь Кришна сказал Уд- 
дхаве, что духовное знание является средством достижения выс
шего совершенства, а теперь Господь разъясняет, в чем это знание 
заключается.

ТЕКСТ 8

шрй-уддхава увача 
джнанам вишуддхам випулам йатхаитад 

ваирагйа-виджнана-йутам пуранам 
акхйахи вишвешвара вишва-мурте

твад-бхакти-йогам ча махад-вимргйам

шрй-уддхавах увача — Шри Уддхава сказал; джнанам— зна
ние; вишуддхам— трансцендентное; випулам — обширное; йа
тха— в точности как; этат— это; ваирагйа — непривязанность; 
виджнана — и непосредственное восприятие истины; йутам — 
включающее; пуранам — передающееся из поколение в поколение 
великими философами; акхйахи — пожалуйста, объясни; вишва- 
йьивара— о Господь Вселенной; вишва-мурте— о образ Вселен
ной; тват— Тебе; бхакти-йогам— любовное преданное служение; 
ча— также; махат— великими душами; вимргйам— желаемое.

Шри Уддхава сказал: О Господь Вселенной! О вселенский образ! 
Пожалуйста, разъясни мне тот трансцендентный, издревле храни
мый великими, святыми философами метод познания, с помощью 
которого у человека естественным образом развивается непри
вязанность к мирскому и способность непосредственно восприни



мать истину. Это знание, которое мечтают обрести возвышенные 
личности, объясняет, как с любовью и преданностью служить 
Тебе.

КОММЕНТАРИЙ: Тех, кто смог преодолеть тьму материального 
существования, называют махат, великими личностями. Второ
степенные вещи, такие как вселенское сознание или управление 
мирозданием, не отвлекают внимание этих великих душ от любов
ного служения Господу. Шри Уддхава хочет постичь науку о веч
ных религиозных принципах, которые издревле являются целью 
всех возвышенных личностей.

ТЕКСТ 9

тапа-трайенабхихатасйа гхоре 
сантапйаманасйа бхавадхванйьиа 

пашйами нанйач чхаранам тавангхри- 
двандватапатрад амртабхиваршат

тапа— страданиями; трайена— тройственными; абхихата- 
сйа— того, кто охвачен; гхоре — который ужасен; сантапйама
насйа — будучи измучен; бхава — материального существования; 
адхвани— на пути; йьиа— о Господь; пашйами— я вижу; на— не; 
анйат— другое; шаранам — прибежище; тава— Твоих; ангхри — 
лотосных стоп; двандва— двух; атапатрат — чем зонтик; 
амрта— нектара; абхиваршат — поток.

Дорогой Господь, для того, кто терпит муки на ужасном пути 
рождений и смертей и постоянно охвачен тройственными стра
даниями, я не вижу иного прибежища, кроме двух Твоих лотос
ных стоп, подобных зонту, который проливает потоки чудесного, 
живительного нектара.

КОММЕНТАРИЙ: Отдавая должное незаурядным интеллектуаль
ным способностям Уддхавы, Господь Кришна много раз говорил



ему о том, что человеку надлежит достичь совершенства посред
ством углубления трансцендентного знания. Однако Господь также 
ясно дал понять, что такое знание должно приводить к любовному 
преданному служению Ему, иначе в нем нет смысла. В этом сти
хе Шри Уддхава подтверждает слова Господа Кришны о том, что 
истинное счастье можно обрести, только предавшись Его лотос
ным стопам. Во время коронации Махараджи Притху, воплоще
ния Господа, полубог Ваю подарил ему зонт, который постоянно 
разбрызгивал мельчайшие капельки воды. Лотосные стопы Гос
пода сравниваются здесь с таким волшебным зонтом, который 
непрерывным потоком льет восхитительный нектар — блаженст
во сознания Кришны. Как правило, умозрительное аналитичес
кое знание приводит к представлению об Абсолютной Истине как 
о чем- то безличном, однако Шри Уддхава утверждает здесь, что 
так называемое блаженство от растворения в безличном духов
ном бытии не идет ни в какое сравнение с блаженством сознания 
Кришны. Таким образом, сознание Кришны естественно включа
ет в себя совершенное знание, поскольку Господь Кришна есть 
высшее прибежище всех живых существ. В словах абхихатасйа 
и абхиваршат заключен глубокий смысл. Абхихатасйа указывает 
на человека, которого со всех сторон одолевает материальная при
рода, тогда как абхиваршат означает поток нектара, смывающий 
прочь все трудности материального существования. Нам следует 
с помощью разума взглянуть за пределы неуклюжего материаль
ного тела и вздорного материального ума и увидеть нескончаемый 
поток неземного нектара, ниспадающий с лотосных стоп Господа 
Кришны. Это ознаменует начало нашей по-настоящему удачной, 
счастливой жизни.

ТЕКСТ 10

даштам джанам сампатитам биле ’смин, 
калахина кшудра-сукхору-таршам 

самуддхараинам крпайапаваргйаир 
ванобхир асинна маханубхава



даштам — укушенного; джанам — человека; сампатитам — 
провалившегося без надежды выбраться; биле— в темную яму; 
асмин — эту; кала — времени; ахина — змеей; кшудра — незначи
тельное; сукха — испытывающего счастье; уру— и огромное; тар- 
шам — желание; самуддхара — пожалуйста, вызволи; энам — эту 
личность; крпайа — Своей беспричинной милостью; апаваргйаих — 
которые пробуждают в человеке стремление к освобожде
нию; вачобхих — Своими словами; асинча — пожалуйста, омой; 
маха-анубхава— о могущественный Господь.

О всемогущий Господь, пожалуйста, будь милостив и вызволи 
этого беспомощного человека, который упал в темную яму ма
териального существования и был укушен там змеей времени. 
Несмотря на столь ужасные условия, это бедное живое сущест
во отчаянно стремится наслаждаться ничтожным материальным 
счастьем. Пожалуйста, спаси меня, мой Господь! Пролей нектар 
Своих наставлений, которые пробуждают в человеке стремление 
к духовной свободе.

КОММЕНТАРИЙ: Материальная жизнь, которой так дорожат не
преданные, сравнивается здесь с глубокой темной ямой, кишащей 
ядовитыми змеями. Тот, кто живет материальной жизнью, оче
видно не имеет ясного представления о том, кто такой он сам, 
кто такой Бог и как устроена вселенная. В материальной жизни 
все смутно и темно. Ядовитая змея времени всегда подстерегает 
тех, кто живет такой жизнью, и в любой момент наши родные 
и близкие могут пасть жертвой ее смертоносных зубов. В конце 
концов и нас самих ждет ядовитый укус времени и неминуемая 
смерть. Слово сампатитам означает, что живое существо упало 
окончательно, то есть так, что уже не может подняться. Поэто
му Шри Уддхава просит Господа быть милостивым к этим бедным 
падшим душам, смиренно причисляя к ним и себя. Получив ми
лость Господа, человек может отправиться домой, обратно к Бо
гу, даже если у него нет никаких иных заслуг. Однако без милости 
Господа Кришны даже самый ученый, воздержанный, влиятель
ный, богатый или красивый человек будет безжалостно раздав
лен жерновами иллюзии материального мира. Верховная Личность 
Бога, как говорится в этом стихе, является маханубхава — са
мой великой, могущественной и милосердной личностью, влия
ние которой простирается повсюду. Милость Господа проявляется 
в форме Его сладкозвучных наставлений, таких как «Бхагавад- 
гита» или «Уддхава-гита», которую мы читаем. Слово кшудра-



сукхору-таршам содержит в себе иронию по поводу материального 
существования. Хотя материальное счастье — кшудра, «нелепое 
и незначительное», наше желание наслаждаться им — уру, «огром
но». Это несоразмерное стремление наслаждаться мертвой мате
рией возникает только в уме, находящемся во власти иллюзии, 
и приносит человеку постоянные страдания, не позволяя ему вы
браться из глубокой, темной ямы материального бытия. Каждому 
живому существу следует отбросить тщеславие, порожденное эфе
мерными телесными достоинствами, и со всей искренностью воз
звать к милости Верховного Господа, Кришны. Господь слышит все 
искренние мольбы, даже если они исходят от самой грешной ду
ши, и проявления Его милости поистине чудесны. Хотя гъяни, йоги 
и карми усердно трудятся ради достижения своих целей, их поло
жение шатко и неопределенно. Однако, просто обретя милость Гос
пода Кришны, можно легко достичь высшего совершенства жизни. 
Даже если к Господу Кришне искренне взывает человек, не явля
ющийся Его великим, чистым преданным, Господь, несомненно, 
щедро одарит такого человека Своей милостью.

ТЕКСТ 11 

 

шрй-бхагаван увача 
иттхам этат пура раджа бхишмам дхарма-бхртам варам 
аджата-шатрух папраччха сарвешам но ’нушрнватам

шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, сказал; 
иттхам— так; этат— это; пура— ранее; раджа — царь; бхйш
мам— у Бхишмы; дхарма— религиозных принципов; бхртам — из 
поборников; варам— у лучшего; аджата-шатрух — царь Юдхиш- 
тхира, который никого не считал своим врагом; папраччха— спра
шивал; сарвешам — а все; нах— мы; анушрнватам — внимательно 
слушали.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Мой дорогой Уддха
ва, в недалеком прошлом царь Юдхиштхира, который никого не 
считал своим врагом, задал Бхишме, величайшему из поборников



религиозных принципов, те же самые вопросы, что задал ты, а все 
мы, кто собрался в том месте, внимательно слушали, как Бхишма 
отвечает на них.

нивртте бхарате йуддхе сухрн-нидхана-вихвалах 
шрутва дхарман бахун пашчан мокша-дхарман апрччхата

нивртте— когда она закончилась; бхарате— потомков Бхараты 
(Куру и Пандавов); йуддхе— война; сухрт— дорогих его серд
цу доброжелателей; нидхана— уничтожением; вихвалах — подав
ленный; ьирутва — услышав; дхарман— о религиозных принципах; 
бахун— самых разнообразных; пашчат — наконец; мокша— свя
занных с освобождением; дхарман— о религиозных принципах; 
апрччхата — спросил.

После великой битвы на Курукшетре царь Юдхиштхира был 
охвачен горем из-за смерти многих дорогих его сердцу добро
желателей. Выслушав наставления о самых разных религиозных 
принципах, он наконец стал спрашивать о пути к освобождению.

тан ахам те 'бхидхасйами дева-врата-мукхач чхрутан 
джнана-ваирагйа-виджнана-шраддха-бхактй-упабрмхитан

тан— те; ахам— Я; те— тебе; абхидхасйами— опишу; дева- 
врата— Бхишмадевы; мукхат — из уст; ьирутан— услышанные; 
джнана — ведическое знание; ваирагйа — отречение от мира; ви
джнана— самоосознание; ьираддха— веру; бхакти — и преданное 
служение; упа-брмхитан — включающие в себя.

Сейчас Я изложу тебе религиозные принципы, о которых мы 
услышали тогда из уст Бхишмадевы. Я расскажу о ведической

ТЕКСТ 12

ТЕКСТ 13



мудрости, отречении от мира, самоосознании, вере и преданном 
служении.

ТЕКСТ 14

наваикадаша панна трин бхаван бхутешу йена ваи 
йкшетатхаикам апй эшу тадж джнанам мама нишчитам

нава— девять; экадаша— одиннадцать; панча— пять; щрйн — 
и три; бхаван— элемента; бхутешу— во всех живых существах 
(начиная от Господа Брахмы и заканчивая неподвижными жи
выми существами); йена— которым (знанием); ваи— несомнен
но; йкшета — можно увидеть; атха— таким образом; экам — один 
элемент; апи— несомненно; эшу— в этих двадцати восьми элемен
тах; тат— это; джнанам — знание; мама— Мной; нишчитам — 
одобрено.

Я лично подтверждаю истинность того знания, с помощью кото
рого можно увидеть сочетания девяти, одиннадцати, пяти и трех 
элементов во всех живых существах и в конечном счете один 
элемент во всех этих двадцати восьми.

КОММЕНТАРИЙ: Девять элементов — это материальная приро
да, живое существо, махат-таттва, ложное эго и пять объектов 
чувственного восприятия: звук, прикосновение, форма, вкус и за
пах. Одиннадцать элементов — это пять органов действия (голосо
вые связки, руки, ноги, анус и гениталии), пять познающих органов 
(уши, кожа, глаза, язык и ноздри) и координирующий орган — ум. 
Под пятью элементами подразумеваются пять физических элемен
тов — земля, вода, огонь, воздух и эфир, а три элемента — это 
три гуны материальной природы: благость, страсть и невежество. 
У всех живых существ, начиная от могущественного Господа Брах
мы и кончая мельчайшей водорослью, есть материальные тела, 
состоящие из этих элементов. Один элемент во всех двадцати вось
ми — это Верховная Личность Бога, Сверхдуша, пронизывающая 
все материальные и духовные миры.

Нетрудно понять, что материальная вселенная состоит из бес
численного множества причин и следствий. Поскольку Господь



Кришна — это причина всех причин, то все второстепенные при
чины и следствия в конечном счете неотличны от Верховного Гос
пода. В понимании этого и состоит истинное знание, или гъяна, 
необходимое для достижения совершенства в жизни.

ТЕКСТ 15

 

этад эва хи виджнанам на татхаикена йена йат
стхитй-утпаттй-апйайан пашйед бхаванам три-гунатманам

этат— это; эва — поистине; хи — на самом деле; виджнанам — 
подкрепленное опытом знание; на — не; татха— таким обра
зом; жена — одной (Личностью Бога); йена — кем; йат — кото
рая (вселенная); стхити— поддержание; утпатти— сотворение; 
апйайан— и уничтожение; пашйет— должен видеть; бхаванам — 
всех материальных элементов; три-гуна— из трех гун природы; 
атманам— состоящих.

Опыт непосредственного восприятия, когда человек переста
ет видеть по отдельности двадцать восемь материальных эле
ментов, возникающих из единой первопричины, а видит саму 
эту первопричину, Личность Бога, называется вигьяной, или 
самоосознанием.

КОММЕНТАРИЙ: Разница между гъяной (обычным ведическим 
знанием) и вигьяной (самоосознанием) заключается в следующем. 
Обусловленная душа может овладевать ведическим знанием, но 
при этом по-прежнему до некоторой степени отождествлять себя 
с материальным телом и умом и, как следствие, с материальной 
вселенной. Пытаясь постичь окружающий мир, обусловленная ду
ша узнаёт из Вед, что Верховная Личность Бога есть единая выс
шая причина всех проявлений материи. Такой человек начинает 
понимать, как устроен окружающий мир, который он в большей 
или меньшей степени считает своим домом. Продвигаясь по пути 
духовного познания и пытаясь пробиться сквозь стену отождест
вления себя с телом, он осознаёт существование вечной души и по
степенно начинает воспринимать себя как частицу духовного мира,



Вайкунтхи. Теперь Бог интересует его уже не просто как высшая 
причина материального мира; все сознание человека трансформи
руется таким образом, что главным объектом его внимания ста
новится Личность Бога. Такая переориентация необходима, ибо 
Верховный Господь — это и есть подлинный центр и причина все
го сущего. Поднявшись на уровень вигъяны, осознавшая себя душа 
воспринимает Личность Бога не просто как творца материального 
мира, но как высшее живое существо, которое наслаждается пре
быванием в Своем вечном окружении. Углубляя свое понимание 
бытия Верховного Господа в Его вечной обители в духовном ми
ре, человек постепенно теряет интерес к материальной вселенной 
и перестает определять Верховного Господа через Его временные 
проявления. Душу, постигшую свою природу и пребывающую на 
уровне вигъяны, нисколько не привлекают вещи, которые создают
ся, какое-то время существуют и в конечном счете уничтожаются. 
Уровень гъяны — это начальный уровень знания, для тех, кто все 
еще воспринимает себя в отношении к материальной вселенной, 
тогда как вигъяна — это зрелое знание, которым обладают те, кто 
видит себя неотъемлемой частицей Верховного Господа.

ТЕКСТ 16

адав анте ча мадхйе ча срджйат срджйам йад анвийат 
пунас тат-пратисанкраме йач чхишйета тад эва cam

адау— на стадии причинности; анте — после прекращения дей
ствия причинной функции; ча— также; мадхйе — в период су
ществования; ча — также; срджйат— от одного акта творения; 
срджйам — к другому акту творения; йат — который; анвийат — 
сопровождает; пунах— вновь; тат— всех материальных стадий; 
пратисанкраме — при уничтожении; йат — который; шишйета — 
остается; тат— тот; эва — поистине; cam — один вечный.

Начало, конец и продолжение существования — таковы стадии 
причинности в материальном мире. То, что последовательно со
провождает все эти стадии от одного акта творения к другому 
и продолжает свое существование, когда все материальные стадии 
завершаются, называют Единым Вечным.



КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь снова повторяет, что именно 
Он, Верховная Личность Бога, один является основой безгра
ничного материального разнообразия. Материальная деятельность 
представляет собой цепь причинно-следственных отношений, в ре
зультате которых возникают бесчисленные объекты. Некое мате
риальное следствие, в свою очередь, само становится причиной, 
и, когда эта его причинная фаза подходит к концу, оно исчезает. 
Огонь обращает дрова в пепел, и когда причинная функция огня 
завершается, то и сам огонь, который, в свою очередь, был след
ствием некоей другой причины, затухает. Является бесспорным, 
что все материальные объекты создаются, поддерживаются и в ко
нечном счете уничтожаются высшей энергией Господа. А когда все 
поле материальных причин и следствий сворачивается и все при
чинно-следственные связи обрываются, Личность Бога остается 
в Своей обители. Поэтому, хотя бесчисленные объекты могут дей
ствовать как причины, ни один из них нельзя назвать изначальной, 
или высшей, причиной. Единственная абсолютная причина — это 
Личность Бога. Аналогичным образом, хотя материальные явле
ния и существуют, их бытие не вечно; только Личность Бога обла
дает абсолютным бытием. Нам следует, воспользовавшись гьяной, 
знанием, понять высшее положение Господа.

ьирутих пратйакшам аитихйам ануманам чатуштайам 
праманешв анавастханад викалпат са вираджйате

ьирутих— ведическое знание; пратйакьиам — непосредственное 
восприятие; аитихйам— народная мудрость; ануманам— логи
ка; чатуьитайам — четырех видов; праманеьиу — среди всех ви
дов свидетельств; анавастханат— из-за непостоянной приро
ды; викалпат— от материального разнообразия; сах— человек; 
вираджйате— становится отрешенным.

Воспользовавшись четырьмя видами свидетельств — ведичес
ким знанием, непосредственным восприятием, народной мудрос
тью и логикой, — человек может понять, что материальный мир 
преходящ, иллюзорен, и таким образом выйти из-под власти 
царящей в нем двойственности.

ТЕКСТ 17



КОММЕНТАРИЙ: В ьирути, ведических писаниях, ясно утверж
дается, что всё исходит из Абсолютной Истины, поддерживается 
Абсолютной Истиной и в конце времен сохраняется в Ней. Да
лее, мы своими глазами можем видеть, как появляются на свет 
и разрушаются великие империи, города, здания, тела и т.д. Кро
ме того, устные предания всех народов мира предупреждают людей 
о том, что здесь ничто не длится вечно. Наконец, пользуясь логи
кой, мы можем без труда заключить, что все в этом мире имеет 
временный характер. Материальные чувственные удовольствия — 
от самых утонченных наслаждений, доступных на райских плане
тах, и до грубых утех, которым предаются обитатели наиболее 
отвратительных районов ада, — непостоянны и могут в любой мо
мент прерваться. Поэтому, как утверждается здесь, человеку нужно 
развивать вайрагъю, отрешенность.

У этого стиха есть и другое значение. Четыре вида свидетельств, 
о которых говорится здесь, зачастую противоречат друг другу, ког
да дело касается высшей истины. Поэтому лучше всего отстранить
ся от двойственности материальных источников познания, включая 
те части Вед, которые касаются материального мира. Вместо этого 
нужно признать подлинным доказательством слова Верховной Лич
ности Бога. В «Бхагавад-гите» и здесь, в «Шримад-Бхагаватам», 
Господь говорит лично, и потому нет никакой необходимости за
путываться в хитросплетениях противоборствующих систем мир
ской логики. Можно слушать Саму Абсолютную Истину и таким 
образом сразу же получать совершенное знание. Тем самым чело
век отстраняется от низших систем познания, которые удерживают 
его на уровне мирского ума.

карманам паринамитвад а-виринчйад амангалам 
випаьичин нашварам паьийед адрштам апи дршта-ват

карманам — материальной деятельности; паринамитват — из-за 
подверженности переменам; а — вплоть до; виринчйат — плане
ты Господа Брахмы; амангалам — печаль от дурных предчувст
вий; випашчит — разумный человек; нашварам — как временное;

ТЕКСТ 18



паьийет— должен видеть; адрштам— то, что он еще не испытал; 
апи — поистине; дршта-ват — как и то, что уже испытал.

Тот, у кого есть разум, должен понимать, что любая матери
альная деятельность подвержена постоянным переменам и что 
по этой причине даже обитатели планеты Господа Брахмы по
просту несчастны. На самом деле мудрый человек понимает: 
все, что он когда-либо видел, рано или поздно прекращает свое 
существование, а значит, все во вселенной имеет начало и конец.

КОММЕНТАРИЙ: Слово адрштам указывает на райскую жизнь, 
которую ведут обитатели высших планет этой вселенной. Эти рай
ские сферы не доступны взорам жителей Земли, однако в Ведах 
можно найти их описание. Кто-то может возразить, что достиже
ние райских планет — это цель, указанная Ведами (об этом гово
рится в разделе Вед карма-канда), и что в раю, пусть даже счастье 
там не длится вечно, можно хотя бы некоторое время наслаждать
ся жизнью. Однако здесь Господь Кришна говорит, что даже на 
планете Господа Брахмы, которая выше райских планет, нет ни
какого счастья. Даже на высших планетных системах существует 
соперничество, зависть, гнев, скорбь и, наконец, смерть.

ТЕКСТ 19

 

бхакти-йогах пураивоктах прййаманайа те ’нагха 
пунаьи ча катхайишйами мад-бхактех каранам парам

бхакти-йогах — преданное служение Господу; пура— ранее; 
эва— несомненно; уктах— объясненное; прййаманайа— который 
развил любовь; те — тебе; анагха — о безгрешный Уддхава; пу
нах— вновь; ча— также; катхайишйами — Я объясню; мат — 
Мне; бхактех — преданного служения; каранам — истинный спо
соб; парам — высший.

О безгрешный Уддхава, поскольку ты с любовью относишься 
ко Мне, Я уже объяснил тебе путь преданного служения. Сейчас 
Я вновь расскажу о наивысшем способе, которым можно обрести 
любовное служение Мне.



КОММЕНТАРИЙ: Хотя ранее Господь Кришна уже описывал Шри 
Уддхаве бхакти-йогу, Уддхава не чувствует полного удовлетворе
ния, поскольку любит Господа Кришну. Тот, кто любит Господа, не 
может вдоволь насытиться рассказами о преданном служении, пе
ремежающимися с описаниями ведических обязанностей и анали
тической философией. Высшая ступень развития сознания — это 
чистая любовь к Кришне, и тот, кто привязан к Господу Кришне, 
постоянно хочет пить нектар повествований, посвященных этому. 
Ранее Господь Кришна дал подробный обзор различных аспектов 
человеческой цивилизации, включая систему варнашрама-дхармы, 
методы, позволяющие увидеть разницу между материей и духом, 
отказ от чувственных удовольствий и т.п. Теперь же Уддхава 
жаждет услышать именно о чистом преданном служении Господу 
Кришне, и Господь начинает говорить об этом.

шраддхамрта-катхайам ме шашван мад-анукиртанам 
париништха ча пуджайам стутибхих ставанам мама

адарах паричарйайам сарвангаир абхиванданам 
мад-бхакта-пуджабхйадхика сарва-бхутешу ман-матих

мад-артхешв анга-чешта ча вачаса мад-гунеранам 
майй арпанам ча манасах сарва-кама-виварджанам

ТЕКСТЫ 20-24



мад-артхе 'ртха-паритйаго бхогасйа на сукхасйа на
иьитам даттам хутам джаптам мад-артхам йад вратам тапах

эвам дхармаир манушйанам уддхаватма-нивединам 
майи санджайате бхактих ко 'нйо 'ртхо ’сйавашишйате

шраддха — вера; амрта — в нектар; катхайам — повествований; 
ме — обо Мне; шашват— всегда; мат — Моей; анукйртанам — 
воспевание славы; париништха — постоянная привязанность; на — 
также; пуджайам — к поклонению Мне; стутибхих— с пре
красными гимнами; ставанам— надлежащие молитвы; мама — 
в связи со Мной; адарах— глубокое почтение; паринарйайам — 
к преданному служению Мне; сарва-ангаих— всеми частями 
тела; абхиванданам — поклоны; мат — Моим; бхакта — предан
ным; пуджа — поклонение; абхйадхика — исключительное; сарва- 
бхутешу— во всех живых существах; мат — Меня; матих— со
знание; мат-артхешу— для служения Мне; анга-нешта— обычная 
деятельность тела; на— также; ванаса— словами; мат-гуна— Мо
их трансцендентных качеств; йранам — провозглашение; майи — 
в Меня; арпанам — помещение; на— также; манасах— ума; сарва- 
кама— всех материальных желаний; виварджанам— отвержение; 
мат-артхе— ради Меня; артха — от богатств; паритйагах— от
каз; бхогасйа — от удовлетворения чувств; на — также; сукхасйа — 
от материального счастья; на— также; иштам— желательная де
ятельность; даттам — благотворительность; хутам — проведение 
жертвоприношений; джаптам— повторение святых имен Гос
пода; мат-артхам— ради приближения ко Мне; йат — кото
рые; вратам— обеты, такие как пост на экадаши; тапах — 
аскеза; эвам— так; дхармаих— такими религиозными принципа
ми; манушйанам— людей; уддхава — Мой дорогой Уддхава; атма- 
нивединам — которые суть предавшиеся Мне души; майи— ко Мне; 
санджайате— возникает; бхактих — преданность и любовь; ках — 
какая; анйах— другая; артхах— цель; асйа — у Моего преданного; 
аваьиишйате— остается.

Твердо верить в приносящие блаженство рассказы о Моих иг
рах, постоянно воспевать Мою славу, быть привязанным к ри
туальному поклонению Мне, прославлять Меня в прекрасных 
гимнах, с благоговением относиться к преданному служению Мне, 
кланяться Мне всем телом, как можно лучше поклоняться Моим 
преданным, сознавать Мое присутствие во всех живых сущест
вах, заниматься повседневной деятельностью, направленной на



поддержание тела, в духе преданного служения Мне, использо
вать речь для описания Моих качеств, посвящать Мне свои мыс
ли, отказываться от всех материальных желаний и богатств ради 
преданного служения Мне, отвергать материальные чувственные 
удовольствия и материальное счастье, заниматься всевозможной 
праведной деятельностью (к которой относятся, в частности, бла
готворительность, жертвоприношения, чтение мантр, обеты и ас
кеза) для того, чтобы приблизиться ко Мне, — вот настоящие 
религиозные принципы, с помощью которых у людей, действи
тельно вручивших себя Мне, в сердце естественным образом раз
вивается любовь ко Мне. А какую еще цель может преследовать 
Мой преданный?

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе особое значение имеют слова 
мад-бхакта-пуджабхйадхика. Абхйадхика значит «наивысшего ка
чества». Господь необычайно доволен теми, кто поклоняется Его 
чистым преданным, и награждает таких людей соответственно. 
Господь высоко ценит Своих чистых преданных, и потому счита
ется, что поклонение таким преданным приносит Господу большее 
удовольствие, чем поклонение Ему Самому. Слова мад-артхешв 
анга-нешта указывают на то, что обычную деятельность, связан
ную с телом, к которой относится, например, чистка зубов, омове
ние, прием пищи и т. д., следует посвящать Верховному Господу, как 
если бы это было преданным служением Ему. Слова ванаса мад- 
гунеранам означают, что, как бы ни говорил человек — на грубом 
языке толпы или ученой, поэтической речью, — он должен всегда 
прославлять Личность Бога. Слова мад-артхе ’ртха-паритйагах 
указывают, что свои деньги нужно тратить на праздники, устраи
ваемые во славу Личности Бога, такие как Ратха-ятра, Джанмаш- 
тами и Гаура-пурнима. В этих словах также содержится указание 
помогать своими деньгами миссии духовного учителя и других 
вайшнавов. Богатство, которое невозможно использовать в служе
нии Господу, становится препятствием на пути к чистому созна
нию, а потому такое богатство нужно полностью отринуть. Слово 
бхогасйа относится к чувственным удовольствиям, самым сильным 
из которых является секс, а сукхасйа указывает на сентиментальное 
мирское счастье, например от чрезмерной привязанности к семье. 
Слова даттам хутам означают, что человек должен кормить 
брахманов и вайшнавов отменными блюдами, приготовленными 
на ги. Следует предлагать Господу Вишну звук сваха, сопровож
дая этим приношение зерен и топленого масла на разожженный



по всем правилам жертвенный огонь. А слово джаптам указыва
ет на то, что человек должен непрестанно повторять святые имена 
Господа.

ТЕКСТ 25

йадатманй арпитам читтам шантам саттвопабрмхитам 
дхармам джнанам са ваирагйам аишварйам чабхипадйате

йада — когда; атмани — на Верховном Господе; арпитам — со
средоточенное; читтам— сознание; шантам — умиротворенное; 
саттва— гуной благости; упабрмхитам— усиленное; дхармам — 
религиозность; джнанам — знание; сах — он; ваирагйам— отре
шенность; аишварйам— богатства; ча— также; абхипадйате — 
обретает.

Человек, чье сознание, умиротворенное и усиленное гуной бла
гости, сосредоточено на Личности Бога, обретает религиозность, 
знание, отрешенность и богатство.

КОММЕНТАРИЙ: Чистый преданный становится шанта, умиро
творенным, благодаря тому, что все свои желания он направляет на 
служение Господу и не желает ничего для себя. Ему добавляет силы 
трансцендентная, или очищенная, гуна благости, и так он обрета
ет способность следовать высшему религиозному принципу — не
посредственно служить Господу. Он также получает гъяну, знание 
о форме Господа и собственном духовном теле, развивает в себе 
отрешенность от материального благочестия и греха и становится 
обладателем богатств духовного мира. Однако тот, кто не являет
ся чистым преданным Господа, к чьей преданности примешивается 
восхищение мистическим знанием, получает поддержку от мате
риальной гуны благости. Его медитация на Господа приносит ме
нее значительные результаты: для него дхарма — это праведность 
в гуне благости, гьяна — знание о духе и материи, а вайрагъя — 
свобода от влияния низших гун природы. В конце концов человек 
должен стать чистым преданным Господа, ибо даже самое лучшее 
из того, что может предложить материальный мир, не идет ни 
в какое сравнение с царством Бога.



ТЕКСТ 26

 

йад арпитам тад викалпе индрийаих паридхавати 
раджас-валам часан-ништхам читтам виддхи випарйайам

йат — когда; арпитам — сосредоточенное; тат— это (созна
ние); викалпе — на материальном разнообразии (теле, доме, семье 
и проч.); индрийаих — чувствами; паридхавати — преследующее 
все подряд; раджах-валам— усиленное гуной страсти; ча — также; 
асат— тому, что не существует вечно; ништхам — посвященное; 
читтам— сознание; виддхи— ты должен понять; випарйайам — 
противоположное (тому, о чем говорилось ранее).

Когда сознание сосредоточено на материальном теле, доме 
и прочих объектах чувственных наслаждений, человек прово
дит жизнь в погоне за материальными объектами, пользуясь для 
этого органами чувств. Сознание, которое таким образом нахо
дится под мощным воздействием гуны страсти, становится всеце
ло отдано временным явлениям, и отсюда рождаются безбожие, 
невежество, привязанности и нищета.

КОММЕНТАРИЙ: В предыдущем стихе Господь Кришна перечис
лил благоприятные результаты, которые приходят к тому, кто со
средоточил на Нем свой ум. Здесь Он говорит о противоположном. 
Раджас-валам указывает на человека, чья страсть становится на
столько сильной, что заставляет его грешить, а в конце — по
жинать горькие плоды своих поступков. Материалисты в слепоте 
своей не видят грозящей им нищеты, однако любые свидетельства, 
будь то наставления Вед, непосредственные наблюдения, народная 
мудрость или логика, говорят о том, что нарушение законов Бога 
приводит к ужасным последствиям.

ТЕКСТ 27

дхармо мад-бхакти-крт прокто джнанам чаикатмйа-даршанам 
гунешв асанго ваирагйам аишварйам чанимадайах



дхармах — религия; мат — Мне; бхакти — преданное служение; 
крт — порождающая; проктах — провозглашается; джнанам — 
знание; ча — также; аикатмйа — присутствия Высшей Души; дар- 
шанам — вйдение; гунешу— к объектам чувственных наслаждений; 
асангах— равнодушие; ваирагйам— отрешенность; аишварйам — 
богатство; ча— также; анима — мистическое совершенство анима; 
адайах— и другие.

Говорится, что настоящие религиозные принципы — это те, что 
приводят человека к преданному служению Мне, истинное зна
ние — это способность видеть Мое присутствие повсюду, отре
шенность — это полное равнодушие к объектам материальных 
чувственных удовольствий, а богатство — это восемь мистических 
совершенств, начиная с анима-сиддхи.

КОММЕНТАРИЙ: Верховный Господь — олицетворение совер
шенного знания, и тот, кто избавился от невежества, естественным 
образом начинает с преданностью служить Господу, получая тем 
самым право называться религиозным. Тот, кто становится рав
нодушен к трем гунам материальной природы и созданным этими 
гунами объектам наслаждений, считается поистине отрешенным. 
Восемь мистических совершенств йоги, о которых Господь ранее 
рассказывал Уддхаве, составляют материальное могущество, или 
богатство, в его наивысшем проявлении.

ТЕКСТЫ 28-32

 

 

 

 



шрй-уддхава увача 
йамах кати-видхах прокто нийамо вари-каршана 
ках ьиамах ко дамах кршна ка титикша дхртих прабхо

ким данам ким тапах шаурйам ким сатйам ртам учйате 
кас тйагах ким дханам чештам ко йаджнах ка ча дакшина

пумсах ким сеид балам шрйман бхаго лабхаш ча кешава 
ка видйа хрйх пара ка шрйх ким сукхам духкхам эва ча

ках пандитах каш ча муркхах ках пантха утпатхаш ча ках 
ках сварго нараках ках свит ко бандхур ута ким грхам

ка адхйах ко даридро ва крпанах ках ка йшварах 
этан прашнан мама брухи випарйтамш ча сат-пате

шрй-уддхавах увача — Шри Уддхава сказал; йамах — правил ду
ховной дисциплины; кати-видхах— сколько видов; проктах — 
объявляется существующими; нийамах — повседневных обязаннос
тей; ва — или; ари-каршана — о Кришна, покоритель врагов; ках — 
что такое; шамах — уравновешенность; ках— что такое; дамах — 
самообладание; кршна — мой дорогой Кришна; ка — что такое; 
титикша— терпеливость; дхртих— стойкость; прабхо — мой Гос
подь; ким — что такое; данам— склонность к благотворитель
ности; ким — что такое; тапах — аскетизм; шаурйам — героизм; 
ким — что такое; сатйам — реальность; ртам — истина; учйате — 
говорится; ках — что такое; тйагах — отречение; ким — что та
кое; дханам— богатство; ча— также; иштам — желаемое; ках — 
что такое; йаджнах — жертвоприношение; ка — что такое; ча — 
также; дакшина— ритуальное вознаграждение; пумсах — челове
ка; ким — что такое; свит — поистине; балам— сила; шрй-ман — 
о Кришна, самый удачливый из всех; бхагах— достояния; лабхах — 
польза; ча — также; кешава— дорогой Кешава; ка — что та
кое; видйа — образование; хрйх — смирение; пара — высшее; ка — 
что такое; шрйх — красота; ким — что такое; сукхам — счастье; 
духкхам — несчастье; эва — поистине; ча— также; ках — кто такой; 
пандитах — ученый; ках — кто такой; ча — также; муркхах — глу
пец; ках — что такое; пантхах — истинный путь; утпатхах— лож
ный путь; ча — также; ках — что такое; ках — что такое; сваргах —



рай; нараках— ад; ках— что такое; свит— поистине; ках— кто 
такой; бандхух— друг; ута— и; ким — что такое; грхам— дом; 
ках — кто такой; адхйах — богач; ках — кто такой; даридрах — бед
няк; ей— или; крпанах— скупец; ках — кто такой; ках — кто такой; 
йьиварах — повелитель; этан — эти; праьинан— то, о чем я спра
шиваю; мама — мне; брухи — пожалуйста, объясни; випарйтан — 
противоположные качества; на — также; сат-пате — о господин 
преданных.

Шри Уддхава сказал: О Кришна, мой дорогой Господь, о по
коритель врагов, пожалуйста, поведай мне, сколько существует 
правил духовной дисциплины и видов повседневных обязаннос
тей. Еще, мой Господь, объясни мне, что такое уравновешенность 
и самообуздание и в чем истинный смысл понятий «терпеливость» 
и «стойкость». Что такое благотворительность, аскетизм и геро
изм и как следует описывать реальность и истину? Что такое не- 
привязанность и что такое богатство? Чего следует желать? Что 
есть жертвоприношение и что представляет собой ритуальное воз
награждение? О Кешава, о самый удачливый из всех, в чем заклю
чается сила, богатство и выгода для человека? Какое образование 
можно считать лучшим? Что есть истинное смирение и настоя
щая красота? Что такое счастье и несчастье? Кого считать уче
ным, а кого глупцом? Каков верный путь в ж и з н и  и  каков ложный 
путь? Что такое рай и ад? Кого считать настоящим другом и что 
такое настоящий дом? Кто богач, а кто бедняк? Кого считать не
счастным и жалким, а кого — повелителем? О господин предан
ных, пожалуйста, милостиво разъясни мне смысл этих понятий 
вместе с их противоположностями.

КОММЕНТАРИЙ: Во все понятия, о которых говорится в этих пя
ти стихах, в разных сообществах и культурах по всему миру вкла
дывается разный смысл. Поэтому Шри Уддхава, стремясь узнать 
образцовые определения этих универсальных составляющих циви
лизованной жизни, обращается за разъяснениями непосредственно 
к высшему авторитету, Господу Кришне.

ТЕКСТЫ 33-35



шрй-бхагаван увача 
ахимса сатйам астейам асанго хрйр асанчайах 
астикйам брахмачарйам ча маунам стхаирйам кшамабхайам

шаучам джапас тапо хомах шраддхатитхйам мад-арчанам 
тйртхатанам парартхеха туштир ачарйа-севанам

эте йамах са-нийама убхайор двадаша смртах 
пумсам упаситас mama йатха-камам духанти хи

шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; ахимса — ненасилие; сатйам — правдивость; астейам — равно
душие к чужому имуществу и отсутствие желания его украсть; 
асангах— отрешенность; хрйх— смирение; асанчайах — свобода от 
чувства собственности; астикйам — вера в принципы религии; 
брахмачарйам — целомудрие; ча — также; маунам — молчаливость; 
стхаирйам— постоянство; кшама— всепрощение; абхайам — бес
страшие; шаучам — внутренняя и внешняя чистота; джапах — 
повторение святых имен Господа; тапах — аскетизм; хомах — 
жертвоприношение; шраддха — вера; атитхйам — гостеприимст
во; мат-арчанам — поклонение Мне; тйртха-атанам— посеще
ние святых мест; пара-артха-йха— посвящение своих действий 
и желаний Всевышнему; туштих — удовлетворенность; ачарйа- 
севанам— служение духовному учителю; эте — эти; йамах — огра
ничивающие принципы; са-нийамах — вместе с второстепенными 
повседневными обязанностями; убхайох — каждого; двадаша — по 
двенадцать; смртах — считаются; пумсам— людьми; упаситах — 
выполняемые с преданностью; mama— дорогой Уддхава; йатха- 
камам— согласно желанию человека; духанти — они дают; хи — 
поистине.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Не прибегать к на
силию, говорить только правду, не желать чужого и не воровать, 
быть отрешенным, смиренным и свободным от чувства собствен
ности, верить в принципы религии, хранить целомудрие,молчание



и постоянство, прощать и ничего не бояться — таковы двенадцать 
основных ограничивающих принципов. Внутренняя и внешняя 
чистота, повторение святых имен Господа, аскетизм, совершение 
жертвоприношений, вера, гостеприимство, поклонение Мне, посе
щение святых мест, поступки и желания, направленные на высшее 
благо, удовлетворенность и служение духовному учителю — тако
вы двенадцать элементов, из которых должны складываться по
вседневные обязанности. Эти двадцать четыре принципа даруют 
тем, кто с верностью следует им, все желаемые благословения.

ТЕКСТЫ 36-39

 

шамо ман-ништхата буддхер дама индрийа-самйамах 
титикша духкха-саммаршо джихвопастха-джайо дхртих

данда-нйасах парам данам кама-тйагас тапах смртам 
свабхава-виджайах шаурйам сатйам ча сама-даршанам

анйач ча сунрта ванй кавибхих парикйртита 
кармасв асангамах ьиаучам тйагах саннйаса учйате

дхарма иштам дханам нрнам йаджно ’хам бхагаваттамах 
дакшина джнана-сандеьиах пранайамах парам балам

шамах — уравновешенность; мат — в Меня; ништхата — посто
янная погруженность; буддхех— разума; дамах — самообуздание; 
индрийа — чувств; самйамах — полное подчинение; титикша —



терпеливость; духкха— страдания; саммаршах— способность пере
носить; джихва — языка; упастха — и гениталий; джайах— обуз
дание; дхртих — стойкость; данда — от агрессивности; нйасах — 
отказ; парам — высшая; данам — благотворительность; кама — 
от вожделения; тйагах — отказ; тапах — аскезой; смртам— счи
тается; свабхава — над врожденной склонностью к наслажде
нию; виджайах — победа; шаурйам — героизм; сатйам — реаль
ность; на — также; сама-даршанам — способность видеть Вер
ховного Господа во всем; анйат — следующий пункт (прав
дивость); на — и; су-нрта — приятная; ванй— речь; кавибхих— 
мудрецами; парикйртита— провозглашается; кармасу — в про
цессе кармической деятельности; асангамах — непривязанность; 
шаунам — чистота; тйагах — отрешенность; саннйасах — саннъяса; 
унйате — считается; дхармах— религиозность; иштам — желан
ное; дханам — богатство; нрнам — для людей; йаджнах— жерт
воприношение; ахам— Я; бхагават-тамах— Верховная Личность 
Бога; дакшина — ритуальное вознаграждение; джнана-сандешах — 
наставления о совершенном знании; пранайамах — приемы йоги, 
позволяющие обуздать дыхание; парам — высшая; балам — сила.

Уравновешенность — это погруженность разума в Меня, а са- 
мообуздание — это полная власть над чувствами. Терпеливость — 
это способность мужественно переносить страдания, а стойкостью 
называется умение обуздывать свой язык и гениталии. Благотво
рительность в своем высшем проявлении состоит в том, чтобы от
казаться от агрессивности по отношению к другим, а настоящая 
аскеза — забыть о вожделении. Настоящий героизм — в том, что
бы победить свою врожденную склонность наслаждаться матери
альной жизнью, а видеть реальность — значит видеть присутствие 
во всем Верховной Личности Бога. Великие мудрецы утверждают, 
что правдивость означает умение преподносить правду в прият
ной форме. Чистота заключается в том, чтобы, занимаясь карми
ческой деятельностью, оставаться свободным от привязанностей, 
а отрешенность — это образ жизни, который ведут санньяси. Ис
тинно желанное для всех людей богатство — это религиозность, 
а жертвоприношение — это Я, Верховная Личность Бога. Риту
альное вознаграждение — это преданность ачарье ради получе
ния духовных наставлений, а величайшая сила — это пранаяма, 
система управления дыханием.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь Кришна описывает качества, же
лательные для тех, кто хочет прогрессировать в человеческой



жизни. Шама, или «уравновешенность», означает сосредоточение 
разума на Господе Кришне. Обычное спокойствие без сознания 
Кришны есть безрадостное и бесполезное состояние ума. Дама, 
«дисциплина», в первую очередь относится к обузданию собствен
ных чувств. Человек, который берется обучать дисциплине своих 
детей, учеников или последователей, но при этом сам не владе
ет своими чувствами, становится просто посмешищем. Терпели
вость — это способность стойко переносить страдания, к примеру 
боль, которую нам причиняют другие своими оскорблениями или 
равнодушием. Бывает также, что человек вынужден испытывать 
материальные неудобства, выполняя указания священных писаний; 
эти неудобства также следует терпеливо переносить. Глупо пы
таться произвести впечатление на других своим умением терпеть 
жару, холод и боль, при этом не научившись оставаться равнодуш
ным к оскорблениям в свой адрес и выходя из себя от малейших 
неудобств, связанных с выполнением наставлений авторитетных 
священных писаний. Стойкость подразумевает обуздание языка 
и гениталий, а без этого ни о какой стойкости не может быть 
и речи. Настоящая благотворительность означает отказ от любой 
агрессии по отношению к другим. Если кто-то жертвует деньги на 
благотворительные цели, но в то же время эксплуатирует людей 
на своем предприятии или тиранит своих подданных, то его благо
творительность не имеет смысла. Аскетизм подразумевает отказ от 
вожделения и чувственных наслаждений и соблюдение предписан
ных обетов, таких как пост на экадаши, а вовсе не придумывание 
новых изощренных способов мучить материальное тело. Подлин
ный героизм состоит в том, чтобы побороть свою низшую природу. 
Безусловно, каждому нравится выставлять себя в самом выгодном 
свете, однако все мы подвержены вожделению, гневу, жадности 
и т.д. Поэтому, если человеку удастся победить в себе эти низшие 
качества, порожденные гунами страсти и невежества, его следует 
считать гораздо более великим героем, чем тех, кто с помощью 
интриг и насилия уничтожает своих политических противников.

Увидеть равенство всех живых существ можно, если избавить
ся от зависти и признать, что в каждом материальном теле пре
бывает душа. Довольный этим, Верховный Господь раскрывает 
Себя такому человеку и непрестанно укрепляет в нем такое отно
шение к другим существам. Просто описывать существующее — 
это далеко не все, к чему должно сводиться восприятие реальнос
ти. Необходимо еще видеть истинное духовное равенство всех жи
вых существ и духовное единство всего, что происходит вокруг.



Правдивость означает, что человек должен выражать свои мысли 
в привлекательной форме, чтобы его речь оказывала благотвор
ное влияние. Нехорошо, прикрываясь правдолюбием, ходить и по
казывать пальцем на недостатки людей; святые никогда не одобрят 
такого поведения. Истинный духовный учитель говорит правду 
так, что люди, слушая его, могут подняться на духовный уровень, 
и этому искусству правдивости необходимо научиться. Если чело
век привязан к материальным вещам, его тело и ум считаются по
стоянно оскверненными. Таким образом, чистота подразумевает, 
что человек должен отказаться от материальных привязанностей, 
а не просто часто мыть свою кожу водой. Отрешенность — это 
не столько отказ от каких-то вещей, сколько избавление от чув
ства собственности по отношению к жене и родственникам. Ис
тинное же богатство — это религиозность. Жертвоприношение — 
это Сам Господь, Личность Бога, поскольку тот, кто хочет, что
бы жертвоприношение увенчалось успехом, должен сосредоточить 
свое сознание на Личности Бога, а не на преходящих материаль
ных плодах, которые может принести проводимый обряд. Истин
ное ритуальное вознаграждение — это служение святым, которые 
могут даровать человеку просветление, наделив его духовным зна
нием. Духовного учителя, ачаръю, вознаграждают тем, что пере
дают полученное от него знание другим. Такая проповедническая 
деятельность доставляет удовольствие ачаръе и считается высшей 
формой благодарности. Регулируя дыхание с помощью пранаямы, 
человек может с легкостью подчинить себе ум. Тот, кто таким об
разом в совершенстве управляет беспокойным умом, — поистине, 
самый сильный из людей.

ТЕКСТЫ 40-45
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бхаго ма аишваро бхаво лабхо мад-бхактир уттамах 
видйатмани бхида-бадхо джугупса хрйр акармасу

ьирйр гуна наирапекшйадйах сукхам духкха-сукхатйайах 
духкхам кама-сукхапекша пандито бандха-мокша-вит

муркхо дехадй-ахам-буддхих пантха ман-нигамах смртах 
утпатхаш читта-викшепах сваргах саттва-гунодайах

наракас тама-уннахо бандхур гурур ахам сакхе 
грхам шарйрам манушйам гунадхйо хй адхйа учйате

даридро йас те асантуштах крпано йо ’джитендрийах 
гунеьие асакта-дхйр йьио гуна-санго випарйайах

эта уддхаеа те прашнах сарее садху нирупитах 
ким еарнитена бахуна лакшанам гуна-дошайох 
гуна-доша-дршир дошо гунас тубхайа-варджитах

бхагах— богатство; ме— Моя; аишварах— божественная; бха- 
вах — природа; лабхах— награда; мат-бхактих— преданное слу
жение Мне; уттамах — высшая; видйа — образование; атмани — 
в душе; бхида — двойственности; бадхах — искоренение; джугуп
са— отвращение; хрйх— скромность; акармасу— к греховной дея
тельности; шрйх — красота; гунах— добродетели; наирапекшйа — 
отсутствие привязанности к материальному; адйах— и прочее; 
сукхам — счастье; духкха— материального несчастья; сукха— и ма
териального счастья; атйайах — выход за пределы; духкхам — 
несчастье; кама — вожделения; сукха — на счастье; апекша — ме
дитация; пандитах — мудрец; бандха— из плена; мокша— осво
бождение; вит — тот, кто знает; муркхах — глупец; деха— с телом;



ади — и прочим (умом); ахам-буддхих — тот, кто отождествляет се
бя; пантхах — верный путь; мат — ко Мне; нигамах— ведущий; 
смртах — следует понимать; утпатхах— ложный путь; читта — 
сознания; викшепах— заблуждение; сваргах— рай; саттва-гуна— 
гуны благости; удайах — преобладание; нараках — ад; томах — 
гуны невежества; уннахах — преобладание; бандхух — истинный 
друг; гурух— духовный учитель; ахам — Я; сакхе — Мой доро
гой друг, Уддхава; грхам— дом; шарйрам — тело; манушйам — 
человеческое; гуна— добродетелями; адхйах— украшенное; хи — 
поистине; адхйах — богач; учйате— говорится; даридрах — бед
няк; йах— тот, кто; т у— поистине; асантуштах — неудовлетво
ренный; крпанах — жалкий человек; йах— тот, кто; аджита — 
не победил; индрийах — чувства; гунешу— к материальным чувст
венным наслаждениям; асакта — не привязан; дхйх — чей разум; 
йьиах — повелитель; гуна — к удовлетворению чувств; сангах — 
привязанный; випарйайах — противоположность (раб); эте— эти; 
уддхава — Мой дорогой Уддхава; те— твои; прашнах — вопросы; 
сарве— все; садху— должным образом; нирупитах — разъяснен
ные; ким — какова ценность; варнитена — описания; бахуна — по
дробного; лакшанам — признаков; гуна — достоинств; дошайох — 
и недостатков; гуна-доша— достоинств и недостатков; дрших — 
видение; дотах — недостаток; гунах — подлинное достоинство; 
т у— в действительности; убхайа— от них обоих; варджитах — 
отстранение.

Настоящее богатство — это Моя природа Личности Бога, по
средством которой Я проявляю шесть Своих безграничных до
стояний. Высшая награда в жизни — это преданное служение 
Мне, а подлинная образованность — это избавление от ошибочно
го восприятия души как подверженной двойственности. Истинная 
скромность — это отвращение к недостойным поступкам, а кра
сота заключается в обладании добродетелями, такими как отре
шенность. Настоящее счастье состоит в том, чтобы подняться над 
материальным счастьем и горем, а настоящее горе — это посто
янный поиск половых наслаждений. Мудрец — это тот, кто знает, 
как освободиться от рабства, а глупец — тот, кто отождествля
ет себя с материальным телом и умом. Верный путь в жизни — 
тот, который ведет ко Мне, а ложный путь — это чувственные 
наслаждения, приводящие к помутнению рассудка. Настоящий 
рай — это преобладание гуны благости, тогда как ад — это пре
обладание невежества. Я — истинный друг каждого, ибо высту



паю в роли духовного учителя всей Вселенной, а дом живого 
существа — это человеческое тело. Мой дорогой друг Уддхава, 
знай же, что тот, кто наделен возвышенными качествами, — на
стоящий богач, тогда как человек, не удовлетворенный своей 
жизнью, поистине беден. Жалок тот, кто не может совладать со 
своими чувствами. Человек, который свободен от привязаннос
ти к чувственным удовольствиям, — настоящий повелитель, а тот, 
кто привязывается к ним, превращается в полную его противопо
ложность — в раба. Итак, дорогой Уддхава, Я ответил на все твои 
вопросы. Более подробно описывать эти хорошие и плохие качест
ва не стоит, ибо все время различать, что плохо, а что хорошо, 
само по себе плохо. Самое лучшее из качеств — это способность 
возвыситься над материальным добром и злом.

КОММЕНТАРИЙ: Господь, Верховная Личность Бога, по природе 
Своей исполнен шести достояний: безграничной красоты, богат
ства, славы, знания, силы и отрешенности. Поэтому величай
шая награда в жизни — получить возможность лично с любовью 
служить Господу, изначальному источнику всего наслаждения. На
стоящее образование должно избавить человека от ложных пред
ставлений, будто существуют объекты, независимые от Господа, 
источника всех энергий. Кроме того, не следует ошибочно пола
гать, что индивидуальная душа имеет иную, отдельную от Выс
шей Души природу. Скромность — это не просто застенчивость. 
У человека должно самопроизвольно возникать отвращение к гре
ховной деятельности — только в этом случае его можно считать 
по-настоящему скромным, или смиренным. Подлинно счастливым 
считается тот, кто полностью удовлетворен жизнью в сознании 
Кришны и потому не стремится к мирским наслаждениям и не 
страдает от материальных проблем. Самый жалкий из людей тот, 
у кого есть пагубная склонность к сексуальным наслаждениям, 
а мудрец — это тот, кому известно, как освободиться из этих ма
териальных оков. Глупцом называют того, кто отказывается от 
вечных дружеских отношений с Господом Кришной и вместо это
го отождествляет себя с временным материальным телом, умом, 
обществом, окружением и семьей. Верный путь в жизни — это не 
какая-то современная автомагистраль или, в менее развитых стра
нах, тропинка без колючек и грязи. Самый верный путь тот, ко
торый ведет к Господу Кришне. Ложный же путь — это не дорога, 
на которой промышляют разбойники или часто взимают плату за 
проезд; это путь, идя по которому человек полностью запутывается



в материальных чувственных наслаждениях. Настоящий рай воз
никает там, где преобладает гуна благости, в отличие от планеты 
Индры, где райскую атмосферу иногда нарушают страсть и неве
жество. Адом называется любое место, где преобладает гуна неве
жества, а не только адские планеты, где, впрочем, по утверждению 
Господа Шивы, чистый преданный может размышлять о Кришне 
и быть счастливым. Настоящий друг — это истинный духовный 
учитель, который спасает нас от всех опасностей. Среди всех гуру 
Господь Кришна — джагат-гуру, духовный учитель всего мирозда
ния. Для того, кто живет материальной жизнью, настоящий дом — 
это прежде всего его собственное материальное тело, а вовсе не 
какое-то строение из кирпичей, цемента, камня или дерева. Бо
гач — это не издерганный неврастеник с огромными суммами на 
банковских счетах, а тот, кто обладает неисчислимыми доброде
телями. Бедняком же считают того, кто не удовлетворен тем, что 
имеет, и это определение не нуждается в дальнейших пояснениях. 
Тот, кто не может совладать со своими чувствами, безусловно, жа
лок и несчастен, а тот, кто свободен от привязанности к материаль
ной жизни, есть настоящий господин, или повелитель. В Европе 
и других уголках света до сих пор живут потомки аристократи
ческих фамилий, однако зачастую эти так называемые «господа» 
демонстрируют наклонности, больше подобающие представителям 
низших форм жизни. Настоящий господин — это тот, кто поднял
ся на духовный уровень и тем самым покончил с материальным 
существованием. Человек, который привязан к материальной жиз
ни, несомненно будет демонстрировать качества, противополож
ные всем вышеупомянутым добродетелям, и потому жизнь такого 
человека используется как символ деградации. Завершая Свой ана
лиз, Господь замечает, что не стоит подробнее обсуждать все эти 
хорошие и плохие качества. Цель жизни заключается в том, чтобы 
возвыситься над всеми хорошими и плохими (с материальной точки 
зрения) качествами и подняться на уровень освобождения, уровень 
чистого сознания Кришны. Подробнее об этом будет рассказано 
в следующей главе.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к девятнадцатой главе Одиннадца
той песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Совер
шенство духовного знания».



ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

Чистое преданное 
служение превосходит 

знание и отречение 
от мира

В этой главе говорится о путях карма-йоги, гъяна-йоги и бхакти- 
йоги, которые рекомендуются разным людям в зависимости от их 
индивидуальных качеств.

Ведические шастры — это слова, выражающие волю Верхов
ной Личности Бога. В Ведах присутствует объяснение мира с точ
ки зрения двойственности, основанное на таких понятиях, как 
варнашрама-дхарма, но в то же время Веды отвергают такое двой
ственное восприятие реальности. Уддхава хотел понять, почему 
в писаниях содержатся столь противоречащие друг другу идеи и как 
их можно примирить между собой, а потому стал расспрашивать 
об этом Господа Шри Кришну. Верховный Господь ответил, что 
в Ведах описываются три разновидности духовной практики, по
могающие человеку обрести освобождение, — карма-йога, гъяна- 
йога и бхакти-йога. Карма-йога предназначена для тех, кто еще не 
освободился от привязанностей и у кого сохраняется множество 
грубых желаний; гьяна-йога подходит тем, кто не привязан к пло
дам своей деятельности и отказался от материальных устремлений; 
бхакти-йога предназначена для тех, кто следует принципу юкта- 
вайрагьи, правильного отречения. Пока в человеке не пропал ин
терес к наслаждению плодами своего труда или пока в нем не 
пробудилась вера в рассказы о Верховной Личности Бога, которые 
являются частью процесса преданного служения, он должен про
должать выполнять все предписанные обязанности в соответствии 
со своей кармой. Однако людям, отрекшимся от мира, и преданным 
Верховного Господа нет необходимости выполнять обязанности, 
связанные с обрядовой деятельностью.

Те, кто следует своему долгу, кто избегает запретных вещей, 
кто свободен от жадности и других нездоровых качеств, обрета



ют знание о безличном аспекте Абсолюта либо, если им улыб
нется удача, преданность Верховной Личности Бога. Такое знание 
и преданность можно обрести только в человеческой форме жиз
ни, а потому родиться человеком мечтают и небожители, и оби
татели ада. Несмотря на то, что человеческое тело дает живому 
существу возможность исполнить свое высшее назначение в этом 
мире — получить знание и стать преданным Бога, век этого тела 
недолог. Поэтому разумный человек должен со всей серьезностью 
стремиться к освобождению, не дожидаясь, пока к нему придет 
смерть. Тело человека подобно лодке, Шри Гурудева — это руле
вой, а милость Верховного Господа — попутный ветер. Если живое 
существо, получившее столь редкий дар — лодку человеческого те
ла, не стремится пересечь на ней океан материального бытия, его 
следует считать убийцей собственной души. Ум непоседлив, однако 
мы не должны равнодушно позволять ему действовать как забла
горассудится. Следует подчинить себе чувства вместе с жизненным 
воздухом и с помощью разума, наделенного качествами благости, 
обуздать свой ум.

До тех пор пока ум окончательно не успокоится, человеку сле
дует размышлять о процессе создания всех материальных объек
тов — от тонкой материи к грубой, а также об их разрушении, 
в обратной последовательности — от грубого к тонкому. Тот, кто 
свободен от мирских привязанностей, может избавиться от лож
ного отождествления себя с телом и другими объектами чувств, 
если будет постоянно изучать наставления своего духовного учи
теля. Следуя принципам йоги, начиная с ямы и ниямы, развивая 
трансцендентное знание, а также поклоняясь Господу, Верховной 
Личности Бога, и медитируя на Него, человек может постоянно 
помнить Сверхдушу.

Истинное благочестие заключается в том, чтобы при любых об
стоятельствах продолжать соответствовать своему уровню. Когда 
человек, усвоив понятия о хорошем и плохом, развивает в себе же
лание освободиться от накопленных материальных привязаннос
тей, вся его неблагоприятная материальная деятельность сходит 
на нет. Преданное служение Верховной Личности Бога позволя
ет обрести любые совершенства. Тот, кто постоянно с преданнос
тью служит Верховному Господу, сможет сосредоточить свой ум 
на Нем, и все желания чувственных удовольствий в сердце тако
го человека будут вырваны с корнем. Когда мы непосредственно 
воспринимаем Верховного Господа, наше ложное эго полностью 
уничтожается, все сомнения рассеиваются и горы материальной



деятельности превращаются в ничто. Вот почему преданные Вер
ховной Личности Бога не считают развитие знания и отрешен
ности способом достижения высшего блага. Преданное служение 
может проявиться только в сердце того, кто не имеет материаль
ных желаний и не интересуется мирскими благами. Благочестие 
и грех — это понятия, связанные с соблюдением обрядовых правил 
и запретов. Они неприложимы к чистым преданным Верховного 
Господа.

ТЕКСТ 1

шрй-уддхава увача 
видхиш ча пратишедхаш ча нигамо хйшварасйа те 
авекьиате ’равиндакша гунам доьиам ча карманам

ьирй-уддхавах увача— Шри Уддхава сказал; видхих — указа
ния; ча— также; пратишедхах— запреты; ча — и; нигамах— ве
дические писания; хи — поистине; йьиварасйа— Господа; те — 
Твой; авекшате — сосредоточенные; аравинда-акша — о лотосо
окий; гунам — на добродетелях; дотам — на дурных, греховных 
качествах; ча— также; карманам— деятельности.

Шри Уддхава сказал: Мой дорогой лотосоокий Кришна, Ты 
Верховный Господь, а потому ведические писания, состоящие из 
указаний и запретов, суть выражение Твоей воли. В этих писа
ниях особое внимание уделяется хорошим и дурным свойствам 
поступков.

КОММЕНТАРИЙ: В конце предыдущей главы Господь Кришна 
сказал: гуна-доша-дрьиир дошо гунас тубхайа-варджитах — «Со
средоточиваться на мирских добродетелях или грехах само по себе 
неправильно; истинная добродетель состоит в том, чтобы поднять
ся над тем и другим». И сейчас Шри Уддхава обращает внимание 
на этот непростой для понимания момент, в надежде, что Господь 
Кришна разберет его подробнее. Как замечает здесь Шри Уддхава,



в ведических писаниях, которые суть законы Бога, речь идет о доб
родетели и грехе, а потому необходимо пояснить, что это значит — 
подняться над деятельностью, рекомендованной в Ведах. По мне
нию Шрилы Вишванатхи Чакраварти Тхакура, Уддхава вдруг по
нял, с каким намерением Господь Кришна произнес приведенные 
выше слова, и, чтобы побудить Господа поподробнее остановиться 
на этом интересном моменте, сделал вид, будто хочет поспорить 
с Ним.

ТЕКСТ 2

варнашрама-викалпам на пратиломануломаджам 
дравйа-деша-вайах-калан сваргам наракам эва на

варна-ашрама — системы варнашрамы; викалпам— разнообра
зие высоких и низких положений, порожденных благочестием или 
грехом; на — и; пратилома— рождение в смешанной семье, где 
отец по сословию ниже матери; анулома-джам — рождение в сме
шанной семье, где отец по сословию выше матери; дравйа— мате
риальные объекты или имущество; деьиа — место; вайах — возраст; 
калан — время; сваргам— рай; наракам — ад; эва — поистине; на — 
также.

Согласно Ведам, в системе варнашрамы человек занимает более 
или менее высокое положение в зависимости от того, каким спосо
бом — благочестивым или греховным — была создана его семья. 
Таким образом, благочестие и грех — это своего рода неизменные 
опорные точки, используемые в ведическом анализе составляю
щих той или иной ситуации: материальных компонентов, места, 
возраста и времени. Более того, в Ведах говорится о существова
нии материального рая и ада, и в основе этого разделения лежат 
все те же понятия благочестия и греха.

КОММЕНТАРИЙ: Пратилома указывает на союз, в котором жен
щина происходит из более высокого сословия, чем мужчина. На
пример, люди, рожденные от отца-шудры и матери из сословия 
брахманов, принадлежат к группе вайдехака, а суты — это те,



кто родился от отца-кшатрия и матери из семьи брахманов или 
от матери из рода кшатриев и отца -шудры. Анулома — это лю
ди, чей отец принадлежал к более высокому сословию, чем мать. 
К ним относятся, в частности, мурдхавасикты, или те, чей отец 
был брахманом, а мать принадлежала к роду кшатриев; амбаштхи, 
рожденные от отца-брахмана и матери-вайшьи (такие люди час
то выбирают медицинские профессии), а также караны, рожден
ные от отца-вайшьи и матери-шудры или же от отца-кшатрия 
и матери-вямшьм. Подобное смешение не слишком приветствуется 
в ведической культуре, и подтверждение тому есть в первой главе 
«Бхагавад-гиты». Арджуну беспокоит, что после гибели на поле 
битвы стольких кшатриев женщинам из этого сословия придет
ся выходить за мужчин более низкого происхождения; прибегая 
к этому аргументу, Арджуна пытается уклониться от сражения. 
В любом случае вся ведическая общественная система основана на 
понимании различий между добродетелью и грехом, и сейчас Шри 
Уддхава побуждает Господа объяснить, что значит подняться над 
тем и другим.

ТЕКСТ 3

гуна-доша-бхида-дрштим антарена вачас тава 
нихшрейасам катхам нрнам нишедха-видхи-лакшанам

гуна— добродетелью; доша— грехом; бхида— разницы между 
ними; дрштим — вйдения; антарена — без; вачах— слова; та
ва — Твои; нихшрейасам — совершенство жизни, освобождение; 
катхам — как это возможно; нрнам — для людей; нишедха — 
запретами; видхи — указаниями; лакшанам— характеризующиеся.

Разве можно, не видя разницы между добродетелью и грехом, 
понять Твои наставления в форме Вед, в которых предписывается 
поступать благочестиво и запрещается грешить? А без автори
тетных ведических писаний, которые в конечном счете приво
дят к освобождению, разве смогут люди достичь совершенства 
жизни?



КОММЕНТАРИЙ: Если человек не видит особой необходимости 
поступать благочестиво и воздерживаться от греха, ему будет очень 
сложно понять авторитетные священные писания. А без таких пи
саний как смогут люди обрести спасение? В этом смысл вопроса 
Шри Уддхавы.

питр-дева-манушйанам ведаьи чакшус тавеьивара 
ьирейас те анупалабдхе ’ртхе садхйа-садханайор апи

питр — предков; дева — полубогов; манушйанам— людей; ве
дах— ведическое знание; чакшух— глаз; тава — появившийся из 
Тебя; йьивара— о Верховный Господь; ьирейах— высший; т у— 
поистине; анупалабдхе — в том, что невозможно воспринять непо
средственно; артхе— в целях человеческой жизни, таких как удо
влетворение чувств, освобождение и достижение райских планет; 
садхйа-садханайох — и в цели, и в средствах ее достижения; апи — 
поистине.

Дорогой Господь, чтобы понять вещи, которые находятся за 
пределами непосредственного восприятия, — например, духовное 
освобождение или достижение рая и других недоступных в насто
ящий момент материальных наслаждений, — и чтобы понять в об
щем все цели и средства, ведущие к ним, предки, полубоги и люди 
должны сверяться с Ведами, Твоими законами, ибо они — высшее 
свидетельство и откровение.

КОММЕНТАРИЙ: Кто-то может сказать, что люди, безусловно, 
подвержены влиянию невежества, однако возвышенные предки 
и полубоги обладают полным знанием о вселенной и, если бы такие 
высокоразвитые существа стали общаться с обитателями Земли, 
людям для достижения всего желаемого можно было бы и не све
ряться с Ведами. Но слова ведаьи чакшух в данном стихе опровер
гают эту мысль. Даже полубоги и предки имеют в лучшем случае 
весьма смутное представление о высшем освобождении, и порой

ТЕКСТ 4



они терпят неудачу даже в мирских делах. Хотя полубоги могут 
дать людям и другим живым существам, занимающим более низкое 
положение, всевозможные материальные благословения, сами они 
не всегда получают те удовольствия, о которых мечтают. К при
меру, богатому предпринимателю, как правило, ничего не стоит 
выплатить мизерное жалованье одному из своих многочисленных 
подчиненных, однако у того же самого человека могут совершенно 
не ладиться отношения с родными и друзьями. А может случить
ся и так, что все его дальнейшие попытки выгодно вложить свои 
средства обернутся для него большими потерями. Хотя в глазах 
подчиненных богатый человек выглядит всемогущим, ему самому, 
чтобы исполнить свои желания, приходится преодолевать массу 
препятствий. Аналогичным образом полубогам и предкам, чтобы 
продолжать и дальше наслаждаться райской жизнью и испытывать 
новые удовольствия, необходимо преодолевать множество труднос
тей. Поэтому им то и дело приходится обращаться к высшему ис
точнику знаний — Ведам. Даже управляя делами вселенной, они 
строго следуют указаниям Вед — законам Бога. И если уж столь 
удивительным существам, как полубоги, приходится искать прибе
жище в Ведах, то можно только представить себе, насколько это 
необходимо людям, которых буквально на каждом шагу подстере
гают неудачи. Каждый человек должен принять Веды как высший 
авторитет во всех вопросах — как материальных, так и духовных. 
И Уддхава говорит Господу, что человек, для которого ведическое 
знание — высшее авторитетное свидетельство, ни за что не отка
жется от понятий материальной добродетели и греха. Тем самым 
Уддхава хочет глубже разобраться в противоречивом утверждении 
Господа, которым заканчивается предыдущая глава.

ТЕКСТ 5

гуна-доша-бхида-дрштир нигамат те на хи сватах 
нигаменапавадаш ча бхидайа ити ха бхрамах

гуна — праведностью; дота — и грехом; бхида — разницу меж
ду; дрштих — вйдение; нигамат— из ведического знания; те —



Твоего; на — не; хи— несомненно; сватах — естественным об
разом; нигамена — Ведами; апавадах— уничтожение; ча — также; 
бхидайах — такого разграничения; ити — тогда; ха — очевидно; 
бхрамах — хаос.

Дорогой Господь, способность видеть разницу между доброде
телью и грехом возникает не сама по себе, а благодаря веди
ческому знанию, которое исходит от Тебя. Если те же Веды 
вдруг сотрут границу между этими двумя понятиями, неизбежно 
возникнет хаос.

КОММЕНТАРИЙ: В «Бхагавад-гите» (15.15) Господь Кришна го
ворит: ведаиьи ча сарваир ахам эва ведйах — «Цель изучения всех 
Вед — постичь Меня. Я истинный составитель „Веданты44 и зна
ток Вед». Ведическое знание возникает из дыхания Личности Бо
га, поэтому всё, что говорит Господь Кришна, — это Веды, или 
совершенное знание. В Ведах много и подробно говорится о доб
родетели и грехе, однако слова Господа Кришны о том, что нуж
но подняться над добродетелью и грехом, также следует считать 
Ведами. Шри Уддхава понял это и потому просит здесь Госпо
да Кришну разъяснить это кажущееся противоречие. В конечном 
счете материальный мир дает живым существам возможность удо
влетворить их противоестественные желания и со временем об
рести освобождение — отправиться домой, обратно к Богу. Таким 
образом, материальное благочестие — это средство, но никак не 
конечная цель, ибо и сам материальный мир не абсолютен; матери
альный мир — место временное и ограниченное. Господь, Верхов
ная Личность, Сам источник всей добродетели и благости. Любой 
поступок, доставляющий удовольствие Господу, должен считать
ся добродетелью, а все, что неприятно Господу, — грехом. Любой 
человек, угождающий Господу, — праведник, а действующий во
преки Его воле — грешник. Не существует иных верных во всех 
обстоятельствах определений для этих понятий. Человек, который 
становится праведником с мирской точки зрения, однако при этом 
забывает о Верховном Господе, несомненно, далек от совершенства 
и не достигает высшей цели благочестия — возвращения домой, 
обратно к Богу. С другой стороны, поклонники морали смертель
но боятся, что, если граница между добродетелью и грехом бу
дет размыта, люди станут, прикрываясь верой в Бога, совершать 
множество злодеяний. Современные люди плохо представляют се
бе, где искать истинную духовность, и моралистам кажется, что



любой призыв подняться над мирской добродетелью может при
вести к фанатизму, анархии, насилию и развращенности. Поэтому 
они считают, что следовать принципам мирской морали важнее, 
чем пытаться доставить удовольствие Богу. Это весьма острая те
ма, и Уддхава настойчиво просит Господа расставить все по своим 
местам.

ТЕКСТ 6

шрй-бхагаван увача 
йогас трайо майа прокта нрнам шрейо-видхитсайа 
джнанам карма ча бхактиш ча нопайо ’нйо ’сти кутрачит

шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; йогах — метода; трайах— три; майа — Мной; проктах — опи
санные; нрнам— людей; ьирейах — совершенством; видхитсайа — 
желающим наделить; джнанам — путь философии; карма — путь 
деятельности; ча — также; бхактих — путь преданности; ча — так
же; на— не; упайах — способа; анйах — другого; асти — существу
ет; кутрачит— какого-либо.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Мой дорогой Уддха
ва, желая, чтобы люди могли достичь совершенства, Я дал им три 
пути к этому — путь знания, путь деятельности и путь преданнос
ти. Каких-либо иных способов духовного возвышения, кроме этих 
трех, не существует.

КОММЕНТАРИЙ: Цель философских рассуждений, упорядочен
ной благочестивой деятельности и преданного служения в конеч
ном счете одна — сознание Кришны. Господь говорит в «Бхагавад- 
гите» (4.11):

йе йатха мам прападйанте
тамс татхаива бхаджамй ахам 

мама вартманувартанте 
манушйах партха сарваьиах



«Как человек предается Мне, так Я и вознаграждаю его. Каждый 
во всем следует Моим путем, о сын Притхи». Хотя все признан
ные пути духовного возвышения, рекомендованные человеку, в ко
нечном счете приводят к сознанию Кришны, или любви к Богу, 
у каждого, кто стремится к совершенству, есть свои наклонности 
и способности, и потому разные люди тяготеют к разным спосо
бам самоосознания. В этом стихе Господь Кришна перечисляет эти 
три авторитетных пути один за другим, подчеркивая тем самым, 
что цель у них одна. В то же время в предыдущих главах Господь 
подробно разъяснил, что философские рассуждения и упорядо
ченную благочестивую деятельность нельзя приравнивать к чис
той любви к Богу. Слово трайах, «три», означает, что, несмотря 
на единство конечной цели этих путей, продвижение по ним и ре
зультаты, к которым они приводят, отличаются. С помощью од
них только рассуждений или благочестия невозможно достичь тех 
же результатов, которых достигают души, полностью вручившие 
себя Господу, Личности Бога, и уповающие лишь на Его милость 
и дружбу. Слово карма здесь означает деятельность, посвященную 
Личности Бога. В «Бхагавад-гите» (3.9) сказано:

йаджнартхат кармано 'нйатра 
локо ’йам карма-бандханах

тад-артхам карма каунтейа 
мукта-сангах самачара

«Любые обязанности следует выполнять как жертвоприношение 
Господу Вишну, иначе они приковывают человека к материально
му миру. Поэтому, о сын Кунти, выполняй свой долг ради удовле
творения Вишну, и ты навсегда освободишься от материального 
рабства». Следуя путем гъяны, человек желает получить безлич
ное освобождение, слиться с ослепительным сиянием, исходящим 
от Личности Бога. Преданные же считают, что обрести такое осво
бождение — все равно что оказаться в аду, ибо, растворяясь в си
янии Господа, душа утрачивает способность сознавать высший, 
исполненный блаженства аспект Господа — Бхагавана, Господа как 
Верховную Личность. Последователи пути кармы, регламентиро
ванной деятельности, стремятся не к освобождению, а к трем 
другим целям человеческого развития — религиозности, богатству 
и чувственным наслаждениям. Такие люди полагают, что, исчер
пав все свои бесчисленные материальные желания, они постепен
но выберутся из темного туннеля материальной жизни на свет



духовного освобождения. Однако этот путь очень опасен и нена
дежен: материальных желаний действительно практически беско
нечное множество, и вдобавок к этому малейший изъян в процессе 
регламентированной деятельности считается грехом и останавлива
ет духовное развитие человека. У преданных же непосредственная 
цель — любовь к Богу, а потому Верховному Господу они доро
же всех. В любом случае все эти три метода совершенствования, 
рекомендованные Ведами, всецело зиждутся на милости Господа 
Кришны. Какой бы путь человек ни выбрал, он не сможет продви
гаться по нему без благословений Господа. Другие методы, о кото
рых говорится в Ведах, такие как аскетизм, благотворительность 
и т.д., представляют собой составные части трех основных путей, 
перечисленных в этом стихе.

ТЕКСТ 7

нирвиннанам джнана-його нйасинам иха кармасу 
теше анирвинна-читтанам карма-йогас ту каминам

нирвиннанам— для тех, кто испытывает отвращение; джнана- 
йогах— путь философских рассуждений; нйасинам— для тех, кто 
отрекся от мира; иха — среди этих трех путей; кармасу — к обычной 
мирской деятельности; тешу — к этой деятельности; анирвинна — 
не испытывающее отвращения; читтанам— для тех, чье созна
ние; карма-йогах — путь карма-йоги; ту — поистине; каминам — 
для тех, кто все еще стремится к материальному счастью.

Тем, кто испытывает отвращение к материальной жизни и по
тому не привязан к обычной деятельности ради плодов, из этих 
трех путей рекомендован путь философских рассуждений, гьяна- 
йога. Тем же, кому не опротивела материальная жизнь и кто 
по-прежнему хочет исполнить свои многочисленные желания, 
следует искать совершенства, встав на путь карма-йоги.

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе Господь говорит о разных склон
ностях, которые заставляют людей выбирать тот или иной путь 
духовного развития. Человек, разочарованный обычной мирской



жизнью, нравами общества, дружбой и любовью, и понимающий, 
что на райских планетах его ждут все те же самые проблемы, что 
и здесь, сразу встает на путь знания. Подвергая действительность 
грамотному философскому анализу, такие люди разрывают оковы 
материального бытия и выходят за его пределы. Те же, кто по- 
прежнему хочет наслаждаться материальным обществом, дружбой 
и любовью и чье воображение захвачено перспективой оказаться 
в материальном раю вместе со своими родственниками, не смо
гут сразу встать на путь скрупулезного философского постижения 
истины, ибо гъяна-йога сопряжена с суровой аскезой. Таким лю
дям рекомендуется жить со своей семьей и посвящать плоды сво
его труда Всевышнему. Так они тоже смогут стать совершенными 
и постепенно избавятся от привязанности к материальной жизни.

ТЕКСТ 8

йадрннхайа мат-катхадау джата-шраддхас ту йах пуман 
на нирвинно нати-сакто бхакти-його ’сйа сиддхи-дах

йадрннхайа — каким-то чудом, по счастливой случайности; мат- 
катха-адау— в рассказы, песни, философские рассуждения, спек
такли и все остальное, где воспевается Моя слава; джата — 
пробудилась; шраддхах — вера; ту — поистине; йах — тот, в ком; 
пуман — человек; на — не; нирвиннах — испытывающего отвра
щение; на — не; ати-сактах— слишком привязанного; бхакти- 
йогах — путь любви и преданности; асйа — его; сиддхи-дах — 
наградит совершенством.

Если же вдруг человеку улыбнется удача и у него разовьет
ся вера в слушание и повторение рассказов о Моей славе, такой 
человек, не питающий особой неприязни к материальной жизни 
и в то же время не слишком привязанный к ней, призван обрести 
совершенство на пути любовной преданности Мне.

КОММЕНТАРИЙ: Если человек тем или иным образом получит 
возможность пообщаться с чистыми преданными Господа и услы
шит из их уст трансцендентное послание Господа Кришны, у не
го есть шанс тоже стать преданным Господа. Как упоминалось



в предыдущем стихе, те, кому опротивела материальная жизнь, 
встают на путь отвлеченных философских размышлений и упорно 
пытаются устранить любой намек на личностное бытие. Те же, кто 
по-прежнему привязан к мирским чувственным наслаждениям, пы
таются очиститься, предлагая Всевышнему плоды своей повседнев
ной деятельности. Однако есть люди, которые не питают особого 
отвращения к материальной жизни и в то же время не слишком 
привязаны к ней, и такие люди — превосходные кандидаты на чис
тое преданное служение. Обычное мирское существование больше 
не привлекает таких людей, ибо не приносит подлинного счастья. 
И тем не менее такой человек не теряет надежды обрести совер
шенство как личность. Господь говорит здесь, что тот, кто из
бегает этих двух крайностей — материальной привязанности и ее 
обратной стороны, ухода в имперсонализм, — и, тем или иным 
образом получив возможность общаться с чистыми преданными, 
с верой слушает их послание, становится подходящим кандидатом 
на возвращение домой, обратно к Богу.

ТЕКСТ 9

тават карманы курвйта на нырвыдйета йавата 
мат-катха-шраванадау ва шраддха йаван на джайате

тават — до тех пор; карманы— деятельность ради плодов; кур
вйта— должен совершать; на нырвыдйета — не насытится; йа
вата— пока; мат-катха — рассказов обо Мне; шравана-адау — 
в отношении шраванам, кйртанам и проч.; ва — или; шраддха — 
вера; йават — пока; на — не; джайате — пробудится.

До тех пор, пока человек не пресытится кармической деятель
ностью и при помощи шраванам кйртанам вишнох не пробудит 
в себе вкус к преданному служению, ему следует действовать 
согласно регулирующим принципам, рекомендованным Ведами.

КОММЕНТАРИЙ: До тех пор, пока благодаря общению с чисты
ми преданными у человека не разовьется твердая вера в Господа 
Кришну, то есть пока он не будет все время поглощен предан
ным служением Господу, ему не следует пренебрегать общими



правилами и обязанностями, указанными в Ведах. Господь Сам 
говорит:

шрути - смртй мамаиваджне 
йас те уллангхйа вартате 

аджна-ччхедй мама двешй 
мад-бхакто ’пи на ваишнавах

«Шрути и смрити — это Мои наставления, и следует понимать, 
что нарушающий заповеди этих писаний идет наперекор Моей во
ле и тем самым бросает Мне вызов. Такой человек может называть 
себя Моим преданным, однако на самом деле он никакой не вай
шнав». Господь говорит здесь, что, если человек не развил в себе 
твердой веры в слушание о Нем и в Его прославление, такому че
ловеку нужно следовать общим наставлениям Вед. Возвышенного 
преданного Господа можно узнать по многим признакам. В Первой 
песни «Шримад-Бхагаватам» (1.2.7) говорится:

васудеве бхагавати
бхакти-йогах прайоджитах 

джанайатй ату ваирагйам 
джнанам ча йад ахаитукам

Тот, кто действительно занят возвышенным преданным служени
ем, мгновенно обретает совершенное понимание науки сознания 
Кришны и избавляется от привязанности к занятиям, не связан
ным с Господом. Тот же, кто еще не находится на этом уровне, 
должен следовать общим наставлениям Вед; в противном случае 
он рискует развить в своем сердце враждебное отношение к Вер
ховной Личности Бога. С другой стороны, тот, кто твердо верит 
в преданное служение Господу Кришне, без колебаний делает все, 
что способствует миссии Господа. Как уже было сказано в этой 
песни «Шримад-Бхагаватам» (11.5.41),

деварши-бхутапта-нрнам питрнам 
на кинкаро найам рнй ча раджан 

сарватмана йах таранам таранйам 
гато мукундам парихртйа картам

«Тот, кто укрылся под сенью лотосных стоп Мукунды, дарующе
го освобождение, кто оставил все мирские обязанности и с не
поколебимой решимостью следует по пути преданного служения,



освобождается от всех долгов перед полубогами, мудрецами, 
обыкновенными живыми существами, членами своей семьи, всем 
человечеством и предками».

Объясняя эту тему, Шрила Джива Госвами отмечает, что, все
цело вручая себя Господу Кришне, человек полагается на обе
щание Господа избавить предавшуюся Ему душу от всех иных 
обязательств. Таким образом, помня обещание Господа защитить 
его, такой преданный становится бесстрашным. Те же, кто привя
зан к мирскому, боятся полностью вручить себя Верховной Лич
ности Бога и тем самым обнаруживают свою враждебность по 
отношению к Господу.

ТЕКСТ 10

сва-дхарма-стхо йаджан йаджнаир анаьийх-кама уддхава 
на йати сварга-наракау йадй анйан на самачарет

сва-дхарма — в своих обязанностях; стхах — утвердившийся; 
йаджан— поклоняющийся; йаджнаих— предписанными жертво
приношениями; анашйх-камах — не стремящийся к плодам своей 
деятельности; уддхава — Мой дорогой Уддхава; на — не; йати — 
отправляются; сварга— в рай; наракау — или в ад; йади — если; 
анйат — что-либо, кроме предписанных обязанностей; на — не; 
самачарет — выполняет.

Мой дорогой Уддхава, тот, кто выполняет свой долг, добро
совестно поклоняясь Мне посредством ведических жертвопри
ношений и при этом не стремясь наслаждаться их плодами, 
не отправится на райские планеты. А поскольку он избегает 
запретных действий, он не попадет в ад.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь описано совершенство карма-йоги. Чело
век, не стремящийся к награде за свою религиозную деятельность, 
не отправляется на райские планеты за неземными удовольствия
ми и тем самым экономит время. А если человек не пренебрегает 
своими обязанностями и не совершает запретных действий, ему не 
придется страдать в аду. Избегая таким образом материальных на
град и наказаний, такой свободный от желаний человек получает



возможность подняться на уровень чистого преданного служения 
Господу Кришне.

ТЕКСТ 11

асмиЛ локе вартаманах сва-дхарма-стхо ’нагхах ьиучих 
джнанам вишуддхам апноти мад-бхактим ва йадрччхайа

асмин — в этом; локе— мире; вартаманах — существующий; 
сва-дхарма — в своих обязанностях; стхах— утвердившийся; ана- 
гхах — свободный от греха; ьиучих — очистившийся от материаль
ной скверны; джнанам — знание; вишуддхам— трансцендентное; 
апноти — обретает; мат — Мне; бхактим — преданное служение; 
ва — или; йадрччхайа — если посчастливится.

Тот, кто неуклонно выполняет свои обязанности, кто свобо
ден от греха и материальной скверны, уже в этой жизни овла
девает трансцендентным знанием или, если повезет, обретает 
возможность с преданностью служить Мне»

КОММЕНТАРИЙ: Слова асмин локе указывают на текущую 
жизнь человека. Еще до того, как его нынешнее тело умрет, чело
век может овладеть трансцендентным знанием, а если очень пове
зет, то и приступить к чистому преданному служению Верховному 
Господу. Слово йадрччхайа означает, что если человеку тем или 
иным образом удастся войти в общество чистых преданных и с ве
рой слушать их наставления, то он сможет обрести сознание Криш
ны, достигнув тем самым высшего совершенства жизни. Как пишет 
Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур, с помощью трансцендент
ного знания человек обретает освобождение, а благодаря чистому 
преданному служению он может достичь любви к Богу, которая 
естественным образом включает в себя освобождение. Безусловно, 
оба эти достижения находятся на более высоком уровне, чем обыч
ная мирская деятельность ради плодов, с помощью которой чело
век пытается наслаждаться тем же, чем наслаждаются животные. 
Если преданное служение смешано со стремлением наслаждаться 
плодами труда или с философскими измышлениями, то человек мо
жет достичь нейтрального уровня любви к Богу. Те же, кто хочет



служить только Господу Кришне, достигают более высоких уров
ней любви к Богу, становясь Его слугами, друзьями, родителями 
или возлюбленными.

ТЕКСТ 12

сваргино ’пй этом иччхантилокам нирайинас татха 
садхакам джнана-бхактибхйамубхайам тад-асадхакам

сваргинах — жители райских планет; апи— даже; этом— эту; 
иччханти— желают; локам— Землю; нирайинах— обитатели ада; 
татха— точно так же; садхакам— ведущую к обретению; джнана- 
бхактибхйам— трансцендентного знания и любви к Богу; 
убхайам— оба (рай и ад); тат— для такого совершенства; аса- 
дхакам — не пригодны.

И небожители, и обитатели ада хотят родиться на Земле людь
ми, поскольку в человеческой форме ж и з н и  легче обрести транс
цендентное знание и любовь к Богу. Тела жителей райского 
царства и адских миров не дают их обладателям такой хорошей 
возможности.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Джива Госвами отмечает, что в матери
альном раю живое существо погружается в неописуемые чувст
венные наслаждения, а в аду забывает обо всем из-за страданий. 
В обоих случаях у живого существа практически нет стимула 
для обретения трансцендентного знания или чистой любви к Бо
гу. Таким образом, слишком сильные страдания или чрезмерные 
наслаждения препятствуют духовному росту.

ТЕКСТ 13 

на нарах свар-гатим канкшен нараким ва вичакшанах 
немам локам ча канкшета дехавешат прамадйати



на — никогда; нарах — человек; свах-гатим— достижения рай
ских планет; канкшет— не должен желать; наракйм— ада; ва — 
или; винакшанах — ученый человек; на — не; имам— этой; ло- 
кам — Земли; на— также; канкшета — должен желать; деха — ма
териальным телом; авешат — из-за поглощенности; прамадйати — 
становится глупцом.

Мудрый человек ни в коем случае не должен стремиться по
пасть ни в рай, ни в ад. Кроме того, человек не должен стремиться 
вечно жить на Земле, ибо, погружаясь таким образом в забо
ты, связанные с материальным телом, он начинает безрассудно 
пренебрегать своими истинными интересами.

КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто родился на Земле человеком, получает 
прекрасную возможность обрести духовное освобождение с по
мощью сознания Кришны, или преданного служения Господу. По
этому не стоит стремиться в рай или рисковать оказаться в аду, 
где чрезмерные наслаждения или наказания отвлекают ум от по
стижения своего «я». С другой стороны, не стоит думать: «Земля 
прекрасна, останусь-ка я здесь навечно». Следует развить в себе 
глубокую отрешенность от всех составляющих и категорий мате
риального бытия и вернуться домой, обратно к Богу, где жизнь 
вечна, исполнена блаженства и знания.

Сейчас Господь Кришна начинает развивать Свое окончатель
ное суждение о том, что истинный прогресс человека не имеет ни
чего общего с мирской добродетелью и грехом. Вначале Господь 
объяснил, что для человека существует три основных метода воз
вышения (гъяна, карма и бхакти), и что цель — это трансцендент
ное знание и в конечном счете любовь к Богу. Теперь же Господь 
объясняет, что ни достижение райских планет (высшая награда за 
добродетель), ни пребывание в аду (результат греховной деятель
ности) не помогут достичь истинной цели жизни. Ни материальная 
добродетель, ни грех не помещают вечное живое существо в его 
изначальное положение. Чтобы обрести подлинное совершенство 
жизни, требуется нечто большее.

ТЕКСТ 14



этад видван пура мртйор абхавайа гхатета сах 
апраматта идам джнатва мартйам апй артха-сиддхи-дам

этат — это; видван — знающий; пура— до; мртйох— смерти; 
абхавайа — чтобы выйти за пределы материального бытия; гха
тета— должен действовать; сах — он; апраматтах— не подда
ваясь лени и глупости; идам — это; джнатва — зная; мартйам — 
смертному; апи — хотя; артха — цели жизни; сиддхи-дам— дарует
ся совершенство.

Мудрый человек знает, что, хотя материальное тело когда- 
нибудь умрет, с его помощью можно достичь совершенства жиз
ни. Поэтому, пока не пришла смерть, ему не следует безрассудно 
пренебрегать такой возможностью.

ТЕКСТ 15

нхидйаманам йамаир этаих крта-нйдам ванаспатим 
кхагах сва-кетам утсрджйа кшемам йати хй алампатах

нхидйаманам— срубленное; йамаих — жестокими людьми, ко
торые подобны олицетворенной смерти; этаих — этими; крта- 
нйдам— на котором она свила свое гнездо; ванаспатим— дере
во; кхагах — птица; сва-кетам — свой дом; утсрджйа — покинув; 
кшемам — счастье; йати — обретает; хи — поистине; алампатах — 
без привязанности.

Когда люди, жестокие, словно сама смерть, срубают дерево, на 
котором птица свила себе гнездо, она без тени сожаления улетает 
оттуда и находит счастье в другом месте.

КОММЕНТАРИЙ: Вот пример, иллюстрирующий отрешенность 
от телесных самоотождествлений. Живое существо, которое пре
бывает в теле, сравнивают с птицей, обитающей на дереве. Когда 
неразумные люди срубают дерево, птица не оплакивает свое по
терянное гнездо, но тут же, без тени сомнения, строит себе дом 
в другом месте.



ТЕКСТ 16

ахо-ратраиш чхидйаманам буддхвайур бхайа-вепатхух 
мукта-сангах парам буддхва нирйха упашамйати

ахах— днями; ратраих — ночами; чхидйаманам — обрубаемая; 
буддхва — зная; айух — продолжительность жизни; бхайа — от стра
ха; вепатхух— дрожащий; мукта-сангах — свободный от привя
занностей; парам — Верховного Господа; буддхва — понимая; ни- 
рйхах— свободный от материальных желаний; упаьиамйати — 
обретает полное умиротворение.

Понимая, что проходящие дни и ночи подобным же обра
зом укорачивают его жизнь, человек должен трепетать от стра
ха. Так, освободившись от всех материальных привязанностей 
и желаний, он постигает Верховного Господа и обретает полное 
умиротворение.

КОММЕНТАРИЙ: Разумный преданный знает, что с каждым про
шедшим днем его жизнь укорачивается, поэтому он отказывается 
от бессмысленной привязанности к материальным объектам чувств 
и стремится к вечному благу. Подобно птице, которая без тени со
жаления оставляет свое гнездо и улетает к другому дереву, предан
ный не пытается навсегда устроиться на одном месте, ибо знает, 
что в материальном мире это невозможно. Помня об этом, он на
правляет всю свою энергию на то, чтобы получить возможность 
вечно жить в царстве Бога. Приобщаясь к личной духовной при
роде Кришны, преданный преодолевает влияние гун материальной 
природы и в конце концов обретает полное умиротворение.

ТЕКСТ 17



нр-дехам адйам су-лабхам су-дурлабхам 
плавам су-калпам гуру-карнадхарам 

майанукулена набхасватеритам
пуман бхавабдхим на тарет са атма-ха

нр— человеческое; дехам — тело; адйам — источник всех благих 
результатов; су-лабхам— обретенное без усилий; су-дурлабхам — 
которое невозможно получить даже ценой огромных усилий; 
плавам — судно; су-калпам — отлично подходящее для своей це
ли; гуру — с духовным учителем; карна-дхарам — как капитаном 
судна; майа — Мной; анукулена — попутными; набхасвата — ветра
ми; йритам — подгоняемое; пуман — человек; бхава— материаль
ного бытия; абдхим — океан; на — не; тарет — пересекает; сах — 
он; атма-ха — убийца собственной души.

Человеческое тело, с помощью которого можно обрести все 
блага, получают естественным путем, по закону природы, хотя 
это очень редкое приобретение. Это тело можно сравнить с креп
ким, умело сконструированным кораблем, духовного учителя — 
с капитаном, а наставления Личности Бога — с попутными ветра
ми, помогающими продвигаться к цели. И тот, кто не пользуется 
всеми этими преимуществами человеческой жизни и не пересе
кает океан материального бытия, должен быть назван убийцей 
собственной души.

КОММЕНТАРИЙ: Человеческое тело, которое душа получает, 
пройдя через множество более низких форм жизни, создано таким 
образом, что позволяет своему обладателю достичь высшего со
вершенства жизни. Человек призван служить Верховной Личнос
ти Бога, а лучше всего направляет его в этом служении истинный 
духовный учитель. Беспричинную милость Господа Кришны срав
нивают с попутными ветрами, которые помогают кораблю-телу 
ровно держаться курса домой, обратно к Богу. Господь Кришна да
ет Свои наставления в Ведах, говорит устами истинного духовного 
учителя, а также воодушевляет, предостерегает и защищает Своего 
искреннего преданного прямо из сердца. Такая помощь милосерд
ного Господа позволяет искренней душе быстро продвигаться по 
пути, ведущему обратно к Богу. Однако тот, кто не понимает, что 
человеческое тело — это прекрасное средство, с помощью которо
го можно пересечь океан материального бытия, не станет искать 
себе капитана — духовного учителя — и не сможет по достоинству 
оценить попутные ветры милости Господа. У такого человека нет



шансов достичь цели человеческой жизни. Действуя вопреки сво
им же интересам, он постепенно становится убийцей собственной 
души.

ТЕКСТ 18

йадарамбхешу нирвинно вирактах самйатендрийах 
абхйасенатмано йоги дхарайед ачалам манах

йада — когда; арамбхешу — в материальных устремлениях; нир- 
виннах — потерявший надежду; вирактах— отрешенный; самйа- 
та — полностью подчинивший себе; индрийах — чувства; абхйасе- 
на — практикой; атманах — на душе; йоги— трансценденталист; 
дхарайет— должен сосредоточить; ачалам — неотрывно; манах — 
ум.

Трансценденталист, которому опротивели попытки обрести ма
териальное счастье и который лишился всякой надежды стать 
счастливым в этом мире, полностью подчиняет себе чувства 
и развивает отрешенность. Достигнув этого уровня, он с по
мощью духовной практики должен сосредоточить ум на духовной 
реальности и не отвлекаться ни на что другое.

КОММЕНТАРИЙ: Материальные чувственные наслаждения неиз
бежно приводят к разочарованию и боли, которые опаляют сердце. 
Постепенно человек теряет надежду и разочаровывается в матери
альной жизни. Затем, получив мудрые наставления от Господа или 
Его преданного, он преобразует свое материальное разочарование 
в духовный успех. На самом деле Господь Кришна — наш единст
венный настоящий друг, и, поняв эту простую истину, мы сможем 
начать новую, исполненную духовного счастья жизнь в общении 
с Господом.

ТЕКСТ 19



дхарйаманам мано йархи бхрамйад айлв анавастхитам 
атандрито ’нуродхена маргенатма-ваилам найет

дхарйаманам — утвердившийся на духовном уровне; манах — 
ум; йархи — когда; бхрамйат— отклоняется; аилу — неожиданно; 
анавастхитам — не находящийся на духовном уровне; атандри- 
тах — аккуратно; ануродхена — в соответствии с предписаниями; 
маргена — методом; атма— душй; ватам — под власть; найет — 
должен поместить.

Всякий раз, когда ум, сосредоточенный на духовной реальнос
ти, неожиданно отклоняется от своих духовных занятий, необхо
димо, пользуясь предписанными методами, аккуратно возвратить 
его под власть своего «я».

КОММЕНТАРИЙ: Ум настолько непоседлив, что, даже если чело
век глубоко погружает его в сознание Кришны, он может в лю
бой момент отклониться от своих духовных занятий. Если это 
произошло, необходимо аккуратно вернуть ум под свою власть. 
В «Бхагавад-гите» сказано, что человек, который слишком суров 
к себе или, напротив, чересчур потакает своим чувствам, не смо
жет обуздать свой ум. Иногда для того, чтобы подчинить себе ум, 
допустимо позволить материальным чувствам некоторые наслаж
дения. К примеру, человек, который привык ограничивать себя 
в еде, может время от времени позволять себе в разумных коли
чествах маха-прасад — роскошную пищу, предложенную храмовым 
Божествам. Это поможет ему успокоить ум. Иногда трансцендента- 
листы могут отдохнуть в своем кругу, обменяться шутками, вместе 
поплавать и т.д. Однако если подобными делами злоупотреблять, 
они станут помехой в духовной жизни. Когда ум побуждает нас 
насладиться грехом, к примеру вступить в недозволенные половые 
отношения или принять одурманивающие вещества, нужно прос
то терпеть его глупые выходки и, прилагая усилия, стараться как 
можно быстрее развить в себе сознание Кришны. В этом случае 
волны иллюзии вскоре утихнут, и путь духовного прогресса вновь 
откроется перед нами.

ТЕКСТ 20



мано-гатим на висрджедж джита-прано джитендрийах 
саттва-сампаннайа буддхйа мана атма-вашам найет

манах — ума; гатим — цель; на — не; висрджет — должен терять 
из виду; джита-пранах— тот, кто овладел дыханием; джита- 
индрийах — кто обуздал чувства; саттва— гуны благости; сампан- 
найа— характеризующийся преобладанием; буддхйа— разумом; 
манах — ум; атма-вашам — под власть своего «я»; найет — должен 
привести.

Человек никогда не должен терять из виду подлинную цель 
деятельности ума. Обуздав свой жизненный воздух и чувства 
и задействовав разум, укрепленный гуной благости, он должен 
привести ум под власть своего «я».

КОММЕНТАРИЙ: Хотя ум может неожиданно унестись в сферы, 
не связанные с самоосознанием, человеку следует вновь подчи
нить его себе с помощью ясного разума в гуне благости. Лучше 
всего постоянно занимать ум в служении Господу Кришне, чтобы 
он не свернул на опасную дорогу чувственных наслаждений, са
мым сильным из которых является сексуальное наслаждение. Ма
териальный ум так устроен, что каждый миг вбирает в себя тот 
или иной материальный объект. Поэтому, если его как следует не 
обуздать, удержаться от падений на пути духовного развития будет 
невозможно.

ТЕКСТ 21

эша ваи парамо його манасах санграхах смртах 
хрдайа-джнатвам анвиччхан дамйасйеварвато мухух

эшах — этот; ваи — поистине; паромах — высший; йогах — ме
тод йоги; манасах — ума; санграхах — полная власть; смртах — 
так провозглашается; хрдайа-джнатвам — хорошее знание; ан
виччхан— внимательное наблюдение; дамйасйа — которую нужно 
обуздать; ива — как; арватах — лошади; мухух — всегда.

Чтобы укротить упрямую лошадь, опытный наездник сначала 
какое-то время позволяет ей двигаться, куда она захочет, а затем,



натягивая поводья, постепенно заставляет ее бежать в нужном на
правлении. По аналогии с этим, высшим методом йоги считается 
тот, с помощью которого человек внимательно изучает все повад
ки и желания своего ума и шаг за шагом полностью подчиняет 
его себе.

КОММЕНТАРИЙ: Подобно опытному наезднику, который хоро
шо изучил все повадки дикой лошади и постепенно укрощает ее, 
опытный йог позволяет уму проявить свои материальные склон
ности, а затем с помощью сильного разума обуздывает их. Ученый 
трансценденталист знает, когда запретить чувствам соприкасаться 
с их объектами, а когда разрешить; так ум и чувства всегда остают
ся подвластны ему. В этом он подобен наезднику, который иногда 
резко натягивает поводья, а иногда позволяет лошади скакать, ку
да ей вздумается. Наездник никогда не забывает о том, куда едет, 
и в конце концов выводит лошадь на нужную тропу. Точно так 
же ученый трансценденталист иногда позволяет чувствам действо
вать, но при этом никогда не забывает о своей цели (самоосозна- 
нии) и не позволяет чувствам предаваться греху. Слишком суровая 
аскеза или ограничение могут привести к тому, что ум взбунтует
ся, подобно лошади, которая встает на дыбы, если перетянуть по
водья. Путь самоосознания зависит от чистоты разума, и самый 
легкий способ достичь такого уровня мастерства — это предаться 
Господу Кришне. Господь говорит в «Бхагавад-гите» (10.10):

тешам сатата-йуктанам 
бхаджатам прйти-пурвакам

дадами буддхи-йогам там 
йена мам упайанти те

Человек может не быть выдающимся ученым и не обладать ве
ликим духовным разумом, однако если он искренне, с любовью 
служит Господу, никому не завидуя и не желая ничего взамен, то 
Господь подскажет ему из сердца, как совладать с умом. Искусно 
пробираясь через волны желаний ума, человек, обладающий со
знанием Кришны, никогда не выпадет из седла и в конце концов 
благополучно доскачет домой, обратно к Богу.

ТЕКСТ 22



санкхйена сарва-бхаванам пратиломануломатах 
бхавапйайав анудхйайен мано йават прасйдати

санкхйена— аналитическим изучением; сарва— всех; бхаванам— 
материальных элементов (космических, земных и атомарных); 
пратилома — распадом; ануломатах — возникновением; бхава — 
творение; апйайау — уничтожение; анудхйайет — должен постоян
но наблюдать; манах — ум; йават— до тех пор; прасйдати — пока 
не обретет духовное удовлетворение.

До тех пор, пока ум не начнет постоянно чувствовать духов
ное удовлетворение, человек должен анализировать временную 
природу материальных объектов на всех уровнях — космическом, 
земном и атомарном. Ему следует постоянно наблюдать, как ес
тественным путем возникают материальные явления и как они 
уходят в небытие, распадаясь на составные части.

КОММЕНТАРИЙ: Как говорится, за взлетом следует падение. 
Господь Кришна утверждает в «Бхагавад-гите» (2.27):

джатасйа хи дхруво мртйур 
дхрувам джанма мртасйа на 

тасмад апарихарйе ’ртхе 
на твам шонитум архаси

«Тот, кто родился, непременно умрет, а после смерти снова по
явится на свет. Это неизбежно, поэтому, исполняя свой долг, ты 
не должен предаваться скорби». Мано йават прасйдати: до тех 
пор, пока человек не обрел совершенное знание и с его помощью 
не поднялся на уровень освобождения, ему придется постоянно 
отражать атаки иллюзии, методично исследуя и наблюдая мате
риальную природу. В материальном уме порой возникают мысли 
о сексуальном наслаждении; в таком случае необходимо восполь
зоваться духовным разумом и проанализировать временную при
роду как своего тела, так и тела, искусственно ставшего объектом 
нашего материального вожделения. Такой методичный анализ мож
но применить ко всем материальным телам, начиная с колоссаль
ного космического тела Господа Брахмы и заканчивая крошечным 
тельцем какого-нибудь микроорганизма. Господь Кришна уже го
ворил, что человек, достигший высот на пути сознания Кришны, 
естественным образом избегает чувственных наслаждений и, по
буждаемый духовной любовью, постоянно общается с Господом.



Тот, кто еще не достиг уровня спонтанного сознания Кришны, дол
жен всегда быть начеку, чтобы не оказаться жестоко обманутым 
материальной энергией Господа. Человек, который пытается экс
плуатировать материальную энергию, губит свою духовную жизнь 
и попадает во всевозможные беды.

ТЕКСТ 23

нирвиннасйа вирактасйа пурушасйокта-вединах 
манас тйаджати дауратмйам чинтитасйанучинтайа

нирвиннасйа— того, кто питает отвращение к иллюзорной при
роде материального мира; вирактасйа — и кто поэтому не испыты
вает привязанности; пурушасйа— такого человека; укта-вединах — 
которого ведут по жизни наставления духовного учителя; манах— 
ум; тйаджати— отказывается; дауратмйам— от ложного отож
дествления с материальным телом и умом; чинтитасйа— того, 
что обдумывается; анучинтайа — постоянным анализом.

Если человек питает отвращение к временной, иллюзорной при
роде этого мира и потому не испытывает привязанности к ней, 
его ум, ведомый наставлениями духовного учителя, вновь и вновь 
размышляет о природе этого мира и в конце концов перестает 
отождествлять себя с материей.

КОММЕНТАРИЙ: Хотя держать ум в узде нелегко, тем не менее 
с помощью непрерывной практики его можно одухотворить созна
нием Кришны. Искренний ученик всегда помнит наставления сво
его духовного учителя, а потому вновь и вновь убеждается в одной 
простой истине: материальный мир — это не высшая реальность. 
Отрешенность и упорство приведут к тому, что постепенно ум пе
рестанет лелеять мечты о чувственных наслаждениях; именно так 
спадают кандалы иллюзии с искреннего преданного, развившего 
в себе сознание Кришны. Чистый ум постепенно перестает отож
дествлять себя с этим миром и полностью переключает свое внима
ние на духовную реальность. Считается, что такой человек достиг 
совершенства на пути йоги.



йамадибхир йога-патхаир анвйкшикйа на видйайа 
мамарчопасанабхир ва нанйаир йогйам смарен манах

йама-адибхих — правилами и проч.; йога-патхаих — методами 
системы йоги; анвйкшикйа — логическим анализом; ча— так
же; видйайа — духовным знанием; мама — Мне; арча — поклоне
нием; упасанабхих — восхищением и т.д.; ва — или; на — никогда; 
анйаих— другими (способами); йогйам — на Верховной Личнос
ти Бога, объекте медитации; смарет— нужно сосредоточивать; 
манах — ум.

Следуя разнообразным правилам, проходя через очистительные 
процессы практики йоги, овладевая логикой и развивая духовное 
знание или же служа и поклоняясь Мне, человек должен посто
янно удерживать свой ум на Личности Бога, цели йоги. Никаки
ми иными методами для достижения этой цели пользоваться не 
следует.

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе слово ва играет важную роль. Оно 
указывает на то, что человек, занятый служением и поклонени
ем Личности Бога, может не обременять себя строгими ограниче
ниями, правилами и очистительными процедурами практики йоги 
и не ломать голову над трудными моментами ведической науки 
и логики. Йогйам, самый достойный объект для медитации, — это 
Верховная Личность Бога, что подтверждается во всех ведических 
писаниях. Тот, кто непосредственно поклоняется Господу, не дол
жен пользоваться никакими иными методами, ибо полное упова
ние на Господа само по себе есть наивысший метод достижения 
совершенства.

ТЕКСТ 24

ТЕКСТ 25 

йади курйат прамадена йогй карма вигархитам 
йогенаива дахед амхо нанйат татра кадачана



йади — если; курйат — вынужден совершить; прамадена — из-за 
невнимательности; йоги— йог; карма — поступок; вигархитам — 
дурной; йогена — методом йоги; эва — исключительно; дахет — 
он должен сжечь; амхах — этот грех; на — никакие; анйат — 
иные методы; татра— для этого; кадачана— никогда (не должны 
применяться).

Если, утратив на мгновение бдительность, йог случайно совер
шил дурной поступок, он должен сжечь дотла последствия сво
его греха с помощью той же самой практики йоги и никогда не 
пользоваться для этого никакими иными методами.

КОММЕНТАРИЙ: Слово йогена указывает здесь на джнанена 
йогена и бхактйа йогена, ибо именно эти две трансцендент
ные системы йоги обладают способностью сжигать дотла послед
ствия грехов. Следует четко понять, что слово амхас, «грех», 
указывает здесь на случайное, неумышленное падение. Наме
ренное злоупотребление милостью Господа — непростительное 
преступление.

Примечательно, что Господь запрещает здесь любые посторон
ние очистительные ритуалы, поскольку трансцендентные системы 
йоги, и в особенности бхакти-йога, сами по себе очищают от всех 
грехов. Если в попытке избавиться от последствий греха человек 
начинает проводить какой-то особый ритуал или совершать аскезу, 
при этом прекращая свою практику, он будет повинен еще в одном 
грехе — пренебрежении своим долгом. После случайного падения 
человек должен взять себя в руки и, не предаваясь бесполезному 
унынию, с решимостью продолжить свой путь. Безусловно, ему 
должно быть стыдно и он должен сокрушаться по поводу своего 
падения, ибо в противном случае ему не удастся очиститься. Тем 
не менее, если после случайного падения человек будет предаваться 
чрезмерному унынию, у него пропадет энтузиазм продолжать свой 
путь к совершенству. Господь Кришна говорит в «Бхагавад-гите» 
(9.30):

апи чет су-дурачаро
бхаджате мам ананйа-бхак 

садхур эва са мантавйах 
самйаг вйавасито хи сах

«Даже если человек, занимающийся преданным служением, со
вершит самый отвратительный поступок, его все равно следует



считать святым, ибо он исполнен решимости идти по верному пу
ти». Самое важное — это правильным образом служить Господу, 
ибо Господь прощает преданному все случайные падения и избав
ляет его от последствий греха. Тем не менее нужно быть очень 
осторожным, чтобы не допускать таких печальных инцидентов.

ТЕКСТ 26

 

све све ’дхикаре йа ниьитха са гунах трикйртитах 
карманам джатй-ашуддханам анена нийамах кртах 
гуна-доша-видханена санганам тйаджанеччхайа

све све — каждого в своем; адхикаре — положении; йа — кото
ром; ниьитха— регулярная практика; сах— это; гунах— доброде
тель; парикйртитах— окончательно утверждается; карманам — 
деятельности ради плодов; джати— по природе; ашуддханам — 
нечистой; анена — этой; нийамах— управление; кртах— установ
лено; гуна — благочестия; доьиа — греха; видханена — правилом; 
санганам— от соприкосновения с разными видами чувственных 
удовольствий; тйаджана— отказа; иччхайа— желанием.

Утверждается, что истинное благочестие для трансценденталис- 
та — строго выполнять обязанности, соответствующие его духов
ному положению, тогда как грех — это пренебрежение своими 
обязанностями. Тот, кто именно так понимает праведность и гре
ховность и со всей искренностью пытается изжить в себе при
вычки, связанные с прошлыми чувственными наслаждениями, 
способен отстраниться от материальной деятельности, которая по 
самой своей природе нечиста.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь Кришна с еще большей опре
деленностью говорит о том, что люди, жизнь которых посвяще
на самоосознанию (будь то через гьяна-йогу или бхакти-йогу), 
не должны пытаться искупить случайно совершённый грех с по
мощью какой-то особой аскезы, пренебрегая при этом своими пря
мыми обязанностями. Истинная цель Вед — направить человека 
домой, обратно к Богу, а не побуждать его к мирским чувствен
ным наслаждениям. Хотя в Ведах описано несметное количество



обрядов, посредством которых можно попасть на райские пла
неты и наслаждаться всеми видами мирских богатств, подобные 
обещания рассчитаны на материалистов, которые иначе преврати
лись бы в сущих демонов. Чтобы очиститься от случайного па
дения, человек, идущий по пути трансцендентного познания, не 
должен прибегать ни к каким иным способам искупления, кроме 
своей духовной практики. Выражение санганам тйаджанеччхайа 
означает, что к сознанию Кришны, или самоосознанию, нельзя от
носиться легкомысленно и не следует заниматься духовной прак
тикой от случая к случаю. Напротив, следует искренне и серьезно 
стремиться к свободе от прошлых греховных привычек. Слова йа 
ништха означают, что человек должен заниматься практикой со
знания Кришны непрерывно. Таким образом, настоящая доброде
тель заключается в том, чтобы отказаться от мирских чувственных 
наслаждений и с любовью служить Господу. Тот, кто сутки на
пролет служит Господу, задействовав в этом чувства, ум и разум, 
является самым благочестивым из всех людей, и Господь лично 
защищает такую душу, вручившую себя Ему.

ТЕКСТЫ 27-28

джата-шраддхо мат-катхасу нирвиннах сарва-кармасу 
веда духкхатмакан каман паритйаге ’пй анйшварах

тато бхаджета мам прйтах шраддхалур дрдха-нишчайах 
джушаманаш ча тан каман духкходаркамш ча гархайан

джата — тот, в ком пробудилась; шраддхах — вера; мат-ка- 
тхасу— в повествования, прославляющие Меня; нирвиннах — 
кому опротивела; сарва — вся; кармасу— деятельность; веда — 
он знает; духкха — из страдания; атмакан— состоящие; каман — 
все виды чувственных удовольствий; паритйаге — в том, чтобы 
отказаться; апи — хотя; анйшварах— бессильный; татах— бла
годаря этой вере; бхаджета— он должен поклоняться; мам — 
Мне; прйтах — счастливый; шраддхалух — исполненный веры;



дрдха— твердой; нишнайах — убежденности; джушаманах— зани
маясь; ча— также; тан — теми; каман— чувственными наслажде
ниями; духкха— к страданиям; ударкан — ведущими; ча — также; 
гархайан — раскаиваясь.

Уверовав в повествования, прославляющие Меня, испытывая 
отвращение к любой материальной деятельности, понимая, что 
все чувственные наслаждения ведут к страданиям, хотя и не на
ходя в себе сил отказаться от всех удовольствий, Мой преданный 
должен, оставаясь в счастливом расположении духа, с великой ве
рой и убежденностью поклоняться Мне. Хотя иногда такой че
ловек предается чувственным наслаждениям, он знает, что все 
мирские удовольствия приводят к страданиям, и потому искренне 
раскаивается в таких поступках.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь описывает начальную ступень 
чистого преданного служения. Искренний преданный на своем 
опыте убедился, что любая материальная деятельность ведет лишь 
к чувственным удовольствиям, а любые чувственные удовольствия 
оборачиваются лишь страданиями. Поэтому преданный искренне 
желает двадцать четыре часа в сутки с любовью служить Госпо
ду Кришне, не ожидая ничего взамен. Такой преданный искренне 
хочет занять свое естественное положение вечного слуги Господа 
и молит Господа помочь ему подняться на этот высокий уровень. 
Слово анйшвара означает, что из-за своих прошлых грехов и дур
ных привычек человек может не суметь в одночасье полностью 
избавиться от стремления наслаждаться. Здесь Господь вдохнов
ляет такого преданного не падать духом и с энтузиазмом про
должать свое любовное служение. Слово нирвинна означает, что 
искренний преданный, даже если иногда он вновь возвращается 
к чувственным наслаждениям, на самом деле испытывает отвра
щение к материальной жизни и ни при каких обстоятельствах не 
станет намеренно совершать грехи. В действительности он избе
гает любой мирской деятельности. Слово каман обычно указыва
ет на половое влечение и его последствия (детей, дом и проч.). 
В материальном мире половое влечение столь сильно, что, даже 
если человек искренне стремится к любовному служению Госпо
ду, его иногда охватывает сексуальное желание или им владеет 
стойкая привязанность к жене и детям. Безусловно, чистый пре
данный испытывает духовную любовь ко всем живым существам, 
не исключая и своих так называемых жену и детей, однако он 
знает, что привязанность к материальному телу не приводит ни



к чему хорошему, ибо такая привязанность делает человека и его 
«родственников» узниками мучительной цепной реакции кармичес
кой деятельности. Слово дрдха-нишчайа («твердая убежденность») 
означает, что преданный при любых обстоятельствах твердо на
мерен выполнить свой долг ради Кришны. Он размышляет так: 
«Прежняя постыдная жизнь осквернила мое сердце бесчисленны
ми иллюзорными привязанностями. Сам я не в силах совладать 
с ними. Очистить меня от этой скверны может только Господь 
Кришна, пребывающий в моем сердце. Но избавит ли Он меня 
от этих привязанностей прямо сейчас или же оставит на мне это 
бремя, я никогда не откажусь от преданного служения Ему. Даже 
если Господь возведет на моем пути миллионы препятствий и да
же если из-за своих оскорблений мне придется отправиться в ад, 
я все равно ни на миг не прекращу служить Господу Кришне. Меня 
не интересуют ни философские рассуждения, ни кармическая дея
тельность, и, даже если Господь Брахма сам придет ко мне и пред
ложит заняться этим, я не проявлю ни малейшего интереса. Хотя 
я все еще нахожу удовольствие в материальных вещах, я отчетли
во вижу, что привязанность к ним не сулит мне ничего хорошего, 
а просто приносит беспокойства и мешает заниматься преданным 
служением Господу. Поэтому я искренне раскаиваюсь в том, что 
по глупости привязан к такому количеству материальных вещей, 
и терпеливо ожидаю милости Господа Кришны».

Слово прйта означает, что преданный чувствует себя сыном или 
подопечным Верховной Личности Бога и очень привязан к сво
им взаимоотношениям с Господом. Поэтому, искренне сокрушаясь 
о случайных падениях, он при этом не теряет горячего желания 
служить Господу Кришне. Если преданный становится слишком 
угрюмым и теряет энтузиазм в преданном служении, он рискует 
превратиться в имперсоналиста или перестать служить Господу. 
Зная об этом, Господь говорит здесь, что искреннее раскаяние не 
должно переходить в затяжную депрессию. В силу прошлых гре
хов нам приходится иногда страдать от беспокойного ума и чувств, 
однако это не значит, что мы должны посвятить свою жизнь от
речению от мира, как это делают философы-теоретики. В самом 
желании развить непривязанность к мирскому нет ничего дурного, 
ибо оно помогает очистить наше преданное служение Господу, од
нако, если отказ от мирского начинает заботить человека больше, 
чем действия, направленные на удовлетворение Господа Кришны, 
такой человек, по-видимому, не понимает, что значит любовное 
преданное служение. Вера в Господа Кришну обладает такой силой,



что со временем сама по себе дарует человеку отрешенность и со
вершенное знание. Тот же, кто перестает считать Господа Кришну 
центральным объектом своего поклонения, а больше сосредото
чивает свое внимание на обретении знания и развитии отрешен
ности, сойдет с пути, ведущего домой, обратно к Богу. Искренний 
преданный Господа должен быть твердо уверен в том, что просто 
силой преданного служения и по милости Господа Кришны он об
ретет все благоприятное в жизни. Нужно верить, что милосердие 
Господа Кришны не знает границ и что только Он — подлинная 
цель жизни. Такая твердая вера вместе с искренним желанием из
бавиться от привязанности к чувственным наслаждениям поможет 
человеку преодолеть все препятствия этого мира.

Слова джата-шраддхах мат-катхасу — самые важные в этом 
стихе. Слушая с верой о милости и величии Господа, человек по
степенно освободится от всех материальных желаний и научится 
во всех ситуациях видеть, что любые попытки потакать чувст
вам оканчиваются ничем. Прославление Господа с твердой верой 
и убежденностью — необычайно могущественный метод духовно
го развития, который наделяет человека способностью отказаться 
от любых материальных привязанностей.

В преданном служении Господу нет ничего неблагоприятного. 
Трудности, которые иногда испытывает преданный, есть следствие 
его прошлой материальной деятельности. Стремление же к чувст
венным наслаждениям, напротив, полностью неблагоприятно. Та
ким образом, чувственные удовольствия и преданное служение 
полностью противоположны друг другу. Поэтому нужно в лю
бых обстоятельствах оставаться искренним слугой Господа и все
гда полагаться на Его милость. Поступая так, человек обязательно 
вернется домой, обратно к Богу.

ТЕКСТ 29

проктена бхакти-йогена бхаджато масакрн мунех 
кама хрдаййа нашйанти сарве майи хрди стхите

проктена— то, что было описано; бхакти-йогена — предан
ным служением; бхаджатах— того, кто поклоняется; ма — Мне;



асакрт — постоянно; мунех — мудреца; камах — материальные же
лания; хрдаййах — в сердце; нашйанти — уничтожаются; сарве — 
все; майи — во Мне; хрди— сердце; стхите— когда прочно закреп
лено.

Когда разумный человек постоянно поклоняется Мне посред
ством любовного преданного служения, о котором Я говорил, его 
сердце укрепляется во Мне. Тогда все материальные желания, 
которые живут в этом сердце, исчезают.

КОММЕНТАРИЙ: Материальные органы чувств постоянно заня
ты тем, что удовлетворяют прихоти ума. От этого у человека одно 
за другим появляются всевозможные материальные желания. Тот, 
кто непрестанно служит Господу, с глубокой верой слушая и рас
сказывая о трансцендентном величии Господа, избавляется от гнета 
материальных желаний. Служа Господу, он все больше убеждается, 
что Шри Кришна — это единственный истинный наслаждающийся, 
а все остальные предназначены для того, чтобы посредством пре
данного служения разделять с Господом Его блаженство. Предан
ный Господа усаживает Шри Кришну на прекрасный трон в своем 
сердце и там постоянно служит Ему. Как восходящее солнце по
степенно рассеивает тьму, так и Господь, присутствующий в серд
це человека, ослабляет все его материальные желания и в конце 
концов полностью прогоняет их. Слова майи хрди стхите («когда 
сердце пребывает во Мне») означают, что возвышенный предан
ный видит Господа Кришну не только в своем сердце, но и в серд
цах всех других созданий. Таким образом, искренний преданный, 
который слушает о славе Шри Кришны и воспевает Его величие, 
не должен расстраиваться, если замечает в своем сердце остатки 
материальных желаний. Он должен терпеливо ждать, когда пре
данное служение естественным образом очистит его сердце от всей 
скверны.

ТЕКСТ 30

бхидйате хрдайа-грантхиьи чхидйанте сарва-самшайах
кшййанте часйа кармами майи дрште ’кхилатмани



бхидйате — разорванные; хрдайа — сердца; грантхых — узлы; 
чхидйанте— разрубленные на куски; сарва — все; самшайах— опа
сения; кшййанте — уничтоженная; ча — и; асйа — его; карманы — 
цепь кармической деятельности; майы — когда Я; дртте— види
мый; акхыла-атманы — как Верховная Личность Бога.

Когда человек видит, что Я — Верховная Личность Бога, узел 
в его сердце распадается, все опасения развеиваются, а цепь 
кармической деятельности обрывается.

КОММЕНТАРИЙ: Хрдайа-грантхы означает, что сердце человека 
привязано к иллюзии веревками ошибочного отождествления себя 
с материальным телом. В результате такого самоотождествления 
человек становится поглощен материальными плотскими утехами, 
рисуя в своем воображении бесчисленные картины соития муж
ских и женских тел. Опьяненный сексуальным влечением, человек 
не понимает, что истинный источник всего наслаждения и выс
ший наслаждающийся — это Господь, Верховная Личность Бога. 
Когда преданный достигает постоянства в своем преданном слу
жении и, поклоняясь Господу с любовью, каждую секунду ощуща
ет трансцендентное блаженство, узел ложного самоотождествления 
в его сердце разрывается и все его опасения рассыпаются на кус
ки. Находясь в иллюзии, мы думаем, что без материальных чув
ственных удовольствий и умозрительных рассуждений о природе 
Абсолютной Истины живое существо не может обрести полно
го удовлетворения. Материалисты считают чувственные наслаж
дения и умозрительную философию сутью цивилизованной жизни. 
Однако чистый преданный понимает, что Господь Кришна — это 
бескрайний океан счастья и олицетворение всего знания. Такое 
понимание приводит к тому, что обе эти склонности — ублажать 
чувства и предаваться отвлеченным рассуждениям — полностью 
исчезают. Вследствие этого цепь кармы, деятельности ради ее пло
дов, естественным образом обрывается, подобно тому как гаснет 
огонь, когда в него перестают подкладывать дрова.

Достигнув высокой ступени преданного служения, человек без 
всяких усилий освобождается из материального плена. Об этом го
ворит Господь Капила: джарайатй ашу йа котам нигирнам анало 
йатха — «Бхакты, преданное служение, растворяет тонкое тело 
человека без каких-либо дополнительных усилий с его стороны, 
подобно тому как огонь пищеварения, горящий в желудке, пере
варивает съеденную нами пищу» (Бхаг., 3.25.33). Шрила Прабху-



пада пишет в комментарии к этому стиху: «Преданному не нужно 
прилагать дополнительные усилия для того, чтобы получить осво
бождение. Одного служения Верховной Личности Бога достаточно, 
чтобы обрести освобождение, ибо служение Господу равносильно 
освобождению от материального рабства. Это очень хорошо выра
зил Шри Билвамангала Тхакур. Он сказал: „Если я непоколебимо 
предан лотосным стопам Верховного Господа, то мукти, свобо
да от материального рабства, прислуживает мне. Мукти, словно 
служанка, всегда готова исполнить любую мою просьбу“. Для пре
данного проблемы освобождения просто не существует. Освобож
дение приходит к нему без каких-либо дополнительных усилий с его 
стороны».

ТЕКСТ 31

тасман мад-бхакти-йуктасйа йогино ваи мад-атманах 
на джнанам на ча ваирагйам прайах ьирейо бхавед иха

тасмат— поэтому; мат-бхакти-йуктасйа— того, кто служит 
Мне с любовью; йогинах— преданного; ваи— несомненно; мат- 
атманах— чей ум направлен на Меня; на— ни; джнанам— раз
витие знания; на— ни; ча— также; ваирагйам— развитие непривя- 
занности; прайах — как правило; ьирейах — методами достижения 
совершенства; бхавет— могут быть; иха— в этом мире.

Вот почему для преданного, который всегда думает обо Мне 
и служит Мне с любовью, развитие знания и отрешенности, как 
правило, не являются подходящими методами для достижения 
высшего совершенства в этом мире.

КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто вручил себя Господу Кришне, не пы
тается достичь совершенства посредством развития знания и от
решенности в отрыве от любовного служения Господу. Преданное 
служение Господу Кришне — это высший трансцендентный метод 
духовного совершенствования, никоим образом не зависящий от 
второстепенных методов и в том числе от развития знания и отре
шенности. Слушая о славе Личности Бога и воспевая величие Гос
пода, преданный без лишних усилий овладевает всем знанием, и по



мере того, как его привязанность к Господу возрастает, он естест
венным образом освобождается от привязанности к низшей, мате
риальной природе. В предыдущих стихах Господь недвусмысленно 
подчеркивал, что преданному не нужно пытаться решать свои дав
ние проблемы иначе как с помощью преданного служения. Хотя 
искренний преданный вкладывает все свое сердце и душу в любов
ное служение Господу, у него могут сохраняться некоторые старые 
мирские привязанности, которые мешают ему полностью постичь 
трансцендентное знание. Однако преданное служение со временем 
естественным образом избавляет человека от этих давних привя
занностей. Если преданный пытается очиститься, просто развивая 
знание или отрешенность (что само по себе не является предан
ным служением), то существует опасность, что он отдалится от 
лотосных стоп Господа и полностью сойдет с духовного пути. Тот, 
кто ищет очищения вне любовного служения Господу, просто по- 
настоящему не осознал трансцендентное могущество бхакти-йоги 
и не оценил по достоинству степень милости Господа Кришны.

Сердца всех, кто живет в этом мире, опутаны половым влечени
ем, которое не дает человеку сосредоточиться на лотосных стопах 
Господа Кришны. Обусловленное живое существо, опьяненное сек
сом, становится высокомерным и забывает о том, что оно должно 
с любовью служить Богу. Упорно развивая знание и отрешенность, 
обусловленная душа может попытаться очиститься и без милос
ти Господа Кришны, однако от такой гордыни следует избавиться, 
равно как и от гордыни, порожденной материальным влечением. 
Если у обусловленной души есть возможность заниматься чистым 
преданным служением Господу, то ее интерес к другим методам 
духовного совершенствования несомненно будет означать откло
нение с пути преданности. Избавиться от материальных желаний, 
глубоко укоренившихся в сердце, можно с помощью полного вру
чения себя Верховной Личности Бога. Человеку следует отказаться 
от самонадеянных попыток самостоятельно обрести знание и раз
вить отрешенность. Вместо этого он должен полностью отдать се
бя на милость Господа Кришны и в то же время строго следовать 
правилам бхакти-йоги, установленным Самим Господом.

ТЕКСТЫ 32-33



йат кармабхир йат тапаса джнана-ваирагйаташ ча йат 
йогена дана-дхармена шрейобхир итараир апи

сарвам мад-бхакти-йогена мад-бхакто лабхате ’нджаса 
сваргапаваргам мад-дхама катханчид йади ванчхати

йат— то, что обретено; кармабхих— в результате кармической 
деятельности; йат— то, которое; тапаса— аскезой; джнана— раз
витием знания; ваирагйатах— отречением от мира; ча— также; 
йат — то, что достигнуто; йогена— с помощью мистической йоги; 
дана — благотворительностью; дхармена — исполнением религиоз
ных обязанностей; шрейобхих— способами, помогающими сде
лать жизнь благоприятной; итараих— другими; апи — поистине; 
сарвам— всего; мат-бхакти-йогена— любовным служением Мне; 
мат-бхактах— Мой преданный; лабхате— достигает; анджаса — 
без труда; сварга — вознесения на райские планеты; апаваргам — 
освобождения от всех страданий; мат-дхама— жизни в Моей оби
тели; катханчит— так или иначе; йади— если; ванчхати— он 
желает.

Все, чего можно достичь с помощью кармической деятельности, 
аскезы, знания, отречения от мира, мистической йоги, благотвори
тельности, исполнения религиозных обязанностей и всех прочих 
методов, способствующих обретению совершенства жизни, Мой 
преданный легко получает, с любовью служа Мне. Если по какой- 
то причине Мой преданный хочет попасть на райские планеты, 
освободиться от материального рабства или жить в Моей обители, 
он без труда обретает эти благословения.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь Кришна раскрывает нам транс
цендентное величие преданного служения. Хотя чистые предан
ные, как правило, ничего не желают, кроме как служить Господу, 
иногда какой-нибудь великий вайшнав может захотеть улучшить 
свое служение и просит Господа о благословении. В Шестой песни 
«Шримад-Бхагаватам» рассказывается, как Шри Читракету, вели
кий преданный Господа, захотел попасть в рай, чтобы в сопро
вождении самых красивых женщин с планеты видьядхаров воспеть 
в прекрасных гимнах славу Господа. А Шри Шукадева Госвами, ве
ликий рассказчик «Шримад-Бхагаватам», не желая попасть в плен



к иллюзорной энергии Господа, не торопился выходить из утробы 
матери. Иначе говоря, Шукадева Госвами желал апаваргам, осво
бождения от майи, чтобы ничто не мешало его преданному служе
нию. Господь Кришна лично прогнал иллюзорную энергию, чтобы 
Шукадева Госвами наконец появился на свет. Кроме того, дви
жимый любовью и сильным желанием служить лотосным стопам 
Господа, преданный может захотеть перенестись в духовный мир.

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур замечает, что предан
ный, отказавшись от попыток независимо развивать знание и отре
шенность, может твердо верить в преданное служение Господу, но 
при этом сохранять некоторую привязанность к плодам подобной 
деятельности. Достигнув совершенства в кармической деятельнос
ти, человек получает возможность попасть в материальный рай, 
а развивая отрешенность — освободиться от всех телесных стра
даний. Если Господь Кришна обнаруживает в сердце преданного 
желание обрести такие благословения, Он охотно одаривает ими 
Своего верного слугу.

Слово итараих в этом стихе указывает на посещение святых 
мест, религиозные обеты и т.д. Перед этим упоминаются еще не
сколько видов деятельности, благоприятствующей духовному раз
витию, однако благие результаты всех этих действий можно легко 
обрести, с любовью служа Господу. Итак, все преданные Господа, 
на каком бы уровне духовного развития они ни находились, долж
ны отдавать все свои силы только на служение Господу. Это под
тверждает во Второй песни «Шримад-Бхагаватам» Шри Шукадева 
Госвами:

«Человек с возвышенным складом ума — исполнен ли он мате
риальных желаний, свободен от них или стремится к освобож
дению — должен во что бы то ни стало поклоняться Высшему 
Целому, Личности Бога» (Бхаг., 2.3.10).

акамах сарва-камо ва 
мокша-кама удара-дхйх 

тйврена бхакти-йогена 
йаджета пурушам парам

ТЕКСТ 34



на кинчит садхаво дхира бхакта хй экантино мама 
ванчхантй апи майа даттам каивалйам апунар-бхавам

на — никогда; кинчит — что-либо; садхавах — праведники; дхй- 
рах— обладающие глубоким разумом; бхактах — преданные; хи — 
несомненно; экантинах — полностью вручившие себя; мама — 
Мне; ванчхантй— желают; апи — поистине; майа — Мной; дат
там — данные; каивалйам— освобождение; апунах-бхавам— сво
боду от рождения и смерти.

Поскольку Мои преданные праведны и обладают глубоким 
разумом, они целиком посвящают себя Мне и не желают ничего, 
кроме Меня. Поистине, даже если Я предложу им освобождение 
из круговорота рождений и смертей, они не примут этот дар.

КОММЕНТАРИЙ: Слова экантино мама означают, что чистые 
преданные Господа, праведные и в высшей степени разумные, пол
ностью отдают себя преданному служению Личности Бога. Даже 
если Господь предложит им освобождение из круговорота рожде
ний и смертей, преданные не примут этот дар. Чистый предан
ный без дополнительных усилий достигает обители Господа, где 
жизнь вечна, исполнена знания и блаженства. Поэтому освобож
дение само по себе, без любовного служения Господу, кажется ему 
отвратительным. Того, кто повторяет святое имя Господа Кришны 
или внешне служит Ему в расчете получить безличное освобожде
ние или материальные чувственные удовольствия, нельзя считать 
трансцендентным преданным Господа. Пока человек стремится 
к мирской религиозности, процветанию, чувственным наслажде
ниям или освобождению, ему не удастся достичь уровня самадхи, 
совершенного самоосознания. Каждое живое существо по природе 
своей — вечный слуга Господа Кришны, и предназначение живо
го существа — бескорыстно, с любовью служить Господу. Именно 
о таком чистом, возвышенном состоянии бытия говорит в этом 
стихе Сам Господь.

ТЕКСТ 35

наирапекшйам парам прахур нихшрейасам аналпакам 
тасман нирашишо бхактир нирапекшасйа ме бхавет



наирапекьийам — не желать ничего, кроме преданного служе
ния; парам— лучшая; прахух— говорится; нихьирейасам— высшая 
ступень освобождения; аналпакам— великая; тасмат— поэтому; 
нирашишах— того, кто не ищет выгоды для себя; бхактих— 
любовное преданное служение; нирапекшасйа— того, кто видит 
только Меня; ме— ко Мне; бхавет — может возникнуть.

Говорится, что полная отрешенность от мирского есть высшая 
ступень свободы. Поэтому тот, у кого нет эгоистических желаний 
и кто не ищет выгоды для себя, может получить возможность 
преданно и с любовью служить Мне.

КОММЕНТАРИЙ: В «Шримад-Бхагаватам» (2.3.10) говорится:

акамах сарва-камо ва 
мокша-кама удара-дхйх 

тйврена бхакти-йогена 
йаджета пурушам парам

«Человек с возвышенным складом ума — исполнен ли он мате
риальных желаний, свободен от них или стремится к освобож
дению — должен во что бы то ни стало поклоняться Высшему 
Целому, Личности Бога». В этом утверждении Шукадевы Госвами 
очень важны слова тйврена бхакти-йогена. Шрила Прабхупада 
отмечает: «Как чистый солнечный луч обладает огромной силой 
и потому называется тиврой, так и практика чистой бхакти-йоги, 
которая заключается в слушании, повторении и т.д., благотворна 
для каждого, независимо от его целей и побуждений». Безусловно, 
в Кали-югу люди, как правило, порочны и заражены материаль
ным вожделением, жадностью, гневом, скорбью и т.д. Большин
ство из тех, кто живет в этот век, полны материальных желаний, 
сарва-кама. Тем не менее следует понять, что, просто обретя по
кровительство Господа Кришны, человек может достичь всего же
лаемого. Живому существу не нужна никакая другая практика 
духовного совершенствования, кроме любовного служения Госпо
ду. Необходимо признать, что Господь Кришна — источник всего 
наслаждения и что только Он, пребывающий в нашем сердце, мо
жет исполнить наше заветное желание. Простая вера в то, что, об
ратившись к Господу Кришне, можно обрести все что угодно, есть 
суть всего знания. Такая вера способна даже падшего человека 
перенести через все тяготы этой сложной эпохи.



на майй эканта-бхактанам гуна-дошодбхава гунах 
садхунам сама-читтанам буддхех парам упейушам

на— не; майи — во Мне; эка-анта — чистых; бхактанам — пре
данных; гуна— рекомендованное как благое; доша— запрещенное 
как неблагоприятное; удбхавах— возникающее из этого; гунах — 
добродетель и грех; садхунам— тех, кто свободен от материальных 
устремлений; сама-читтанам— кто в любых обстоятельствах со
храняет духовное сознание; буддхех— того, что можно постичь ма
териальным разумом; парам— за пределами; упейушам— тех, кто 
достиг.

Материальные добродетель и грех, порожденные добром и злом 
этого мира, не затрагивают Моих чистых преданных, ибо такие 
преданные, свободные от материальных устремлений, при любых 
обстоятельствах сохраняют устойчивое духовное сознание. Поис- 
тине, они обрели Меня, Верховного Господа, который пребывает 
выше всего, что можно охватить материальным разумом.

КОММЕНТАРИЙ: Слова буддхех парам означают, что чистого 
преданного, поглощенного мыслями о трансцендентных качествах 
Господа, не затрагивают материальные гуны природы. Во вто
рой главе «Бхагавад-гиты» Господь Кришна объясняет, что чисто
го преданного можно узнать по отсутствию корыстных желаний. 
И если чистый преданный, который все время бескорыстно слу
жит Господу Кришне, порой не исполняет во всех тонкостях веди
ческие обряды и законы, подобную «небрежность» нельзя считать 
грехом. А обычная мирская праведность не является высшим до
стоинством души, предавшейся Богу. Любовь к Кришне и безу
словная покорность воле Господа сразу же возводят человека на 
трансцендентный уровень. Вся деятельность на этом уровне посвя
щена Господу и носит абсолютный характер, ибо является выраже
нием воли Господа. Иногда заурядные материалисты выдают свое 
вздорное, безнравственное поведение за проявление воли Бога, чем 
создают огромные беспокойства для общества. Но как обычным 
гражданам не пристало требовать для себя привилегий, которыми

ТЕКСТ 36



пользуются помощники главы государства, так и обычной обуслов
ленной душе никто не давал права считать, будто ее безнравст
венные, самовольные поступки одобрены Всевышним и являются 
выражением Его воли. Прежде чем считаться превзошедшим мир
скую добродетель и грех, необходимо на деле стать чистым пре
данным Господа, полностью покориться Его воле и получить от 
Него соответствующие полномочия.

Известны случаи, когда возвышенные вайшнавы на короткое 
время сходили со святого пути преданного служения. Господь дает 
в «Бхагавад-гите» (9.30) такое наставление:

апи чет су-дурачаро
бхаджате мам ананйа-бхак 

садхур эва са мантавйах 
самйаг вйавасито хи сах

Временное падение искреннего преданного не влияет на то, как 
относится к нему Господь. Даже обычные родители быстро про
щают своим детям их проступки. В точности как ребенок и его 
родители наслаждаются взаимной любовью, чистые преданные на
слаждаются любовными взаимоотношениями с Господом. Господь 
легко прощает непреднамеренные, случайные падения, и все чле
ны общества должны разделять чувства Господа, так же прощая 
искреннего преданного. Нельзя осуждать искреннего преданного 
за случайное падение, клеймя его как материалиста или грешника. 
Преданный очень быстро возвращается на путь святого служения 
и просит прощения у Господа. Однако того, кто так и остается 
падшим, больше нельзя считать возвышенным преданным Господа.

ТЕКСТ 37

эвам этан майа диштан анутиштханти ме патхах 
кшемам винданти мат-стханам йад брахма паромам видух

эвам — итак; этан— эти; майа — от Меня; диштан — получив
шие наставления; анутиштханти— те, кто пользуется; ме — 
Меня; патхах — методами обретения; кшемам — свободы от ил
люзии; винданти— они достигают; мат-стханам — Моей личной



обители; йат — которую; брахма паромам — Абсолютную Истину; 
видух— они непосредственно познают.

Итак, Я рассказал о методах, с помощью которых можно прий
ти ко Мне. Люди, которые со всей серьезностью следуют этими 
путями, обретут свободу от иллюзии и, достигнув Моей личной 
обители, в совершенстве познают Абсолютную Истину.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к двадцатой главе Одиннадцатой 
песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Чистое пре
данное служение превосходит знание и отречение от мира».





ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

Господь Кришна объясняет 
ведический путь

Есть люди, не способные ни к одной из трех форм йоги — ни 
к карме, ни к гъяне, ни к бхакти. Они враждебно настроены по 
отношению к Господу Кришне, привязаны к чувственным наслаж
дениям и поглощены кармической деятельностью, нацеленной на 
исполнение материальных желаний. В этой главе рассматриваются 
недостатки в деятельности таких людей, в том, что касается места, 
времени, используемых предметов и самого исполнителя действий.

У тех, кто обладает совершенным знанием и преданностью Гос
поду, нет материальных качеств — ни хороших, ни плохих. Одна
ко для человека, который на уровне кармы пытается выйти из-под 
влияния материальной энергии, выполнение всех основных и до
полнительных обязанностей — это добродетель, тогда как прене
брежение ими — порок. Для него также благоприятно все, что 
нейтрализует последствия его прошлых грехов.

Для тех, кто, находясь в чистой гуне благости, идет путем знания, 
правильным образом действий будет углубление знания, а для тех, 
кто находится на уровне преданности, — преданное служение, со
стоящее из слушания, повторения и т.д. Все, что мешает тем и дру
гим действовать правильно, считается плохим. Однако для тех, кто 
пока не готов воспринимать трансцендентное знание и не является 
совершенной душой — иными словами, для тех, кто с неприязнью 
относится к духовной жизни и озабочен только корыстной деятель
ностью ради исполнения своих похотливых желаний, — для таких 
людей установлено множество критериев чистого и нечистого, бла
гоприятного и неблагоприятного. Чистыми или нечистыми могут 
быть тело, место деятельности, время, используемые предметы, 
исполнитель, повторяемые мантры и сама деятельность.

Собственно, добродетель и порок — не абсолютные величины; 
они относительны и зависят от уровня развития человека. Строгое 
следование нормам, соответствующим достигнутому уровню, есть 
благо, а все остальное — зло. Таковы основные определения доб
родетели и порока. Даже объекты, принадлежащие к одной кате



гории, могут оцениваться по-разному с точки зрения чистоты или 
нечистоты в зависимости от того, с какими религиозными обя
занностями, мирскими делами и средствами к существованию они 
в данный момент связаны. Критерии эти объясняются в разных 
священных писаниях.

В правилах варнашрамы четко прописаны критерии, по которым 
определяется чистота или нечистота тела. Что касается места, то 
его чистота определяется многими факторами, в частности прожи
ванием в данной местности черных антилоп. Время может быть 
чистым или нечистым как само по себе, так и в связи с разными 
объектами. Что касается материальных субстанций и предметов, 
то их чистота или нечистота определяется словами, а также тем, 
проводилась ли в отношении них процедура освящения. Есть так
же критерии чистоты исполнителя деятельности. Чистота в дан
ном случае достигается с помощью таких действий, как омовение, 
благотворительность, суровая аскеза и памятование о Верховном 
Господе. Мантра считается чистой, когда человек получает ее 
из уст истинного духовного учителя, а деятельность очищается, 
когда ее посвящают Верховной Личности Бога. Если все шесть 
факторов (место, время и проч.) чисты, торжествует дхарма, или 
добродетель; в противном случае верх берет адхарма, порок.

В конечном счете невозможно провести четкую грань между доб
родетелью и пороком, ибо они меняются в зависимости от места, 
времени, действующего и т.д. А тем, кто выполняет предписанные 
обязанности ради чувственных наслаждений, следует знать, что ис
тинная цель всех священных писаний — ослабить материальные 
желания; это и есть истинный принцип религии, который избавля
ет человека от страданий, смятения и страха и приносит ему уда
чу. Действовать ради чувственных удовольствий неблагоприятно. 
В пхала-шрути, особых разделах Вед, перечислены плоды карми
ческих обрядов, однако такие описания нужны лишь для того, что
бы помочь человеку постепенно развить вкус к высшему благу. Те, 
чей разум слаб, считают эти цветистые поэтические благословения 
Вед их подлинной сутью, однако мудрецы, по-настоящему постиг
шие истину Вед, не разделяют их мнения. Люди, чьи умы взбудо
ражены цветистым языком Вед, не желают слушать повествования 
о Господе Хари. Однако следует понять, что в Ведах нет ни еди
ного высказывания, которое в своей глубинной сути не было бы 
связано с изначальной Личностью Бога. Единственная тема Вед — 
это Высшая Абсолютная Истина, Личность Бога. Материальный 
мир — просто иллюзорная энергия Верховного Господа, и пото



му тот, кто хочет разорвать связь с материей, должен полностью 
отвергнуть материальное существование.

ТЕКСТ 1

шрй-бхагаван увача 
йа этан мат-патхо хитва бхакти-джнана-крийатмакан 
кшудран камамш чалаих пранаир джушантах самсаранти те

шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, сказал; 
йе— те, кто; этан— эти; мат-патхах — от средств, с помощью 
которых можно приблизиться ко Мне; хитва— отказывающие
ся; бхакти — из преданного служения; джнана — аналитического 
знания; крийа — регулируемой деятельности; атмакан— состоя
щих; кшудран — ничтожные; каман — чувственные наслаждения; 
чалаих — непостоянными; пранаих— чувствами; джушантах — 
развивающие; самсаранти — вращаются в круговороте материаль
ного существования; те — они.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Те, кто пренебрега
ет этими путями, которыми можно прийти ко Мне, — преданным 
служением, аналитическим познанием и тщательным выполне
нием предписанных обязанностей, — а вместо этого, побуждае
мые материальными чувствами, предаются ничтожным мирским 
наслаждениям, без сомнения, вынуждены будут вновь и вновь 
рождаться в материальном мире.

КОММЕНТАРИЙ: В предыдущих главах Господь Кришна недву
смысленно объяснил, что философский анализ и выполнение пред
писанных обязанностей предназначены для того, чтобы в конечном 
счете обрести сознание Кришны, или чистую любовь к Богу. Пре
данное служение, в основе которого лежит прославление Господа 
и слушание о Нем, сразу вовлекает обусловленную душу в любов
ное служение Богу, а потому это самый эффективный способ при
близиться к Господу. Впрочем, цель у всех трех вышеназванных 
путей одна — сознание Кришны. Здесь Господь говорит о тех, кто



полностью погружен в мирские чувственные наслаждения и пото
му не интересуется ни одним из авторитетных методов обретения 
милости Господа. В современном мире в эту категорию попада
ют сотни миллионов неудачливых представителей рода человечес
кого, которые, как сказано в этом стихе, вынуждены постоянно 
находиться в плену материального бытия.

ТЕКСТ 2

све све ’дхикаре йа ниьитха са гунах парикйртитах 
випарйайас ту дотах сйад убхайор эта нишчайах

све све — каждый в своем; адхикаре— положении; йа— та
кое; ништха — постоянство; сах — это; гунах — добродетелью; 
парикйртитах — провозглашается; випарйайах — противополож
ное; т у— тогда как; дотах — порок; сйат — есть; убхайох— двух; 
эшах— это; нишчайах — точное определение.

Постоянство в своем положении провозглашается истинной 
добродетелью, тогда как отказ от своего положения есть порок. 
Таковы точные определения этих двух понятий.

КОММЕНТАРИЙ: Ранее Господь Кришна объяснил, что представ
ляет собой путь духовного совершенствования. Сначала человек 
учится действовать без желания наслаждаться плодами своего тру
да. Затем он обретает зрелое духовное знание и наконец получа
ет возможность непосредственно с преданностью служить Господу. 
В этом стихе Господь подчеркивает, что обусловленной душе не 
следует искусственно нарушать естественный процесс своего вос
хождения к сознанию Кришны, отказываясь от обязанностей, пред
писанных нам Самим Господом. На низших ступенях духовного 
развития человек ошибочно отождествляет себя с грубым матери
альным телом и действует ради плодов, ставя перед собой мирские 
цели, связанные с обществом, дружбой и любовью. Посвящая по
добную мирскую деятельность Верховному Господу и тем самым 
совершая жертвоприношение Ему, человек поднимается на уровень 
карма-йоги. Проводя по всем правилам жертвоприношения, он по
степенно перестает отождествлять себя с грубой телесной оболоч
кой и глубоко постигает духовное знание, в результате чего видит



себя вечной душой, не имеющей ничего общего с материальным те
лом и умом. Чувствуя избавление от мук материализма, он сильно 
привязывается к обретенному духовному знанию и так поднимает
ся на уровень гьяна-йоги. Продвигаясь еще дальше по духовному 
пути, человек осознаёт себя неотъемлемой частицей Высшей Ду
ши, Личности Бога, Господа Кришны. На этой ступени он начинает 
понимать, что и обусловленную жизнь, и духовное знание он по
лучил от Господа, Личности Бога, и что именно Господь посылает 
душе плоды ее благочестивой или греховной деятельности. Когда 
живое существо с любовью служит Верховному Господу и видит 
себя Его вечным слугой, его привязанность перерастает в чистую 
любовь к Богу. Итак, на первой ступени духовного развития че
ловек расстается с привязанностью к материальному телу, а затем 
отказывается от привязанности к развитию духовного знания. Так 
он освобождается от материальной жизни. В конце концов он осо
знаёт, что именно Господь является объектом его вечной любви, 
и в полном сознании Кришны окончательно вручает себя Господу.

В этом стихе Господь Кришна объясняет, что тот, кто все еще 
привязан к материальному телу и уму, не должен преждевремен
но отказываться от выполнения правил карма-йоги. Точно так же 
новичок в духовной жизни, который только-только начинает по
стигать иллюзорную природу материального существования, не 
должен имитировать према-бхакти, пытаясь круглые сутки раз
мышлять о сокровенных играх Господа. Вместо этого ему следует 
углублять аналитическое знание о материальном мире, с помощью 
которого можно избавиться от привязанности к материальному те
лу и уму. В «Шримад-Бхагаватам» есть много аналитических описа
ний материального мира, благодаря которым обусловленная душа 
может избавиться от ложного отождествления себя с материей. Тот 
же, кто достиг совершенной стадии любви к Богу и освободился 
от всех грубых и тонких привязанностей к материальному миру, 
может отказаться от карма-йоги и гьяна-йоги и непосредственно 
служить своему возлюбленному Господу.

6  сорок пятом стихе девятнадцатой главы Господь Кришна гово
рит: гуна-доша-дршир доьио гунас тубхайа-варджитах — не нужно 
искать в преданном Господа материальные добродетели или по
роки. Поистине, человек становится праведным, избавившись от 
этих мирских концепций. Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур 
отмечает, что иногда начинающий преданный может осквернить
ся от общения с людьми, увлеченными кармической деятельнос
тью и философскими измышлениями. В этом случае к религиозной



практике такого преданного примешиваются мирские устремления. 
Подобно этому, иногда, глядя на возвышенного, чистого преданно
го, обычный человек может пытаться подражать его поведению, 
воображая при этом, что достиг такого же высокого уровня чисто
го преданного служения. К подобным поступкам несовершенных 
бхакти-йогов нельзя относиться снисходительно, поскольку кар
мическая деятельность, умствование и гордыня есть не что иное, 
как попытка разбавить чистое преданное служение мирскими ве
щами. Чистого преданного, занятого только служением Господу, 
критиковать нельзя, однако тому, чье преданное служение смеша
но с материальными качествами, можно сделать соответствующее 
замечание, чтобы помочь ему подняться на уровень чистого пре
данного служения. Те, кто не занят исключительно бхакти-йогой 
и чье служение носит смешанный характер, не должны своим при
мером сбивать с толку невинных людей. С другой стороны, тем, 
кто не может полностью посвятить себя сознанию Кришны, не сле
дует отказываться от своих обязанностей, объявляя их иллюзор
ными. К примеру, тот, кто не в состоянии полностью погрузиться 
в чистое сознание Кришны, не должен бросать свою семью, счи
тая ее иллюзией, ибо, поступая так, он не сможет удержаться от 
недозволенных половых отношений. Таким образом, пока человек 
не поднимется на уровень непосредственного служения Господу, 
практики сознания Кришны, ему следует заниматься материаль
ной благочестивой деятельностью и пытаться аналитически понять 
материальный мир.

ТЕКСТ 3

 

шуддхй-ашуддхй видхййете саманешв апи вастушу 
дравйасйа вичикитсартхам гуна-дошау шубхашубхау 
дхармартхам вйавахарартхам йатрартхам ити чанагха

ьиуддхи — чистота; ашуддхй— и нечистота; видхййете — опреде
ляются; саманешу— той же категории; апи — поистине; васту
шу— среди объектов; дравйасйа — определенного объекта; вичи- 
китса — оценки; артхам — с целью; гуна-дошау — хорошие и пло
хие качества; шубха-ашубхау — благоприятное и неблагоприят



ное; дхарма-артхам — для религиозной деятельности; вйавахара- 
артхам— для повседневной деятельности; йатра-артхам— для 
собственного выживания; ити— так; ча — также; анагха — о без
грешный.

О безгрешный Уддхава, чтобы понять, что правильно, а что 
нет, человек должен оценить каждый конкретный объект в рам
ках той категории, к которой объект принадлежит. Так, анализи
руя религиозные принципы, следует принимать во внимание такие 
понятия, как чистота и нечистота. Аналогичным образом в по
вседневной деятельности нужно видеть разницу между хорошим 
и плохим, а для выживания необходимо отличать полезное от 
вредного.

КОММЕНТАРИЙ: В религиозной деятельности, повседневных де
лах и борьбе за выживание человеку не избежать субъективных 
оценок. Нравственность и религия — вечные ценности, необходи
мые для жизни цивилизованного общества; поэтому необходимо 
тем или иным образом четко установить, что есть чистота и сквер
на, благочестие и грех, достойное поведение и безнравственность. 
Далее, в повседневной жизни нам приходится проводить разли
чие между вкусной и невкусной пищей, выгодными и невыгодны
ми сделками, первоклассным и низкосортным жильем, хорошими 
и плохими друзьями и т.д. Чтобы сохранить здоровье и жизнь, мы 
вынуждены постоянно выбирать между тем, что опасно, а что без
опасно, что полезно для здоровья, а что вредно, что хорошо ска
жется на нас, а что нет. В материальном мире даже образованный 
человек должен постоянно отделять хорошее от дурного, однако 
при этом ему следует понимать, что сознание Кришны трансцен- 
дентно. Как бы тщательно мы ни прикидывали, что полезно для 
нашего здоровья, а что нет, тело наше все равно ослабнет и умрет. 
Как бы мы ни старались выбрать наиболее благоприятную для 
себя среду проживания, со временем все наше окружение непре
менно исчезнет. Точно так же на протяжении всей истории этого 
мира возникали и уходили в небытие великие религии. Таким об
разом, ни религиозность, ни успех на общественном или финансо
вом поприще, ни хорошая физическая подготовка не приведут нас 
к подлинному совершенству жизни. Существует трансцендентное 
благо, находящееся за пределами относительных благ материаль
ного мира. Любой здравомыслящий человек понимает, насколько 
важно и полезно уметь правильно различать материальные свой
ства вещей; тем не менее каждое живое существо обязано в конце



концов подняться на трансцендентный уровень сознания Кришны, 
на котором жизнь вечна и исполнена знания и блаженства. В Сво
их подробных наставлениях Шри Уддхаве Господь Кришна шаг 
за шагом раскрывает трансцендентную природу сознания Криш
ны, которое находится за пределами бесконечного разнообразия 
проявлений материальных добра и зла.

ТЕКСТ 4

даршито ’йам майачаро дхармам удвахатам дхурам

даршитах— раскрытый; айам— этот; майа — Мной; ачарах — 
образ жизни; дхармам— религиозных принципов; удвахатам— для 
тех, кто несет; дхурам— бремя.

Я открыл этот путь жизни для тех, кто несет на себе бремя 
мирских религиозных принципов.

КОММЕНТАРИЙ: Безусловно, обычные религиозные принципы 
с их бесконечными правилами и запретами — тяжкое бремя для 
тех, у кого нет сознания Кришны. В Первой песни «Шримад- 
Бхагаватам» (1.1.11) говорится: бхурйни бхури-кармани шрота- 
вйани вибхагашах — в мире существует бесчисленное множество 
религиозных писаний, каждое из которых велит выполнять бес
численные религиозные обязанности. Авторитетные писания — 
это те, которые состоят из слов Самого Господа или Его пред
ставителей, как говорится в данном стихе. В последней главе 
«Бхагавад-гиты» (18.66) Господь Кришна говорит: сарва-дхарман 
паритйаджйа мам экам шаранам враджа — человек должен сбро
сить с себя мучительное бремя мирского благочестия и обратиться 
непосредственно к любовному служению Господу, где все значи
тельно проще. Господь Кришна также говорит в «Бхагавад-гите» 
(9.2): су-сукхам картум авйайам — путь бхакти-йоги, который пол
ностью зависит от милости Господа, исполнен радости и легок. 
Лочана дас Тхакур поет:

парома каруна, пахун дуй джана, 
нитаи-гаурачандра 

саба аватара-у сара-широмани, 
кевала ананда-канда



Шри Чайтанья Махапрабху, который есть Сам Господь Кришна, 
приходил на Землю пятьсот лет тому назад, чтобы научить всех 
возвышенной практике повторения святых имен Бога. Таким об
разом, вместо того чтобы сгибаться под тяжестью искусственной 
аскезы, человек может сразу же приступить к служению Богу, очи
щая тем самым свое сердце и с первых же шагов испытывая транс
цендентное блаженство. Те, кто примкнул к Движению Чайтаньи 
Махапрабху, следуют четырем основополагающим принципам: от
казываются от недозволенных половых отношений, не употребля
ют в пищу мясо, рыбу и яйца, не принимают одурманивающих 
веществ и не играют в азартные игры. Они просыпаются рано 
утром, повторяют мантру Харе Кришна и весь день счастливо 
служат Господу. Те же, кто следует рекомендациям карма-канды, 
обрядового раздела Вед, несут на себе тяжкий груз бесчислен
ных предписаний, а также ритуалов и церемоний, которые они 
должны проводить либо своими силами, либо с помощью квали
фицированных брахманов. При этом всегда существует опасность 
допустить какую-нибудь ошибку и в результате потерять все на
копленное благочестие. Аналогичным образом те, кто идет пу
тем философских изысканий, вынуждены старательно определять, 
уточнять и согласовывать философские категории, а в итоге чаще 
всего просто запутываются и впадают в отчаяние. Те, кто занима
ется мистической йогой, совершают суровую аскезу — истязают 
тело невыносимой жарой и холодом, морят себя голодом и т.д. 
У всех этих материалистов есть корыстные желания, тогда как 
преданные, единственное желание которых — удовлетворить Гос
пода, просто полагаются на Его милость и возвращаются домой, 
обратно к Богу. В предыдущем стихе Господь упомянул, что в ма
териальном мире человек на протяжении всей жизни вынужден 
постоянно давать оценки тому, что его окружает. Однако предан
ный видит Кришну во всем и всё в Кришне, оставаясь при этом 
простым и смиренным и счастливо служа Господу. Он не прово
д и  сложных религиозных обрядов и при этом не нарушает зако
нов общества и не ведет себя безнравственно. Преданный просто 
повторяет святое имя Кришны и с легкостью достигает высшего 
совершенства жизни. Обычные люди тратят немало сил, чтобы 
свести концы с концами, но преданный получает все необходимое, 
не прилагая для этого усилий, по милости Господа. Повседневная 
жизнь и религиозная деятельность преданного полностью посвя
щены Личности Бога, и таким образом в жизни преданного нет ни
чего и никого, кроме Кришны. Кришна защищает и поддерживает



его, а преданный все отдает Кришне. Такое естественное состояние 
освобожденной души называется сознанием Кришны. Это высшее, 
абсолютное благо, и Господь разъясняет это на протяжении всей 
Одиннадцатой песни.

ТЕКСТ 5

 

бхумй-амбв-агнй-анилакаша бхутанам панча-дхатавах 
а-брахма-стхаварадйнам ьиарйра атма-самйутах

бхуми — земля; амбу— вода; агни — огонь; анила— воздух; ака- 
ьиах — небо, или пространство; бхутанам — всех живых существ; 
панча — пять; дхатавах — основных элементов; а-брахма — от Гос
пода Брахмы; стхавара-адйнам— до неподвижных существ; ша- 
рйрах — которые используются для создания материальных тел; 
атма — с Высшей Душой; самйутах— одинаково связанные.

Земля, вода, огонь, воздух и пространство — таковы пять эле
ментов, из которых состоят тела всех обусловленных душ, на
чиная с самого Господа Брахмы и заканчивая неподвижными 
созданиями. Все эти элементы исходят из единой Личности Бога.

КОММЕНТАРИЙ: Все материальные тела состоят из одних и тех 
же пяти грубых элементов в разных пропорциях. Элементы эти 
исходят из единой Личности Бога и покрывают живых существ, 
относящихся к категории дживы.

Представления о добре и зле базируются на предпочтениях Вер
ховного Господа; эти концепции не являются сущностными ка
чественными характеристиками материальных объектов. Человек, 
обладающий сознанием Кришны, видит единство всех материаль
ных явлений. Хорошие манеры преданного, его разумные выводы 
и безупречный вкус — все это зиждется на воле Бога. Поскольку 
все материальные элементы исходят из Верховного Господа, меж
ду ними, по большому счету, нет разницы. Однако приверженцы 
мирской морали боятся, что, если разницу между материальным 
добром и злом свести на нет, в обществе воцарится безнравствен
ность или анархия. Безусловно, философия имперсонализма или 
атеизм, который проповедуют современные ученые и в котором



все материальное разнообразие сводится к химическим форму
лам и математическому описанию элементарных частиц, ведут об
щество к моральному разложению. И материальная наука, и Веды 
демонстрируют иллюзорность материального разнообразия и гово
рят о том, что все материальные энергии в конечном счете едины, 
однако только преданные Господа Кришны полностью посвящают 
себя высшей абсолютной добродетели — исполнению воли Госпо
да. Поэтому они всегда действуют на благо всех живых существ, 
используя материальное разнообразие для служения Господу, со
гласно Его желанию. Без сознания Кришны, или сознания Бога, 
люди не способны понять абсолютное положение духовной бла
гости. Вместо этого они пытаются искусственно построить циви
лизацию, основанную на уважении эгоистических материальных 
интересов друг друга. Устроенное столь нелепым образом, общест
во в любой момент может погрузиться в хаос, о чем свидетель
ствуют социальная напряженность и беспорядки практически во 
всех странах современного мира. Все члены цивилизованного об
щества должны признать своим высшим повелителем Верховную 
Личность Бога, и тогда повсюду воцарятся настоящие мир и гар
мония, основанные отнюдь не на зыбких, относительных понятиях 
о мирском добре и зле.

ТЕКСТ 6

ведена нама-рупани вишамани самеьив апи 
дхатушуддхава калпйанта этешам свартха-сиддхайе

ведена — Ведами; нама — имена; рупани — и формы; вишама
ни— разные; самешу — которые равны; апи — поистине; дхату- 
шу— в (составляющих материальные тела) пяти элементах; 
уддхава— Мой дорогой Уддхава; калпйанте — представляются; 
этешам— их, живых существ; сва-артха — своих интересов; сид- 
дхайе— для достижения.

Мой дорогой Уддхава, хотя все материальные тела состоят из 
одних и тех же пяти элементов, а потому равны между собой, 
Веды описывают эти тела как имеющие разные имена и формы, 
чтобы живые существа могли достигать своих целей в жизни.



КОММЕНТАРИЙ: Слова нама-рупани вишамани указывают на 
систему варнашрама-дхармы, в которой человеческое общество по
делено на четыре общественных уклада и четыре профессиональ
ных сословия. Тех членов общества, которые стремятся достичь 
совершенства в интеллектуальной или религиозной сфере, называ
ют брахманами, ищущих совершенства в политике — кшатриями, 
а стремящихся обрести совершенство в финансовой сфере — 
вайшьями. Тех же, кого интересует лишь еда, сон, секс и честный 
труд, называют шудрами. Все эти склонности берут начало в трех 
гунах материальной природы (благости, страсти и невежестве), по
скольку у чистой души нет ни жажды материальных познаний, 
ни стремления к власти, ни желания заработать денег, ни рабской 
покорности. Чистая душа всегда находится в состоянии любовной 
преданности Верховному Господу. Если различные склонности обу
словленной души не задействовать в системе варнашрамы, человек 
непременно начнет пользоваться ими неправильно и в конце концов 
потеряет право именоваться по-настоящему цивилизованным чело
веком. Господь устроил ведическую общественную систему таким 
образом, что обусловленные души могут воплощать в жизнь свои 
замыслы и одновременно с этим приближаться к высшей цели — 
сознанию Кришны. Подобно тому как психиатр, беседуя с паци
ентом, делает вид, будто верит в его версию реальности, человек, 
постигший Веды, вовлекает других людей в деятельность согласно 
их иллюзорному самоотождествлению с элементами материи. Хо
тя все материальные тела состоят из одних и тех же материальных 
элементов, а потому качественно неотличны друг от друга (что 
описано здесь словом самешу), ведическая общественная система, 
варнашрама} создана для того, чтобы занять всех людей в созна
нии Кришны в соответствии с разными уровнями их материально
го самоотождествления. Абсолютное благо — это Сам Верховный 
Господь, и любой объект, который приближается к Верховному 
Господу, также обретает благие качества. Солнце — это источник 
тепла в нашем мире, и предмет, который приближается к Солнцу, 
становится все горячее и горячее, пока его не охватит пламя. Точно 
так же, приближаясь к трансцендентной Личности Бога, мы естест
венным образом наполняемся абсолютной добродетелью. Хотя это 
знание является подлинной основой всех ведических писаний, в Ве
дах также есть указания поступать благочестиво с мирской точки 
зрения и воздерживаться от греха. Эти правила призваны помочь 
людям постепенно подняться на уровень материальной благости, 
с которого открывается вид на просторы духовного знания.



ТЕКСТ 7

деша-калади-бхаванам вастунам мама саттама 
гуна-дошау видхййете нийамартхам хи карманам

деьиа— места; кала — времени; ади — и прочего; бхаванам— та
ких состояний бытия; вастунам — явлений; мама — Мной; сат
тама— о самый праведный из людей, Уддхава; гуна-дошау— 
благочестие и грех; видхййете — установлено; нийама-артхам — 
для ограничения; хи — несомненно; карманам— деятельности ради 
плодов.

О Уддхава, о лучший из праведников, чтобы ограничить матери
альную деятельность, Я установил понятия о правильном и непра
вильном по отношению ко всем материальным явлениям, включая 
время, место и все физические объекты.

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе очень важно слово нийамартхам 
(«чтобы ограничить»). Обусловленная душа ошибочно отождест
вляет себя с материальными чувствами, а потому считает все, что 
приносит телу сиюминутное наслаждение, хорошим, а все, что до
ставляет неудобства или беспокойства, — плохим. Однако с по
мощью разума человек может определить, что в конечном счете 
принесет ему благо, а что погубит. К примеру, лекарство может 
быть горьким на вкус, однако, учитывая его пользу, человек при
нимает его, чтобы излечиться от болезни, которая сейчас, может, 
и не доставляет беспокойств, но в будущем, если ее запустить, при
ведет к непоправимым последствиям. Аналогичным образом Веды 
сдерживают склонность человека к греху, устанавливая понятия 
о правильном и неправильном по отношению ко всем объектам 
и действиям материального мира. Скажем, всем необходимо чем- 
то питаться, и Веды советуют употреблять пищу в гуне благости, 
а не ту, которая осквернена грехом (к последней относятся мясо, 
рыба и яйца). Кроме того, в Ведах рекомендуется жить в мирной 
обстановке и благочестивом окружении, а не селиться с грешника
ми или в грязных и беспокойных местах. Устанавливая для обуслов
ленной души допустимую меру эксплуатации материального мира, 
ведические писания постепенно поднимают ее на уровень матери
альной благости. На этом уровне живое существо удостаивается



права служить Верховной Личности Бога и начинает свою транс
цендентную жизнь. Однако следует помнить, что сам по себе этот 
уровень не является высшим достижением для живого существа: 
одно лишь мирское благочестие, без сознания Кришны, не делает 
его достойным вернуться домой, обратно к Богу. В этом мире все 
заражены тщеславием, которое надлежит ослабить, повинуясь ука
заниям Вед. Тому, кто всецело занят любовным служением Господу, 
не нужны эти подготовительные методы совершенствования, ибо 
такой человек непосредственно общается с Господом, Личностью 
Бога, через добровольное предание себя Ему. В предыдущем сти
хе Господь рассказал, почему Веды приписывают разную ценность 
разным телам живых существ, а теперь Он объясняет ведичес
кую систему оценки материальных объектов, взаимодействующих 
с этими телами.

ТЕКСТ 8

акршна-саро дешанам абрахманйо 'сучир бхавет 
кршна-саро ’пй асаувйра-кйкатасамскртеринам

акршна-сарах— где нет пятнистых антилоп; дешанам— среди зе
мель; абрахманйах— где нет преданности брахманам; ашучих— не
чистыми; бхавет — являются; кршна-сарах — где есть пятнистые 
антилопы; апи— даже; асау вира— где нет благовоспитанных, пра
ведных людей; кйката— (место, где живут люди дурного нрава, 
в частности) провинция Гая; асамскрта— где никто не соблюдает 
чистоты и не проводит очистительных церемоний; йранам— где 
почва бесплодна.

Из мест нечистыми считаются те земли, где нет пятнистых 
антилоп и где не почитают брахманов или где есть пятнистые 
антилопы, но нет благовоспитанных людей, а также земли, по
добные провинции Киката, земли, где люди пренебрегают прин
ципами чистоты и очистительными ритуалами, земли, где живут 
в основном мясоеды, и те, где почва бесплодна.

КОММЕНТАРИЙ: Слово кршна-сара относится к пятнистым ан
тилопам, чьи шкуры используют брахмачари, живущие в ашраме



духовного учителя. Брахмачари не охотятся на оленей, а снимают 
шкуры с тех животных, которые умерли естественной смертью. 
Шкуру черной или пятнистой антилопы носят также те, кто го
товится проводить ведические жертвоприношения и получает со
ответствующие наставления. И поскольку в тех местах, где эти 
животные не водятся, невозможно по всем правилам проводить 
жертвоприношения, такие земли считаются нечистыми. Кроме то
го, даже если жители какой-то местности опытны в кармической 
деятельности и хорошо умеют проводить ритуальные жертвопри
ношения, но с неприязнью относятся к преданному служению 
Господу, такое место тоже считается оскверненным. Шрила Бхак- 
тисиддханта Сарасвати Тхакур пишет, что в прежние времена 
в Бихаре и Бенгалии никто не занимался преданным служением 
Господу, а потому эти провинции считались нечистыми. Позже 
там появились такие великие вайшнавы, как Джаядева, и своим 
присутствием превратили эти земли в места паломничества.

Слово асау вира указывает на территории, где нет сувиров, уважа
емых, праведных людей. В обычной жизни уважаемым человеком 
считают законопослушного гражданина. Точно так же добропоря
дочным, культурным человеком, сувирой, считают того, кто стро
го следует законам Бога. Место, где живут такие разумные люди, 
называется саувйрам. Киката — это прежнее название современно
го штата Бихар, который издревле считался страной дикарей. Но 
даже в таких землях места, где собираются святые люди, долж
ны считаться священными. С другой стороны, если в стране пра
ведников поселяются грешники, это место тут же оскверняется. 
Слово асамскрта указывает на внешнюю нечистоту, а также на 
отсутствие церемоний, очищающих человека изнутри. Шрила Ма- 
дхвачарья приводит слова из «Сканда-пураны»: «Религиозные лю
ди должны жить на расстоянии не более одной йоджаны* от рек, 
океанов, гор, жилищ отшельников, лесов, священных городов или 
мест, где можно найти шалаграма-шилы. Все остальные места сле
дует считать кйката, оскверненными. Но если в таких нечистых 
местах водятся черные или пятнистые антилопы, человек может 
жить там до тех пор, пока туда не придут грешники. И даже если 
появляются грешники, но власть над этим местом остается в ру
ках благородных людей, все равно можно продолжать жить там. 
Кроме того, разрешено жить в любом месте, где по всем правилам 
поклоняются установленному Божеству Вишну».

* Одна йоджана —  примерно тринадцать километров. (Примеч. переводчика.)



Господь подробно разбирает определения добродетели и греха, 
в основе которых лежат понятия чистоты и нечистоты, и в этом 
стихе Он объясняет, какие места для проживания считаются 
чистыми, а какие — нечистыми.

ТЕКСТ 9

 

карманйо гунаван кало дравйатах свата эва ва 
йато нивартате карма са дошо 'кармаках смртах

карманйах— подходящее для выполнения предписанных обя
занностей; гунаван — чистое; калах— время; дравйатах— обре
тением благоприятных объектов; сватах— по своей природе; 
эва — поистине; ва — или; йатах — из-за которого (времени); ни
вартате— нарушается; карма — исполнение долга; сах— это (вре
мя); доьиах— нечистое; акармаках— непригодное для работы; 
смртах— считается.

Тот или иной промежуток времени считается чистым, если 
он, сам по себе или благодаря получению в это время подходя
щих инструментов для деятельности, способствует выполнению 
предписанных обязанностей. Промежутки времени, которые не 
способствуют выполнению обязанностей, считаются нечистыми.

КОММЕНТАРИЙ: Дав определения чистым и нечистым местам, 
Господь теперь говорит о качествах времени. Некоторые проме
жутки времени, к примеру брахма-мухурта, предрассветные часы, 
всегда благоприятны для духовной жизни. Другие периоды, буду
чи неблагоприятными сами по себе, становятся благоприятными, 
если в эти промежутки времени человек получает какое-то мате
риальное имущество, с помощью которого ему легче выполнить 
миссию своей жизни.

Периоды политических, социальных или экономических неуря
диц, из-за которых человек не может выполнить свой религиозный 
долг, считаются неблагоприятным временем. Женщина считается 
оскверненной сразу после рождения ребенка или во время менстру
ального периода. В это время она не может выполнять свои обыч
ные религиозные обязанности, а потому эти периоды считаются 
неблагоприятными и нечистыми. Шрила Бхактисиддханта Сарасва-



ти Тхакур объясняет, что самый благоприятный момент — это тот, 
в который живое существо получает милость Верховной Личнос
ти Бога. Если же, увлекшись чувственными наслаждениями, душа 
пренебрегает любовным служением Господу, то, без сомнения, она 
живет в самое неблагоприятное время. Таким образом, наиболее 
благоприятное время то, когда душа получает возможность обще
ния с Верховным Господом или Его чистым преданным, а вре
мя, когда она утрачивает такую возможность, считается самым 
неблагоприятным. Иными словами, совершенство жизни — это со
знание Кришны, благодаря которому можно подняться над двой
ственностью времени и пространства, порожденной тремя гунами 
материальной природы.

ТЕКСТ 10

дравйасйа шуддхй-ашуддхй на дравйена вананена на 
самскаренатха калена махатвалпатайатха ва

дравйасйа— объекта; шуддхи — чистота; аьиуддхй— или нечис
тота; на — и; дравйена— другим объектом; вананена— речью; на — 
и; самскарена— ритуалом; атха — или же; калена— временем; 
махатва-алпатайа— большими или малыми размерами; атха 
ва — или.

Чистота или нечистота объекта зависит от его соприкосно
вения с другим объектом, от слов, обрядов, влияния времени 
и относительной величины самого объекта.

КОММЕНТАРИЙ: Чистая вода очищает ткань, а моча оскверня
ет ее. Слова праведного брахмана чисты, тогда как речь мате
риалиста осквернена вожделением и завистью. Святой объясняет 
другим людям, что такое истинная чистота, в то время как безбож
ник распространяет лживые идеи, руководствуясь которыми довер
чивые люди совершают скверные, греховные поступки. Чистыми 
называются те обряды, которые предназначены для удовлетворе
ния Верховного Господа, а мирскими считаются ритуалы, которые 
провоцируют человека поступать как материалист или как демон. 
Слово самскарена также означает, что чистым или нечистым объ
ект может считаться в зависимости от правил проведения обряда.



К примеру, цветок, предназначенный для подношения Божеству, 
нужно очистить водой. Однако Божеству нельзя предлагать цветы 
или пищу, которые до этого кто-то нюхал или пробовал, ибо в та
ком случае они считаются оскверненными. Слово калена означа
ет, что некоторые вещества под влиянием времени оскверняются, 
а некоторые очищаются. Скажем, дождевая вода считается чис
той, если ее отстаивали десять дней, а в чрезвычайных обстоятель
ствах ее можно пить и через три дня. С другой стороны, некоторые 
продукты со временем начинают гнить, то есть становятся нечис
тыми. Махатва означает, что большие водоемы не оскверняются, 
а слово алпатайа — что вода в малых объемах очень быстро за
стаивается и становится нечистой. Точно так же великая душа не 
оскверняется от случайного контакта с материалистами, но те, чья 
преданность Господу мала, легко попадают под дурное влияние, 
и их охватывают сомнения. Итак, чистота и нечистота объектов 
зависит от их соприкосновения с другими объектами, а также от 
речи, обрядов, времени и размеров самого объекта.

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур отмечает, что людям 
запрещено есть нечистую или испорченную пищу, однако это 
допустимо для тех, кому больше нечем поддерживать свою жизнь.

ТЕКСТ 11

шактйашактйатха ва буддхйа самрддхйа на йад атмане 
агхам курванти хи йатха дешавастханусаратах

шактйа — относительной энергией; ашактйа — отсутствием 
энергии; атха ва— или; буддхйа — в том, что касается понима
ния; самрддхйа — богатства; на — и; йат — которые; атмане— са
мому себе; агхам — последствия грехов; курванти— причиняют; 
х и — несомненно; йатха — в действительности; дета— с местом; 
авастха — или состоянием здоровья; анусаратах— в соответствии.

Нечистые вещи могут вызвать греховные последствия, а могут 
и не вызвать: это зависит от силы или слабости человека, от его 
разума, богатства, местонахождения и состояния здоровья.

КОММЕНТАРИЙ: Господь уже объяснил, как определить чистоту 
и нечистоту мест, временных периодов и материальных объектов.



По законам природы нечистая вещь оскверняет человека в зави
симости от ситуации, и об этом говорится в данном стихе. В не
которых случаях, например во время солнечного затмения или же 
сразу после рождения ребенка, шастры предписывают человеку 
воздерживаться от пищи. Однако люди с ослабленным здоровьем 
могут есть в это время, и это не делает их грешниками. Обычные 
люди считают десять дней после рождения ребенка очень благо
приятными, но знатокам писаний известно, что эти дни на самом 
деле нечисты. Незнание закона не освобождает от ответственно
сти, однако того, кто грешит сознательно, считают самым отъяв
ленным нечестивцем. Что касается богатства (самрддхи), то для 
богатого человека рваная, грязная одежда или обветшалое жили
ще — это скверна, однако для бедняка во всем этом нет ничего 
зазорного. Слово деьиа означает, что в безопасном и спокойном 
месте человек обязан строго следовать правилам священных пи
саний, однако в опасной ситуации или в неспокойной обстановке 
второстепенными принципами можно иногда пренебречь. Здоро
вый человек должен кланяться Божествам, посещать религиозные 
церемонии и выполнять предписанные обязанности, однако ребен
ку или больному человеку следовать всему этому не обязательно, 
на что указывает здесь слово авастха. Но в конечном счете стоит 
руководствоваться принципом, сформулированным Шрилой Рупой 
Госвами:

анйабхилашита-ьиунйам
джнана-кармадй-анавртам

анукулйена кршнану-
шйланам бхактир уттама

«Трансцендентным преданным служением Верховному Господу 
Кришне занимается тот, кто служит Ему с любовью и при 
этом полностью свободен от стремления к материальной выго
де или успеху на поприще кармической деятельности и философ
ских изысканий. Такое преданное служение называется чистым» 
(Бхакти-расамрита-синдху, 1.1.11). Все, что благоприятно для пре
данного служения Господу Кришне, нужно принимать, а все, что 
неблагоприятно, — отвергать. Необходимо учиться служить Богу 
у настоящего духовного учителя, и тогда жизнь наша всегда бу
дет чистой и свободной от беспокойств. Однако, оценивая относи
тельную чистоту и нечистоту материальных предметов, нужно, как 
правило, принимать во внимание все вышеупомянутые факторы.



ТЕКСТ 12

дханйа-дарв-астхи-тантунам раса-таиджаса-чарманам 
кала-вайв-агни-мрт-тойаих партхиванам йутайутаих

дханйа— зерна; дару— дерева (как обычных предметов, так 
и принадлежностей для проведения религиозных обрядов); ас- 
тхи — кости (к примеру, бивней слона); тантунам— и нитей; 
раса— жидкостей (растительного масла, ги и проч.); таиджа- 
са — производных огня (золота и других); чарманам — и кожи; 
кала— временем; вайу — воздухом; агни — огнем; мрт— землей; 
тойаих — и водой; партхиванам— (также) предметов из земли 
(колес, глины, горшков, кирпичей и проч.); йута — в сочетаниях; 
айутаих— или раздельно.

Различные предметы — зерно, деревянная утварь, поделки из 
кости, нити, жидкости, продукты огня, кожаные изделия и все, 
что состоит из земли, — могут быть очищены временем, ветром, 
огнем, землей или водой, а также сочетаниями этих элементов.

КОММЕНТАРИЙ: Слово кала, «время», включено в этот список 
потому, что все очистительные процессы протекают во времени.

ТЕКСТ 13 

амедхйа-липтам йад йена гандха-лепам вйапохати 
бхаджате пракртим тасйа тач чхаучам тавад ишйате

амедхйа — с чем-либо нечистым; липтам — от соприкоснове
ния; йат— то, которое; йена — которым; гандха— дурной за
пах; лепам — и грязь; вйапохати— утрачивает; бхаджате — 
оскверненный объект вновь восстанавливает; пракртим— свою 
изначальную природу; тасйа— того объекта; тат— то примене
ние; шаучам— очищением; тават— до той степени; ишйате — 
считается.



Считается, что вещество обладает очищающим свойством, ес
ли его применение устраняет неприятный запах или грязь и по
могает оскверненному предмету восстановить свою изначальную 
природу.

КОММЕНТАРИЙ: Мебель, кухонную утварь, одежду и другие 
предметы очищают с помощью порошка, щелочи, кислот, воды 
и т.д. Так эти вещи избавляются от грязи и неприятного запаха, 
и к ним возвращается их изначальный, чистый вид.

ТЕКСТ 14

снана-дана-тапо-увастха-вйрйа-самскара-кармабхих 
мат-смртйа чатманах ьиаучам ьиуддхах кармачаред двиджах

снана— омовением; дана— благотворительностью; тапах— ас
кезой; авастха— своим возрастом; вйрйа — силой; самскара — 
проведением очистительной церемонии; кармабхих— и выполне
нием предписанных обязанностей; мат-смртйа— памятованием 
обо Мне; ча — также; атманах — самого себя; ьиаучам — чис
тота; ьиуддхах — чистую; карма— деятельность; ачарет— должен 
совершать; двиджах— дваждырожденный.

Самого себя можно очистить омовением, благотворительнос
тью, аскезой, возрастом, внутренней силой, проведением очис
тительных церемоний, выполнением предписанных обязанностей 
и, самое главное, памятованием обо Мне. Перед тем как при
ступить к своим делам, брахманы и другие дваждырожденные 
должны как следует очиститься.

КОММЕНТАРИЙ: Слово авастха означает, что маленькие маль
чики и девочки остаются чистыми благодаря своей детской не
винности, а взрослея, они могут сохранить чистоту, если получат 
хорошее образование и будут заниматься достойной деятельнос
тью. С помощью внутренней силы нужно удерживаться от греха 
и общения с теми, кто привязан к чувственным удовольствиям. 
Слово карма указывает здесь на предписанные обязанности, та
кие как поклонение духовному учителю и Божеству, повторение



мантры гаятри трижды в день и получение духовного посвя
щения. Обязанности, предписанные системой варнашрамы, ес
тественным образом очищают человека от покрова ложного эго, 
направляя его природные наклонности в русло соответствующей 
религиозной деятельности. Как уже говорил в этой песни Сам 
Господь, существуют обязанности, специально предназначенные 
для брахманов, кшатриев, вайшьев, шудр, брахмачари, грихастх, 
ванапрастх и санньяси. Самое важное слово в этом стихе — мат- 
смртйа («памятованием обо Мне»). В конечном счете никакой 
метод духовного совершенствования, кроме сознания Кришны, не 
может оградить человека от заражения вирусом иллюзии. Три 
гуны материальной природы постоянно взаимодействуют, и чело
век, пребывая в царстве иллюзии, бессмысленно движется по кру
гу, то падая в гуну невежества, то поднимаясь до гуны благости. 
Однако сознание Кришны, или памятование о Личности Бога, по
зволяет полностью выкорчевать из сердца склонность действовать 
наперекор воле Абсолютной Истины. Так человек освобождает
ся из цепких когтей майи и отправляется домой, обратно к Богу. 
В «Гаруда-пуране» сказано:

апавитрах павитро ва 
сарвавастхам гато 'пи ва 

йах смарет пундарйкакшам 
са бахйабхйантара-шучих

«Каким бы ни был человек — чистым или оскверненным — ив ка
кой бы ситуации он ни оказался, его бытие очищается как из
нутри, так и снаружи, если он просто помнит о Личности Бога, 
лотосооком Господе».

Господь Чайтанья советовал нам постоянно помнить о Верхов
ном Господе с помощью повторения Его святых имен: Харе Криш
на, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе / Харе Рама, Харе 
Рама, Рама Рама, Харе Харе. Этим возвышенным методом духов
ного совершенствования должны воспользоваться все, кто хочет 
по-настоящему очистить свое существование.

ТЕКСТ 15



мантрасйа ча париджнанам карма-туддхир мад-арпанам 
дхармах сампадйате тадбхир адхармас ту випарйайах

мантрасйа— для (очищения) мантры; ча — и; париджнанам — 
верное понимание; карма— деятельности; туддхих — очищение; 
мат-арпанам— предложение Мне; дхармах — праведность; сам
падйате — достигается; шадбхих — шестью (очищением места, 
времени, предметов, необходимых для деятельности, ее исполните
ля, мантр и самой деятельности); адхармах — неправедность; ту — 
но; випарйайах— в противном случае.

Мантра очищается, когда ее повторяют с пониманием смыс
ла, а деятельность — когда ее посвящают Мне. Таким образом, 
заботясь о чистоте места, времени, предметов, необходимых для 
деятельности, ее исполнителя, мантр и самой деятельности, чело
век становится праведником, а пренебрегая чистотой этих шести 
составляющих, превращается в безбожника.

КОММЕНТАРИЙ: Мантру получают из уст истинного духовного 
учителя, который рассказывает своему ученику о правилах повто
рения, значении и конечной цели мантры. В наш век истинный 
духовный учитель дает ученику маха-мантру, святые имена Бога: 
Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Х аре/Х а
ре Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Тот, кто повторя
ет эту мантру, считая себя вечным слугой Господа, постепенно 
учится произносить ее без оскорблений и благодаря такому чис
тому повторению быстро достигает высшего совершенства жизни. 
Здесь Господь подводит итог Своему рассказу о чистоте и осквер
нении, которые в конечном счете проявляются как праведность 
и безбожие.

ТЕКСТ 16

квачид гуно 'nu дотах сйад дошо ’пи видхина гунах 
гуна-дошартха-нийамас тад-бхидам эва бадхате

квачит — иногда; гунах— добродетель; апи— даже; дотах — 
грехом; сйат — становится; дотах — грех; апи— также; видхина —



силой ведических наставлений; гунах— благочестием; гуна-доша — 
к благочестию и греху; артха — относящиеся; нийамах— огра
ничения; тат — их; бхидам — различие; эва — на самом деле; 
бадхате— стирают.

Бывает, что добродетель становится грехом, а в иной ситуа
ции то, что обычно считается грехом, будет, согласно ведическим 
наставлениям, считаться добродетелью. Такие особые правила 
фактически стирают четкую грань между добродетелью и грехом.

КОММЕНТАРИЙ: Господь здесь недвусмысленно говорит, что ма
териальные добродетель и грех — всегда понятия относительные. 
К примеру, если человек прорубает дыру в крыше охваченного 
огнем соседского дома, чтобы люди могли выбраться оттуда, его 
чествуют как героя. Но если тот же человек в обычной ситуации 
ни с того ни с сего прорубит дыру в чьей-нибудь крыше или вы
бьет в соседском доме окно, его осудят как нарушителя закона. 
Аналогичным образом того, кто бросает жену и детей, принято 
считать безответственным эгоистом, но, если человек принимает 
саннъясу и остается верен высшим духовным принципам, его счи
тают великим святым. Таким образом, представления о доброде
тели и грехе зависят от конкретных обстоятельств, и порой очень 
сложно разобраться, где добро, а где зло.

Шрила Мадхвачарья пишет, что те, кому уже исполнилось че
тырнадцать лет, способны понимать, что есть добро, а что — зло, 
и потому несут ответственность за свои поступки. Однако живот
ных, пребывающих в невежестве, нельзя винить за проступки или 
прославлять за якобы хорошие качества, ибо и то и другое на са
мом деле есть порождение невежества. Люди, которые ведут себя 
как животные, полагая, что нужно освободиться от чувства вины 
и просто делать то, что нравится, в следующей жизни наверня
ка родятся невежественными животными. Есть и другие глупцы, 
которые, наблюдая относительность материальных добра и зла, 
приходят к выводу, что абсолютного блага не существует. Однако 
следует понять, что сознание Кришны и есть то самое абсолют
ное благо, ибо оно подразумевает полное повиновение Абсолютной 
Истине, Верховной Личности Бога, чья добродетель вечна и абсо
лютна. Те, кто хочет разобраться, что есть материальная доброде
тель, а что — грех, в конечном счете разочаровываются, так как 
предмет их изучения оказывается чересчур относительным и из
менчивым. Поэтому человеку необходимо подняться на трансцен



дентный уровень сознания Кришны, абсолютный и совершенный 
во всех обстоятельствах.

ТЕКСТ 17

 

самана-кармачаранам патитанам на патакам 
аутпаттико гунах санго на шайанах пататй адхах

самана — одинаковой; карма— деятельности; ачаранам — выпол
нение; патитанам— для падших; на — не; патакам — причи
на падения; аутпаттиках — продиктованное природой человека; 
гунах— становится добродетелью; сангах — материальное обще
ние; на — не; шайанах — тот, кто лежит; патати — падает; 
адхах — ниже.

Поступки, которые для возвышенного человека равносильны 
падению, не приведут к подобному результату тех, кто уже опус
тился. Поистине, тому, кто лежит на земле, некуда больше па
дать. Материальное общение, которое продиктовано природой 
человека, считается добродетелью.

КОММЕНТАРИЙ: Господь продолжает говорить о том, насколько 
неопределенными являются критерии материальных добродетели 
и греха. Для саннъяси, отрекшегося от мира, связь с женщиной 
считается отвратительным поступком, однако для семейного че
ловека, который, следуя наставлениям Вед, выбирает подходящее 
время для зачатия потомства и вступает в половые отношения со 
своей женой, в этом нет ничего безнравственного. Аналогичным 
образом, если брахман выпивает хоть каплю алкоголя, он совер
шает ужасный грех, тогда как шудра, человек низших сословий, 
соблюдая меру в принятии горячительных напитков, считается 
примером самообладания. Таким образом, материальная доброде
тель и грех — понятия относительные. Тем не менее любой член 
общества, получивший дикшу; посвящение в повторение святых 
имен Бога, должен строго следовать четырем регулирующим прин
ципам: не есть мясо, рыбу и яйца, не вступать в недозволенные по
ловые отношения, не принимать одурманивающие вещества и не



играть в азартные игры. Человек, который получил духовное по
священие, но при этом нарушает эти принципы, непременно падет 
с возвышенного уровня освобождения.

ТЕКСТ 18

 

йато йато нивартета вимучйета татас татах 
эта дхармо нрнам кшемах шока-моха-бхайапахах

йатах йатах— от чего бы то ни было; нивартета — человек 
воздерживается; вимучйета— освобождается; татах татах — от 
этого; эшах— это; дхармах— религия; нрнам— для людей; кше
мах— благой путь; шока — страдания; моха — иллюзию; бхайа — 
и страх; апахах — который уносит.

Воздерживаясь от какой-либо греховной или материалистичес
кой деятельности, человек освобождается от ее оков. Такое от
речение составляет основу религиозной ж и з н и , дарующей людям 
благо, и уносит прочь все страдания, иллюзию и страх.

КОММЕНТАРИЙ: В «Чайтанья-чаритамрите» (Антья, 6.220) го
ворится:

махапрабхура бхакта-ганера ваирагйа прадхана 
йаха декхи' прйта хана гаура-бхагаван

«Отречение от мира — это основополагающий принцип, на кото
ром держится жизнь последователей Шри Чайтаньи Махапрабху. 
Верховный Господь Шри Чайтанья Махапрабху очень доволен, ког
да видит, что Его преданные свободны от привязанности к этому 
миру».

Из-за ложного эго человек считает, что он сам совершает все 
свои поступки и что он вправе наслаждаться их плодами. На са
мом же деле наши действия направляет Господь Кришна, Личность 
Бога, и наслаждаться их плодами может только Он; признавая 
это, человек, практикующий сознание Кришны, может достичь на
стоящей отрешенности. Каждый человек должен выполнять свой



долг как подношение Верховному Господу В этом случае ему не 
грозит никакая материальная зависимость. Господь Кришна не
двусмысленно объясняет в «Бхагавад-гите», что, выполняя пред
писанные обязанности как подношение Богу, человек тем самым 
обретает освобождение от материального рабства. Греховные по
ступки нельзя посвящать Господу — от такой деятельности следует 
полностью отказаться. В сущности, разница между добродетелью 
и грехом создана для того, чтобы живые существа становились 
благочестивыми и могли вручить себя Господу. В «Бхагавад-гите» 
(7.28) объясняется:

йешам те анта-гатам папам 
джанйнам пунйа-карманам 

те двандва-моха-нирмукта 
бхаджанте мам дрдха-вратах

«Кто совершал благочестивые поступки в этой и в прошлых жиз
нях и полностью отрекся от греха, тот выходит из-под власти иллю
зорной двойственности и с решимостью посвящает себя служению 
Мне».

Жизнь по-настоящему добродетельного человека становится бла
гоприятной во всех отношениях; его покидает скорбь, иллюзия 
и страх, и он может вступить на путь сознания Кришны.

ТЕКСТ 19

вишайешу гунадхйасат пумсах сангас тато бхавет 
сангат татра бхавет камах камад эва калир нрнам

вишайешу — к материальным объектам чувственных наслажде
ний; гуна-адхйасат — из-за предположения, будто они несут бла
го; пумсах — человека; сангах— привязанность; татах — из такого 
допущения; бхавет — возникает; сангат — из такого соприкоснове
ния с материей; татра — так; бхавет — возникает; камах — вож
деление; камат — из вожделения; эва — также; калих — раздоры; 
нрнам— среди людей.



Тот, кто считает материальные объекты чувств чем-то хорошим 
и полезным, непременно привязывается к ним. Из этой привязан
ности возникает вожделение, а вожделение порождает раздоры 
между людьми.

КОММЕНТАРИЙ: Материальные чувственные наслаждения не 
должны становиться главной целью жизни человека, ибо именно 
они служат основой всех конфликтов в человеческом обществе. 
Ведическая культура никогда не рекомендовала людям ничего, что 
нарушило бы их мирную жизнь, и, хотя в Ведах можно найти вы
сказывания, дозволяющие чувственные наслаждения, окончатель
ная цель всех наставлений Вед — побудить человека отречься от 
мира. Похотливого человека легко разгневать, и он готов возне
навидеть всякого, кто препятствует исполнению его ненасытных 
желаний. Поскольку полностью удовлетворить вожделение невоз
можно, похотливые люди со временем разочаровываются в сво
их партнерах и начинают любить и ненавидеть их одновременно. 
Одержимый вожделением человек считает, что мир создан для его 
наслаждения, поэтому сердце его обуревает гордыня и тщесла
вие. Такого гордеца не привлекает путь смиренной преданности 
лотосным стопам истинного духовного учителя. Итак, влечение 
к противоположному полу — открытый враг сознания Кришны, 
пути, в основе которого лежит смиренная покорность представите
лю Верховного Господа. В «Бхагавад-гите» Господь Кришна назы
вает жажду недозволенных половых отношений всепожирающим, 
греховным врагом этого мира.

В наше время мужчинам и женщинам разрешено общаться, как 
им заблагорассудится, и потому современные люди никак не мо
гут добиться в обществе спокойствия. Более того, урегулирование 
конфликтов становится сейчас основным условием для выжива
ния. Это говорит о невежестве, царящем в современном общест
ве, которое провозглашает высшей ценностью материальное тело. 
В данном стихе это описывается словами вишайешу гунадхйасат. 
Тот, кто слишком любит свое тело, непременно попадет в сети 
полового желания.

ТЕКСТ 20



калер дурвишахах кродхас тамас там анувартате 
тамаса грасйате пумсаьи четана вйапинй друтам

калех— из раздоров; дурвишахах — нестерпимый; кродхах — 
гнев; тамах — невежество; там — за тем гневом; анувартате — 
следует; тамаса— невежеством; грасйате— охваченное; пумсах — 
человека; четана — сознание; вйапинй — широкое; друтам — 
быстро.

Раздоры порождают нестерпимый гнев, а за ним следует тьма 
невежества. Такое невежество быстро покрывает могучий разум 
человека.

КОММЕНТАРИЙ: Отказ признавать тот факт, что все есть энер
гия Бога, порождает в человеке стремление к материальному об
щению. Ошибочно полагая, что материальные объекты чувств 
отделены от Верховного Господа, люди хотят наслаждаться ими, 
и желание это приводит к спорам и конфликтам в обществе. Из 
этих конфликтов неизбежно рождается сильный гнев, а в гневе 
люди поступают неразумно и пагубно. Так они быстро забывают 
об истинной цели человеческой жизни.

ТЕКСТ 21

тайа вирахитах садхо джантух шунйайа калпате 
mamo ’сйа свартха-вибхрамьио мурччхитасйа мртасйа ча

тайа — этого разума; вирахитах— лишенное; садхо — о без
грешный Уддхава; джантух— живое существо; шунйайа — прак
тически пустым; калпате — становится; татах — затем; асйа — 
его; сва-артха— от целей жизни; вибхрамшах — отход; мурч
чхитасйа— того, кто уподобился безжизненной материи; мрта
сйа— почти мертв; ча — и.

О безгрешный Уддхава, говорят, что тот, у кого нет истинно
го разума, потерял все. Сойдя с пути, ведущего к подлинной цели 
существования, такой человек становится безжизненным, словно 
мертвец.



КОММЕНТАРИЙ: Сознание Кришны вдыхает жизнь в человека, 
ибо оно сродни самой его душе. Поэтому всякого, кто свернул 
с этого пути постижения своей духовной природы, считают фак
тически лишенным сознания — подобным мертвецу. Каждое жи
вое существо — неотъемлемая частица Кришны, а потому тот, кто 
ошибочно отождествляет себя с внешним телом, в действительнос
ти не сознает своего истинного положения. И в этом стихе гово
рится: ьиунйайа калпате — стремясь к тому, чего на самом деле 
не существует, человек не может по-настоящему развиваться и не 
обретает ничего хорошего в жизни. Тот, чье сознание поглоще
но несуществующим, и сам фактически перестает существовать. 
Так вечные живые существа оказываются падшими, затерянны
ми в океане материального бытия, и спастись они могут только 
по особой милости чистых преданных Господа. Поэтому те, кто 
вручил себя Господу, побуждают падших людей повторять: Харе 
Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе / Харе Рама, 
Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Благодаря этому можно быстро 
вернуться к жизни и возродить свое изначальное сознание.

ТЕКСТ 22 

 

вишайабхинивешена нйтманам веда напарам 
вркша-джйвикайа джйван вйартхам бхастрева йах ьивасан

вишайа — в чувственные наслаждения; абхинивешена — чрез
мерным погружением; на — не; атманам — себя; веда— знает; 
на — ни; апарам— другого; вркша— дерева; джйвакайа— жизнью; 
джйван — живущий; вйартхам — напрасно; бхастра ива — как куз
нечные мехи; йах — кто; швасан — дышит.

Поглощенный чувственными наслаждениями, он не знает ни
чего ни о себе, ни о других. Влача бессмысленное существова
ние в невежестве, словно дерево, такой человек просто вдыхает 
и выдыхает воздух, как кузнечные мехи.

КОММЕНТАРИЙ: Деревья не могут себя защитить, а потому сру
бить дерево может каждый; подобным же образом жестокие за
коны природы постоянно обрушивают на обусловленные души



бесчисленные беды и в конце концов срубают их топором смерти, 
которую никто не ждет. Глупцы иногда считают, что помогают се
бе и другим, но на самом деле им неведомо ни кто они сами, ни 
кто их так называемые друзья и родственники. Поглощенные удо
влетворением материальных чувств, они бесцельно растрачивают 
свою жизнь, не развиваясь при этом духовно. И чтобы превра
тить это бессмысленное существование в совершенную жизнь, до
статочно просто последовать совету Шри Чайтаньи Махапрабху — 
повторять святые имена Бога, находясь в сознании Кришны.

пхала-uipymup ийам нрнам на ьирейо рочанам парам 
шрейо-вивакшайа проктам йатха бхаишаджйа-рочанам

пхала-шрутих— слова священных писаний, сулящие награду; 
ийам— эти; нрнам— для людей; на — не; шрейах— высшее бла
го; рочанам — приманка; парам — всего лишь; шрейах — на высшее 
благо; вивакшайа— с желанием указать; проктам— сказанные; 
йатха — в точности как; бхаишаджйа— для принятия лекарства; 
рочанам— стимул.

Награды, которые священные писания сулят человеку, не явля
ются высшим благом для людей; все эти обещания суть приман
ки, необходимые для того, чтобы человек согласился выполнять 
религиозные обязанности, которые принесут ему пользу. Именно 
так, обещая дать конфету, ребенка побуждают принять лекарство.

КОММЕНТАРИЙ: В предыдущем стихе Господь Кришна сказал, 
что люди, поглощенные чувственными наслаждениями, безуслов
но, отклоняются от истинной цели человеческой жизни. Однако 
в самих же Ведах содержатся обещания райских наслаждений в на
граду за аскезу и жертвоприношения, и потому возникает вопрос: 
как же можно считать восхождение на райские планеты отклоне
нием от цели жизни? Здесь Господь объясняет, что материальные 
награды, которые сулят человеку священные писания, — просто 
приманка, наподобие конфеты, которую обещают ребенку в об
мен на его согласие принять лекарство. Пользу приносит лекар
ство, а не конфета. Аналогичным образом, когда человек проводит

ТЕКСТ 23



жертвоприношение ради обретения мирских благ, подлинное бла
го в данном случае будет заключаться не в самой награде, а в по
клонении Господу Вишну. В «Бхагавад-гите» утверждается, что те, 
кто считает материальные награды высшей целью, указанной свя
щенными писаниями, — просто глупцы, которые утратили разум 
и противятся воле Верховной Личности Бога. Господь хочет, чтобы 
все обусловленные души очистились и вернулись домой, обратно 
к Богу, где жизнь вечна и исполнена знания и блаженства. Тот же, 
кто, прикрываясь религиозностью, идет наперекор замыслу Бога, 
безусловно, не знает, в чем заключается истинная цель жизни.

ТЕКСТ 24

утпаттйаива хи кймешу пранешу сва-джанешу на 
асакта-манасо мартйа атмано ’нартха-хетушу

утпаттйа эва — просто родившись; хи — поистине; камешу — 
к объектам корыстных желаний; пранешу — к жизненным функци
ям (таким как продолжительность жизни, деятельность чувств, фи
зическая сила и половая потенция); сва-джанешу— к членам своей 
семьи; ча — и; асакта-манасах — привязавшись в уме; мартйах — 
смертные люди; атманах — их истинного «я»; анартха— утраты 
цели; хетушу — которые являются причинами.

Просто родившись в материальном мире, люди привязывают
ся к чувственным наслаждениям, долгой жизни, деятельности 
чувств, физической силе, половой потенции, друзьям и семье. 
Таким образом, их ум поглощен тем, что заведомо вредит их 
настоящим интересам.

КОММЕНТАРИЙ: Наша привязанность к материальному телу 
и телам родственников и друзей неизбежно ведет к огромным бес
покойствам и невыносимым страданиям. Ум, поглощенный телес
ными представлениями о жизни, не способен помочь человеку 
постичь свою душу, и сами объекты нашей так называемой любви 
становятся камнем преткновения на пути к вечной жизни в блажен
стве и знании. Действуя в невежестве, люди не приносят блага ни



себе, ни другим, как если бы занимались благотворительной дея
тельностью во сне. Человеку может присниться, что он занимается 
благотворительностью, однако пользы от такой благотворитель
ности нет никакой. Обусловленная душа грезит о мире, в кото
ром нет Бога, однако любые успехи, которых она достигает в этом 
сне, — просто галлюцинация. Господь говорит в «Бхагавад-гите», 
что Он является верховным наслаждающимся и повелителем всех 
планет и миров, сарва-лока-махешварам. Только сознание Криш
ны, или готовность признать верховное положение Бога, позволяет 
человеку по-настоящему развиваться.

ТЕКСТ 25

натан авидушах свартхам бхрамйато врджинадхвани 
катхам йунджйат пунас тешу тамс тамо вишато будхах

натан— покорные; авидушах— не ведающие; сва-артхам — 
о своем благе; бхрамйатах— скитающиеся; врджина— опаснос
ти; адхвани — по пути; катхам— зачем; йунджйат— будут побуж
дать; пунах— дальше; тешу— к тем (чувственным удовольствиям); 
тан— их; томах — во тьму; вишатах— которые погружаются; 
будхах— разумные (Веды).

Те, кто не понимает, в чем заключается подлинное благо для 
них, скитаются по дорогам материального бытия, шаг за шагом 
уходя во тьму. Зачем же Ведам и дальше подталкивать таких 
людей к чувственным наслаждениям, если те, хоть и глупы, но 
покорно следуют ведическим наставлениям?

КОММЕНТАРИЙ: Материалисты не готовы променять общение, 
дружбу и любовь, в основе которых лежит половое влечение, на 
отречение от мира и самопознание. Чтобы привести таких глупцов 
под сень ведических наставлений, Веды обещают тем, кто будет по
слушно исполнять их указания, бесчисленные материальные награ
ды, включая жизнь на райских планетах. Как объясняет Господь, 
эти награды подобны конфетам, которые обещают дать ребенку, 
если он согласится выпить лекарство. Материальные наслаждения, 
безусловно, ведут к страданиям, поскольку все объекты, которыми



наслаждается человек, преходящи, равно как и сам «наслаждаю
щийся». Материальная жизнь полна боли, страданий, разочарова
ния и скорби. Когда человек видит предмет своих желаний: тело 
обнаженной женщины, прекрасный дом, поднос с деликатесами — 
или перед ним открывается возможность карьерного роста, его 
охватывает возбуждение, однако на самом деле все его мечты 
о счастье — это просто напряженное ожидание удовлетворения, 
которое никогда не наступает. Материальная жизнь вновь и вновь 
приносит разочарования, и чем больше человек пытается наслаж
даться, тем сильнее он разочаровывается. Поэтому ведическое зна
ние, цель которого — высшее счастье и умиротворение, имеющие 
духовную природу, по определению не может потворствовать мате
риалистическому образу жизни. Материальные награды, которые 
сулят человеку Веды, — просто приманка для обусловленных душ, 
побуждающая их принять лекарство, то есть подчиниться Верхов
ному Господу, Вишну, проводя различные жертвоприношения. По 
мнению людей, которых называют веда-вата-рата, религиозные 
писания предназначены для того, чтобы помогать невежественным 
обусловленным душам ублажать свои чувства. На самом же деле 
истинная цель религии — духовное освобождение, в котором нет 
места мирским чувственным наслаждениям. Тьма привязанности 
к телу не может существовать в ослепительном свете духовного 
знания. Мнимые наслаждения этого мира, сопровождаемые посто
янными беспокойствами, полностью исчезают в океане духовного 
блаженства. Истинный смысл веды, или совершенного знания, — 
предаться Верховному Господу в полном сознании Кришны и, об
ретя вечную жизнь, исполненную знания и блаженства, стать Его 
верным слугой.

ТЕКСТ 26

эвам вйаваситам кечид авиджнайа кубуддхайах
пхала-шрутим кусумитам на веда-джна вадантй хи

эвам— так; вйаваситам — истинный вывод; кечит — некоторые 
люди; авиджнайа — не понимая; ку-буддхайах— чей разум извра
щен; пхала-шрутим— слова священных писаний, сулящие мирские



награды; кусумитам— цветистые; на — не; веда-джнах— те, кто 
полностью постиг Веды; ваданти — говорят; хи — несомненно.

Люди с извращенным разумом не понимают этой подлинной 
цели ведического знания и провозглашают высшей истиной Вед 
цветистые обещания материальных наград. Те, кто по-настоящему 
знает Веды, никогда не станут утверждать такое.

КОММЕНТАРИЙ: Сторонники философии карма-мимамсы заяв
ляют, что нет никакого вечного царства Бога за пределами этой 
вселенной и потому человеку необходимо стать профессионалом 
в проведении ведических обрядов и тем самым заслужить себе пра
во жить на одной из райских планет. Как объяснял Господь Шри 
Уддхаве в одной из предыдущих глав, в материальном мире нет 
настоящего счастья, поскольку здесь живое существо неизбежно 
будет переселяться с одной планеты на другую, попадая то в рай, 
то в ад и постоянно испытывая беспокойства. Врач может дать ре
бенку таблетку в сахарной оболочке, но тот, кто убеждает ребенка 
слизать сахар, а лекарство выбросить, — несомненно, последний 
из глупцов. Точно так же цветистые стихи Вед, в которых опи
сываются райские наслаждения, — это всего-навсего пестрые де
корации чувственных удовольствий. Они не могут дать человеку 
истинный плод ведического знания. В «Риг-веде» (1.22.20) говорит
ся: тад вишнох паромам падам сада пашйанти сурайах. Даже по
лубоги, которые постоянно живут в раю, всегда устремляют взоры 
на вечную обитель Верховного Господа. Глупцы, которых восхи
щает уровень жизни на материальных райских планетах, долж
ны принять к сведению, что сами полубоги являются верными 
слугами Верховного Господа. Вместо того чтобы распространять 
ложные идеи под видом так называемого ведического знания, че
ловек должен вступить на путь сознания Кришны и таким образом 
по-настоящему решить проблему своего развития в жизни.

ТЕКСТ 27

 

каминах крпана лубдхах пушпешу пхала-буддхайах 
агни-мугдха дхума-тантах свам локам на виданти те



каминах— похотливые люди; крпанах— скупые; лубдхах — жад
ные; пушпешу— цветы; пхала-буддхайах— считающие окончатель
ными плодами; агни— огнем; мугдхах — завороженные; дхума- 
тантах— задыхающиеся от дыма; свам — их собственную; ло- 
кам — сущность; на виданти — не узнают; те— они.

Те, кто одержим вожделением, скупостью и жадностью, при
нимают цветы за настоящие плоды жизни. Завороженные ярким 
пламенем и задыхающиеся от его дыма, они не могут понять, кем 
являются на самом деле.

КОММЕНТАРИЙ: Те, кто привязан к общению с женщинами, ста
новятся заносчивыми эгоистами; желая заполучить всё для себя 
и своих подруг, такие люди превращаются в алчных скупцов, сне
даемых тревогой и завистью. Эти неудачники принимают цветис
тые утверждения Вед за высшее совершенство жизни. Слово агни- 
мугдхах, «завороженные огнем», означает, что ведические огнен
ные жертвоприношения, которые позволяют достичь материаль
ных благ, являются для таких людей высочайшей религиозной 
истиной. Вследствие такого заблуждения эти люди погружаются 
в невежество. От огня идет дым, который застилает глаза. Ана
логичным образом путь кармических огненных обрядов окутан 
дымом и темен и не дает человеку ясного знания о душе. Здесь Гос
подь ясно говорит, что приверженцы карма-канды не могут увидеть 
свою истинную духовную сущность и не понимают, что подлинное 
прибежище душа может найти только в царстве Бога.

Господь Кришна утверждает в «Бхагавад-гите» (15.15): ведаиьи 
ча сарваир ахам эва ведйах — все ведическое знание призвано по
мочь человеку обрести чистую любовь к Богу. Без сомнения, Гос
подь Кришна — это Абсолютная Истина, и любовь к Нему — 
это высшая цель нашего бытия. Именно к этому совершенству — 
чистому сознанию Кришны — Веды терпеливо пытаются вести 
обусловленную душу.

ТЕКСТ 28

на те мам анга джананти хрди-стхам йа идам йатах 
уктха-шастра хй асу-mpno йатха нйхара-чакшушах



на — не; те— они; мам— Меня; анга— Мой дорогой Уддха
ва; джананти— знают; хрди-стхам— пребывает в сердце; йах — 
кто; идам— эта вселенная; йатах — из которого исходит; уктха- 
шастрах— те, кто считает ведические ритуалы достойными про
славления, или те, для кого эти ритуалы становятся инструментом 
для заклания жертвенного животного; хи — поистине; асу-трпах — 
интересующиеся только чувственными наслаждениями; йатха — 
в точности как; нйхара — в тумане; чакшушах— те, чьи глаза.

Мой дорогой Уддхава, люди, чьи интересы сводятся к чувствен
ным наслаждениям, приходящим к ним в награду за соблюдение 
ведических ритуалов, не понимают, что Я пребываю в сердце каж
дого и что вся вселенная неотлична от Меня и исходит из Меня. 
Поистине, эти люди похожи на тех, чьи глаза застилает туман.

КОММЕНТАРИЙ: Слово уктха-шастрах указывает на повторе
ние определенных ведических гимнов, приносящих человеку ма
териальные плоды как в этой жизни, так и в следующей. Слово 
шастра переводится еще как «оружие», а потому уктха-шастра 
может означать оружие, используемое во время ведических жерт
воприношений для заклания жертвенного животного. Люди, ко
торые злоупотребляют ведическим знанием, используя его ради 
получения плотских наслаждений, попросту убивают себя оружием 
материалистических религиозных принципов. Этих людей также 
можно сравнить с теми, кто пытается разглядеть что-либо в гус
том тумане. Ошибочно отождествляя себя с телом и не удостаи
вая вниманием пребывающую в этом теле вечную душу, человек 
блуждает в густом тумане невежества, который не позволяет ему 
увидеть Бога. Поэтому в «Бхагавад-гите» Господь Кришна начи
нает Свои наставления с того, что рассеивает дремучее невежест
во наших телесных представлений о жизни. Религия — это законы 
Бога. И высшее наставление, или закон, Бога состоит в том, что 
каждая обусловленная душа должна предаться Ему, научиться лю
бить Его и служить Ему. Таков путь домой, обратно к Богу, — 
путь сознания Кришны.

ТЕКСТЫ 29-30



те ме матам авиджнайа парокшам вишайатмаках 
химсайам йади рагах сйад йаджна эва на подана

химса-вихара хй алабдхаих пашубхих сва-сукхеччхайа 
йаджанте девата йаджнаих питр-бхута-патйн кхалах

те— они; ме — Мой; матам — вывод; авиджнайа — не понимаю
щие; парокшам— сокровенный; вишайа-атмаках — поглощенные 
чувственными наслаждениями; химсайам— к насилию; йади— ес
ли; рагах— привязанность; сййт — может быть; йаджне— в прави
лах, касающихся жертвоприношений; эва — несомненно; на — нет; 
чодана — побуждения; химса-вихарах — те, кто наслаждается наси
лием; хи — несомненно; алабдхаих— убитых; пашубхих— за счет 
животных; сва-сукха— собственного удовлетворения; иччхайа — 
с желанием; йаджанте— они поклоняются; деватах — полубогам; 
йаджнаих— жертвенными ритуалами; питр — предкам; бхута- 
патйн— и предводителям призраков; кхалах— жестокие люди.

Те, кто привержен чувственным наслаждениям, не могут понять 
сокровенную суть ведического знания, поведанную Мной. Черпая 
удовольствие в насилии, такие люди ради собственного наслажде
ния жестоко убивают невинных животных, принося их в жертву 
полубогам, предкам и предводителям призраков. Однако ведичес
кие жертвоприношения никоим образом не поощряют подобную 
страсть к насилию.

КОММЕНТАРИЙ: Учитывая желания жестоких, грубых людей, 
которые не могут прожить без крови и мяса, Веды позволяют им 
время от времени приносить в жертву животных. Эти уступки, 
однако, строго ограничены жесткими рамками ритуала, и смысл 
их — в постепенном избавлении от склонности убивать живот
ных, подобно тому как огромная стоимость лицензии на продажу 
спиртных напитков должна сдерживать появление многочисленных 
магазинов, торгующих алкоголем. Однако беспринципные люди ис
кажают смысл ограничительных предписаний Вед и заявляют, буд
то ведические жертвоприношения предназначены для того, чтобы 
убивать животных и наслаждаться их плотью. Зараженные мате
риализмом, такие люди хотят попасть на планеты предков или по
лубогов и для этого поклоняются им. Некоторым материалистам



нравится таинственная потусторонняя жизнь духов, и они поклоня
ются этим призрачным созданиям. Все эти виды поклонения объе
диняет глубочайшее невежество относительно Верховного Господа, 
Личности Бога, — того, кто в конечном счете наслаждается все
ми жертвоприношениями и для кого предназначены все аскетичес
кие подвиги. Демоны проводят ведические жертвоприношения, но 
при этом считают Господа Нараяну своим врагом, объявляя полу
богов, предков или Господа Шиву равными Богу. Они верят в си
лу ведических ритуалов, но при этом не признают высшей цели 
Вед, а потому не предаются Богу. Таким образом, в демоническом 
обществе, в котором убивают животных, всегда будет процветать 
лжерелигия. Хотя в Америке и других западных странах люди мо
гут заявлять во всеуслышание, что служат исключительно Богу, 
на самом деле их поклонение и славословия адресованы бесчис
ленным знаменитостям — телеведущим, политикам, спортсменам 
и другим столь же незначительным личностям. Будучи вульгар
ными материалистами, убийцы животных неизбежно прельщают
ся необычными проявлениями материальной иллюзии. Подлинная 
духовная жизнь, или сознание Кришны, недоступна их пониманию.

ТЕКСТ 31

свапнопамам амум локам асантам шравана-прийам 
auiuuio хрди санкалпйа тйаджантй артхан йатха ваник

свапна — сну; упамам— равный; амум— тот; локам— мир (по
сле смерти); асантам — нереальный; шравана-прийам— о котором 
необыкновенно приятно слушать; ашишах — мирские достиже
ния в этой жизни; хрди— в их сердцах; санкалпйа — вообра
жая; тйаджантй — они отказываются; артхан — от богатства; 
йатха— как; ваник — предприниматель.

Подобно недалекому предпринимателю, который в результате 
неудачной игры на бирже теряет свои деньги, глупые обывате
ли растрачивают все, что у них есть подлинно ценного в жизни, 
и вместо этого стремятся попасть на райские планеты. О на
слаждениях, доступных в материальном раю, приятно слушать,



однако на самом деле они не более реальны, чем сон. Такие за
блудшие души лелеют в своем сердце мечту, что они обретут все 
материальные благословения.

КОММЕНТАРИЙ: Люди во всем мире тяжело трудятся, чтобы 
в этой или следующей жизни получить как можно больше чув
ственных удовольствий. Будучи вечными живыми существами, 
неотъемлемыми частицами Господа Кришны, мы по природе на
делены всей полнотой блаженства и знания в общении с Госпо
дом. Однако, отказавшись от этого духовного блаженства и знания, 
мы безрассудно теряем время на погоню за миражом плотских 
удовольствий, словно недалекий предприниматель, который, же
лая разбогатеть, спускает свое состояние на авантюрные сделки, 
не приносящие никакой выгоды.

раджах-саттва-тамо-ништха раджах-саттва-тамо-джушах 
упасата индра-мукхйан девадйн на йатхаива мам

раджах— в гуне страсти; саттва— благости; томах— или не
вежества; ништхах— пребывающие; раджах— страсть; саттва — 
благость; томах— или невежество; джуьиах— которые проявляют; 
упасате— поклоняются; индра-мукхйан— возглавляемым Госпо
дом Индрой; дева-адйн — полубогам и другим небожителям; на — 
не; йатха эва— должным образом; мам— Мне.

Те, кто находится под влиянием материальных гун страсти, бла
гости и невежества, поклоняются полубогам и другим возглав
ляемым Индрой небожителям, на которых воздействуют те же 
самые гуны — страсть, благость и невежество. Однако такие люди 
не оказывают должного почтения Мне.

КОММЕНТАРИЙ: Хотя полубоги — неотъемлемые частицы Вер
ховной Личности Бога, тот, кто поклоняется им, ошибочно думает, 
будто они существуют независимо от Верховного Господа. Такое 
поклонение носит название авидхи-пурвакам, или неверный подход

ТЕКСТ 32



к Абсолютной Истине. Шрила Мадхвачарья приводит цитату из 
«Хари-вамши», где говорится, что в людях, пребывающих в гуне 
невежества, иногда проявляются проблески страсти или благос
ти. Невежественные люди, у которых есть некоторая склонность 
к благости, попадают в ад, но при этом получают и крупицу рай
ских удовольствий. Так, иногда мы видим, что у человека, кото
рый испытывает финансовые затруднения или оказался в плохой 
политической ситуации, может оказаться очень красивая жена, хо
тя в целом его жизнь — сущий ад. Те, к чьему невежеству приме
шивается страсть, просто отправляются в ад, а те, кто полностью 
погрузился в невежество, скатываются в самые темные адские ми
ры. Все люди, у которых нет преданности Верховному Господу, 
принадлежат к одной из этих трех категорий. Иногда те, кто на
ходится в гуне благости, признаю«т верховную власть Господа, но 
при этом им больше нравится поклоняться полубогам, и они наде
ются с помощью ведических обрядов получить возможность жить 
в тех же условиях, что и полубоги. Такие честолюбивые наме
рения, безусловно, являются препятствием в любовном служении 
Верховному Господу и в конце концов приводят к падению.

ТЕКСТЫ 33-34

 

иштвеха девата йаджнаир гатва рамсйамахе диви 
тасййнта иха бхуйасма маха-шала маха-кулах

эвам пушпитайа вача вйакшипта-манасам нрнам 
манинам чати-лубдханам мад-вартапи на рочате

иштва— совершая жертвоприношение; иха— в этом мире; де
ватах— полубогам; йаджнаих— с помощью наших жертвопри
ношений; гатей— идущие; рамсйймахе— мы будем наслаждаться; 
диви— в раю; тасйа— этих наслаждений; анте— в конце; иха — 
на этой планете (на Земле); бхуййсмах— мы станем; махй-шйлах—



великими главами семей; маха-кулах — членами аристократичес
ких семей; эвам — так; пушпитайа — цветистыми; вача — речами; 
вйакшипта-манасам— для тех, чьи умы введены в заблуждение; 
нрнам— люди; манинам — очень гордые; ча — и; ати-лубдханам — 
непомерно жадные; мад-варта— повествованиями обо Мне; апи — 
даже; на рочате— не интересуются.

Люди, которые поклоняются полубогам, размышляют так: 
«В этой жизни мы будем служить полубогам и с помощью жерт
воприношений отправимся в рай, где много наслаждений. Когда 
срок наших наслаждений подойдет к концу, мы вернемся в этот 
мир и, родившись в одной из аристократических династий, станем 
великими главами семей». Непомерно гордые и жадные, эти лю
ди сбиты с толку цветистыми словами Вед. Рассказы обо Мне, 
Верховном Господе, их нисколько не интересуют.

КОММЕНТАРИЙ: Истинное наслаждение можно найти только 
в трансцендентном облике Господа, верховного бога любви, на
слаждающегося в духовном мире Своими любовными играми. Од
нако неразумные люди, поклоняющиеся полубогам, пренебрегают 
вечным блаженством игр Господа и вместо этого мечтают уподо
биться Ему. Но результат их ждет прямо противоположный. Ина
че говоря, они продолжат бесконечно вращаться в круговороте 
рождений и смертей.

ТЕКСТ 35

веда брахматма-вишайас три-канда-вишайа име 
парокша-вада ршайах парокшам мама ча прийам

ведах — Веды; брахма-атма — представление о душе как о чис
том духе; вишайах — имеющие главной темой; три-канда- 
вишайах — состоящие из трех разделов (описание кармической 
деятельности, поклонения полубогам и постижения Абсолютной 
Истины); име — эти; парокша-вадах — изъясняющиеся языком, по
нятным лишь избранным; ршайах — знатоки Вед; парокшам — 
иносказания; мама — Мне; ча — тоже; прийам — нравятся.



Суть Вед, состоящих из трех разделов, заключается в том, 
что живое существо — это чистая, нематериальная душа. Однако 
язык ведических риши и мантр понятен лишь избранным, и Мне 
тоже нравятся такие таинственные высказывания.

КОММЕНТАРИЙ: В предыдущих стихах Господь Кришна одно
значно опроверг представления о том, что ведическое знание 
предназначено для материального наслаждения, и здесь Господь 
подводит итог: подлинная цель Вед — самоосознание. Хотя обу
словленные души запутались в сетях материальной энергии, их 
истинное бытие — это трансцендентная свобода в царстве Бога. 
Веды постепенно поднимают обусловленную душу из тьмы ил
люзии и приводят ее к вечному любовному служению Господу. 
В «Веданта-сутре» (4.4.22) говорится: анаврттих шабдат — «То
му, кто должным образом слушает послание Вед, не придется 
возвращаться в круговорот рождений и смертей».

Здесь уместно спросить, почему же речь Самого Господа и Его 
представителей (ведических риши и мантр) изобилует иносказани
ями, понятными лишь избранным? Господь говорит в «Бхагавад- 
гите»: нахам пракашах сарвасйа — Верховный Господь не допус
кает легкомысленного отношения к Себе и потому не открывает
ся тем, кто несерьезен или настроен к Нему враждебно. Тем, кто 
осквернен материальной атмосферой, приходится очищаться, про
водя ведические обряды ради материальных плодов, так же как 
ребенку, чтобы получить конфету, приходится проглотить лекар
ство. Язык ведических писаний сложен для понимания, а пото
му не слишком разумные люди не могут постичь их истинный, 
трансцендентный смысл и вследствие этого опускаются на уровень 
чувственных наслаждений.

Термин брахматма, «нематериальная душа», в высшем смысле 
указывает на Господа, Верховную Личность Бога, который утверж
дает в «Бхагавад-гите», что знание о Нем есть раджа-гухйам, самая 
сокровенная из всех тайн. Тот, кто полагается лишь на матери
альное чувственное восприятие, пребывают в глубоком невежест
ве относительно Абсолютной Истины. Любители поразмышлять 
и пофилософствовать могут догадаться, что в материальном те
ле пребывают вечная душа и Сверхдуша. Тот же, кто полагается 
на Самого Господа и с верой выслушивает «Бхагавад-гиту», по
слание Бога, начинает в совершенстве понимать, как устроен мир, 
и отправляется домой, обратно к Богу, демонстрируя тем самым 
исполнение истинного предназначения ведического знания.



ТЕКСТ 36 

шабда-брахма су-дурбодхам пранендрийа-мано-майам 
ананта-парам гамбхйрам дурвигахйам самудра-ват

шабда-брахма — трансцендентный звук Вед; су-дурбодхам — 
очень сложный для понимания; прана— жизненного воздуха; 
индрийа — чувств; манах — и ума; майам — проявление на разных 
уровнях; ананта-парам — безграничный; гамбхйрам — глубокий; 
дурвигахйам — неизмеримый; самудра-ват — как океан.

Трансцендентный звук Вед очень трудно постичь; он проявляет
ся на разных уровнях: в пране, чувствах и уме. Он словно океан — 
безграничный, необычайно глубокий и неизмеримый.

КОММЕНТАРИЙ: Звук Вед, согласно самим Ведам, состоит из 
четырех слоев, постичь которые могут лишь самые разумные 
брахманы. Сложность состоит в том, что три слоя из четырех на
ходятся внутри живого существа, и лишь один из них проявляется 
вовне как речь. Обычным людям очень трудно понять даже этот 
четвертый слой ведического звука, называемый вайкхари. Шрила 
Вишванатха Чакраварти Тхакур приводит следующее объяснение. 
Первый слой ведического звука, соответствующий уровню праны 
и известный как пара, располагается в адхара-чакре; следующий 
слой, умственный, или пашъянти, находится в области пупка, на 
манипурака-чакре; слой на уровне разума, мадхъяма, располагает
ся в области сердца, в анахата-чакре. И последний, доступный 
материальному восприятию слой ведического звука называется 
вайкхари.

Звук Вед называют ананта-пара, поскольку он содержит в себе 
все жизненные энергии, которые есть во вселенной и за ее пре
делами, а потому не подвергается изменениям во времени и про
странстве. Ведический звук столь тонок, неизмерим и глубок, что 
его истинную форму и смысл может понять только Сам Господь 
и Его уполномоченные последователи, такие как Вьяса или Нара- 
да. Обычным живым существам не дано постичь всей сложности, 
всех тонкостей ведического звука, однако, обратившись к созна
нию Кришны, человек сразу же постигает цель всего ведическо
го знания — Самого Господа Кришну, изначальный источник Вед.



Глупцы используют свой жизненный воздух, чувства и ум для по
лучения материальных удовольствий, а потому не понимают духов
ной ценности святого имени Бога. В конечном счете квинтэссенция 
ведического звука — это святое имя Верховного Господа, неот
личное от Него Самого. Господь безграничен, а потому Его имя 
также безгранично. Никто не может постичь трансцендентную сла
ву Господа без непосредственной милости Господа. Повторяя без 
оскорблений святые имена: Харе Кришна, Харе Кришна, Криш
на Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Ха
ре Харе, — человек может проникнуть в трансцендентные тайны 
ведического звука. Во всех остальных случаях ведическое знание 
останется для него дурвигахйам, недоступным для понимания.

ТЕКСТ 37

майопабрмхитам бхумна брахманананта-шактина 
бхутешу гхоша-рупена висешурнева лакшйате

майа — Мной; упабрмхитам — вложенная; бхумна — безгранич
ным; брахмана — неизменным Абсолютом; ананта-ьиактина — 
чьи энергии не имеют границ; бхутешу — в живых существах; 
гхоша-рупена — в форме тонкого звука, омкары; висешу — в тон
ком волокнистом покрытии стебля лотоса; урна — одна нить; ива — 
как; лакшйате — появляется.

Я, безграничный, неизменный и всемогущий Господь, Личность 
Бога, пребывающая в сердцах всех живых существ, лично вкла
дываю во все души ведический звук в форме омкары. Он очень 
трудноразличим и тонок, словно нить волокнистого стебля лотоса.

КОММЕНТАРИЙ: Господь, Верховная Личность Бога, пребывает 
в сердце каждого живого существа, а из этого стиха становится 
ясно, что в каждом живом существе заключено также семя все
го ведического знания. Таким образом, пробуждение ведического 
знания, а следовательно, и пробуждение вечных взаимоотноше
ний с Богом, — это естественный и необходимый для каждой ду
ши процесс. Совершенство пребывает в сердце каждого живого 
существа. Как только человек очищает свое сердце повторением



святых имен Бога, это совершенство, или сознание Кришны, тут 
же пробуждается.

ТЕКСТЫ 38-40

йатхорнанабхир хрдайад урнам удвамате мукхат 
акаьиад гхошаван прано манаса спарша-рупина

чхандо-майо ’мрта-майах сахасра-падавйм прабхух 
омкарад вйанджита-спарша-свароьимантастха-бхушитам

вичитра-бхаша-витатам чхандобхиьи чатур-уттараих 
ананта-парам брхатйм срджатй акшипате свайам

йатха — в точности как; урна-набхих— паук; хрдайат — из 
своего сердца; урнам — свою паутину; удвамате — выпускает; 
мукхат — через рот; акаьиат — из эфира; гхоша-ван— проявляю
щий звук; пранах — Господь в форме изначального жизненного воз
духа; манаса — посредством изначального ума; спарша-рупина— 
который проявляет формы различных фонем алфавита, начиная 
с букв спарша; чхандах-майах— включающий все священные сти
хотворные размеры Вед; амрта-майах— полный трансцендентно
го блаженства; сахасра-падавйм — который разветвляется в тысячи 
направлений; прабхух — Верховная Личность Бога; омкарат — 
из тонкого звука ом; вйанджита — разросшийся; спарша — со
гласными; свара — гласными; уьима — шипящими; анта-стха — 
и полугласными; бхушитам — украшенный; вичитра — разнооб
разными; бхаша— речевыми оборотами; витатам — усложнен
ный; чхандобхих— вместе со стихотворными размерами; чатух- 
уттараих— у каждого из которых на четыре слога больше, 
чем у предыдущего; ананта-парам — безграничный; брхатйм —



громадный свод ведической литературы; срджати — Он создает; 
акшипате — и вбирает; свайам — Сам.

Подобно пауку, который в своем сердце производит паутину 
и испускает ее через рот, Господь, Верховная Личность Бога, про
являет Себя как наполненный звуком изначальный жизненный 
воздух. Этот воздух содержит в себе все священные стихотвор
ные размеры Вед и исполнен трансцендентного блаженства. Та
ким образом Господь посредством Своего ума, хранящего в себе 
образы различных звуков, таких как спарши, в эфирном простран
стве Своего сердца рождает великий и безграничный ведический 
звук. Этот звук разветвляется в тысячах направлений, украшен
ный множеством других звуков — согласных, гласных, шипящих 
и полугласных, — возникших из слога ом. Затем Веда обогаща
ется многочисленными способами словесного выражения, прояв
ляющимися как стихотворные размеры, у каждого из которых 
на четыре слога больше, чем у предыдущего. Когда же подхо
дит срок, Господь сворачивает все разнообразие ведического звука 
и вновь вбирает его в Себя.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Шридхара Свами написал к этим трем 
стихам подробный научный комментарий, понять который могут 
только те, кто обладает обширными познаниями в лингвистике 
и санскрите. Суть этого комментария сводится к тому, что транс
цендентное знание выражено через ведический звук, и звук этот 
представляет собой проявление Абсолютной Истины, Личности 
Бога. Ведический звук исходит от Верховного Господа и служит 
для того, чтобы славить Его и постичь Его. Венчает весь веди
ческий звук «Бхагавад-гита», в которой Господь говорит: ведаиьи 
на сарваир ахам эва ведйах — всё ведическое знание предназначено 
для того, чтобы человек мог постичь Бога и полюбить Его. Тот, 
кто постоянно думает о Господе Кришне, кто вручает себя Ему, 
кто падает ниц перед Ним и с верой и преданностью поклоняет
ся Ему, повторяя Его святое имя, без сомнения, в совершенстве 
постиг все, что может быть названо словом веда («знание»).

ТЕКСТ 41



гайатрй ушниг ануштуп ча брхати панктир эва ча 
триштуб джагатй атиччхандо хй атйаштй-атиджагад-вират

гайатрй ушник ануштуп ча — известные как гаятри, ушник 
и ануштуп; брхатй панктих— брихати и панкти; эва ча — 
также; триштуп джагатй атиччхандах — триштуп, джагатй 
и атиччханда; хи — безусловно; атйашти-атиджагат-вират — 
атъяшти, атиджагати и ативират.

Гаятри, ушник, ануштуп, брихати, панкти, триштуп, джага- 
ти, атиччханда, атьяшти, атиджагати и ативират — таковы 
ведические стихотворные размеры.

КОММЕНТАРИЙ: В гаятри насчитывается двадцать четыре сло
га, в ушнике — двадцать восемь, в ануштупе — тридцать два 
и т.д.; в каждом последующем стихотворном размере на четы
ре слога больше, чем в предыдущем. Ведический звук называют 
брхатй, или «самый широкий», а потому простым смертным не 
под силу разобраться во всех технических деталях в этой области.

ТЕКСТ 42

ким видхатте ким ачаште ким анудйа викалпайет 
итй асйа хрдайам локе нанйо мад веда кашчана

ким — что; видхатте — предписывает (в ритуалах карма-канды)\ 
ким — что; ачаште — назначает (объектом поклонения в девата- 
канде); ким — чего; анудйа — описывая с разных сторон; викал
пайет— увеличивает количество возможных вариантов (в гъяна- 
канде); ити— таким образом; асйах — ведических писаний; 
хрдайам — сердце, или сокровенный смысл; локе— в этом ми
ре; на — не; анйах— другое; мат — кроме Меня; веда — знает; 
каьичана — кто-либо.

Никто во всем мире, кроме Меня, не понимает сокровенного 
смысла ведического знания. Поэтому люди не знают, что имен
но предписывают Веды в ритуальных наставлениях карма-канды,



на какой объект поклонения в действительности указывается 
в текстах упасана-канды и по поводу чего выдвигается столько 
различных гипотез в разделе гьяна-канда.

КОММЕНТАРИЙ: Верховная Личность Бога — это Абсолютная 
Истина, Господь Шри Кришна. Поскольку Господь является ис
точником, хранителем и конечной целью ведического знания, Его 
называют веда-вит, или единственным, кто поистине знает Ве
ды. Так называемые философы, будь то ведические мудрецы или 
обычные люди, могут выдвигать свои однобокие теории, но ис
тинный, сокровенный смысл Вед известен только Самому Госпо
ду. Господь — это единственное подлинное прибежище и объект 
любви для всех живых существ. В десятой главе «Бхагавад-гиты» 
(10.41) Он говорит:

«Пойми же, что все величественное, прекрасное и славное в этом 
мире порождено лишь искрой Моего великолепия». Все прекрас
ное, чудесное и могущественное в этом мире есть лишь незна
чительное проявление достояний Господа. Недалекие люди часто 
спорят о том, какова цель религии, однако в действительности 
истинная ее цель одна — сознание Кришны, чистая любовь к Бо
гу. Все ведические догматы должны восприниматься как подгото
вительные ступени на пути человека к совершенству — сознанию 
Кришны. На этом уровне человек полностью отдает себя предан
ному служению Господу. Чистые преданные Господа являются Его 
представителями в этом мире и никогда не говорят ничего, что 
не освящено авторитетом Господа. Поскольку они повторяют Его 
слова, их также считают истинными знатоками Вед.

йад йад вибхутимат саттвам 
шрймад урджитам эва ва 

тат тад эвавагаччха твам 
мама теджо-’мша-самбхавам

ТЕКСТ 43



мам видхатте ’бхидхатте мам викалпйапохйате те ахам 
этаван сарва-ведартхах шабда астхайа мам бхидам 
майа-матрам анудйанте пратишидхйа прасйдати

мам — Меня; видхатте — предписывает в качестве жертво
приношения; абхидхатте — определяет как объект поклонения; 
мам— Меня; викалпйа — представленный как альтернативная ги
потеза; апохйате — опровергаемый; ту — также; ахам — Я; эта
ван— таким образом; сарва-веда — всех Вед; артхах — смысл; ьиаб- 
дах — трансцендентный звук; астхайа — утверждая; мам — Меня; 
бхидам — материальную двойственность; майа-матрам — просто 
как иллюзию; анудйа — подробно описывая с разных сторон; 
анте — в конечном счете; пратишидхйа — отрицая; прасйдати — 
становится удовлетворен.

Я — ритуальное жертвоприношение, предписанное Ведами, 
и Я Божество, которому следует поклоняться. Именно Я пред
ставлен различными философскими гипотезами, и только Я — 
тот, кого отвергают в ходе философского анализа. Трансцендент
ный звук утверждает Меня как суть всего ведического знания. 
Подробно анализируя материальную двойственность и определяя 
ее как Мою иллюзорную энергию, Веды в конце концов целиком 
отвергают эту двойственность к полному своему удовлетворению.

КОММЕНТАРИЙ: В предыдущем стихе Господь сказал, что выс
шая цель Вед известна Ему одному, а здесь Он говорит, что только 
Он есть первооснова и смысл всего ведического знания. В разделе 
карма-канда Веды предписывают ритуальные жертвоприношения, 
с помощью которых можно попасть в рай. Такие жертвоприноше
ния — это Сам Господь. В упасана-канде Вед говорится, каким по
лубогам следует поклоняться, и эти полубоги тоже неотличны от 
Самого Господа, поскольку являются экспансиями Его тела. В раз
деле гъяна-канда представлены и опровергнуты различные методы 
философского анализа, и такое знание, с помощью которого че
ловек исследует энергию Верховного Господа, неотлично от Него 
Самого. В конечном счете Господь Кришна — это всё сущее, ибо 
мироздание есть частица Его многочисленных энергий. Безуслов
но, Веды стараются увлечь людей, погруженных в материальную 
двойственность, на ведический путь, суля им за это материальные 
награды, однако в итоге Веды возводят человека на уровень созна
ния Кришны, где отсутствует материальная двойственность и где 
все неотлично от Верховного Господа.



Веды неоднократно советуют человеку в какой-то момент оста
вить кармические обряды и встать на путь знания. Есть и другие 
наставления, из которых следует, что осознавшей себя душе над
лежит сойти с пути философского познания и найти прибежище 
непосредственно в Абсолютной Истине, Личности Бога. Однако 
нигде и никому Веды не рекомендуют прекратить любовное слу
жение Господу, ибо служить Ему — это вечное, естественное со
стояние каждого живого существа. В Ведах выдвигаются и тут же 
опровергаются различные философские тезисы, поскольку тот, кто 
по мере развития получает знание более высокого порядка, дол
жен без колебаний переходить на следующую ступень. К примеру, 
тому, кто не может прожить без секса, дается указание вступить 
в брак, проведя надлежащие религиозные обряды, и наслаждаться 
половыми отношениями со своей женой. Однако, избавившись от 
материальных привязанностей, человек, согласно шастрам, дол
жен отказаться от всякой кармической деятельности и отречься от 
мира. На этой новой ступени ему запрещается даже смотреть на 
женщин и разговаривать с ними. Но когда человек обретает со
вершенство в сознании Кришны и во всем видит проявления Гос
пода, он может задействовать в любовном служении Господу всех 
живых существ, в том числе и женщин, не опасаясь при этом ду
ховного падения. Так, в зависимости от уровня духовного разви
тия человека, Веды предлагают или запрещают ему определенные 
формы поведения. Поскольку все эти наставления и методы со
вершенствования в конечном счете предназначены для того, что
бы человек мог обрести сознание Кришны и с любовью служить 
Господу, они неотличны от Самого Господа Кришны. Поэтому обу
словленные души не должны задерживаться на первых или проме
жуточных ступенях своего пути домой, обратно к Богу, по глупости 
своей принимая эти предварительные уровни за подлинную цель 
жизни. Необходимо понять, что Верховная Личность Бога, Шри 
Кришна, — это источник, поддерживающая сила и место отдохно
вения всего сущего, а каждое живое существо — Его вечный слу
га. Таким образом человек должен идти по пути, предписанному 
Ведами, пока не придет домой, обратно к Богу, к вечной жизни, 
исполненной блаженства и знания.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к двадцать первой главе Одиннад
цатой песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Гос
подь Кришна объясняет ведический путь».





ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

Перечень элементов 
материального творения

В этой главе Господь Кришна перечисляет и классифициру
ет материальные элементы, объясняет разницу между мужской 
и женской природой, а также описывает рождение и смерть.

Есть множество мнений о количестве материальных элементов. 
Однако в каждом из этих мнений, возникших под влиянием ил
люзорной энергии Господа, присутствует своя логика. Все элемен
ты природы существуют повсюду, и потому ученые, находясь под 
воздействием иллюзорной энергии Верховной Личности, выдвига
ют самые разнообразные теории. Таким образом, первопричина 
их противоречащих друг другу мнений — неодолимая иллюзорная 
энергия Бога.

Между истинным наслаждающимся и верховным повелителем 
нет разницы. Допускать какие бы то ни было различия между ни
ми глупо. Обычное знание — это свойство материальной природы, 
но никак не души. Первичная материя в разных фазах своего су
ществования проявляется по-разному. В гуне благости она стано
вится знанием, в гуне страсти — деятельностью, а в гуне тьмы — 
невежеством. Время — это одно из имен Верховной Личности Бо
га, а материальную природу иначе называют сутрой или махат- 
таттвой. Двадцать пять элементов природы — это Господь, при
рода, махат, ложное эго, эфир, воздух, огонь, вода, земля, глаза, 
уши, нос, язык, кожа, речь, руки, ноги, гениталии, анус, ум, звук, 
тактильное ощущение, форма, вкус и запах.

Непроявленная Верховная Личность лишь бросает взгляд на 
природу. После этого материальная природа, которая подчинена 
Верховному Господу, принимает форму причин и следствий и бе
рет на себя функцию сотворения, поддержания и разрушения ма
териального мира. Несмотря на то что пуруша и пракриты на 
первый взгляд кажутся неотличными друг от друга, между ними 
есть одно кардинальное различие. Материальный мир создается из



гун пракриты, и его отличительным свойством является перемен
чивость. Живые существа, которые с враждебностью относятся 
к Верховной Личности Бога, получают и покидают различные ма
териальные тела в силу собственной материальной деятельности. 
Те, кто сбит с толку иллюзией и не знает о своей истинной сущ
ности, не понимают этого. Ум, переполненный мыслями о карми
ческой деятельности, просто переносит чувства вместе с собой из 
одного тела в другое, а душа следует за ним. Тем не менее, пол
ностью погруженное в чувственные наслаждения, живое существо 
не в состоянии помнить свои прошлые жизни.

Тело проходит через девять стадий проявления, которые возника
ют от соприкосновения с качествами материальной природы. Это 
зачатие, созревание во чреве, рождение, детство, юность, взросле
ние, средний возраст, старость и смерть. Глядя, как умирает отец 
и рождается сын, человек может без труда понять, как родилось 
и как умрет его собственное тело. Душа, наблюдатель, отлична от 
тела. Однако, если живое существо не обладает достоверным зна
нием, оно, сбитое с толку объектами чувственных наслаждений, 
продолжает оставаться в круговороте материального бытия. Таким 
образом, душа постоянно странствует, околдованная материальной 
деятельностью. Когда на душу влияет преимущественно гуна бла
гости, она рождается мудрецом или полубогом; когда на нее вли
яет гуна страсти, она получает тело демона или человека, а когда 
преобладает влияние гуны невежества, она становится привидени
ем или животным. Душа не участвует в наслаждении объектами 
чувств; ими наслаждаются только сами чувства. Поэтому живому 
существу вовсе не нужны чувственные наслаждения. Всемогущая 
материальная природа неизбежно подчиняет себе всех, включая 
так называемых ученых. Ей неподвластны лишь умиротворенные 
люди, обретшие прибежище у лотосных стоп Верховной Личности 
Бога и посвятившие свою жизнь исполнению священного долга — 
служению Господу.

ТЕКСТЫ 1-3

 



шрй-уддхава увача 
кати таттвани виьивеьиа санкхйатанй ршибхих прабхо 
наваикадаша панча трйнй аттха твам иха шушрума

кечит шад-вимшатим прахур апаре панча-вимшатим 
саптаике нава шат кечич чатварй экадашапаре 
кечит саптадаша прахух шодашаике трайодаша

этаваттвам хи санкхйанам ршайо йад-вивакшайа 
гайанти пртхаг айуьиманн идам но вактум архаси

шрй-уддхавах увача — Шри Уддхава сказал; кати — сколько; 
таттвани — основных элементов творения; виьива-йьиа— о Гос
подь Вселенной; санкхйатанй — перечислено; ршибхих — велики
ми знатоками; прабхо — о мой господин; нава — девять (Господь, 
душа, махат-таттва, ложное эго и пять грубых элемен
тов); экакаьиа— плюс одиннадцать (десять органов познания 
и действия, а также ум); панча — плюс пять (тонкие формы 
объектов чувств); трйни — плюс три (гуны благости, страс
ти и невежества, составляющие вместе с вышеперечисленны
ми двадцать восемь элементов); аттха — утверждал; твам— Ты; 
иха — во время Своего пребывания в этом мире; шушрума — 
так я слышал; кечит — некоторые; шат-вимшатим— двадцать 
шесть; прахух— говорят; апаре— другие; панча-вимшатим— двад
цать пять; сапта — семь; же— некоторые; нава — девять; шат — 
шесть; кечит — некоторые; чатварй — четыре; экадаьиа— один
надцать; апаре— другие же; кечит — некоторые; саптадаша — 
семнадцать; прахух — говорят; шодаьиа— шестнадцать; же — не
которые; трайодаьиа — тринадцать; этаваттвам — такие мыс
ли; хи — поистине; санкхйанам — относительно разных подходов 
к подсчету элементов; ршайах — мудрецы; йат-вивакшайа — с на
мерением высказать, какие из идей; гайанти — они высказали; 
пртхак— разными способами; айух-ман — о верховный и вечный; 
идам— это; нах — нам; вактум— объяснить; архаси — будь добр.



Уддхава спросил: Дорогой Господь, о Владыка Вселенной, 
сколько элементов творения перечисляют великие мудрецы? 
Я слышал от Тебя, что всего элементов существует двадцать 
восемь — Бог, джива, махат-таттва, ложное эго, пять грубых 
элементов, десять органов тела, ум, пять тонких объектов вос
приятия и три гуны природы. Однако некоторые ученые говорят, 
что этих элементов двадцать шесть, другие перечисляют двадцать 
пять или же семь, девять, шесть, четыре или одиннадцать, а есть 
и такие, кто считает, что их семнадцать, шестнадцать или тринад
цать. Как получается, что мудрецы указывают разное количество 
элементов творения? Что каждый из них имеет в виду? О вечный 
Всевышний, пожалуйста, объясни мне это.

КОММЕНТАРИЙ: Господь Кришна подробно объяснил в преды
дущей главе, что ведическое знание предназначено не для удовле
творения чувств, а для того, чтобы помочь душе освободиться 
из материального плена. Здесь Уддхава задает несколько допол
нительных вопросов, ответы на которые помогут расчистить путь 
к освобождению. На протяжении всей истории человечества фило
софы спорят о точном количестве материальных элементов, о су
ществовании или несуществовании отдельных внешних объектов, 
а также о существовании самой души. В разделе Вед гъяна-канда 
объясняется, как получить освобождение с помощью аналитичес
кого изучения материального мира и постижения вечной души — 
трансцендентного элемента, находящегося за пределами материи. 
Над всеми элементами стоит Сам Верховный Господь, который 
поддерживает их Своей личной энергией. Уддхава перечисляет раз
личные мнения мудрецов о том, сколько именно элементов сле
дует учитывать при анализе материального творения. Первым он 
приводит мнение Самого Господа. В связи с этим очень важно 
слово айушман, «обладающий вечной формой». Поскольку Гос
подь Кришна вечен, Ему известно прошлое, настоящее и будущее, 
и потому Он — изначальный и лучший философ.

Как пишет Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур, разные под
ходы к подсчету элементов, о которых упоминает Шри Уддхава, на 
самом деле не противоречат друг другу, поскольку представляют 
собой разные методы анализа одной и той же реальности. Атеис
ты, пытаясь описать реальность, не признают существование Бо
га, а потому их рассуждения суть бесполезные попытки объяснить 
истину. Господь Сам наделяет разных живых существ способнос
тью размышлять о мире и объяснять его по-разному. Однако истин



ная реальность — это Сам Господь, который будет сейчас отвечать 
Шри Уддхаве.

ТЕКСТ 4

 

шрй-бхагаван увача 
йуктам ча санти сарватра бхашанте брахмана йатха 
майам мадййам удгрхйа вадатам ким ну дургхатам

шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; йуктам— разумно; ча— даже; санти — они присутствуют; 
сарватра — везде; бхашанте — говорят; брахманах— брахманы; 
йатха — как; майам — к мистической энергии; мадййам — Моей; 
удгрхйа — обращаясь; вадатам— для тех, кто говорит; ким — что; 
ну— в конце концов; дургхатам — будет невозможным.

Господь Кришна ответил: Материальные элементы присутству
ют повсюду, а потому нет ничего удивительного в том, что разные 
ученые брахманы анализируют их по-разному. Все эти филосо
фы находятся под покровительством Моей мистической энергии, 
а потому могут сказать все что угодно, не противореча при этом 
истине.

КОММЕНТАРИЙ: Слова санти сарватра указывают в этом стихе 
на то, что все материальные элементы присутствуют друг в дру
ге в тонких и грубых формах. Таким образом, существует бес
численное множество способов их классификации. Материальный 
мир, по большому счету, иллюзорен, так как постоянно меняется. 
Его можно измерять самыми разными способами, подобно тому 
как мираж в пустыне можно описать по-разному, однако класси
фикацию Самого Господа, согласно которой материальных элемен
тов насчитывается двадцать восемь, следует принимать как истину 
в последней инстанции, ибо она безупречна. Шрила Джива Го
свами утверждает, что слово майа в этом стихе указывает не на 
махамайю, энергию невежества, а на непостижимую мистическую



энергию Господа, в которой находят прибежище ученые — знатоки 
Вед. Каждый из этих философов раскрывает какую-то часть исти
ны, и все их теории не противоречат друг другу, поскольку описы
вают одно и то же явление, хотя и в разных системах координат. 
Философы в материальном мире всегда будут расходиться во мне
ниях, а потому в данном стихе всем рекомендуется принять точку 
зрения Самого Господа и прийти к общему знаменателю. Подобно 
этому, в «Бхагавад-гите» Господь Кришна просит обусловленные 
души оставить все виды поклонения и в полном сознании Кришны 
предаться Ему, стать Его слугами. Всю вселенную можно объеди
нить любовью к Богу, если все будут повторять Харе Кришна, Ха
ре Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе / Харе Рама, Харе Рама, 
Рама Рама, Харе Харе. Когда Господь открывается Своему искрен
нему преданному, все противоречия, свойственные аналитической 
философии, исчезают.

ТЕКСТ 5

наитад эвам йатхаттха твам йад ахам вачми тат татха 
эвам вивадатам хетум шактайо ме дуратйайах

на — не; этат — это; эвам — так; йатха — как; аттха — го
воришь; твам— ты; йат — которое; ахам — я; вачми — говорю; 
тат— то; татха— так; эвам— таким образом; вивадатам— для 
тех, кто спорит; хетум— о логических объяснениях; ьиактайах — 
энергии (побуждают); ме — Мои; дуратйайах — непреодолимые.

Философы спорят: «Я не буду анализировать это явление так 
же, как это делаешь ты», однако все их разногласия — это просто 
результат действия Моих неодолимых энергий.

КОММЕНТАРИЙ: Пребывая под влиянием материальных энергий 
Верховного Господа, мирские философы постоянно спорят о том, 
что же появилось раньше: курица или яйцо? Под воздействием гун 
благости, страсти и невежества разные философы придерживают
ся разных мнений и, повинуясь влиянию материальной атмосферы, 
созданной Господом, постоянно спорят друг с другом. Однако Сам



Господь недвусмысленно все объяснил. В «Шримад-Бхагаватам» 
(6.4.31) говорится:

йач-чхактайо вадатам вадинам ваи 
вивада-самвада-бхуво бхаванти 

курванти чаишам мухур атма-мохам 
тасмаи намо ’нанта-гунайа бхумне

«Я склоняюсь перед Ним, вездесущим Верховным Господом, чьи 
божественные качества бесчисленны. Он пребывает в глубине 
сердца и побуждает мыслителей, выдвигающих различные идеи, 
забыть о своей душе и то спорить друг с другом, то приходить 
к согласию. Так Он не позволяет философам этого мира прийти 
к окончательному выводу. Я простираюсь ниц перед Ним».

ТЕКСТ 6

 

йасам вйатикарад асйд викалпо вадатам падам 
прапте шама-даме ’пйети вйдас там ану шамйати

йасам — которых (Моих энергий); вйатикарат — от взаимо
действия; асйт — возникла; викалпах— разница во мнениях; ва
датам— спорящих; падам— относительно предмета обсуждения; 
прапте — когда человек достиг; шама — способности сосредото
чить на Мне свой разум; даме — и власти над своими внешними 
чувствами; апйети — исчезает (эта разница во мнениях); вадах — 
сам спор; там ану — в результате; шамйати — утихает.

От взаимодействия Моих энергий возникают различные мне
ния. Однако для тех, кто сосредоточил свой разум на Мне и обуз
дал чувства, различия в восприятии исчезают, и, следовательно, 
устраняется сама причина спора.

КОММЕНТАРИЙ: Взаимоисключающие различия в восприятии 
мира возникают в умах философов вследствие взаимодействия ма
териальных энергий Господа. Философы эти упорно отстаивают 
свое мнение: «Дело обстоит так, а может, вот так, а может, совсем



по-другому; или же в этом случае все совсем не так, и в том слу
чае тоже не так». Все эти логические суждения, сомнения, встреч
ные предположения, контраргументы и т.п. принимают тысячи 
различных форм и становятся основой спора. Однако на самом 
деле основой всего сущего является Верховная Личность Бога, 
Господь Кришна, ибо все исходит из Господа, поддерживается Гос
подом и в конце времен вновь погружается в Него. Господь Криш
на — это пара-таттва, высшая истина, лежащая в основе всех 
остальных, относительных истин. Ученым философам, которые 
поняли, что Личность Бога есть все сущее, не о чем больше спо
рить. Единство их мнений объясняется не тем, что они перестали 
задаваться философскими вопросами или подавили в себе способ
ность рационально мыслить. Такое единство — естественный ре
зультат духовного просветления. Горе-философы хвастают, будто 
ищут и исследуют Абсолютную Истину, однако при этом они счи
тают тех, кто уже нашел Абсолютную Истину, менее разумны
ми по сравнению с теми, кто еще продолжает Ее искать. Господь 
Кришна — это Абсолютная Истина, и тот, кто полностью предался 
Господу, становится самым ученым из всех.

ТЕКСТ 7

параспарануправешат таттванам пурушарьиабха 
паурвапарйа-прасанкхйанам йатха вактур вивакшитам

параспара— взаимного; ануправешат— из-за проникновения (на
пример, тонких причин в грубые проявления и наоборот); тат
тванам— различных элементов; пуруша-ршабха — о лучший из 
людей (Уддхава); паурва — с точки зрения первопричин; апарйа — 
или результатов; прасанкхйанам— перечисление; йатха — однако; 
вактух— говорящий; вивакшитам — хочет описать.

О лучший из людей, тонкие и грубые элементы проникают друг 
в друга, а потому философы при подсчете основных материаль
ных элементов могут применять разные подходы, в зависимости 
от желания самого философа.

КОММЕНТАРИЙ: Сотворение материального мира представляет 
собой цепную реакцию, в которой тонкие элементы расширяют



ся и преобразовываются во все более грубые. Поскольку причина 
в каком-то смысле присутствует в следствии, а следствие в не- 
проявленном виде присутствует в причине, все тонкие и грубые 
элементы входят друг в друга. Таким образом, основные матери
альные элементы можно классифицировать множеством разных 
способов, определяя их число и именуя их в соответствии с выбран
ной методологией. Хотя всякий материальный философ с гордос
тью называет свою теорию лучшей, на самом деле все они просто 
строят предположения в зависимости от своих наклонностей, что 
и объясняется в этом и следующем стихах.

ТЕКСТ 8

экасминн апи дршйанте правиштанйтарани ча 
пурвасмин ва парасмин ва таттве таттвани сарвашах

жасмин — в одном (элементе); апи — даже; дршйанте — про
сматриваются; правиштани — вошедшие внутрь; итарани— дру
гие; ча — также; пурвасмин — в предыдущем, тонком причинном 
элементе (к примеру, потенциальное присутствие эфира в его при
чине, звуке); ва — или; парасмин — в последующем, производном 
элементе (к примеру, незримое присутствие звука в появившем
ся из него воздухе); ва — или; таттве — в определенном эле
менте; таттвани — другие элементы; сарвашах — в каждом виде 
классификации.

Все тонкие материальные элементы присутствуют в своих гру
бых производных; подобно этому, все грубые элементы присут
ствуют в своих тонких причинах, поскольку во время творения 
материальные элементы проявляются один из другого, от тонких 
ко все более грубым. Таким образом, в каждом элементе можно 
обнаружить все остальные материальные элементы.

КОММЕНТАРИЙ: Поскольку все материальные элементы присут
ствуют друг в друге, анализировать и классифицировать матери
альное творение Бога можно самыми разными способами. Однако 
в конечном счете самый главный элемент творения — это Сам Гос
подь, основа всех изменений и преобразований материального кос
моса. Как учит санкхья-йога, которую поведал Господь Капила, во



время творения материальные элементы создаются последователь
но один из другого, от тонких ко все более грубым. Здесь можно 
привести такой пример: глиняный горшок потенциально присутст
вует в глине, а глина присутствует в глиняном горшке. Точно так 
же один элемент присутствует в другом, а в конечном счете все эле
менты пребывают в Верховной Личности Бога, Господе, который 
в то же время присутствует во всем сущем. Учитывая вышесказан
ное, можно заключить, что сознание Кришны — это высшая науч
ная методология, с помощью которой можно постичь вселенную 
такой, какая она есть.

паурвапарйам ато ’мишам прасанкхйанам абхипсатам 
йатха вивиктам йад-вактрам грхнймо йукти-самбхават

паурва — учитывая, что причинные элементы содержат в се
бе их последующие производные; апарйам — или признавая, что 
элементы содержат в себе свои тонкие причины; атах — по
этому; амйьиам — таких мыслителей; прасанкхйанам — подсчеты; 
абхипсатам — которые предполагают; йатха — как; вивиктам — 
установлено; йат-вактрам — из чьих уст; грхнймах — Мы прини
маем это; йукти — объяснения; самбхават — из-за возможности.

Поэтому неважно, кто именно из этих мыслителей говорит 
и включает ли он в свои расчеты материальные элементы в их 
тонких причинах или же в последующих производных. Я при
знаю их выводы авторитетными, ибо любую из этих теорий всегда 
можно объяснить с помощью логики.

КОММЕНТАРИЙ: Есть бесчисленное множество философов, ко
торые могут убедительно описать материальное творение с разных 
точек зрения, однако невозможно достичь совершенства в науч
ной мысли без сознания Кришны. Поэтому разумному человеку 
не стоит кичиться тем, что он выяснил какие-то истины матери
ального творения. Господь говорит здесь, что того, кто следует ве
дическим путем познания, непременно ждет множество открытий, 
касающихся материального мира. Однако в конечном счете чело

ТЕКСТ 9



век должен стать преданным Верховного Господа и так обрести 
совершенное знание.

ТЕКСТ 10

анадй-авидйа-йуктасйа пурушасйатма-веданам
свато на самбхавад анйас таттва-джно джнана-до бхавет

анади — без начала; авидйа— с невежеством; йуктасйа— сое
диненного; пурушасйа — человека; атма-веданам — путь самоосо- 
знания; сватах — своими силами; на самбхават — поскольку это 
не может произойти; анйах— другой человек; таттва-джнах — 
познавший трансцендентную реальность; джнана-дах— дарующий 
истинное знание; бхавет— должен быть.

Душа, которую с незапамятных времен покрывает тьма неве
жества, не может своими силами постичь себя, и потому ей нужен 
кто-то другой, кто действительно познал Абсолютную Истину 
и может дать ей это знание.

КОММЕНТАРИЙ: Господь допускает разные методы подсчета 
материальных причин в следствиях и материальных следствий 
в причинах, но, когда речь заходит о двух духовных элемен
тах, присутствующих в мироздании, — душе и Сверхдуше, здесь 
не должно быть никаких домыслов. Господь Кришна ясно гово
рит в этом стихе, что живое существо неспособно постичь се
бя самостоятельно. Верховного Господа называют таттва-джна, 
всеведущим, и джнана-да, духовным учителем всей вселенной. 
Шри Уддхава упомянул, что некоторые философы перечисляют 
двадцать пять элементов, а некоторые — двадцать шесть. Разни
ца в том, что в двадцати шести элементах душа и Высшая Душа, 
Господь Кришна, занимают отдельные категории, тогда как сто
ронники классификации из двадцати пяти элементов искусственно 
сводят две трансцендентные категории, джива-таттву и вишну- 
таттву, в одну, тем самым пытаясь скрыть вечное превосходство 
Личности Бога.

Знание, основанное на трех гунах материальной природы, не 
может возвысить нас до трансцендентного уровня, на котором



Верховная Личность Бога вечно наслаждается духовным разно
образием форм, оттенков, запахов, музыки и любовных отноше
ний. Мирские философы просто мечутся между материальными 
наслаждениями и отречением от них. Будучи жертвами майявады, 
представлений о Высшей Истине как о безличном начале, они не 
могут обрести прибежище у Личности Бога, а потому не в силах 
понять Господа. Поскольку глупые имперсоналисты считают себя 
выше всех, они не могут понять, что любовное служение Госпо
ду находится на духовном уровне. Упорно не желая подчиняться 
Личности Бога, имперсоналисты попадают под власть иллюзорной 
энергии Господа и проходят через страдания материального бытия. 
Вайшнавы же не завидуют Личности Бога. Они охотно принима
ют верховную власть Господа и предаются Ему, и Господь лично 
заботится о таких преданных и дарует им просветление, наполняя 
их сердца Своим трансцендентным блаженством. Таким образом, 
в духовном служении Верховному Господу нет того разочарования 
и унижения, что присущи служению в материальном мире.

пурушешварайор атра на ваилакшанйам анв апи 
тад-анйа-калпанапартха джнанам ча пракртер гунах

пуруша — между наслаждающимся; йшварайох — и верховным 
повелителем; атра — здесь; на — нет; ваилакшанйам — различия; 
ану — малейшего; апи — даже; тат — их; анйа — полностью от
личных друг от друга; калпана — воображаемая мысль; апартха — 
бесполезная; джнанам — знание; ча — и; пракртех — материальной 
природы; гунах — качество.

Согласно знанию в материальной гуне благости, между живым 
существом и верховным повелителем нет качественной разницы. 
Теории о том, что они качественно отличны друг от друга, — 
просто бесполезные домыслы.

КОММЕНТАРИЙ: Некоторые философы полагают, что всего су
ществует двадцать пять элементов, среди которых живое сущест
во и Верховный Господь относятся к одной и той же категории.

ТЕКСТ 11



Господь говорит, что такое знание, обезличивающее Бога, мате
риально: джнанам ча пракртер гунах. Однако это знание вполне 
приемлемо, чтобы установить качественное единство Верховного 
Господа и исходящих из Него живых существ. Некоторые мате
риалисты верят в высший дух, обитающий где-то на небесах, но 
при этом полагают, что люди идентичны своим материальным те
лам и потому, будучи качественно отличными от Верховного Гос
пода, вечно отделены от Него. Как утверждается в этом стихе, 
знание о качественном единстве Господа и живого существа от
вергает материалистические представления о жизни и помогает 
до некоторой степени понять Абсолютную Истину. Шри Чайтанья 
Махапрабху объяснял истинное положение вещей с помощью тер
мина ачинтъя-бхедабхеда-таттва: Верховный Повелитель и под
чиненные Ему живые существа одновременно едины и отличны 
друг от друга. На уровне материальной гуны благости человек 
воспринимает их единство. Развиваясь дальше, он поднимается на 
уровень вшиуддха-саттвы, чистой духовной благости, где обна
руживает духовное разнообразие в качественном единстве и обре
тает тем самым полное знание об Абсолютной Истине. Слова на 
ваилакшанйам анв апи однозначно указывают на то, что живые 
существа, бесспорно, являются частицами Верховного Господа, ка
чественно едиными с Ним. Так отвергаются любые философские 
попытки отделить живое существо от Верховного Господа и отнять 
у души право на вечное служение Богу. Измышления, приводя
щие к выводу, что душа якобы независима и существует отдель
но от Господа, называются здесь апартха, бесполезными. Тем не 
менее Господь допускает теорию о двадцати пяти элементах как 
подготовительную ступень на пути развития духовного знания.

ТЕКСТ 12

пракртир гуна-самйам ваи пракртер натмано гунах
саттвам раджас тама ити стхитй-утпаттй-анта-хетавах

пракртих — материальная природа; гуна — трех гун; самйам — 
изначальное равновесие; ваи— поистине; пракртех— природы; 
на атманах — не душй; гунах— эти гуны; саттвам— благость; 
раджах— страсть; тамах — невежество; ити — называемые так;



стхити— поддержания вселенной; утпатти— ее сотворения; 
анта — и ее уничтожения; хетавах— причины.

Природа изначально представляет собой равновесие трех мате
риальных гун, которые относятся только к природе и не имеют 
ничего общего с трансцендентной душой. Эти гуны — благость, 
страсть и невежество — являются действенными причинами под
держания, сотворения и уничтожения этой вселенной.

КОММЕНТАРИЙ: В «Бхагавад-гите» (3.27) говорится:

«Введенная в заблуждение ложным эго, душа считает себя совер
шающей действия, которые на самом деле совершаются тремя 
гунами материальной природы».

В своем изначальном состоянии равновесия эти три гуны (равно 
как и мироздание, возникшее в результате их взаимодействия) го
раздо более могущественны, чем подчиненное им крошечное жи
вое существо. Таким образом, душу нельзя считать настоящим 
исполнителем действий или созидающим фактором материально
го мира. Гуна благости характеризуется ощущением знания, гуна 
страсти — ощущением деятельности, а гуна невежества — ощуще
нием тьмы. Все эти гуны — материальное знание, деятельность 
и невежество — по-настоящему не имеют отношения к трансцен
дентной душе, собственные качества которой — вечность, знание 
и блаженство (сандхини, самвит и хладини, энергии Верховного 
Господа). Материальным гунам нет места в царстве Бога, в этой ни
чем не ограниченной атмосфере, в которой и должна жить вечная 
душа.

саттвам джнанам раджах карма тамо ’джнанам ихочйате 
гуна-вйатыкарах калах свабхавах сутрам эва ча

пракртех крыйамананы 
гунаых карманы сарватах 

аханкара-вымудхатма 
картахам ыты манйате

ТЕКСТ 13



саттвам— гуна благости; джнанам— знание; раджах— гуна 
страсти; карма— деятельность ради ее плодов; тамах— гуна не
вежества; аджнанам — глупость; иха — в этом мире; учйате — на
зывается; гуна — гун; вйатикарах — преобразование в состоянии 
возбуждения; калах — время; свабхавах — врожденное качество, 
природа; сутрам— махат-таттва; эва — поистине; ча— также.

В этом мире гуна благости проявляется как знание, гуна страс
ти — как кармическая деятельность, а гуна тьмы — как невежест
во. Время воспринимается как взаимодействие материальных гун 
в возбужденном состоянии, а совокупность их функциональных 
свойств воплощена в первичном состоянии, именуемом сутра или 
махат-таттва.

КОММЕНТАРИЙ: Силой, побуждающей материальные элементы 
взаимодействовать, является ход времени. Именно благодаря те
чению времени человек постепенно развивается во чреве, затем 
рождается, растет, становится взрослым, производит побочные 
продукты, а затем стареет и умирает. Все это происходит под 
влиянием времени. В отсутствие фактора времени материальные 
элементы не взаимодействуют друг с другом, оставаясь инертны
ми в форме прадханы. Господь Кришна перечисляет основные ка
тегории материального мира, чтобы люди могли постигать Его 
творение. Без четкого выделения этих категорий анализировать 
и осмысливать мироздание было бы невозможно, ибо у Госпо
да бесконечное количество энергий. Несмотря на то что внут
ри основных категорий материальных элементов есть множество 
подкатегорий, душу всегда следует воспринимать как отдельный, 
трансцендентный элемент, место которому — в царстве Бога.

ТЕКСТ 14

пуруьиах пракртир вйактам аханкаро набхо ’нилах 
джйотир апах кшитир ити таттванй уктани ме нава

nypyuiax — наслаждающийся; пракртих — природа; вйактам — 
первичное проявление материи; аханкарах — ложное эго; набхах—



эфир; анилах— воздух; джйотих — огонь; апах — вода; кшитих — 
земля; ити— так; таттвани — элементы творения; уктани — 
были описаны; ме— Мной; нава — девять.

Девять основных элементов, о которых Я говорил, — это на
слаждающаяся душа, природа, первичное проявление природы 
в виде махат-таттвы, ложное эго, эфир, воздух, огонь, вода 
и земля.

КОММЕНТАРИЙ: Пракрити, или природа, вначале не проявлена, 
а затем проявляется в виде махат-таттвы. Хотя живое сущест
во называют пурушей, наслаждающимся, по-настоящему наслаж
даться оно может, когда удовлетворяет трансцендентные чувства 
Господа, подобно тому как рука получает питание, отправляя пи
щу в желудок. В царстве материальной природы живое существо 
становится мнимым наслаждающимся, забывая о своем положе
нии слуги Господа. И этот систематический анализ материальных 
элементов, а также живого существа и Сверхдуши призван по
казать обусловленным душам, что они по своему изначальному, 
естественному положению находятся за пределами материальной 
природы.

шротрам тваг даршанам гхрано джихвети джнана-шактайах 
вак-панй-упастха-пайв-ангхрих карманй ангобхайам манах

шротрам— слух; твак— ощущение прикосновения, возникаю
щее в коже; даршанам — зрение; гхранах— обоняние; джихва — 
ощущение вкуса, возникающее в языке; ит и— так; джнана- 
шактайах— познающие чувства; вак— речь; пани — руки; упа- 
стха — гениталии; пайу — анус; ангхрих— и ноги; карманй — 
действующие органы; анга — Мой дорогой Уддхава; убхайам — 
принадлежащий к обеим этим категориям; манах— ум.

ТЕКСТ 15

Мой дорогой Уддхава, слух, осязание, зрение, обоняние 
и вкус — это пять познающих чувств, а орган речи, руки, ге



ниталии, анус и ноги — пять рабочих органов. Ум принадлежит 
к обеим этим категориям.

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе перечислены одиннадцать эле
ментов.

ТЕКСТ 16 

шабдах спаршо расо гандхо рупам четй артха-джатайах 
гатй-уктй-утсарга-шилпани кармайатана-сиддхайах

шабдах — звук; спаршах — прикосновение; расах — вкус; ган- 
дхах— запах; рупам — форма; ча— и; ит и— так; артха — объек
тов чувств; джатайах — категории; гати — перемещение; укти — 
речь; утсарга — выведение из организма отходов жизнедеятельнос
ти (через гениталии и анус); шилпани— и изготовление; карма- 
айатана — вышеназванными рабочими органами; сиддхайах — 
совершается.

Звук, тактильное ощущение, вкус, запах и форма — вот объ
екты познающих чувств. Перемещение, речь, выведение из ор
ганизма отходов жизнедеятельности и изготовление чего-либо — 
таковы функции органов действия.

КОММЕНТАРИЙ: Слово утсарга указывает здесь на выведение из 
организма отходов жизнедеятельности, и, поскольку органов, через 
которые это происходит, два (гениталии и анус), это слово обозна
чает сразу два элемента. Таким образом, в этом стихе перечислены 
десять элементов — две группы по пять элементов в каждой.

ТЕКСТ 17

саргадау пракртир хй асйа карйа-карана-рупинй 
саттвадибхир гунаир дхатте пурушо ’вйакта йкшате



сарга— творения; адау— в начале; пракртих — материальная 
природа; хи — поистине; асйа— этой вселенной; карйа — произ
водные; карана — и тонкие причины; рупинй — воплощающая; 
саттва-адибхих — посредством благости, страсти и невежества; 
гунаих— гун; дхатте — принимает свое положение; пурушах — 
Верховный Господь; авйактах— не вовлеченный в материальное 
проявление; йкшате — наблюдает.

В начале творения природа посредством гун благости, страсти 
и невежества принимает свой облик, в котором воплощены все 
тонкие причины и грубые проявления в этой вселенной. Верхов
ная Личность Бога не входит во взаимодействие с материальным 
проявлением и лишь бросает взгляд на природу.

КОММЕНТАРИЙ: Господь, Личность Бога, в отличие от тонких 
и грубых материальных элементов, не подвержен преобразова
ниям. Господь — авйакта, тот, кто не проявляется материально 
ни на одной из стадий космической эволюции. Как бы филосо
фы ни классифицировали материальные элементы, Господь все
гда остается высшим творцом, хранителем и разрушителем всего 
материального мира.

ТЕКСТ 18

вйактадайо викурвана дхатавах пурушекшайа 
лабдха-вйрйах срджантй андам самхатах пракртер балат

вйакта-адайах— махат-таттва и проч.; викурванах — пре
терпевающие трансформацию; дхатавах— элементы; пуруша — 
Господа; йкшайа — от взгляда; лабдха — обретя; вйрйах — свои 
энергии; срджантй — они создают; андам — вселенную в форме 
яйца; самхатах — объединенные; пракртех — природы; балат — 
силой.

Материальные элементы, начиная с махат-таттвы, в ходе 
трансформации получают свои особые энергии из взгляда Вер
ховного Господа. Объединяясь под воздействием природы, они 
образуют вселенную, формой похожую на яйцо.



ТЕКСТ 19

саптаива дхатава ити татрартхах панна кхадайах 
джнанам атмобхайадхарас тато дехендрийасавах

сапта — семь; эва — поистине; дхатавах — элементов; ити — 
говорящие так; татра— там; артхах — физических элементов; 
панна — пять; кха-адайах — начиная с эфира; джнанам— душа, 
обладающая знанием; атма— Высшая Душа; убхайа— обеих (со
зерцаемой природы и созерцающей дживы); адхарах— осно
ва; татах — из этих; деха— тело; индрийа — чувства; асавах — 
и потоки жизненного воздуха.

Некоторые философы полагают, что существует семь элемен
тов — земля, вода, огонь, воздух, эфир, а также обладающая 
сознанием душа и Высшая Душа, являющаяся основой как мате
риальных элементов, так и души. Согласно этой теории, тело, чув
ства, жизненный воздух и все материальные явления возникают 
из этих семи элементов.

КОММЕНТАРИЙ: Объяснив Свою точку зрения, Господь начина
ет вкратце излагать другие способы классификации элементов.

ТЕКСТ 20

шад итй атрапи бхутани панна шаштхах парах пуман 
таир йукта атма-самбхутаих срштведам самупавишат

шат — шесть; ит и— так; атра — согласно этой теории; апи — 
также; бхутани — элементов; панна — пять; шаштхах — шестой; 
парах— трансцендентный; пуман— Бог, Верховная Личность; та- 
их — с теми (пятью грубыми элементами); йуктах— соединенный; 
атма — из Себя; самбхутаих — сотворил; срштва — испустив; 
идам— это творение; самупавишат — Он вошел в него.



Другие философы утверждают, что существует шесть элемен
тов — пять физических элементов (земля, вода, огонь, воздух 
и эфир) и Верховная Личность Бога, шестой элемент. Этот Вер
ховный Господь с помощью элементов, порожденных Им, творит 
вселенную, а затем лично входит в нее.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Шридхара Свами пишет, что в этой фи
лософии обычное живое существо относится к той же катего
рии, что и Сверхдуша. Таким образом, сторонники этой теории 
признают только Верховную Личность Бога и пять физических 
элементов.

ТЕКСТ 21

чатварй эвети татрапи теджа апо ’ннам атманах 
джатани таир идам джатам джанмавайавинах кхалу

чатварй— четыре; эва— также; ити— таким образом; та
тра— в этом случае; апи— даже; теджах— огонь; апах — во
да; аннам— земля; атманах — из Высшего «Я»; джатани — 
возникающие; таих — от них; идам — этот мир; джатам — поя
вился; джанма — рождение; авайавинах — проявленного; кхалу — 
поистине.

Некоторые философы полагают, что есть четыре первоэле
мента, три из которых (огонь, вода и земля) возникли из 
четвертого — Высшего «Я». Возникнув, эти элементы создают 
космическое проявление, в котором происходит сотворение всей 
материальной вселенной.

ТЕКСТ 22

санкхйане саптадашаке бхута-матрендрийани ча 
панча панчаика-манаса атма саптадашах смртах



санкхйане — в перечислении; саптадашаке — семнадцати эле
ментов; бхута— пять грубых элементов; матра — пять тонких 
ощущений, соотносящихся с каждым из элементов; индрийани— 
и пять соответствующих чувств; ча— также; панча панча— 
в группах по пять; эка-манаса— с единым умом; атма— душа; 
саптадашах — как семнадцатый; смртах — считается.

Некоторые насчитывают семнадцать основных элементов: пять 
грубых элементов, пять объектов восприятия, пять органов 
чувств, ум и семнадцатый элемент — душу.

ТЕКСТ 23

тадват шодаша-санкхйане атмаива мана учйате 
бхутендрийани панчаива мана атма трайодаша

тадват— точно так же; шодаша-санкхйане — насчитывая шест
надцать; атма — душа; эва — поистине; манах — как ум; учйате — 
определяется; бхута — пять грубых элементов; индрийани — 
чувств; панча — пять; эва — конечно; манах— ум; атма— душа 
(как обычное живое существо, так и Сверхдуша); трайодаша — 
тринадцать.

Есть также теория о шестнадцати элементах, и единственная ее 
разница с предыдущей состоит в том, что душа здесь — то же са
мое, что и ум. Если же принимать во внимание только пять фи
зических элементов, пять чувств, ум, душу и Верховного Господа, 
получится тринадцать.

КОММЕНТАРИЙ: Согласно теории о тринадцати элементах, объ
екты чувств — запах, вкус, форма, тактильное ощущение и звук — 
считаются побочными продуктами взаимодействия органов чувств 
и грубой материи.

ТЕКСТ 24



экадашатва атмасау маха-бхутендрийани ча 
аштау пракртайаш чаива пурушаш ча наветй атха

экадашатве — при учете одиннадцати; атма — душа; асау— 
эта; маха-бхута — грубые элементы; индрийани— чувства; ча — 
и; аштау — восемь; пракртайах — природных элементов (земля, 
вода, огонь, воздух, эфир, ум, разум и ложное эго); ча— также; 
эва — несомненно; пурушах— Верховный Господь; ча — и; нава — 
девять; ити — так; атха — кроме того.

Одиннадцать элементов — это душа, грубые элементы и чув
ства. Восемь грубых и тонких элементов, а также Верховный 
Господь составляют девять.

ТЕКСТ 25

ити нана-прасанкхйанам таттванам ршибхих кртам 
сарвам нйаййам йуктиматтвад видушам ким ашобханам

ит и— итак; нана — разные; прасанкхйанам — подсчеты; тат
тванам— элементов; ршибхих — мудрецами; кртам— были сде
ланы; сарвам — все это; нйаййам— логичное; йукти-маттват — 
благодаря наличию разумных аргументов; видушам— у образо
ванных людей; ким — какой еще; ашобханам — недостаток способ
ностей.

Так великие философы множеством разных способов проанали
зировали материальные элементы. Все эти теории вполне разум
ны, поскольку убедительно доказываются с помощью логики. 
Поистине, нет ничего удивительного в том, что по-настоящему 
ученые мужи демонстрируют столь выдающиеся способности 
к философии.

КОММЕНТАРИЙ: Множество выдающихся философов множест
вом разных способов анализировали материальный мир, но в конце 
неизменно приходили к одному и тому же — Верховной Личности 
Бога, Васудеве. Начинающим философам не стоит терять дра
гоценное время, пытаясь продемонстрировать свои интеллекту
альные способности, ибо материальный мир уже изучен вдоль



и поперек. Следует просто предаться Абсолютной Истине, выс
шему элементу, Господу Шри Кришне, и раскрыть свое вечное 
сознание Бога.

ТЕКСТ 26

 

шрй-уддхава увача 
пракртих nypyшаш чобхау йадй апй атма-вилакшанау 
анйонйапаьирайат крьина дршйате на бхида тайох 
пракртау лакшйате хй атма пракртиш ча татхатмани

шрй-уддхавах увача — Шри Уддхава сказал; пракртих — при
рода; пурушах — наслаждающийся, или живое существо; ча — 
и; убхау— оба; йади апи — хотя; атма— по своему положению; 
вилакшанау— различаются; анйонйа — взаимного; апашрайат — 
из-за прибежища; кршна— о Господь Кришна; дршйате на — 
не видно; бхида — какой-либо разницы; тайох — между ними; 
пракртау— в природе; лакшйате — видима; хи — поистине; ат
ма— душа; пракртих — природа; ча — и; татха— также; атма
ни— в душе.

Шри Уддхава спросил: О Господь Кришна, хотя природа и живое 
существо различаются по самой своей сути, кажется, что между 
ними нет разницы, поскольку они как бы находятся друг в друге: 
душа пребывает внутри природы, а природа — внутри души.

КОММЕНТАРИЙ: Шри Уддхава выражает здесь сомнение, кото
рое может возникнуть в сердце обычной обусловленной души. 
В Ведах говорится, что материальное тело — это временный про
дукт гун материальной природы, а обладающее сознанием живое 
существо, пребывающее в теле, — вечная душа. В «Бхагавад-гите» 
Господь Кришна утверждает, что материальные элементы, из кото
рых состоит тело, — это Его отделенная, низшая энергия, а живое 
существо — это высшая, обладающая сознанием, энергия Господа. 
Тем не менее в обусловленной жизни материальное тело и обу
словленная душа кажутся неразделимыми, а потому неотличными



друг от друга. Поскольку живое существо входит во чрево матери 
и со временем выходит из него в сформировавшемся теле, кажет
ся, что душа очень глубоко погрузилась в материальную природу. 
Точно так же, поскольку душа отождествляет себя с материаль
ным телом, кажется, что тело глубоко проникло в сознание души. 
Более того, без присутствия души тело не может существовать. Из- 
за этой кажущейся взаимозависимости разницу между телом и ду
шой очень сложно увидеть. Чтобы прояснить все это, Шри Уддхава 
задает Господу этот вопрос.

ТЕКСТ 27

эвам ме пундарйкакша махантам самшайам хрди 
чхеттум архаси сарва-джна вачобхир найа-наипунаих

эвам— так; ме — мое; пундарйка-акша— о лотосоокий Господь; 
махантам — великое; самшайам— сомнение; хрди — в моем серд
це; чхеттум— разрубить; архаси — Ты должен; сарва-джна — 
о всеведущий; вачобхих — Своими речами; найа— в аргументации; 
наипунаих — очень искусный.

О лотосоокий Кришна, о всеведущий Господь, будь милостив, 
разруби тугой узел этого сомнения в моем сердце Своими речами, 
которые демонстрируют Твое безупречное владение логикой.

КОММЕНТАРИЙ: Шри Уддхава просит Господа Кришну со всей 
ясностью показать разницу между материальным телом и вечной 
душой.

ТЕКСТ 28

тватто джнанам хи джйванам прамошас те ’тра шактитах 
твам эва хй атма-майайа гатим веттха на чапарах

тваттах — от Тебя; джнанам— знание; хи — поистине; джй
ванам— живых существ; прамошах — исчезновение; те— Твоей;



атра— этого знания; шактитах — энергией; твам— Ты; эва — 
один; хи — несомненно; атма— Твоей; майайах — иллюзорной 
энергии; гатим — истинную природу; веттха — знаешь; на — не; 
ча— и; апарах — любой другой.

От Тебя одного все живые существа получают знание, и толь
ко силой Твоей энергии это знание уходит от них. Поистине, ни
кто, кроме Тебя, не способен понять подлинную природу Твоей 
иллюзорной энергии.

КОММЕНТАРИЙ: Как утверждается в «Бхагавад-гите», маттах 
смртир джнанам апоханам ча: память, знание и забвение исходят 
от Кришны. По беспричинной милости Господа человек обретает 
знание, а под влиянием иллюзорной энергии Господа это знание 
исчезает, в результате чего человек погружается в невежество. Те, 
кто сбит с толку майей, не понимают разницы между материаль
ным телом и душой, и, чтобы устранить этот покров невежества, 
им нужно слушать Самого Господа.

ТЕКСТ 29

 

шрй-бхагаван увача 
пракртих пурушаш чети викалпах пурушаршабха 
эта ваикариках сарго гуна-вйатикаратмаках

шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; пракртих— природа; пурушах — наслаждающийся, живое су
щество; ча — и; ити— так; викалпах — полное различие; пуруша
ршабха— о лучший из людей; эшах — это; ваикариках— подвер
женное трансформации; саргах— творение; гуна — гун природы; 
вйатикара — на возбуждении; атмаках — основанное.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: О лучший из людей, 
материальная природа и тот, кто наслаждается ею, полнос
тью отличны друг от друга. Видимое глазу творение, постро
енное на возбуждении гун природы, подвергается постоянным 
преобразованиям.



КОММЕНТАРИЙ: Слово пуруша может указывать как на живое 
существо, так и на Верховного Господа, высшее живое существо. 
Подверженная изменениям материальная природа исполнена двой
ственности, тогда как Господь един и абсолютен. Материальная 
природа зависит от того, кто ее творит, поддерживает и уничто
жает, Господь же полностью самодостаточен и не зависит ни от 
кого. Материальная природа не обладает сознанием, инертна и не 
способна воспринимать саму себя, а Верховный Господь всеведущ, 
причем Его знание не зависит от внешних источников. Индивиду
альное живое существо разделяет с Господом Его качества веч
ности, блаженства и знания и, как и Он, не имеет ничего общего 
с материальной природой.

Слово сарга указывает здесь на образование материального те
ла, покрывающего душу. Материальное тело постоянно изменяет
ся, а потому явно отличается от живого существа, которое вечно 
и неизменно. В трансцендентном царстве Бога, в отличие от мате
риального мира, нет ни противоборства сил, ни возбуждения, со
путствующих творению, поддержанию и разрушению вселенной. 
Все разнообразие духовного мира — это разнообразие проявле
ний трансцендентной любви, или сознания Кришны, которое есть 
изначальное, естественное положение души.

мама — Моя; анга — Мой дорогой Уддхава; майа — материаль
ная энергия; гуна-майй— состоящая из трех гун; анекадха— 
многообразная; викалпа — различные проявления; буддхйх— и вос
приятия этих различий; ча — и; гунаих — гунами; видхатте — 
устанавливает; ваикариках— полное проявление преобразований; 
три-видхах— трех видов; адхйатмам — называемый адхъятма;

ТЕКСТ 30

маманга майа гуна-майй анекадха
викалпа-буддхйш ча гунаир видхатте 

ваикарикас три-видхо ’дхйатмам экам 
атхадхидаивам адхибхутам анйат



экам — один; атха — и; адхидаивам — адхидайва; адхибхутам — 
адхибхута; анйат — другие.

Дорогой Уддхава, Моя материальная энергия, которая состоит 
из трех гун и действует через их посредство, проявляет все много
образие этого мира вместе с соответствующими видами сознания, 
способными воспринять это многообразие. Конечный результат 
материальных преобразований проявляется в трех аспектах — 
адхьятма, адхидайва и адхибхута.

КОММЕНТАРИЙ: Слово викалпа-буддхйх означает, что сознание 
в разных материальных телах воспринимает разные аспекты тво
рения Господа. Скажем, чайки и другие морские птицы парят над 
океаном, наслаждаясь такими творениями Бога, как ветер и вы
сота. Рыбы воспринимают мир, живя под водой. Другие существа 
живут в деревьях, третьи обитают в земле. В человеческом общест
ве существуют свои разновидности сознания, и точно так же раз
ный опыт можно получить на райских планетах и в адских мирах. 
Все виды материального сознания суть трансформации трех гун 
материальной природы, экспансий иллюзорной энергии Господа.

ТЕКСТ 31

 

дрг рупам аркам вапур атра рандхре 
параспарам сидхйати йах сватах кхе 

атма йад эьиам апаро йа адйах
свайанубхутйакхила-сиддха-сиддхих

дрк— зрение (как адхьятма); рупам — видимая форма (как 
адхибхута); аркам — солнца; вапух — частичное отображение (как 
адхидайва); атра — в этом; рандхре — зрачке (глазного яблока); 
параспарам — взаимно; сидхйати — проявляют друг друга; йах — 
которое; сватах — своей силой; кхе — в небе; атма — Сверхду
ша; йат — которая; эшам — от этих (трех качеств); апарах — отде
ленная; йах — кто; адйах— изначальная причина; свайа — Своим;



анубхутйа— трансцендентным опытом; акхила — всех; сиддха — 
проявленных объектов; сиддхих — источник проявления.

Зрение, видимая форма и отраженный образ солнца в зрач
ке функционируют сообща, чтобы проявить друг друга. Однако 
изначальное солнце, сияющее в небе, проявлено само по себе. 
Так и Высшая Душа, изначальная причина всех явлений, тем са
мым отделенная от них, действует, озаренная Своим собствен
ным трансцендентным опытом, ибо Она есть высший источник 
проявления всех взаимно проявляющихся объектов.

КОММЕНТАРИЙ: Функция глаза — различать формы. Опреде
лить, что зрение функционирует, можно по наличию восприятия 
формы. Такое взаимодействие зрения и формы в свою очередь 
зависит от присутствия света, который посылают полубоги; по
лубоги же могут управлять делами вселенной только потому, что 
в ней есть те, кем можно управлять, то есть живые существа, 
воспринимающие формы своим зрением. Таким образом, три фак
тора — адхъятма, чувства, в частности зрение, адхибхута, объек
ты чувств, например форма, и адхидайва, влияние управляющих 
полубогов, — существуют в тесной взаимосвязи.

Считается, что солнце — это самопроявленный объект, который 
излучает собственное сияние и воспринимает сам себя. Солнце не 
зависит от органов чувств и объектов чувственного восприятия, 
хотя и помогает их взаимодействию. Подобно этому, Верховная 
Личность Бога помогает всем живым существам взаимодейство
вать друг с другом. Например, газеты, радио и телевидение держат 
людей в курсе мировых событий. Родители рассказывают о жиз
ни своим детям, учителя — ученикам, друзья делятся новостями 
друг с другом и т.д. Правительство сообщает гражданам свою во
лю, а граждане, в свою очередь, высказывают правительству свое 
мнение. Солнце и луна являют нам внешние формы всех объек
тов, а способность слышать — их звуковой облик. Звуки музыки 
или речи раскрывают нам чувства других живых существ, а за
пахи, тактильные ощущения и вкус дают иные формы знания. 
Таким образом, благодаря взаимодействию чувств и ума с бесчис
ленными объектами чувств живое существо может получать раз
ные виды знания. Однако все формы подобного взаимодействия 
зависят от высшего света знания, исходящего от Личности Бо
га. В «Брахма-самхите» (5.52) говорится: йач-накшур эта савита 
сакала-граханам — «Среди всех планет Солнце считается глазом 
Верховного Господа». Благодаря Своей трансцендентной энергии



Господь всегда был и остается всеведущим, а потому никто и ни
когда не может поведать Ему то, чего Он не знал до этого. Тем не 
менее Господь Кришна смиренно внимает молитвам, которые мы 
Ему возносим в сознании Кришны. Итак, Господь Кришна ясно го
ворит здесь, что Его возвышенные качества не имеют ничего обще
го с качествами, свойственными материальному миру. Господь — 
это высшее трансцендентное существо, полностью свободное от 
влияния материи.

ТЕКСТ 32

эвам тваг-ади шраванади чакьиур 
джихвади насади ча читта-йуктам

эвам— точно так же; твак-ади — кожа, тактильное ощущение 
и бог ветра, Ваю; шравана-ади— уши, звук и боги сторон света; 
чакшух— глаза (описанные в предыдущем стихе); джихва-ади— 
язык, вкус и бог воды, Варуна; наса-ади— нос, запах и Ашвини- 
Кумары; ча— также; читта-йуктам — вместе с сознанием (име
ется в виду не только обусловленное сознание вместе с объектом 
этого сознания и главенствующим Божеством сознания, Васуде- 
вой, но также и ум с объектом размышлений и повелителем Луны, 
Чандрой, разум с объектом приложения разума и Господом Брах
мой и ложное эго с объектом его самоотождествления и Господом 
Рудрой).

Аналогичным образом органы чувств (кожа, уши, глаза, язык 
и нос), а также функции тонкого тела (обусловленное сознание, 
ум, разум и ложное эго) можно проанализировать, разложив их 
на три составляющих: само чувство, его объект и управляющее 
этим чувством божество.

КОММЕНТАРИЙ: Индивидуальная душа не имеет постоянной 
связи с взаимозависимыми материальными функциями органов 
чувств, объектов чувств и управляющими ими божествами. Изна
чально живое существо — чистая душа, по природе своей зависи
мая от Личности Бога в духовном мире. Анализировать материю 
и дух в одних и тех же категориях бессмысленно, поскольку они



принадлежат к разным энергиям Верховного Господа. Таким обра
зом, акт духовного восприятия Верховного Господа, Его обители 
и собственного «я» никоим образом не подчиняется законам мате
рии, и получить этот опыт способен только тот, кто обрел чистое 
сознание Кришны.

ТЕКСТ 33

йо ’cay гуна-кшобха-крто викарах 
прадхана-мулан махатах прасутах 

ахам три-врн моха-викалпа-хетур 
ваикарикас тамаса аиндрийаш ча

йах асау — это; гуна— гун природы; кьиобха— возбужденным 
состоянием; кртах — вызванное; викарах — изменение; прадхана- 
мулат — которая появляется из прадханы, непроявленной фор
мы всей материальной природы; махатах — из махат-таттвы; 
прасутах— появившееся; ахам— ложное эго; три-врт — в трех ас
пектах; моха— заблуждения; викалпа— и материального разнооб
разия; хетух — причина; ваикариках — в гуне благости; тамасах — 
в гуне невежества; аиндрийах — в гуне страсти; ча — и.

Когда три гуны природы приходят в возбуждение, в результа
те их трансформации появляется ложное эго в трех аспектах — 
в благости, страсти и невежестве. Это ложное эго, появившееся 
из махат-таттвы, которая, в свою очередь, возникла из непро
явленной прадханы, становится причиной материальной иллюзии 
и двойственности.

КОММЕНТАРИЙ: Отказавшись от ложного эго, или самоотож- 
дествления с тремя гунами материальной природы, человек может 
обрести сознание Кришны, чистое, изначальное состояние бытия. 
Слово моха-викалпа-хетух означает, что из-за ложного эго человек 
считает себя тем, кто наслаждается природой, и вследствие этого 
развивает в себе ложное ощущение материальной двойственности, 
проводя различия между материальным счастьем и страданием.



От ложного эго можно избавиться, осознав себя вечным слугой 
Господа и действуя в полном сознании Кришны.

атма — о Высшей Душе; апариджнана-майах— основанные на 
недостатке знания; вивадах — философские споры; хи — несо
мненно; асти — (этот мир) реальный; ити — говоря так; на 
асти — он не реальный; ити — говоря так; бхида — материаль
ные различия; артха-ништхах— делающие центром обсуждения; 
вйартхах — бесполезные; апи — хотя; на — не; эва — несомненно; 
упарамета — прекращаются; пумсам — для людей; маттах — от 
Меня; паравртта — которые отвратили; дхийам — свои взоры; 
сва-локат— который неотличен от них.

Умозрительные аргументы философов — «Этот мир реален» 
или «Нет, он иллюзорен» — основаны на неполном знании о Выс
шей Душе и направлены лишь на постижение материальной 
двойственности. Хотя споры эти бесполезны, люди, которые пере
стали обращать внимание на Меня, их истинную Душу, не могут 
удержаться от них.

КОММЕНТАРИЙ: Если человек сомневается в существовании 
Верховной Личности Бога, у него неизбежно возникнут сомнения 
в реальности творения Господа. Таким образом, если человек не по
стиг Господа Кришну, все его споры о том, реален или иллюзорен 
этот мир, бессмысленны. Материальный мир реален, в частности, 
потому, что исходит из высшей реальности, Господа Кришны. Не 
постигнув эту высшую реальность, Господа Кришну, человек ни
когда не сможет точно ответить на вопрос, реально ли Его творе
ние. Он всегда будет сомневаться, видит ли он что-либо на самом

ТЕКСТ 34

атмапариджнана-майо вивадо
хй астйти настйти бхидартха-ништхах 

вйартхо ’пи наивопарамета пумсам 
маттах паравртта-дхийам сва-локат



деле или же просто думает, что видит. Эти сомнения невозможно 
разрешить, не обретя прибежища у Верховного Господа, а потому 
рассуждать об этом бессмысленно. Преданные Господа не вступа
ют в подобные споры, поскольку перед ними, действительно иду
щими по пути духовного просветления, с каждым днем все больше 
раскрывается прекрасный мир сознания Кришны, и это приносит 
им полное удовлетворение.

ТЕКСТЫ 35-36 

 

 

шрй-уддхава увача 
тваттах паравртта-дхийах сва-кртаих кармабхих прабхо 
уччавачан йатха дехан грхнанти висрджанти ча

тан мамакхйахи говинда дурвибхавйам анатмабхих 
на хй этат прайашо локе видвамсах санти ванчитах

шрй-уддхавах увача— Шри Уддхава сказал; тваттах — от Те
бя; паравртта — отвернувшиеся; дхийах — чьи умы; сва-кртаих — 
совершённой ими; кармабхих — вследствие кармической деятель
ности; прабхо— о верховный повелитель; учча-авачан— развитые 
или примитивные; йатха — каким образом; дехан — материаль
ные тела; грхнанти — они получают; висрджанти— оставляют; 
ча — и; тат— это; мама — мне; акхйахи — пожалуйста, объясни; 
говинда— о Говинда; дурвибхавйам — невозможно понять; анат
мабхих— тем, кто неразумен; на — не; хи — поистине; этат — 
об этом; прайашах — большей частью; локе — в этом мире; 
видвамсах— знающие; санти — они становятся; ванчитах — обма
нутые (материальной иллюзией).

Шри Уддхава сказал: О верховный владыка, безусловно, разум 
людей, посвятивших себя кармической деятельности, отвернулся 
от Тебя. Пожалуйста, расскажи, как из-за своих мирских поступ
ков эти души получают и оставляют то более развитые, то бо
лее примитивные тела. О Говинда, глупцам очень сложно понять



это. Обманутые иллюзией материального мира, они, как правило, 
ничего не знают об этом.

КОММЕНТАРИЙ: Нельзя назвать разумным того, кто несведущ 
в науке о Боге, которая, помимо прочего, описывает, какие нега
тивные последствия ждут людей, забывших о своих вечных вза
имоотношениях с Господом. В мире есть много так называемых 
«мудрецов», которые хоть и считают себя самыми разумными, но 
тем не менее, как правило, не торопятся предаваться высшему 
разуму Господа. Они выдумывают разные философские учения 
в соответствии с теми гунами, под влиянием которых находятся. 
Однако нельзя выйти из-под влияния материальной природы с по
мощью философии, порожденной той же самой иллюзорной при
родой. Освобождение можно получить с помощью совершенного 
знания, которое нисходит из духовного мира, царства Бога. Слу
шая с верой Господа Кришну и Его истинных представителей, че
ловек может легко получить освобождение и отправиться домой, 
обратно к Богу.

ТЕКСТ 37

шрй-бхагаван увача 
манах карма-майам нрнам индрийаих панчабхир йутам 
локал локам прайатй анйа атма тад анувартате

шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; манах — ум; карма-майам — принявший форму под воздей
ствием кармической деятельности; нрнам— людей; индрийаих — 
с чувствами; панчабхих — пятью; йутам — соединенный; локат — 
из одного мира; локам — в другой мир; прайатй — путешествует; 
анйах — отличная от него; атма— душа; тат — за этим умом; 
анувартате — следует.

Господь Кришна сказал: Материальный ум человека принима
ет форму в зависимости от последствий его кармической деятель
ности. Вместе с пятью чувствами ум путешествует из одного тела 
в другое, а душа, хоть и отличается от ума, следует за ним.



дхйайан мано 'ну вишайан дрштан ванушрутан атха 
удйат сйдат карма-тантрам смртис тад ану шамйати

дхйайат — сосредоточенный; манах — ум; ану — постоянно; ви
шайан— на объектах чувств; дрштан— видимых; ей— или; ану- 
шрутан — о которых услышал из Вед; атха — затем; удйат — воз
никающий; сйдат — исчезающий; карма-тантрам — привязанный 
к последствиям кармической деятельности; смртих — памятование; 
тат ану — после этого; шамйати — уничтожается.

Привязанный к последствиям кармической деятельности, ум 
постоянно сосредоточен на объектах чувств, как уже увиденных 
в этом мире, так и тех, о которых человек услышал из Вед. 
В результате кажется, что ум рождается, а затем уходит в небы
тие вместе с объектами своего восприятия. По этой причине ум 
утрачивает способность различать прошлое и будущее.

КОММЕНТАРИЙ: Может возникнуть вопрос, каким образом тон
кое тело, или ум, теряет связь с одним грубым телом и входит в дру
гое. Обусловленные души называют вселение в новое физическое 
тело рождением, а уход из тела — смертью. Человек использует 
свои чувства, чтобы сосредоточиваться на видимых объектах этого 
мира: красивых женщинах, роскошных особняках и т.д., и, кроме 
того, грезит о райских мирах, о которых говорится в Ведах. Ког
да приходит смерть, ум отрывается от объектов своих непосред
ственных ощущений и попадает в новое тело, где его ждет новый 
набор объектов для восприятия. В ходе такой полной переориен
тации происходит как бы уничтожение прежнего ума и сотворе
ние нового, но на самом деле ум остается тем же самым, хотя 
и получает новые впечатления.

Обусловленную душу захлестывает нескончаемый поток матери
ального опыта, который состоит из непосредственного восприятия 
и абстрактных размышлений о предметах и явлениях этого мира. 
Вследствие этого душа забывает, что у нее есть трансцендентные 
отношения с Богом. Отождествляя себя с этим миром, она забы
вает свою вечную индивидуальность и покоряется ложному эго, 
сотворенному майей.

ТЕКСТ 38



ТЕКСТ 39 

 

вишайабхинивеьиена натманам йат смарет пунах 
джантор ваи касйачид дхетор мртйур атйанта-висмртих

виьиайа — в (новые) объекты восприятия; абхинивешена — из- 
за погружения; на — не; атманам — свое предыдущее «я»; йат — 
положение в котором; смарет — помнит; пунах — больше; джан- 
тох — живого существа; ваи — поистине; касйачит хетох — по 
той или другой причине; мртйух — известное как смерть; атйан- 
та — полное; висмртих— забвение.

Когда живое существо переходит из одного тела в другое, со
зданное его собственной кармой, оно целиком погружается в на
слаждения и страдания этого новообретенного тела и полностью 
забывает обо всем, что испытывало прежде. Такое полное забве
ние прошлой материальной индивидуальности, наступающее по 
той или иной причине, называется смертью.

КОММЕНТАРИЙ: В зависимости от своей кармы, деятельности 
ради плодов, душа может получить красивое, богатое, сильное те
ло или же оказаться в самых отвратительных условиях. Рождаясь 
в раю или в аду, живое существо учится полностью отождествлять 
свое эго с новым телом и вследствие этого погружается в на
слаждения и страхи нового тела, в его достоинства или страдания, 
совершенно забывая опыт пребывания в прежнем теле. Смерть 
приходит тогда, когда исчерпывается карма, отведенная данному 
физическому телу. Если карма данного конкретного тела вырабо
тана, тело больше не в состоянии воздействовать на ум, поэто
му душа полностью забывает об этом теле. Новое тело создается 
природой так, чтобы душа переживала в нем текущие последствия 
своей кармы. В результате сознание живого существа становится 
полностью поглощено его нынешним телом, благодаря чему душа 
может в полной мере вкусить плоды своей прошлой деятельности. 
Поскольку живое существо ошибочно отождествляет себя с мате
риальным телом, смерть этого тела воспринимается им как смерть 
Души. Но душа вечна и никогда не рождается и не умирает. Такое 
научное понимание природы своего «я» быстро приходит к тому, 
кто обрел сознание Кришны.



ТЕКСТ 40

 

джанма те атматайа пумсах сарва-бхавена бхури-да 
вишайа-свйкртим прахур йатха свапна-маноратхах

джанма— рождение; ту — и; атматайа — через отождествле
ние с собой; пумсах — живого существа; сарва-бхавена — полнос
тью; бхури-да — о милостивейший Уддхава; вишайа— тела; свй- 
кртим— получение; прахух — называется; йатха — в точности 
как; свапна — сон; манах-ратхах — или фантазия ума.

О милостивейший Уддхава, то, что называют рождением,— 
это лишь полное самоотождествление души с новым телом. Ду
ша воспринимает новое тело точно так же, как воспринимает 
происходящее с ней во сне или в фантазиях, которые считает 
реальностью.

КОММЕНТАРИЙ: Отождествление с собственным материальным 
телом превосходит по силе обычную любовь и привязанность, ко
торую живое существо испытывает к телам своих родственников 
и друзей. Слово сарва-бхавена указывает здесь на то, что человек 
нисколько не сомневается в своей идентичности с материальным 
телом, в точности как спящий искренне верит во все, что проис
ходит с ним во сне. Мысли о чем-либо, не сопровождаемые прак
тическими действиями, называются мечтами, а картины, которые 
рисует ум спящему человеку, — снами. Наше самоотождествление 
с телом и слепая вера в незыблемость телесных связей по сути 
представляют собой затянувшийся сон или мечту, в которых душа 
представляет себя отделенной от Верховной Личности Бога. Поэто
му термин «рождение» означает не возникновение нового сущест
ва, а тот момент, когда вечная душа слепо принимает очередное 
материальное тело за свое истинное «я».

ТЕКСТ 41

 



свапнам маноратхам четтхам практанам на смаратй асау 
татра пурвам иватманам апурвам чанупашйати

свапнам — сон; манах-ратхам — фантазию; ча — и; иттхам — 
так; практанам — предыдущие; на смаратй— не помнит; асау — 
он; татра — в этом (новом теле); пурвам — предыдущее; ива — 
будто; атманам — себя; апурвам — не имеющим прошлого; ча — 
и; анупаьийати— он видит.

Подобно тому как человек, видя сон или грезя наяву, не помнит 
своих прошлых снов или фантазий, тот, кто попадает в новое те
ло, думает, будто появился лишь недавно, хотя на самом деле он 
существовал и прежде.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь можно возразить, что иногда во сне че
ловек все-таки помнит свой предыдущий сон. Шрила Вишванатха 
Чакраварти Тхакур отвечает на это, говоря, что благодаря мисти
ческой способности джати-смара человек может вспомнить свою 
прошлую жизнь, но, как говорится, «исключение подтверждает 
правило». Обычно обусловленные души не помнят о своей прош
лой жизни; они думают: «Мне шесть лет» или «Мне тридцать лет» 
и «До моего рождения меня не существовало». Пребывая в та
ком материальном невежестве, человек не может постичь истину 
о душе.

ТЕКСТ 42

индрийайана-срштйедам траи-видхйам бхати вастуни 
бахир-антар-бхида-хетур джано ’садж-джана-крд йатха

индрийа-айана — местом, где покоятся чувства (т.е. умом); 
срштйа — из-за создания (самоотождествления с новым телом); 
идам— это; траи-видхйам— тройственное многообразие (высшая, 
средняя и низшая категории); бхати — появляется; вастуни — 
в реальности (в душе); бахих — внешней; антах — и внутрен
ней; бхида— разницы; хетух — причина; джанах — человек; асат- 
джана — плохого человека; крт— родитель; йатха — как.



Ум, место, где покоятся чувства, заставляет душу отождест
влять себя с новым телом. В результате у души возникает мате
риальное представление о тройственном разделении всего сущего 
на высшее, среднее и низшее, причем кажется, что это представ
ление затрагивает саму природу души. Таким образом, душа со
здает внешнюю и внутреннюю двойственность, подобно тому как 
человек может стать отцом недостойного сына.

КОММЕНТАРИЙ: Богатство, красота, сила, разум, слава и от
решенность у разных тел могут отличаться в зависимости от 
материальной ситуации, считаясь выдающимися, средними или не
значительными. Душа получает определенное тело и, исходя из его 
свойств, судит о себе и других согласно этим трем материальным 
критериям. На самом деле вечная душа существует вне материаль
ной двойственности, однако она ошибочно считает, что положение 
в материальном мире имеет непосредственное отношение к ней 
самой. Важную роль в этом стихе играют слова асадж-джана-крд 
йатха. Отец от природы может быть миролюбивым человеком, од
нако, когда его непутевый сын попадает в неприятности, отец вы
нужден защищать его и считать врагов своего сына врагами всей 
семьи. Так дурной сын втягивает отца в свои проблемы. Подобно 
этому, у души по самой ее природе нет никаких проблем, однако, 
ошибочно отождествляя себя с материальным телом, она начинает 
наслаждаться его счастьем и переживать его страдания. Этим сти
хом Господь подводит итог Своему объяснению различий между 
телом и душой.

ТЕКСТ 43

нитйада хй анга бхутани бхаванти на бхаванти ча 
каленалакшйа-вегена сукшматват тан на дршйате

нитйада — постоянно; хи — несомненно; анга — Мой дорогой 
Уддхава; бхутани — сотворенные тела; бхаванти — появляются; 
на бхаванти — исчезают; ча — и; калена — временем; алакшйа — 
незаметна; вегена — чья скорость; сукишатват — будучи весьма 
трудноуловимым; тат — это; на дршйате — невидимо.



Мой дорогой Уддхава, под влиянием времени, чей ход незаме
тен, материальные тела постоянно создаются и уничтожаются. 
Однако, поскольку время по природе своей трудноуловимо, никто 
не видит этого.

ТЕКСТ 44 

йатхарчишам сротасам ча пхаланам ва ванаспатех 
татхаива сарва-бхутанам вайо- ’вастхадайах кртах

йатха — как; арчиьиам— пламени свечи; сротасам— речных 
потоков; ча — и; пхаланам — плодов; ва — или; ванаспатех— дере
ва; татха— так; эва — несомненно; сарва-бхутанам — всех мате
риальных тел; вайах— разных возрастов; авастха — положения; 
адайах — и прочее; кртах — создаются.

Разные ступени изменений всех материальных тел похожи на 
горение свечи, течение реки или созревание плодов на дереве.

КОММЕНТАРИЙ: Колеблющееся пламя свечи то светит ярко, то 
вновь слабеет, а под конец и вовсе угасает. Волны реки вздымаются 
и опускаются, создавая бесчисленные формы и узоры на воде. Пло
ды на дереве появляются, растут, созревают, становятся сладкими, 
а затем, если их не собрать, загнивают и гибнут. Так же можно 
легко понять, что тело претерпевает постоянные изменения и что 
оно неизбежно подвержено старости, болезням и смерти. В раз
ные периоды жизни тело демонстрирует разные степени половой 
потенции, физической силы, желаний, мудрости и т. п. В старости 
тело слабеет, однако знание, несмотря на эти изменения, может 
с возрастом становиться все глубже и глубже.

Материальное рождение и смерть протекают в царстве времени, 
поделенного на отрезки. Рождение (или возникновение, или изго
товление) того или иного материального объекта мгновенно свя
зывает этот объект с сегментированным ходом тонкого по природе 
времени в материальном мире. Таким образом, смерть любого объ
екта неизбежна. Неодолимое время движется столь незаметно, что 
ощутить его ход могут только самые разумные люди. Как посте
пенно угасает пламя свечи, как речные потоки утекают вдаль или



как день за днем созревают фрукты на дереве, так и материаль
ное тело каждую секунду приближается к своей неизбежной смер
ти. Учитывая все это, человек не должен путать временное тело 
с вечной и неизменной душой.

ТЕКСТ 45

 

со ’йам дйпо ’рчишам йадват сротасам тад идам джалам 
со ’йам пуман ити нрнам мрша гйр дхйр мршайушам

сах— это; айам — тот же самый; дйпах — свет; арчишам— си
яния лампы; йадват — в точности как; сротасам— течений ре
ки; тат— это; идам — та же; джалам — вода; сах— это; айам — 
тот же; пуман — человек; ити— так; нрнам— людей; мрша — оши
бочное; гйх — утверждение; дхйх — мысль; мрша-айушам— тех, кто 
попусту тратит свою жизнь.

Хотя свет лампы состоит из бесчисленных лучей, которые по
стоянно создаются, изменяются и исчезают, человек, чей разум 
затемнен иллюзией, бросает взгляд на этот свет и заявляет: «Вот 
свет лампы». Стоя на одном месте и разглядывая быструю ре
ку, в которой все новые и новые струи воды сменяют друг друга, 
недалекий человек тем не менее говорит: «Вот речная вода». Точ
но так же, хотя материальное тело человека постоянно претерпе
вает изменения, люди, которые тратят впустую свою жизнь, по 
ошибке считают и объявляют каждую из ступеней развития тела 
подлинной индивидуальностью данного человека.

КОММЕНТАРИЙ: Мы говорим: «Вот свет лампы», однако на са
мом деле от лампы исходит множество лучей, которые каждый миг 
создаются, изменяются и исчезают; мы говорим о речной воде, хо
тя на самом деле, когда мы смотрим на реку, перед нами каждый 
миг проносятся все новые и новые молекулы воды. Точно так же, 
встречая маленького ребенка, мы принимаем эту очередную сту
пень развития тела человека за его подлинную индивидуальность 
и считаем его ребенком. А видя старое тело, мы называем его об
ладателя «стариком». В действительности же материальное тело



человека, как и речные волны или свет лампы, представляет со
бой лишь трансформацию трех гун материальной природы, энер
гии Верховного Господа. Истинная индивидуальность — это вечная 
душа, неотъемлемая частица Господа Кришны, но, как подтверж
дает Господь Кришна в этом стихе, обусловленной душе не под 
силу заметить или постичь неуловимое течение времени. Матери
альное сознание слишком грубо, чтобы уловить едва заметные сег
менты материального проявления, приводимого в движение Самим 
Господом, действующим как время. Слово мршайушам указывает 
в этом стихе на тех, кто впустую тратит время, находясь в не
вежестве и не понимая смысла наставлений Господа. Такие люди 
наивно считают каждую из ступеней развития тела истинной сущ
ностью души, находящейся в теле. Душа не подвержена матери
альным изменениям, а потому, развивая в себе сознание Кришны 
и в этом исполненном вечного разнообразия и блаженства состо
янии с любовью служа Верховному Господу, душа избавляется от 
страданий и невежества.

ма свасйа карма-биджена джайате со 'пй айам пуман 
мрийате вамаро бхрантйа йатхагнир дару-самйутах

ма — не; свасйа— себя; карма-бйджена — семенем деятельнос
ти; джайате— рождается; сах— он; апи — поистине; айам— этот; 
пуман— человек; мрийате — умирает; ва— или; омарах — бес
смертный; бхрантйа — под влиянием иллюзии; йатха — как; аг- 
них— огонь; дару — с дровами; самйутах — соединенный.

На самом деле живое существо не рождается из семени своей 
прошлой деятельности и не умирает, ибо оно бессмертно. Под вли
янием иллюзии кажется, что живое существо рождается и умира
ет, в точности как огонь, который при соприкосновении с дровами 
появляется, а потом исчезает.

КОММЕНТАРИЙ: Огонь как первоэлемент всегда существует 
в материальном творении, однако человеку, который разжигает

ТЕКСТ 46



костер, кажется, что огонь, соприкасаясь с дровами, появляется, 
а под конец исчезает. Согласно этой аналогии, живое существо 
вечно по природе, однако, соединяясь с телом, оно, на первый 
взгляд, рождается и в свой срок умирает. Таким образом послед
ствия кармы заставляют душу испытывать иллюзорные наслажде
ния или страдания, однако они не могут заставить живое существо 
поменять его вечную природу. Иными словами, карма представ
ляет собой круговорот иллюзии, в котором одна иллюзорная де
ятельность порождает другую. Сознание Кришны останавливает 
этот круговорот кармы, занимая живое существо духовной деятель
ностью в любовном служении Господу. Развивая в себе сознание 
Кришны, человек может вырваться из иллюзорных цепей кармы.

ТЕКСТ 47

ншиека-гарбха-джанмани балйа-каумара-йауванам 
вайо-мадхйам джара мртйур итй авастхас танор нава

ниьиека — зачатие; гарбха — созревание; джанмани— и рожде
ние; балйа — младенчество; каумара — детство; йауванам— и мо
лодость; вайах-мадхйам — средний возраст; джара — старость; 
мртйух — смерть; ит и— так; авастхах — возрастов; танох— те
ла; нава— девять.

Зачатие, созревание во чреве матери, рождение, младенчест
во, детство, юность, зрелый возраст, старость и смерть — таковы 
девять возрастов тела. 

ТЕКСТ 48

 

эта, маноратха-маййр ханйасйоччавачас танух 
гуна-сангад упадатте квачит кашчидж джахати ча

этах — эти; манах-ратхах-маййх — достигаемые сосредоточени
ем ума; ха — несомненно; анйасйа— тела (которое отличается от



души); учча— лучшие; авачах — и худшие; танух — телесные со
стояния; гуна-сангат — из-за соприкосновения с гунами природы; 
упадатте— он принимает; квачит — иногда; кашчит — кто-либо; 
джахати — отвергает; ча — и.

Материальное тело отлично от души, однако из-за невежест
ва, вызванного соприкосновением с материей, живое существо 
ошибочно отождествляет себя с телесными состояниями, кото
рые могут быть лучше или хуже. Некоторым счастливцам удается 
избавиться от этого заблуждения.

КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто получил особую милость Верховного 
Господа, может избавиться от ошибочного отождествления свое
го «я» с телом. Таким образом, всегда есть шанс вырваться из 
круговорота рождений и смертей.

ТЕКСТ 49

атманах питр-путрабхйам анумейау бхавапйайау 
на бхавапйайа-вастунам абхиджно двайа-лакшанах

атманах — свои собственные; питр — от отца или предков; 
путрабхйам — и сына; анумейау — можно предположить; бхава — 
рождение; апйайау — и смерть; на — больше не; бхава-апйайа- 
вастунам— всего, что подвержено созданию и уничтожению; 
абхиджнах— тот, кто обладает истинным знанием; двайа— этой 
двойственностью; лакшанах— характеризуется.

Когда умирает отец или дед, человек может догадаться, что 
и его ожидает смерть, а когда у него рождается сын, он понимает, 
через что ему самому пришлось пройти при рождении. Человек, 
который знает правду о сотворении и уничтожении материальных 
тел, уже не подвержен этой двойственности.

КОММЕНТАРИЙ: Господь выделил девять стадий развития мате
риального тела, начиная с зачатия, созревания зародыша и рож
дения. Кто-то может заявить, что живое существо не помнит ни 
о своем пребывании во чреве матери, ни о рождении, ни о ран
нем младенчестве. Поэтому Господь говорит здесь, что эти стадии 
существования тела можно изучить, наблюдая за своим ребенком.



Так же, хотя человек может надеяться жить вечно, смерть отца, де
да и прадеда убеждает его, что материальному телу неизбежно при
дет конец. Здравомыслящий человек, который понимает, что душа 
вечна, отбрасывает ложное самоотождествление с временным, не
надежным телом и находит прибежище в преданном служении Гос
поду. Идя путем преданности, душа сможет избежать искусственно 
навязанных ей рождений и смертей.

ТЕКСТ 50

тарор бйджа-випакабхйам йо видван джанма-самйамау 
тарор вилакьиано драьита эвам драьита танох пртхак

тарох— дерева; бйджа— семечко (и рождение из него); ви- 
пакабхйам — зрелость (и последующее уничтожение); йах — тот, 
кто; видван — обладающий знанием; джанма — рождения; самйа- 
мау — и смерти; тарох— от дерева; вилакьианах— отстраненный; 
драьита — свидетель; эвам — точно так же; драьита — свидетель; 
танох — от материального тела; пртхак — отделенный.

Дерево вырастает из семечка и, достигнув полного развития, 
умирает, но человек, который видит это, несомненно, остается 
сторонним наблюдателем, отличным от самого дерева. Точно так 
же свидетель рождения и смерти материального тела остается 
в стороне от них.

КОММЕНТАРИЙ: Термин випака, когда он применяется по отно
шению к деревьям, означает последнюю ступень их развития, то 
есть умирание. По отношению к другим видам растений, напри
мер к рису, випака указывает на созревание, после которого так
же наступает их смерть. Просто наблюдая за тем, что происходит 
вокруг, человек может понять истину о своем материальном теле 
и о себе самом как трансцендентном созерцателе.

ТЕКСТ 51



пракртер эвам атманам авивичйабудхах пуман 
таттвена спарьиа-саммудхах самсарам пратипадйате

пракртех— от материальной природы; эвам— таким обра
зом; атманам — душу; авивичйа — не сумев отличить; абудхах — 
неразумный; пуман — человек; таттвена — считая (материаль
ные явления) реальными; спарьиа — соприкосновением с мате
рией; саммудхах — полностью сбитый с толку; самсарам — цикла 
материального существования; пратипадйате— достигает.

Неразумный человек, который не может отличить себя от ма
териальной природы, считает эту природу реальностью. Соприка
саясь с ней, он становится полностью сбит с толку и попадает 
в круговорот материального бытия.

КОММЕНТАРИЙ: Похожий стих есть в «Шримад-Бхагаватам» 
(1.7.5):

йайа саммохито джйва 
атманам три-гунатмакам 

паро ’пи ману те ’нартхам 
тат-кртам чабхипадйате

«Хотя живое существо трансцендентно трем гунам материаль
ной природы, под воздействием внешней энергии оно считает 
себя порождением материи и потому испытывает материальные 
страдания».

ТЕКСТ 52

саттва-сангад рьийн деван раджасасура-мануьиан 
тамаса бхута-тирйактвам бхрамито йати кармабхих

саттва-сангат— соприкасаясь с гуной благости; рьийн— к муд
рецам; деван — к полубогам; раджаса — гуной страсти; асура — 
к демонам; мануьиан — и людям; тамаса— гуной невежества; 
бхута — к привидениям; тирйактвам — или в царство живот
ных; бхрамитах— вынужденный скитаться; йати— он идет; кар
мабхих— из-за последствий своей кармической деятельности.



Вынужденная скитаться из-за последствий своей кармической 
деятельности, обусловленная душа, соприкасаясь с гуной благости, 
появляется на свет в семьях мудрецов или полубогов. Взаимо
действуя с гуной страсти, она становится демоном или челове
ком, а погружаясь в гуну невежества, рождается привидением или 
животным.

КОММЕНТАРИЙ: Слово тирйактвам означает «уровень живот
ного» и подразумевает все низшие формы жизни: животных, птиц, 
насекомых, рыб, растения и т.д.

ТЕКСТ 53 

нртйато гайатах паьийан йатхаиванукароти тан 
эвам буддхи-гунан паьийанн анйхо ’пй анукарйате

нртйатах — танцующих людей; гайатах — и поющих; па
ьийан— наблюдающий; йатха — в точности как; эва — поистине; 
анукароти — подражает; тан — им; эвам— так; буддхи — матери
ального разума; гунан— приобретенные качества; паьийан— видя
щий; анйхах— хотя не действующий самостоятельно; апи— тем не 
менее; анукарйате— вынужден подражать.

Подобно человеку, который, наблюдая за певцами и танцора
ми, начинает подражать им, душа, не совершающая материальных 
действий, очаровывается материальным разумом и вынуждена 
подражать его качествам.

КОММЕНТАРИЙ: Иногда люди, которым нравятся те или иные 
профессиональные певцы или танцоры, начинают мысленно вос
производить мелодии и ритмы своих кумиров вместе с их роман
тическим, шутливым или героическим настроением. Проникаясь 
эмоциями и искусством исполнителя, люди поют песни, кото
рые услышали по радио, и подражают танцам и представлениям, 
увиденным в телевизионных программах, театрах или кинозалах. 
Подобно этому, обусловленная душа прельщается выдумками ма
териального ума и разума, которые убеждают ее, что она якобы 
может наслаждаться материальным миром. Хотя обусловленная



душа отлична от материального тела и не является подлинным 
исполнителем его действий, у нее есть склонность занимать свое 
тело в материальной деятельности, из-за чего она запутывается 
в круговороте рождений и смертей. Следовательно, вместо того 
чтобы прислушиваться к гнусным предложениям материального 
разума, необходимо развить в себе сознание Кришны и полностью 
посвятить себя служению Господу.

ТЕКСТЫ 54-55

 

йатхамбхаса прачалата тараво ’пи чала ива 
чакшуша бхрамйаманена дршйате бхраматйва бхух

йатха маноратха-дхийо вишайанубхаво мрша 
свапна-дрштаьи ча дашарха татха самсара атманах

йатха — как; амбхаса — водой; прачалата— движущейся, по
крытой рябью; таравах— деревья; апи — поистине; чалах— дви
жущиеся; ива— будто; чакшуша — глазами; бхрамйаманена — ко
торые движутся; дршйате— кажется; бхраматй — движущаяся; 
ива — будто; бхух— земля; йатха — как; манах-ратха — мечта
ний ума; дхийах — идеи; вишайа — чувственного наслаждения; 
анубхавах — опыт; мрша— ложный; свапна-дрштах — вещи, уви
денные во сне; ча — и; дашарха — о потомок Дашархи; татха — 
так; самсарах — материальная жизнь; атманах — душй.

На самом деле, о потомок Дашархи, материальная жизнь души 
со всем ее опытом чувственных наслаждений — просто иллюзия, 
напоминающая иллюзию дрожания деревьев, отраженных в по
крытой рябью воде, или кружения предметов перед взором чело
века, который вращает глазами. Эта жизнь иллюзорна, как мир 
фантазий и снов.

КОММЕНТАРИЙ: Отражаясь в движущейся воде, деревья будто 
бы колышутся. Аналогичным образом человеку, который сидит



в плывущей лодке, кажется, что деревья на берегу движутся. Ве
тер поднимает волны, и на первый взгляд вода вздымается сама 
по себе, однако на самом деле причина — в ветре. Обусловленная 
душа не совершает никаких действий в материальном мире; это 
гуны природы с согласия обольщенного иллюзией живого сущест
ва двигают его материальным телом. Живое существо принимает 
эти движения тела за свои собственные, думая, что это оно само 
танцует, поет, бежит, сражается или умирает, хотя на самом де
ле все это просто формы взаимодействия его внешней оболочки 
с гунами природы.

ТЕКСТ 56

артхе хй авидйамане 'пи самсртир на нивартате 
дхйайато вишайан асйа свапне ’нартхагамо йатха

артхе — на самом деле; хи — несомненно; авидйамане — не су
ществующее; апи — хотя; самсртих — материальное бытие; на 
нивартате — не прекращается; дхйайатах — который медитиру
ет; вишайан— на объекты чувственных наслаждений; асйа— для 
него; свапне — во сне; анартха — нежелательных вещей; агамах — 
появление; йатха — в точности как.

Материальной жизни как таковой не существует, однако для 
тех, кто медитирует на чувственные наслаждения, она не кончает
ся, подобно кошмарному сну, от которого спящий никак не может 
очнуться.

КОММЕНТАРИЙ: Кто-то может возразить: если Господь Кришна 
настаивает, что материальная жизнь иллюзорна, то зачем вооб
ще прилагать усилия для ее прекращения? Но Господь объясня
ет здесь, что, хотя материальная жизнь иллюзорна, для тех, кто 
привязан к чувственным наслаждениям, она все тянется и тя
нется, подобно страшному сну, который никак не закончится. 
Слово авидйамана, «не существующий», означает, что материаль
ная жизнь основана на фантазиях ума, таких как: «Я мужчи
на», «Я женщина», «Я врач», «Я сенатор», «Я дворник» и проч.



Обусловленная душа с энтузиазмом действует сообразно своему во
ображаемому отождествлению с телом. Таким образом, хотя и ду
ша, и тело существуют, ложное отождествление души с телом — 
иллюзия. Следовательно, и материальной жизни как таковой не 
существует, ибо вся она построена на ложном представлении.

После пробуждения у человека могут какое-то время оставаться 
смутные воспоминания об увиденном во сне. Аналогичным обра
зом того, кто преданно служит Господу, могут иногда беспокоить 
отголоски прошлой греховной жизни. Поэтому необходимо укреп
лять свое сознание Кришны, слушая наставления, которые Господь 
дает Шри Уддхаве.

тасмад уддхава ма бхункшва вишайан асад-индрийаих 
атмаграхана-нирбхатам паьийа ваикалпикам бхрамам

тасмат— поэтому; уддхава — Мой дорогой Уддхава; ма бхун
кшва— не наслаждайся; вишайан— объектами чувственных на
слаждений; асат — нечистыми; индрийаих — чувствами; атма — 
себя; аграхана — неспособность постичь; нирбхатам— в которой 
проявляется; паьийа — узри это; ваикалпикам— основанную на 
материальной двойственности; бхрамам — иллюзию.

Поэтому, о Уддхава, не пытайся удовлетворить материальные 
чувства, предаваясь мирским наслаждениям. Узри, как иллю
зия, основанная на материальной двойственности, мешает живому 
существу постичь его подлинную сущность.

КОММЕНТАРИЙ: Все сущее представляет собой энергию Верхов
ного Господа, принадлежит Ему и предназначено для служения 
Ему с любовью. Полагать, что материальные объекты отделены 
от Господа и, следовательно, ими можно владеть и наслаждать
ся, — значит пребывать в иллюзии материальной двойственнос
ти, ваикалпикам бхрамам. Выбирая себе объект для наслаждения, 
к примеру пищу, одежду, дом или машину, человек оценивает его 
относительное качество. Как следствие, все в материальном ми
ре постоянно находятся в беспокойстве, пытаясь получить самые

ТЕКСТ 57



сильные чувственные наслаждения. Но когда человек понимает, 
что все принадлежит Богу, он начинает воспринимать мир как пред
назначенный для удовлетворения Господа. Такой человек избавля
ется от личных беспокойств, поскольку удовлетворен одной лишь 
возможностью с любовью служить Господу. Невозможно одновре
менно эксплуатировать собственность Бога и продвигаться по пути 
самоосознания.

ТЕКСТЫ 58-59 

кшипто ’ваманито 'садбхих пралабдхо ’суйито ’тха ва 
тадитах саннируддхо ва врттйа ва парихапитах

ништхйуто мутрито ваджнаир бахудхаивам пракампитах 
шрейас-камах крччхра-гата атманатманам уддхарет

кшиптах— оскорбляемый; аваманитах — презираемый; асад- 
бхих— злыми людьми; пралабдхах — высмеиваемый; асуйитах— 
тот, кому завидуют; атха ва — или же; тадитах— наказыва
емый; саннируддхах — связываемый; ва — или; врттйа — средств 
к существованию; ва — или; парихапитах— лишенный; ништхйу- 
тах— оплеванный; мутритах— оскверненный мочой; ва — или; 
аджнаих— глупыми людьми; бахудха — вновь и вновь; эвам— так; 
пракампитах — тревожимый; шрейах-камах — тот, кто стремится 
к высшей цели жизни; крччхра-гатах — испытывающий труднос
ти; атмана — своим разумом; атманам — себя; уддхарет— должен 
сохранить.

Тот, кто стремится к высшей цели жизни, порой сталкивает
ся с дурными людьми, которые могут оскорбить его, высмеять, 
отказать ему в помощи или позавидовать; невежды могут снова 
и снова причинять ему беспокойства, избивая, связывая, лишая 
средств к существованию, оплевывая или оскверняя мочой. Одна
ко, несмотря на все эти трудности, он должен использовать свой 
разум, чтобы удержаться на духовном уровне.



КОММЕНТАРИЙ: История человечества знает множество случа
ев, когда преданным Господа приходилось проходить через испы
тания, о которых говорится здесь. Тот, кто достиг высот на пути 
сознания Бога, даже в таких условиях не позволяет себе сосре
доточиваться на материальном теле. Вместо этого он правильно 
использует свой разум, чтобы удержать ум на духовном уровне.

ТЕКСТ 60

шрй-уддхава увача 
йатхаивам анубудхйейам вада но вадатам вара

шрй-уддхавах увача— Шри Уддхава сказал; йатха— как; эвам — 
таким образом; анубудхйейам— я могу правильно понять; вада — 
пожалуйста, скажи; нах— нам; вадатам— из всех ораторов; 
вара— о лучший.

Шри Уддхава сказал: О лучший из всех ораторов, пожалуйста, 
объясни мне, как правильно понимать Твои слова. 

ТЕКСТ 61

су-духсахам имам манйа атманй асад-атикрамам 
видушам апи вишватман пракртир хи балййасй 
рте твад-дхарма-ниратан шантамс те чараналайан

су-духсахам — которое очень трудно терпеть; имам— это; ма- 
нйе— я считаю; атмани— на себя; асат— невежественных лю
дей; атикрамам— нападки; видушам — ученым людям; апи— даже; 
вишва-атман— о Душа Вселенной; пракртих— обусловленная 
личность; хи — без сомнения; балййасй— очень сильна; рте— кро
ме как; тват-дхарма— в преданном служении Тебе; ниратан — 
для тех, кто утвердился; шантан— умиротворенных; те— Твоих; 
чарана-алайан — кто укрылся у лотосных стоп.



О Господь, Душа Вселенной, живые существа очень сильно 
обусловлены материальной природой, а потому даже мудрецам 
чрезвычайно трудно терпеть оскорбления, которые наносят им 
невежественные люди. Только Твои преданные, которые, обретя 
покой у Твоих лотосных стоп, постоянно с любовью служат Тебе, 
могут выдержать эти испытания.

КОММЕНТАРИЙ: Никакие теоретические познания не сделают 
человека по-настоящему святым, пока он не достигнет опреде
ленных высот на пути слушания и воспевания славы Верховно
го Господа. Живому существу очень трудно избавиться от своей 
обусловленной индивидуальности, возникшей в результате долгого 
соприкосновения с материей. Поэтому нам всем следует смиренно 
обрести прибежище у лотосных стоп Верховного Господа, который 
так замечательно раскрыл Шри Уддхаве истинный смысл знания.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к двадцать второй главе Одиннад
цатой песни «Шримад-Бхагаватам», которая называегНся «Пере
чень элементов материального творения».



ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

Песнь брахмана из Аванти

В этой главе рассказывается история одного нищего санньяси 
из провинции Аванти. Эта история — пример того, с каким тер
пением нужно сносить беспокойства и оскорбления со стороны 
нечестивцев.

Брань грубых людей ранит сердце больнее стрел. Тем не ме
нее нищий брахман из города Аванти с величайшим спокойствием 
сносил нападки нечестивцев, считая эту неприятность лишь след
ствием своих прошлых поступков. Прежде этот брахман занимался 
земледелием и торговлей. Он был очень жадным, скупым и раз
дражительным. Из-за этого его жена, сыновья, дочери, родствен
ники и слуги были лишены каких бы то ни было удовольствий 
и постепенно озлобились на него. Со временем воры, члены семьи 
и судьба лишили его всего накопленного богатства. Оставшись без 
денег, всеми покинутый, этот брахман развил в себе сильный дух 
отречения от мира.

Он размышлял о том, что богатство можно заработать и со
хранить лишь ценой великих усилий, постоянного страха, трево
ги и замешательства. Богатство является причиной пятнадцати 
нежелательных явлений — воровства, насилия, лжи, обмана, вож
деления, гнева, гордости, вспыльчивости, споров, ненависти, не
доверия, конфликтов, привязанности к женщинам, азартных игр 
и опьянения. Размышляя таким образом, брахман понял, что ему 
каким-то образом удалось доставить удовольствие Верховному Гос
поду Шри Хари. Он осознал, что все эти, на первый взгляд не
благоприятные, изменения в его жизни произошли только потому, 
что Господь им доволен. Брахман возблагодарил Бога за чувство 
непривязанности к мирскому, пробудившееся в его, брахмана, серд
це, ибо понял, что с его помощью можно освободить душу из ма
териального плена. Пребывая в таком умонастроении, он решил 
посвятить остаток своей жизни поклонению Господу Хари и стал 
нищим триданди-саннъяси. Он ходил по деревням, чтобы просить 
подаяние, но люди беспокоили и оскорбляли его. Однако он стой
ко терпел все невзгоды, оставаясь непоколебимым, как гора. Неот



ступно следуя по выбранному духовному пути, он однажды пропел 
песнь, которая стала известна под именем «Бхикшу-гита».

Ни простые смертные, ни полубоги, ни душа, ни планеты, ни по
следствия деятельности, ни время не являются причинами счастья 
или страдания человека. Причина — только ум, ибо именно он за
ставляет душу вращаться в круговороте материальной жизни. Ис
тинная цель любой благотворительности, религиозности и т.п. — 
обуздать ум. Тот, кто уже успокоил ум при помощи медитации, не 
нуждается во всех остальных практиках, а для того, кто не спосо
бен усмирить ум, все эти практики бесполезны. Иллюзорное мате
риальное эго привязывает трансцендентную душу к материальным 
объектам чувств. Поэтому брахман из Аванти твердо решил пе
ресечь бескрайний океан материального бытия, служа лотосным 
стопам Верховного Господа Мукунды с той же абсолютной верой, 
какую демонстрировали великие преданные прошлого.

Лишь когда человек сосредоточит свой разум на лотосных сто
пах Верховной Личности Бога, он сможет полностью подчинить 
себе ум; в этом заключается суть всех практических предписаний, 
направленных на духовное развитие.

ТЕКСТ 1

шрй-бадарайанир увача 
са эвам ашамсита уддхавена

бхагавата-мугсхйена дашарха-мукхйах 
сабхаджайан бхртйа-вачо мукундас 

там абабхаше шраванййа-вйрйах

шрй-бадарайаних увача — Шри Шукадева Госвами сказал; сах — 
Он; эвам — так; ашамситах — с почтением вопрошаемый; уддха
вена — Уддхавой; бхагавата — из преданных; мукхйена— вели
чайшим; даьиарха— династии Дашархи (Яду); мукхйах — главой; 
сабхаджайан — прославив; бхртйа — Своего слуги; вачах— речи;



мукундах — Господь Мукунда, Кришна; там— ему; абабхаше— 
начал говорить; ьираванййа— в высшей степени достойно того, 
чтобы о нем слушать; вйрйах— чье всемогущество.

Шукадева Госвами сказал: Выслушав почтительные вопросы 
Шри Уддхавы, лучшего из Своих преданных, Господь Мукунда, 
глава династии Дашархи, вначале отдал должное речам Свое
го слуги. Затем Господь, чьи славные подвиги как ничто другое 
достойны того, чтобы о них слушать, начал ему отвечать.

шрй-бхагаван увача 
бархаспатйа са настй атра садхур ваи дурджанеритаих 
дуруктаир бхиннам атманам йах самадхатум йшварах

шрй-бхагаван увача— Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; бархаспатйа— о ученик Брихаспати; сах— он; на асти — не 
существует; атра — в этом мире; садхух — святой; ваи— поисти
не; дурджана — некультурные люди; йритаих— с которым обра
щались; дуруктаих — оскорблениями; бхиннам— обеспокоенный; 
атманам— ум; йах— кто; самадхатум — успокоить; йшварах — 
способен.

Господь Шри Кришна сказал: О ученик Брихаспати, поисти
не, во всем мире нет святого, который смог бы вновь успоко
ить свой ум после того, как тот был взбудоражен оскорблениями 
некультурных людей.

КОММЕНТАРИЙ: В современном мире модно высмеивать тех, 
кто идет по пути духовного просветления, и даже святые ис
пытывают беспокойства, видя, как люди препятствуют истинно
му прогрессу человечества. Преданный Господа должен терпеливо 
сносить все оскорбления в свой адрес, однако ему не следует спо
койно слушать, как поносят Самого Господа или Его чистого 
преданного.

ТЕКСТ 2



на татха тапйате виддхах пуман банаис ту марма-гаих 
йатха туданти марма-стха хй асатам парушешавах

на— не; татха— точно так же; тапйате— причиняется боль; 
виддхах — пронзенному; пуман — человеку; банаих — стрелами; 
т у— однако; марма-гаих— достающими до сердца; йатха— как; 
туданти — терзают; марма-стхах— накапливающиеся в сердце; 
хи — поистине; асатам— злых людей; паруша— грубых (слов); 
ишавах— стрелы.

Острые стрелы, пронзающие грудь и достающие до сердца, ра
нят не так сильно, как стрелы грубых оскорблений, слетающих 
с уст жестоких людей и оседающих глубоко в сердце.

ТЕКСТ 3

ТЕКСТ 4

катхайанти махат пунйам итихасам иходдхава 
там ахам варнайишйами нибодха су-самахитах

катхайанти— рассказывают; махат— в высшей степени; пу
нйам— священную; итихасам — историю; иха — в связи с этим; 
уддхава— Мой дорогой Уддхава; там— это; ахам— Я; варнайи
шйами— опишу; нибодха— пожалуйста, выслушай; су-самахи- 
тах— очень внимательно.

Мой дорогой Уддхава, в связи с этим рассказывают одну весьма 
поучительную историю, и сейчас Я поведаю ее тебе. Пожалуйста, 
слушай очень внимательно.

КОММЕНТАРИЙ: Сейчас Господь будет рассказывать Уддхаве 
историю, которая учит терпеливо сносить оскорбления.



ТЕКСТ 5

кеначид бхикьиуна гитам парибхутена дурджанаих 
смарата дхрти-йуктена випакам ниджа-карманам

кеначит — неким; бхикшуна — санньяси; гитам— пропетая; па
рибхутена— которого оскорбляли; дурджанаих— неправедные лю
ди; смарата — помнящим; дхрти-йуктена— с твердой решимос
тью; випакам — последствия; ниджа-карманам — своих поступков 
в прошлом.

Жил когда-то один санньяси, которого всячески оскорбляли без
божники. Несмотря на их оскорбления, решимость не покидала 
его, ибо он помнил, что просто пожинает плоды своей прошлой 
кармы. Я поведаю тебе его историю и то, что он сам говорил по 
этому поводу.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур 
объясняет этот стих следующим образом: «Зачастую те, кто сходит 
с пути материализма и живет, отрекшись от мира, подвергаются 
нападкам неправедных людей. Впрочем, такой взгляд на ситуацию 
поверхностен, ибо на самом деле наказание — это совокупный ре
зультат прошлой кармы человека. Некоторые саннъяси, сталкива
ясь со следами своих прошлых грехов, оказываются неспособны 
вынести это и вынуждены вновь вернуться на путь безбожия. По
этому Шри Чайтанья Махапрабху говорит, что следует стать тер
пеливым, как дерево. Если человеку, делающему первые шаги на 
пути служения чистым преданным Господа, досаждают завистники, 
он должен отнестись к этому как к последствиям своей прошлой 
кармической деятельности. Нужно оставаться разумным и нико
гда в своих поступках не руководствоваться принципом „Око за 
око, зуб за зуб“, ибо это приведет к страданиям. Если человек не 
будет враждовать со своими завистниками, те быстро оставят его 
в покое».

ТЕКСТ 6



авантишу двиджах каьичид асид адхйатамах шрийа 
варта-врттих кадарйас ту камй лубдхо 'ти-копанах

авантишу — в стране Аванти; двиджах— брахман; каьичит — 
некий; асйт— был; адхйа-тамах — очень богатый; шрийа — рос
кошью; варта — торговлей; врттих— зарабатывающий на жизнь; 
кадарйах — скупой; т у— но; камй — похотливый; лубдхах — жад
ный; ати-копанах — очень раздражительный.

В стране Аванти жил один брахман. Был он очень состоятель
ным и владел всевозможными богатствами, а основным заняти
ем его была торговля. Однако при всем этом он был скупцом — 
похотливым, жадным и очень раздражительным.

КОММЕНТАРИЙ: Как пишет Шрила Шридхара Свами, страна 
Аванти — это провинция Мальва. Этот брахман был очень богат, 
поскольку торговал продуктами земледелия, давал деньги взаймы 
и т.п. Однако, будучи скупцом, он пережил страшные муки, когда 
потерял свое нажитое тяжким трудом богатство. Об этом Господь 
расскажет далее.

ТЕКСТ 7

 

джнатайо ’титхайас тасйа ван-матренапи нарчитах 
шунйавасатха атмапи кале камаир анарчитах

джнатайах— родственники; атитхайах— и гости; тасйа— его; 
вак-матрена апи— даже на словах; на арчитах— не почитаемые; 
шунйа-авасатхе— в его доме, где не было праведности и чувст
венных удовольствий; атма — сам; апи— даже; кале— в подходя
щее время; камаих — чувственными наслаждениями; анарчитах — 
не радуемый.

Ни праведность, ни дозволенные чувственные наслаждения не 
обитали в его доме. Там никогда не выказывали, даже на словах, 
должного почтения ни членам семьи, ни гостям. Даже собственно
му телу этот человек не давал в достаточной мере наслаждаться 
в надлежащее время.



ТЕКСТ 8

духшйласйа кадарйасйа друхйанте путра-бандхавах 
дара духитаро бхртйа вишанна начаран прийам

духшйласйа — дурного нрава; кадарйасйа— к скупцу; друхйан
те— прониклись враждебностью; путра— его сыновья; бандха- 
вах— и родственники со стороны жены; дарах— его жена; ду- 
хитарах— его дочери; бхртйах— слуги; висаннах— испытываю
щие отвращение; на ачаран — они не действовали; прийам — 
с любовью.

Он был столь жестокосерден и скуп, что сыновья, родственни
ки со стороны жены, сама жена, дочери и слуги обозлились на не
го. Они прониклись к нему отвращением, и он не слышал от них 
доброго слова.

ТЕКСТ 9

тасйаивам йакша-виттасйа чйутасйобхайа-локатах 
дхарма-кама-вихйнасйа чукрудхух панча-бхагинах

тасйа — на него; эвам— таким образом; йакша-виттасйа — 
который просто копил богатство, не тратя его, подобно як- 
шам, хранящим сокровища Куверы; чйутасйа — который был 
лишен; убхайа— обоих; локатах— миров (этой жизни и следу
ющей); дхарма— религиозности; кама— и чувственных наслаж
дений; вихйнасйа— не имеющий; чукрудхух — они разгневались; 
панча-бхагинах — божества пяти предписанных семейным людям 
жертвоприношений.

Этого скупого брахмана не ожидало ничего хорошего ни в этой 
жизни, ни в следующей. Он не был религиозен и не знал



чувственных наслаждений и только стерег свое богатство, по
добно якше. И вот главенствующие божества пяти семейных 
жертвоприношений разгневались на него.

тад-авадхйана-висраста-пунйа-скандхасйа бхури-да 
артхо ’пй агаччхан нидханам бахв-айаса-паришрамах

тат— ими; авадхйана — из-за пренебрежения; висраста — ис
черпанная; пунйа — благочестия; скандхасйа — чья доля; бхури- 
да— о великодушный Уддхава; артхах— богатство; апи — конеч
но; агаччхат нидханам— пропало; баху— множество; айаса — 
усилий; паришрамах— которые состояли только из труда.

О великодушный Уддхава, пренебрегая этими полубогами, он 
исчерпал весь запас своего благочестия и богатства. Все усилия, 
которые он так долго прилагал, оказались напрасны.

КОММЕНТАРИЙ: Запас благочестия брахмана уподобился засох
шей ветви, которая больше не дает ни цветов, ни фруктов. Шри
ла Джива Госвами поясняет, что у брахмана осталось немного 
благочестия — небольшое стремление к Верховному Господу с на
деждой на освобождение. Эта неоскверненная часть веточки его 
благочестия не засохла и в конце концов дала плод знания.

джнатайо джагрхух кинчит кинчид дасйава уддхава 
даиватах калатах кинчид брахма-бандхор нр-партхиват

джнатайах — родственники; джагрхух— забрали; кинчит — кое- 
что; кинчит — кое-что; дасйавах — воры; уддхава — о Уддхава; даи
ватах — провидением; калатах— временем; кинчит  — кое-что;

ТЕКСТ 10

ТЕКСТ 11



брахма-бандхох— у так называемого брахмана; нр— обычными 
людьми; партхиват— и влиятельными чиновниками.

Дорогой Уддхава, часть богатства этого так называемого брах
мана забрали его родственники, что-то досталось ворам, а что- 
то ушло по воле провидения. Что-то забрало время, что-то — 
обычные люди, а что-то — представители власти.

КОММЕНТАРИЙ: Оказалось, что, как ни прижимист был этот так 
называемый брахман, жене и другим родственникам удалось вытя
нуть из него часть денег. Как пишет Шрила Шридхара Свами, сло
во «провидение» указывает здесь на пожары в доме и другие виды 
несчастных случаев. Время забирало его деньги, когда, например, 
из-за капризов погоды гибли посевы на его полях. Шрила Бхакти- 
сиддханта Сарасвати Тхакур отмечает, что настоящий брахман — 
это не тот, кто во всеуслышание объявляет себя таковым, а тот, кто 
действительно постиг свою истинную природу слуги Господа. Того, 
кто провозглашает себя брахманом, но при этом остается материа
листом, нельзя считать настоящим брахманом; он — брахма-бандху, 
так называемый брахман. Смиренные преданные Господа Вишну, 
следуя указаниям Вед, считают себя неудачниками, которым не да
но постичь царство Бога; они не кичатся своим положением и не 
объявляют себя брахманами. Однако мудрые люди знают, что та
кие смиренные преданные и есть настоящие брахманы, чьи сердца 
очищены беспримесной гуной благости.

ТЕКСТ 12

са эвам дравине наште дхарма-кама-виварджитах 
упекшиташ ча сва-джанаиш чиншам апа дуратйайам

сах— он; эвам— таким образом; дравине— когда его имущество; 
наште— было утрачено; дхарма— религиозности; кама— и чув
ственных наслаждений; виварджитах— лишенный; упекшитах — 
забытый; ча — и; сва-джанаих— членами семьи; чинтам— беспо
койство; апа— он обрел; дуратйайам— непреодолимое.

Наконец, когда этот брахман, не знавший в жизни ни религи
озных устремлении, ни чувственных удовольствий, растерял все



свое богатство, родственники отвернулись от него, и от этого он 
впал в страшное смятение.

ТЕКСТ 13

тасйаивам дхйайато дйргхам нашта-райас тапасвинах 
кхидйато башпа-кантхасйа нирведах су-махан абхут

тасйа— у него; эвам— так; дхйайатах— думающего; дйргхам — 
долгое время; нашта-райах— утратившего богатство; тапасви
нах— терпящего муки; кхидйатах— скорбящего; башпа-кантха
сйа— которого душили слезы; нирведах— чувство непривязаннос- 
ти; су-махан— величайшее; абхут— возникло.

Утратив все, что имел, он испытывал невыносимые страдания 
и сокрушался. Его душили слезы, и он постоянно думал о сво
ей судьбе. Вскоре в его сердце проснулось сильнейшее чувство 
непривязанности к мирскому.

КОММЕНТАРИЙ: Когда-то этот брахман обучался принципам 
добродетели, однако впоследствии эта добродетель потонула в его 
отвратительном поведении. Теперь же былая праведность вновь 
пробудилась в его сердце.

ТЕКСТ 14 

са чахедам ахо каштам вртхатма ме ’нутапитах 
на дхармайа на камайа йасйартхайаса йдршах

сах — он; ча— и; аха— сказал; идам— это; ахо— увы; каш
там— мучительная неудача; вртха— напрасно; атма— душа; ме— 
моя; анутапитах — страдала; на — не; дхармайа— для религиоз
ности; на — ни; камайа— для чувственных наслаждений; йасйа — 
чей; артха— ради богатства; айасах— труд; йдршах— такой как 
этот.



Брахман говорил так: О, какое несчастье! Я просто напрас
но мучил себя, изо всех сил стараясь заработать побольше денег 
и при этом даже не собираясь тратить их на религиозные цели 
или мирские наслаждения.

ТЕКСТ 15

прайенартхах кадарйанам на сукхайа кадачана 
иха чатмопатапайа мртасйа наракайа ча

прайена— обычно; артхах— предметы роскоши; кадарйанам — 
тех, кто скуп; на— не; сукхайа— ведут к счастью; кадачана — ког
да бы то ни было; иха— в этой жизни; ча— также; атма— само
го; упатапайа — приводят к мучениям; мртасйа— и после смерти; 
наракайа— в ад; ча— и.

Как правило, богатство не приносит скупцам счастья. В этой 
жизни оно заставляет их мучить себя, а после смерти отправляет 
в ад.

КОММЕНТАРИЙ: Скупец боится потратить свои деньги да
же на необходимые религиозные и общественные обязанности. 
Оскорбляя Бога и всех людей, он отправляется в ад.

ТЕКСТ 16

йашо йашасвинам шуддхам шлагхйа йе гунинам гунах 
лобхах св-алпо ’пи тан ханти швитро рупам ивепситам

йашах — славу; йашасвинам— того, кто знаменит; шуддхам — 
чистую; шлагхйах— достойные похвалы; йе — которые; гунинам — 
наделенных добродетелями; гунах — качества; лобхах— жадность; 
су-алпах — небольшая; апи— даже; тан— эти; ханти — уничто
жает; ьивитрах— белая проказа; рупам— красоту тела; ива — 
в точности как; йпситам — чарующую.



Сколь бы чиста ни была слава тех, кто знаменит, и сколь бы 
похвальными качествами ни обладали добродетельные, всего одна 
капля жадности способна погубить все это, в точности как пят
нышко белой проказы губит всю красоту и привлекательность 
тела.

ТЕКСТ 17 

артхасйа садхане сиддхе уткарьие ракшане вйайе 
нашопабхога айасас трасаьи чинта бхрамо нрнам

артхасйа— богатства; садхане— в зарабатывании; сиддхе— 
в получении; уткарше— в наращивании; ракшане— в защите; 
вйайе— в растрачивании; наша— в потере; упабхоге— и в на
слаждении; айасах— труд; трасах — страх; чинта— беспокойство; 
бхрамах— замешательство; нрнам— для людей.

Зарабатывая деньги, получая, умножая, защищая, тратя, те
ряя их и наслаждаясь ими, люди вынуждены тяжко трудиться 
и терпеть страх, беспокойство и смятение.

ТЕКСТЫ 18-19

 

стейам химсанртам дамбхах камах кродхах смайо мадах
бхедо ваирам авишвасах самспардха вйасанани ча

эте панчадашанартха хй артха-мула мата нрнам
тасмад анартхам артхакхйам шрейо-’ртхй дуратае тйаджет

стейам— воровство; химса — насилие; анртам— ложь; дам
бхах— двуличие; камах— вожделение; кродхах — гнев; смайах —



замешательство; мадах — гордость; бхедах— раздоры; ваирам — 
враждебность; авиьивасах — неверие; самспардха— соперничество; 
вйасанани— опасности (исходящие от женщин, азартных игр 
и опьянения); ча — и; эте— эти; панчадаша — пятнадцать; анар- 
тхах — нежелательных явлений; хи — поистине; артха-мулах — 
основанные на богатстве; матах — известны; нрнам— людям; 
тасмат — поэтому; анартхам — нежелательное; артха-акхйам — 
богатство, о котором говорят как о желанном; шрейах-артхй— 
тот, кто стремится к высшему благу в жизни; дуратах — на 
большом расстоянии; тйаджет— должен оставить.

Воровство, насилие, ложь, двуличие, вожделение, гнев, замеша
тельство, гордость, ссоры, враждебность, безверие, зависть и опас
ности, возникающие от увлечения женщинами, азартными играми 
и опьяняющими веществами, — таковы пятнадцать нежелатель
ных явлений, вызванных жадностью к деньгам и оскверняющих 
человека. Хотя все эти явления носят нежелательный харак
тер, люди находят в них какую-то ценность. Тот, кто стремит
ся к подлинному благу в жизни, должен держаться подальше от 
материального богатства, от которого нет ничего, кроме вреда.

КОММЕНТАРИЙ: Слова анартхам артхакхйам, или «нежела
тельное богатство», указывают на средства, которые невозмож
но эффективно задействовать в любовном служении Господу. 
Такие излишние деньги или собственность непременно осквер
нят человека всем вышеперечисленным, а потому от них следует 
отказаться.

ТЕКСТ 20

бхидйанте бхратаро дарах numapax сухрдас татха 
экаснигдхах какинина садйах сарве ’райах кртах

бхидйанте — порывают; бхратарах — братья; дарах — жена; пи- 
тарах— родители; сухрдах— друзья; татха — и; эка— одной; 
аснигдхах— очень дорогой; какинина — мелкой монеткой; са
дйах— немедленно; сарве— все они; арайах— врагами; кртах — 
ставшие.



Даже братья, жена, родители и друзья, связанные с человеком 
узами любви, тут же порывают с ним и становятся его врагами 
из-за одной-единственной монетки.

ТЕКСТ 21

артхеналпййаса хй эте самрабдха дйпта-манйавах 
тйаджантй auiy спрдхо гхнанти сахасотсрджйа саухрдам

артхена— богатством; алпййаса — незначительным; хи — даже; 
эте— они; самрабдхйх — возбужденные; дйпта— воспламенив
шийся; манйавах — их гнев; тйаджантй — оставляют; аьиу — 
очень быстро; спрдхах— становящиеся сварливыми; гхнанти — 
уничтожают; сахаса — быстро; утсрджйа — отвергнув; саухрдам — 
расположение.

При виде даже небольшого состояния всех этих родственни
ков и друзей охватывает возбуждение, и в их сердцах разгорается 
гнев. Превращаясь в соперников, они быстро теряют всякое рас
положение к человеку и при первой же возможности отвергают 
его, иногда не гнушаясь даже убийством.

ТЕКСТ 22

лабдхва джанмамара-прартхйам манушйам тад двиджагрйатам 
тад анадртйа йе свартхам гхнанти йантй ашубхам гатим

лабдхва— получив; джанма— рождение; амара— полубогами; 
прартхйам — вымаливаемое; манушйам — человеческое; тат — 
и в этом; двиджа-агрйатам — положение лучшего из дважды
рожденных; тат— это; анадртйа — не ценя; йе— те, кто; сва- 
артхам — высшее благо для них; гхнанти— уничтожают; йан- 
ти — они идут; ашубхам— к неблагоприятной; гатим— цели.



Те, кто получил человеческое тело, о котором молят даже полу
боги, и в этой жизни стал первоклассным брахманом, необычайно 
удачливы. Если они пренебрегают выпавшей им возможностью, 
то, несомненно, действуют себе во вред и в конце их ждет самая 
незавидная участь.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур 
разъясняет этот стих следующим образом. «Человеческая жизнь 
лучше, чем жизнь полубога, привидения, духа, животного, дерева, 
камня и проч., поскольку полубоги просто наслаждаются райски
ми удовольствиями, а в других видах жизни душу ожидают мно
гочисленные страдания. Глубоко задуматься о том, что является 
высшим благом, можно лишь в теле человека. Поэтому родить
ся человеком предпочтительнее, чем родиться полубогом». Луч
шим положением для человека несомненно является положение 
благородного брахмана. Однако если брахман перестает предан
но служить Господу и начинает тяжко трудиться, подобно шудре, 
просто ради престижа своей общины, то, безусловно, такой че
ловек находится на уровне материальных чувственных наслажде
ний. Брахманы отличаются от остальных людей тем, что обладают 
духовным знанием, благодаря которому видят, что каждое живое 
существо — вечный слуга Господа. Свободный от ложного эго, 
брахман чувствует себя ниже травинки и терпеливо оказывает по
чтение всем живым существам. Ни один человек, а в особенности 
брахман, не должен действовать себе во вред, пренебрегая сознани
ем Кришны, любовным служением Господу. Такое пренебрежение 
ведет к страданиям.

ТЕКСТ 23

сваргапаваргайор дварам прапйа локам имам пуман 
дравине ко ’нушаджджета мартйо ’нартхасйа дхамани

сварга— рая; апаваргайох — и освобождения; дварам — ворот; 
прапйа— достигнув; локам — человеческой жизни; имам — этой; 
пуман — человек; дравине — к имуществу; ках — кто; анушадждже- 
та — привяжется; мартйах— смертный; анартхасйа — никчем
ности; дхамани— в царстве.



Какой смертный, достигнув рождения в теле человека — этих 
райских врат и пути к освобождению, — добровольно станет при
вязываться к материальной собственности — этой обители всего 
бесполезного?

КОММЕНТАРИЙ: То, что человек намерен использовать для удо
влетворения своих чувств, называется материальной собственнос
тью, а то, что предполагается задействовать в любовном служении 
Господу, полностью духовно. Нужно отказаться от всей своей ма
териальной собственности, используя ее лишь в преданном служе
нии Господу. Владелец роскошного особняка должен установить 
в нем мурти Господа и проводить регулярные программы, наце
ленные на проповедь сознания Кришны. Подобно этому, богатство 
нужно тратить на строительство храмов Господа и печатание книг, 
в которых научно раскрывается природа Личности Бога. Тот, кто 
слепо отрекается от материальной собственности, не используя ее 
в служении Господу, не понимает, что все в этом мире принадлежит 
Личности Бога. Такое слепое отречение основывается на матери
альном представлении: «Это богатство могло принадлежать мне, но 
я отказываюсь от него». На самом же деле все принадлежит Богу; 
понимая это, человек не пытается наслаждаться вещами этого ми
ра, но и не отвергает их, а спокойно использует их для служения 
Господу.

ТЕКСТ 24 

деварши-питр-бхутани джнатйн бандхумш ча бхагинах 
асамвибхаджйа чатманам йакша-виттах пататй адхах

дева— полубогам; рьии— мудрецам; питр— ушедшим предкам; 
бхутани — и живым существам в целом; джнатйн— близким род
ственникам; бандхун— дальним родственникам; ча— и; бхагинах— 
тем, кто входит в долю; асамвибхаджйа — не раздавая; ча — 
и; атманам— себе; йакша-виттах— чье богатство подобно бо
гатству якши; патати — он падает; адхах — вниз.

Человек, который не делится своим богатством с теми, кому 
оно по праву причитается, — полубогами, мудрецами, предками,



всеми живыми существами, близкими родственниками и семьей со 
стороны жены, — и не тратит его на себя, просто охраняет это 
богатство, точно якша, и непременно падет.

КОММЕНТАРИЙ: Человека, который не делится своим богат
ством с теми, кому оно причитается (т.е. теми, кто перечислен вы
ше), и не позволяет наслаждаться им даже самому себе, в жизни 
ожидает множество неприятностей.

ТЕКСТ 25

 

вйартхайартхехайа виттам праматтасйа вайо балам 
кушала йена сидхйанти джаратхах ким ну садхайе

вйартхайа— бесполезным; артха — к богатству; йхайа— стрем
лением; виттам— деньги; праматтасйа— обезумевшего; вайах— 
молодость; балам— силу; кушалах — разумные; йена— с помощью 
которых; сидхйанти— достигают совершенства; джаратхах — 
старик; ким — чего; ну— в самом деле; садхайе — я могу достичь.

Разумные люди могут воспользоваться своими деньгами, мо
лодостью и силой, чтобы достичь совершенства. Я же лихора
дочно растрачивал все это в бессмысленной погоне за новым 
богатством. Теперь же, состарившись, разве смогу я чего-то 
достичь?

ТЕКСТ 26

касмат санклишйате видван вйартхайартхехайасакрт 
касйанин майайа нунам локо ’йам су-вимохитах

касмат— зачем; санклишйате— страдает; видван — мудрый; 
вйартхайа — напрасной; артха-йхайа — в погоне за богатством; 
асакрт — постоянно; касйачит — чьей-то; майайа — иллюзорной



энергией; нунам— несомненно; локах— мир; айам— этот; су- 
вимохитах— полностью сбитый с толку.

Зачем разумному человеку страдать в постоянной погоне за бо
гатством, которая никогда не увенчается успехом? Поистине, весь 
мир совершенно сбит с толку чьей-то иллюзорной энергией.

ТЕКСТ 27

ким дханаир дхана-даир ва ким камаир ва кама-даир ута 
мртйуна грасйаманасйа кармабхир вота джанма-даих

ким — что проку; дханаих — в разных видах богатства; дхана- 
даих — в тех, кто дает богатство; ва — или; ким — что проку; 
камаих— в объектах чувственных наслаждений; ва— или; кама- 
даих— в тех, кто дает эти наслаждения; ута— или; мртйуна — 
смертью; грасйаманасйа— для того, кто схвачен; кармабхих— в де
ятельности ради плодов; ва ута— или же; джанма-даих— которая 
дает ему следующее рождение.

Какая польза тому, кто оказался в тисках смерти, от богатства 
и тех, кто его дает, от чувственных удовольствий и тех, кто их 
предлагает, и, раз уж на то пошло, от любой деятельности ради 
плодов, которая попросту заставляет человека вновь рождаться 
в материальном мире?

ТЕКСТ 28

нунам ме бхагавамс туштах сарва-дева-майо харих 
йена нйто датам этом нирведаш натманах плавах

нунам — несомненно; ме— мною; бхагаван— Господь, Вер
ховная Личность Бога; туштах— доволен; сарва-дева-майах — 
в ком пребывают все полубоги; харих— Господь Вишну; йена — 
кем; нйтах — я был помещен; датам — в положение; этом —



это; нирведах— непривязанность; ча — и; атманах— для души; 
плавах— лодка (которая перевезет меня через океан материальных
страданий).

Должно быть, Верховная Личность Бога, Господь Хари, в ком 
пребывают все полубоги, доволен мной. Поистине, это Он заста
вил меня страдать и так пробудил в моем сердце непривязанность 
к мирскому, которая, словно лодка, перенесет меня через этот 
океан материальной жизни.

КОММЕНТАРИЙ: Брахман понимал, что полубоги, которые по
сылают человеку в награду за его кармическую деятельность 
разные виды чувственных наслаждений, не могут даровать ему 
высшего блага. Потеряв все свое богатство, он осознал, что Вер
ховный Господь, в котором пребывают все полубоги, одарил его 
высшим совершенством: Он не стал посылать ему чувственные 
наслаждения, а, напротив, спас из океана мирских удовольствий. 
Утратив таким образом возможность следовать по пути религии, 
зарабатывать деньги, ублажать чувства или пытаться получить 
освобождение, брахман проникся духом отречения от мира, и в его 
сердце пробудилось трансцендентное знание.

ТЕКСТ 29

со 'хам калавашешена шошайишйе 'нгам атманах 
апраматто ’кхила-свартхе йади сйат сиддха атмани

сах ахам — я; кала-аваьиешена— сколько бы времени мне ни 
осталось; шоьиайиьийе — сведу к минимуму; ангам— это тело; ат
манах— мое; апраматтах — избавленный от заблуждений; акхи- 
ла — полностью; сва-артхе — в истинном благе для себя; йади — 
если; сйат — останется какое-либо (время); сиддхах — удовлетво
ренный; атмани — внутри себя.

Если в этой жизни мне отведено еще хоть сколько-то време
ни, я стану предаваться аскезе, а телу буду давать только то, что 
ему необходимо. Избавившись от заблуждений, я стану стремить
ся лишь к тому, что является истинным благом для меня, и всегда 
буду чувствовать внутреннее удовлетворение.



ТЕКСТ 30

татра мам анумодеран девас три-бхуванешварах 
мухуртена брахма-локам кхатвангах самасадхайат

татра — в этом отношении; мам — мной; анумодеран — пусть бу
дут довольны; девах — полубоги; три-бхувана— трех миров; йш- 
варах — повелители; мухуртена— за мгновение; брахма-локам — 
духовного мира; кхатванга— царь Кхатванга; самасадхайат — 
достиг.

Так пусть же полубоги, управляющие этими тремя мирами, ода
рят меня своей милостью. Поистине, Махараджа Кхатванга смог 
достичь духовного мира всего за один миг.

КОММЕНТАРИЙ: Брахман из Аванти думал, что, будучи стари
ком, который может умереть в любую минуту, он должен после
довать примеру Махараджи Кхатванги, который обрел милость 
Господа за один миг. Как говорится во Второй песни «Шримад-Бха
гаватам», Махараджа Кхатванга храбро сражался на стороне полу
богов, и те предложили ему выбрать любое благословение. Царь 
Кхатванга захотел узнать, сколько ему осталось жить, и выясни
лось, что ему отпущена лишь одна секунда. Поэтому царь тут же 
вручил себя Господу Кришне и достиг духовного мира. Брахман из 
Аванти хотел последовать его примеру; получив благословения по
лубогов, которые все являются преданными Господа, он надеялся 
перед смертью обрести чистое сознание Кришны.

ТЕКСТ 31 

шрй-бхагаван увача 
итй абхипретйа манаса хй авантйо двиджа-саттамах 
унмучйа хрдайа-грантхйн шанто бхикшур абхун муних



шрй-бхагаван увача— Верховный Господь сказал; ити — так; 
абхипретйа— решив; манаса — в уме; хи — поистине; авантйах — 
провинции Аванти; двиджа-сат-тамах— ставший теперь самым 
благочестивым брахманом; унмучйа— развязав; хрдайа — в серд
це; грантхйн— узлы (желаний); шантах— умиротворенный; бхи- 
кшух— нищим санньяси; абхут — он стал; муних— молчаливый.

Господь Шри Кришна продолжал: Так, мысленно преисполнив
шись решимости, этот лучший из брахманов Аванти смог рас
путать узлы желаний в своем сердце и стал нищим санньяси, 
умиротворенным и молчаливым.

са чачара мах им этом самйататмендрийанилах 
бхикшартхам нагара-граман асанго 'лакшито ’вишат

сах— он; чачара — бродил; махйм — по земле; этом — этой; 
самйата— обузданные; атма— его сознание; индрийа — чувст
ва; анилах — и жизненный воздух; бхикша-артхам — чтобы про
сить подаяние; нагара— в города; граман — и деревни; асангах — 
ни с кем не общаясь; алакшитах — не выделяясь, а потому не 
завоевывая признания; авишат— он входил.

Он бродил по земле, держа в узде свой разум, чувства и жиз
ненный воздух. Странствуя в одиночку, он ходил по разным го
родам и деревням, где просил подаяние. Он никогда не выставлял 
напоказ свое возвышенное духовное положение, а потому никто 
не выказывал ему особого почтения.

КОММЕНТАРИЙ: Как пишет Шрила Бхактисиддханта Сарасва
ти Тхакур, главным свидетельством того, что человек действи
тельно обрел прибежище у Верховной Личности Бога, является 
триданда-саннъяса. Три палки, из которых состоит данда, или по
сох, саннъяси-вайшнава, означают, что человек обуздал свое тело, 
ум и речь, занимая их исключительно в любовном служении Госпо
ду. Это помогает ему стать терпеливее дерева, как учил Шри Чай- 
танья Махапрабху. Если человек подчинил себе тело, ум и речь,

ТЕКСТ 32



он становится более терпеливым и тогда в нем проявляются и дру
гие добродетели: умение прощать других, нежелание терять время 
попусту и непривязанность к чувственным наслаждениям. Кро
ме того, он никогда не кичится тем, что сделал, и не стремится 
к освобождению. В итоге человек перестает мыслить в духе ма
териалистов, которые связывают себя узами так называемой люб
ви, а на деле просто льстят друг другу и используют один другого 
ради собственного наслаждения. Тот, кто встает на прямой путь 
сознания Кришны, следуя по стопам великих душ, может обрести 
прибежище у Господа.

ТЕКСТ 33

там ваи правайасам бхикшум авадхутам асадж-джанах 
дрштва парйабхаван бхадра бахвйбхих парибхутибхих

там — его; ваи — поистине; правайасам — старого; бхикшум — 
нищего; авадхутам — нечистого; асат — низших сословий; джа- 
нах— люди; дрштва — видя; парйабхаван — унижали; бхадра — 
о царь Уддхава; бахвйбхих — множеством; парибхутибхих — оскор
блений.

О царь Уддхава, видя перед собой этого старого, грязного 
нищего, невежественные люди поносили его, как только могли. 

ТЕКСТ 34

кечит три-венум джагрхур же патрам камандалум 
пйтхам чайке ’кша-сутрам ча кантхам чйрани кечана 
прадайа ча пунас тани даршитанй ададур мунех

кечит— некоторые из них; три-венум — его посох саннъяси, со
стоящий из трех частей; джагрхух — они отбирали; же — некото- 

__рые\ патрам — его чашу для подаяний; камандалум — сосуд для



воды; пйтхам— сиденье; ча — и; же— некоторые; акша-сутрам — 
четки; ча — и; кантхам— лохмотья; чйрани— рваные; кечана — 
некоторые из них; прадайа— отдающие назад; ча — и; пунах — сно
ва; тани — они; даршитани— которые они показывали; ададух — 
отбирали; мунех — у мудреца.

Некоторые из этих людей отбирали у него посох санньяси, а дру
гие — сосуд для воды, который он использовал как чашу для по
даяний. Кто-то забирал у него оленью шкуру, на которой брахман 
сидел, некоторые отнимали четки, а другие воровали его рваную, 
ветхую одежду. Показывая ему эти вещи, они делали вид, будто 
собираются их вернуть, однако затем снова прятали их.

ТЕКСТ 35

аннам ча бхаикшйа-сампаннам бхунджанасйа сарит-тате 
мутрайанти ча папиштхах штхйвантй асйа ча мурдхани

аннам — на пищу; ча — и; бхаикьийа — прошением подаяния; 
сампаннам — добытую; бхунджанасйа — его, собиравшегося по
есть; сарит — рекй; тате — на берегу; мутрайанти — мочились; 
ча— и; папиштхах — самые грешные из людей; штхйвантй — 
плевали; асйа— его; ча — и; мурдхани — на голову.

Когда, сидя на берегу реки, он готовился принимать пищу, со
бранную в качестве подаяния, эти грешники и негодяи приходи
ли и мочились на нее, а некоторые осмеливались плевать ему на 
голову.

ТЕКСТ 36 

йата-вачам вачайанти тадайанти на вакти чет 
тарджайантй апаре вагбхих стено ’йам ити вадинах 
бадхнанти раджджва там кечид бадхйатам бадхйатам ити



йата-вачам— того, кто хранит обет молчания; вачайанти — 
они пытались заставить говорить; тадайанти — они били; на 
вакти — он не говорил; чет — если; тарджайанти — обманы
вали; апаре— другие; вагбхих— словами; стенах — вор; айам — 
этот человек; ити — так; вадинах — говорящие; бадхнанти — они 
связывали; раджджва — веревкой; там — его; кечит — некоторые; 
бадхйатам бадхйатам— «Свяжите его! Свяжите его!»; ити — 
говоря так.

Хотя он хранил обет молчания, они пытались заставить его за
говорить, а когда он отказывался, били его палками. Другие по
носили его, заявляя: «Этот человек — просто вор», а некоторые 
с криками «Свяжите его! Свяжите его!» связывали его веревкой.

ТЕКСТ 37

кшипантй же ’ваджананта эта дхарма-дхваджах шатхах 
кшйна-витта имам врттим аграхйт сва-джаноджджхитах

кшипанти— ругали; же — некоторые; аваджанантах— оскорб
ляя; эьиах— этот человек; дхарма-дхваджах — притворщик, выдаю
щий себя за религиозного человека; ьиатхах — обманщик; кьийна- 
виттах — утративший богатство; имам — это; врттим— занятие; 
аграхйт — принял; сва-джана — своей семьей; уджджхитах — вы
гнанный.

Они ругали и оскорбляли его, говоря: «Этот человек — прос
то лицемер и обманщик. Религия для него всего лишь способ 
заработать, ведь он потерял все свое богатство и родственники 
вышвырнули его из дома».

ТЕКСТЫ 38-39



ахо эша маха-саро дхртиман гири-рад ива 
маунена садхайатй артхам бака-вад дрдха-нишчайах

итй же вихасантй энам же дурватайанти ча 
там бабандхур нирурудхур йатха крйданакам двиджам

ахо— только посмотрите; этах— этот человек; маха-сарах — 
очень могущественный; дхртиман — несокрушимый; гири-рат — 
Гималаи; ива — в точности как; маунена— своим обетом молчания; 
садхайати — он продвигается; артхам — к своей цели; бака-ват — 
как у цапли; дрдха — твердая; нишчайах — его решимость; ити — 
говоря так; же — некоторые; вихасанти — высмеивали; энам — 
его; же — некоторые; дурватайанти — испускали газы; ча — 
и; там — его; бабандхух— заковывали в цепи; нирурудхух — дер
жали в оковах; йатха — как; крйданакам— домашнее животное; 
двиджам— этого брахмана.

Некоторые смеялись над ним, говоря: «Взгляните на этого мо
гущественного святого! Он непоколебим, точно Гималаи* Следуя 
обету молчания, он неуклонно движется к своей цели, решитель
ный, словно цапля». Другие выпускали перед ним газы, а были 
и такие, кто заковывал этого дваждырожденного брахмана в цепи 
и держал его на привязи, как домашнее животное*

ТЕКСТ 40

эвам са бхаутикам духкхам даивикам даихикам ча йат 
бхоктавйам атмано диштам праптам праптам абудхйата

эвам — таким образом; сах— он; бхаутикам— из-за других жи
вых существ; духкхам — страдающий; даивикам — из-за высших 
сил; даихикам — из-за собственного тела; ча — и; йат — что- 
либо; бхоктавйам — что суждено выстрадать; атманах — свое; 
диштам — положенное по судьбе; праптам праптам — все, что ни 
получал; абудхйата — он понимал.

Брахман понимал, что все его страдания — будь то от других 
живых существ, от высших сил природы или от собственного 
тела — неизбежны, ибо посланы ему провидением.



КОММЕНТАРИЙ: Много жестоких людей издевалось над брах
маном, да и собственное тело причиняло ему страдания в виде ли
хорадки, голода, жажды, усталости и проч. Под высшими силами 
природы в данном случае подразумеваются те, которые вызыва
ют нестерпимую жару, холод, ветер и дождь. Брахман понимал: он 
страдает вовсе не от того, что его материальное тело взаимодейст
вует с внешними явлениями, а только потому, что сам он ошибочно 
отождествляет себя с ним. Вместо того чтобы попытаться изме
нить внешние условия, он пытался развить в себе сознание Криш
ны и так постичь свою истинную природу, осознав себя вечной 
душой.

ТЕКСТ 41

парибхута имам гатхам агайата нарадхамаих 
патайадбхих сва-дхарма-стхо дхртим астхайа саттвикйм

парибхутах— оскорбляемый; имам— эту; гатхам— песнь; агайа
та— он пел; нара-адхамаих— людьми низших сословий; па
тайадбхих— которые пытались заставить его пасть; сва-дхарма — 
в исполнении своих обязанностей; стхах — оставаясь твердым; 
дхртим— свою решимость; астхайа— укрепив; саттвикйм — 
в гуне благости.

Даже когда эти люди из низких сословий оскорбляли его и пы
тались заставить его упасть, брахман неуклонно исполнял свои ду
ховные обязанности. Утвердив свою решимость в гуне благости, 
он начал петь такую песнь.

КОММЕНТАРИЙ: Решимость в гуне благости описана в «Бхага- 
вад-гите» (18.33):

дхртйа йайа дхарайате 
манах-пранендрийа-крийах 

йогенавйабхичаринйа 
дхртих са партха саттвикй

«О сын Притхи, твердая, непоколебимая решимость, поддержи
ваемая практикой йоги и позволяющая человеку овладеть сво



им умом, потоками жизненного воздуха и чувствами, называется 
решимостью в гуне благости».

Атеистов, которые завидуют преданным Верховного Господа, на
зывают нарадхамами, или низшими из людей, и, несомненно, такие 
люди идут в ад. Они пытаются любыми средствами помешать пре
данному служению Господу, иногда прямо нападая на преданных, 
а иногда просто высмеивая их. Однако преданные терпят это, и их 
решимость всегда пребывает в гуне благости. Шрила Рупа Госвами 
описывает это в «Шри Упадешамрите» (1):

«Уравновешенный человек, способный контролировать свою речь 
и ум, сдерживать гнев и укрощать побуждения языка, желудка 
и гениталий, достоин принимать учеников повсюду в мире».

двиджа увача 
найам джано ме сукха-духкха-хетур 

на девататма граха-карма-калах 
манах парам каранам амананти 

самсйра-чакрам паривартайед йат

двиджах увача— брахман сказал; на — не; айам— эти; джанах — 
люди; ме— моего; сукха — счастья; духкха — и страдания; хетух — 
причина; на — ни; девата — полубоги; атма — мое тело; граха — 
управляющие планеты; карма — моя прошлая деятельность; ка
лах— или время; манах — ум; парам — только лишь; каранам — 
причиной; амананти — названный в общепризнанных авторитет
ных источниках; самсара — материальной жизни; чакрам — круго
ворот; паривартайет— заставляет вращаться; йат — который.

вачо вегам манасах кродха-вегам 
джихва-вегам ударопастха-вегам 

этан веган йо вишахета дхйрах
сарвам апймам пртхивйм са шишйат

ТЕКСТ 42



Брахман сказал: Причина моего счастья и страданий вовсе не 
в этих людях. Ни при чем здесь и полубоги, мое собственное тело, 
планеты, моя прошлая деятельность или время. Счастье и страда
ния приносит нам лишь ум, который заставляет вращаться колесо 
материальной жизни.

ТЕКСТ 43

 

мано гунан ваи срджате балййас 
таташ ча карманй вилакшанани 

ьиуклани кршнанй атха лохитани 
тебхйах са-варнах сртайо бхаванти

манах— ум; гунан— деятельность гун природы; ваи — поисти
не; срджате — проявляет; балййах,— очень сильный; татах — 
теми качествами; ча — и; карманй — материальная деятельность; 
вилакшанани— разных видов; ьиуклани — белая (в гуне благос
ти); крьинани — черная (в гуне невежества); атха — и; лохитани — 
красная (в гуне страсти); тебхйах — из этой деятельности; са- 
варнах— имеющие соответствующие цвета; сртайах — созданные 
условия; бхаванти — возникают.

Могучий ум пробуждает к действию гуны природы, из которых 
возникают разные виды материальной деятельности в гунах бла
гости, страсти и невежества. Из деятельности в каждой из этих 
гун развиваются соответствующие уровни жизни.

КОММЕНТАРИЙ: В гуне благости человек считает себя святым 
или мудрецом, в гуне страсти стремится к материальному успе
ху, а в гуне невежества становится жестоким, ленивым и склон
ным грешить. Под влиянием разных комбинаций материальных 
гун живое существо считает себя полубогом, царем, богачом, муд
рым ученым и т.п. Эти представления о себе суть материальные 
отождествления, которые возникают из гун природы и устанавли
ваются в зависимости от того, каким видом временных чувствен
ных удовольствий хочет насладиться могучий ум. Слово балййас,



«очень сильный», указывает в этом стихе на то, что материальный 
ум становится невосприимчив к разумным советам. Даже если че
ловек знает, что ради денег приходится совершать множество гре
хов и преступлений, он все же уверен: деньги нужно зарабатывать 
любой ценой, ибо без них невозможно ни проводить религиозные 
обряды, ни ублажать свои чувства общением с прекрасными жен
щинами и покупкой особняков и дорогих машин. Заработав деньги, 
человек сталкивается с новыми проблемами, однако упрямый ум 
никогда не послушает доброго совета. Поэтому нужно перестать 
обращать внимание на прихоти ума и обуздать его при помощи со
знания Кришны, и поведение брахмана из Аванти — лучший тому 
пример.

ТЕКСТ 44 

 

анйха атма манаса самйхата
хиран-майо мат-сакха удвинаште 

манах сва-лингам паригрхйа каман 
джушан нибаддхо гуна-сангато 'сау

анйхах — не стремящаяся; атма — Высшая Душа; манаса — 
вместе с умом; самйхата — который стремится; хиран-майах— яв
ляющая трансцендентное просветление; мат-сакхах— мой друг; 
удвинаште— смотрит сверху вниз; манах— ум; сва-лингам — ко
торый проецирует на нее (душу) образ материального ми
ра; паригрхйа— принимающая; каман— объектами желаний; 
джушан — поглощенная; нибаддхах — попадает в плен; гуна- 
сангатах — из-за соприкосновения с гунами природы; асау— эта 
бесконечно малая душа.

Присутствуя в материальном теле рядом с вечно беспокойным 
умом, Сверхдуша ни к чему не стремится, ибо и без того сияет не
земным светом знания. Действуя как мой друг, Она просто наблю
дает за мной с высоты Своего трансцендентного положения. Я же, 
бесконечно малая духовная частица, прильнул к уму, в котором,



словно в зеркале, отражается материальный мир. Так я погрузил
ся в наслаждения объектами своих желаний и от соприкосновения 
с гунами природы стал их пленником.

ТЕКСТ 45

 

данам сва-дхармо нийамо йамаш ча 
трутам ча карманй ча сад-вратани 

сарве мано-ниграха-лакшан антах 
паро хи його манасах самадхих

данам— благотворительность; сва-дхармах— выполнение пред
писанных обязанностей; нийамах — предписания для повседнев
ной жизни; йамах — основные принципы духовной практики; ча — 
и; трутам— слушание писаний; ча— и; карманй— благочестивая 
деятельность; ча — и; cam — чистые; вратани — обеты; сарве— 
все; манах-ниграхах— в обуздании ума; лакшана— заключающа
яся; антах— их цель; парах — высшее; хи — поистине; йогах — 
трансцендентное знание; манасах— ума; самадхих — медитация на 
Всевышнего в состоянии транса.

Конечная цель благотворительности, исполнения предписан
ных обязанностей, соблюдения главных и второстепенных регу
лирующих принципов, слушания писаний, совершения праведных 
поступков и следования очистительным обетам — это обузда
ние ума. Поистине, сосредоточение ума на Всевышнем — это 
совершенство йоги.

ТЕКСТ 46



самахитам йасйа манах прашантам 
данадибхих ким вада тасйа кртйам 

ас амй а там йасйа мано винашйад 
данадибхиш чед апарам ким эбхих

самахитам— полностью сосредоточенный; йасйа— чей; манах— 
ум; прашантам — умиротворенный; дана-адибхих— благотвори
тельности и прочего; ким— какая; вада — пожалуйста, скажи; 
тасйа — от этих методов; кртйам — польза; асамйатам — необуз
данный; йасйа — чей; манах— ум; винашйат— рассеянный; дана- 
адибхих— благотворительности и прочего; чет — если; апарам — 
дальнейшая; ким— какая польза; эбхих— от этих.

Если ум человека полностью сосредоточен и умиротворен, то, 
скажи, зачем тому заниматься ритуальной благотворительностью 
и совершать другие религиозные обряды? А если ум не обуздан 
и утопает в невежестве, то что толку от всех этих занятий?

манах— ума; ваше — под властью; анйе— другие; хи — поис
тине; абхаван — стали; сма — в прошлом; девах — чувства (пред
ставленные божествами, которые ими управляют); манах — ум; 
ча — и; на— никогда; анйасйа— другого; вашам— под власть; 
самети — не попадает; бхйигмах— устрашающее; хи — поистине;

ТЕКСТ 47

мано-ваше ’нйе хй абхаван сма дева 
манат ча нанйасйа вашам самети 

бхйьимо хи девах сахасах сахййан 
йунджйад ваше там са хи дева-девах



девах— его божественное могущество; сахасах — чем самый силь
ный; сахййан — сильнее; йунджйат — может удержать; ваше — 
под властью; там— тот ум; сах— такой человек; хи — поистине; 
дева-девах — повелитель всех чувств.

Все чувства с незапамятных времен подчиняются уму, сам же 
ум никому и ничему не подвластен. Он сильнее самого сильно
го, и его божественная мощь устрашает. Поэтому любой, кому 
удается подчинить себе ум, становится повелителем всех чувств.

ТЕКСТ 48

 

там дурджайам шатрум асахйа-вегам 
ару н-ту дам тан на виджитйа кечит 

курвантй асад-виграхам атра мартйаир 
митранй удасйна-рипун вимудхах

там — этого; дурджайам — которого трудно победить; шат
рум— врага; асахйа — невыносимы; вегам — чьи побуждения; арум- 
тудам — способного истерзать сердце; тат — поэтому; на ви
джитйа— не сумев одолеть; кечит — некоторые люди; курван
т и— затевают; асат — бесполезные; виграхам — ссоры; атра — 
в этом мире; мартйаих — со смертными живыми существами; 
митрани— друзья; удасйна — нейтральные люди; рипун— и враги; 
вимудхах — полностью сбитые с толку.

Многие, не сумев одолеть этого неукротимого врага, чьим по
буждениям невозможно сопротивляться и который терзает их 
сердце, впадают в замешательство и затевают бессмысленные ссо
ры с другими. В итоге они приходят к выводу, что люди делятся 
на друзей, врагов и тех, кто придерживается нейтралитета.

КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто по ошибке отождествляет себя с ма
териальным телом, а его порождения, т.е. детей и внуков, счита
ет своей вечной собственностью, полностью забывает, что каждое



живое существо качественно едино с Богом. Между одним сущест
вом и другим нет особой разницы, ибо все они вечные частички 
Верховного Господа. Ум, погруженный в ложное эго, создает ма
териальное тело, а, отождествляя себя с этим телом, обусловлен
ная душа попадает под власть гордыни и невежества, как описано 
в этом стихе.

ТЕКСТ 49

дехам мано-матрам имам грхйтва 
мамахам итй андха-дхийо манушйах 

это 'хам анйо ’йам ити бхрамена 
дуранта-паре тамаси бхраманти

дехам— материальное тело; манах-матрам— которое есть лишь 
порождение ума; имам— это; грхйтва — приняв; мама— мое; 
ахам— я; ити — так; андха — ослепленный; дхийах— их разум; 
манушйах— люди; эшах— это; ахам — я; анйах— кто-то другой; 
айам— это; ит и— таким образом; бхрамена— иллюзией; дуранта- 
паре— неодолимой; тамаси— во тьме; бхраманти— блуждают.

Люди, отождествляющие себя с телом, которое есть не что 
иное, как порождение материального ума, слепы разумом, ибо 
мыслят категориями «я» и «мое». Пребывая в иллюзии, они ду
мают: «Это я, а это кто-то другой» — и блуждают в бескрайней 
тьме.

ТЕКСТ 50



джанас ту хетух сукха-духкхайош нет 
ким атманаш натра хи бхаумайос тат 

джихвам кванит сандашати сва-дадбхис 
тад-веданайам катамайа купйет

джанах— эти люди; ту — однако; хетух — причина; сукха- 
духкхайох— моего счастья и страданий; нет — если; ким — что; 
атманах— для души; на— и; атра — в таком представлении; 
хи — поистине; бхаумайох— относится к материальным телам; 
тат— это (положение причиняющего страдания и испытываю
щего их); джихвам — язык; кванит — иногда; сандашати — прику
сывается; сва — собственными; дадбхих— зубами; тат — от этого; 
веданайам — в страдании; катамайа — на кого; купйет — можно 
гневаться.

Если вы скажете, что причина моего счастья или страдания — 
в этих людях, то где в этой теории место душе? Эти счастье 
и страдание относятся не к душе, а к взаимодействию материаль
ных тел. Если человек прикусил язык, на кого ему гневаться за 
испытываемую боль?

КОММЕНТАРИИ: Хотя душа и чувствует телесные наслаждения 
и боль, человеку нужно научиться терпеть эту двойственность, по
нимая, что и то и другое — лишь порождение его собственного ма
териального ума. Если человек случайно прикусил себе язык или 
губу, станет ли он злиться и вырывать себе зубы? Все живые су
щества — неотъемлемые частицы Бога, а потому неотличны друг 
от друга. Будучи духовно равными, все они призваны служить Вер
ховному Господу. Когда живые существа перестают служить свое
му господину, а вместо этого начинают ссориться, законы природы 
заставляют их страдать. Когда обусловленные души устанавливают 
между собой искусственные «любовные» взаимоотношения, осно
ванные на представлении о себе как о теле и никак не связанные 
с Богом, само время рвет эти узы и людям снова приходится стра
дать. Однако, если живые существа понимают, что принадлежат 
к одной семье и все напрямую связаны с Верховным Господом, 
их взаимная дружба будет крепнуть. Таким образом, не следует 
выплескивать наружу гнев, который вредит и самому человеку, 
и окружающим. Хотя некоторые люди были добры к брахману и да
вали ему милостыню, а другие оскорбляли и били его, тем не менее 
он отрицал, что именно люди были источником его счастья и стра



даний. Он твердо шел по пути самоосознания и не подчинялся 
власти материального тела и ума.

ТЕКСТ 51

духкхасйа хетур йади деватас ту 
ким атманас татра викарайос тат 

йад ангам ангена ниханйате квачит 
крудхйета касмаи пурушах сва-дехе

духкхасйа — страданий; хетух — причина; йади — если; дева
тах— полубоги (которые управляют разными чувствами в теле); 
ту — но; ким — что; атманах— для души; татра — в связи с этим; 
викарайох— которое относится к изменчивым (чувствам и их 
божествам); тат — это (действие и подверженность действию); 
йат — когда; ангам — часть тела; ангена— другой частью тела; 
ниханйате — повреждается; квачит — когда-либо; крудхйета — 
должно гневаться; касмаи— на кого; пурушах— живое существо; 
сва-дехе— в своем теле.

Вы можете сказать, что страдания человеку приносят полубоги, 
управляющие чувствами тела, но, опять же, какое отношение эти 
страдания имеют к душе? Это действие и подверженность дейст
вию — лишь взаимовлияние изменчивых чувств и управляющих 
ими полубогов. Когда живое существо одной частью своего тела 
повреждает другую, на кого ему гневаться?

КОММЕНТАРИЙ: Брахман подробно описывает одну из особен
ностей самоосознания: человек, достигший этого состояния, по
нимает, что не имеет ничего общего ни с материальным телом 
и умом, ни с полубогами, которые ими управляют. Стремясь 
к телесным наслаждениям, мы вынуждены терпеть и телесную 
боль. Глупые обусловленные души пытаются избежать страданий 
и обрести счастье, однако материальное счастье и страдание —



две стороны одной медали. Невозможно наслаждаться материаль
ным телом, не отождествляя себя с ним. Однако стоит душе на
чать отождествлять себя с телом, на нее тут же обрушиваются 
бесчисленные страдания и боль — его неизменные атрибуты. На
слаждениями и страданиями тела заведуют полубоги, которых не
возможно подчинить себе; поэтому, живя в материальном мире, 
человек вынужден становиться жертвой капризов судьбы. Если же 
он вручает себя Личности Бога, Господу Кришне, источнику всего 
наслаждения, у него появляется возможность достичь духовного 
мира, где освобожденные души вечно купаются в трансцендентном 
блаженстве, не зная тревог и страданий.

ТЕКСТ 52

атма йади сйат сукха-духкха-хетух 
ким анйатас татра ниджа-свабхавах 

на хй атма но ’нйад йади тан мрьиа сйат 
крудхйета касман на сукхам на духкхам

атма — сама душа; йади— если; сйат— должна быть; сукха- 
духкха— счастья и страдания; хетух— причиной; ким — что; анйа- 
тах— другое; татра — в этой теории; ниджа— ее собствен
ная; свабхавах— природа; на — не; хи — поистине; атманах— от 
этой души; анйат— что-либо отличное; йади — если; тат— это; 
мрьиа— ложное; сйат— должно быть; крудхйета — может гне
ваться; касмат— на кого; на— нет; сукхам — счастья; на— нет; 
духкхам — страдания.

Если бы причиной счастья и несчастья была сама душа, то 
и тогда винить других не имело бы смысла, ибо счастье и страда
ние в данном случае были бы неотъемлемой частью природы са
мой души. Согласно этой теории, в мире нет ничего, кроме души, 
а если мы видим что-либо помимо нее, то это иллюзия. А если 
счастья и страдания на самом деле нет, то к чему гневаться на 
себя или других?



КОММЕНТАРИЙ: Мертвое тело не испытывает наслаждения 
и боли, а потому счастье и страдание объясняются наличием созна
ния, которое является неотъемлемым свойством души. Однако ма
териальное наслаждение и страдание отнюдь не являются частью 
ее природы. Они возникают из материальной привязанности и не
приязни, которые порождены невежеством и основаны на лож
ном эго. Чувственные наслаждения притягивают наше сознание 
к материальному телу, и на нас тут же обрушиваются неизбежные 
телесные страдания и трудности.

На духовном уровне нет ни материального счастья, ни матери
альных страданий, ибо там сознание живого существа полностью 
захвачено преданным служением Верховному Господу и свободно 
от эгоистических желаний. Таково истинное счастье, не связанное 
с ложным отождествлением себя с телом. Вместо того чтобы на
прасно гневаться на других за собственную глупость, человек дол
жен встать на путь самоосознания и так решить все проблемы 
в своей жизни.

ТЕКСТ 53

граха нимиттам сукха-духкхайош нет 
ким атмано джасйа джанасйа те ваи 

грахаир грахасйаива вадантй пйдам 
крудхйета касмаи пурушас тато ’нйах

грахах— управляющие планеты; нимиттам— непосредствен
ная причина; сукха-духкхайох — счастья и страдания; нет— ес
ли; ким — что; атманах— для души; аджасйа — нерожденной; 
джанасйа— то, что рождено; те— те планеты; ваи — поисти
не; грахаих — другими планетами; грахасйа — планет; эва— толь
ко; вадантй — (опытные астрологи) говорят; пйдам — страдание; 
крудхйета— должно гневаться; касмаи — на кого; пурушах — жи
вое существо; татах — от этого материального тела; анйах — 
отличное.



Если же предположить, будто непосредственной причиной 
счастья и страдания служат планеты, то и в этом случае — как 
все это связано с вечной душой? В конце концов, влияние планет 
распространяется только на те объекты, которые имеют начало. 
К тому же, как объясняют опытные астрологи, планеты причи
няют страдания лишь друг другу. А поскольку живое существо не 
планета и поскольку оно отлично от материального тела, на кого 
ему гневаться?

ТЕКСТ 54

 

кармасту хетух сукха-духкхайош нет 
ким атманас тад дхи джададжадатве 

дехас те анит пурушо уйам супарнах 
крудхйета касмаи на хи карма мулам

карма — кармическая деятельность живого существа; асту— ги
потетически; хетух — причина; сукха-духкхайох — счастья и стра
дания; нет — если; ким — что; атманах— для души; тат— эта 
карма; хи — поистине; джада-аджадатее— будучи и материальной, 
и нематериальной; дехах— тело; ту — с одной стороны; анит — 
неживое; пурутах— личность; айам— эта; су-парнах — наделенная 
живым сознанием; крудхйета— должна гневаться; касмаи — на 
кого; на — не; хи — конечно; карма — кармической деятельности; 
мулам — корень.

Если допустить, что причина счастья и страданий — в деятель
ности ради плодов, то и тут мы не обнаружим никакой связи 
с душой. Само понятие материальной деятельности предполага
ет, что есть обладающая сознанием душа, совершающая дей
ствия, и материальное тело, которое испытывает последствия 
этих действий — сменяющие друг друга наслаждения и страда
ния. Поскольку само тело безжизненно, оно не может испыты
вать счастье или страдать; не может этого и душа — полностью 
духовная по природе и не имеющая ничего общего с материаль



ным телом. А раз карма коренится не в теле и не в душе, на кого 
человеку гневаться?

КОММЕНТАРИЙ: Материальное тело состоит из земли, воды, ог
ня и воздуха, точно так же, как кирпичи, камни и другие предметы. 
Наше сознание, необоснованно поглощенное телесными ощуще
ниями, переживает наслаждения и страдания, а деятельность ра
ди плодов (карма) возможна тогда, когда мы ошибочно полагаем, 
будто можем наслаждаться материальным миром. Таким образом, 
ложное эго — это иллюзорное объединение в нашем уме души и те
ла, которые на самом деле представляют собой два разных объ
екта. Поскольку карма, или материальная деятельность, основана 
на иллюзорном сознании, сама она также иллюзорна и не име
ет истинной опоры ни в теле, ни в душе. Когда обусловленная 
душа ошибочно считает себя телом (а значит, тем, кто наслажда
ется материальным миром), она пытается обрести счастье в недо
зволенных связях с противоположным полом. Подобная греховная 
деятельность — следствие ложного представления о себе как о те
ле, то есть как о том, кто может наслаждаться противоположным 
полом (и вообще всем в этом мире). Но, так как живое сущест
во не тело, его наслаждение противоположным полом иллюзорно. 
Есть лишь взаимодействие двух машин, которыми являются тела, 
а также взаимодействие иллюзорного сознания мужчины и жен
щины. Ощущение от недозволенных половых отношений возни
кает в материальном теле, а ложное эго как бы присваивает его, 
считая это своим собственным опытом. Таким образом, приятные 
и неприятные последствия кармы в конечном счете сказываются 
на ложном эго, а не на теле, которое состоит из мертвой материи, 
и не на душе, которая не имеет с материей ничего общего. Лож
ное эго — это иллюзорное творение ума; именно оно испытывает 
счастье и страдания. Душа не может гневаться на других, так как 
сама не наслаждается и не страдает. Все эти ощущения испытывает 
на себе только ложное эго.

ТЕКСТ 55



калас ту хетух сукха-духкхайош чет 
ким атманас татра тад-атмако ’сау 

нагнер хи тапо на химасйа тат сйат 
крудхйета касмаи на парасйа двандвам

калах — время; т у— но; хетух — причина; сукха-духкхайох — 
счастья и страдания; чет — если; ким — что; атманах— для ду
ши; татра — в этом представлении; тат-атмаках— основанная 
на времени; асау— душа; на— не; агнех— от огня; хи — поисти
не; тапах— сгорание; на— не; химасйа— от снега; тат— это; 
сйат — становится; крудхйета— должна гневаться; касмаи — на 
кого; на — нет; парасйа— для трансцендентной души; двандвам — 
двойственности.

Если же считать причиной счастья и страданий время, то и тог
да мы не сможем приписать этот опыт душе, ибо время — это 
проявление духовной энергии Господа, а живые существа — это 
также экспансии Его духовной энергии, проявляющиеся во вре
мени. Не может огонь сжечь собственное пламя или искры, 
а мороз — повредить снежинкам или граду. На самом деле ду
ша трансцендентна и неподвластна материальным наслаждениям 
и страданиям. На кого же тогда ей гневаться?

КОММЕНТАРИЙ: Материальное тело — это мертвая материя; 
оно не испытывает счастья, страданий или чего-либо еще. Душа 
же, будучи полностью трансцендентной, должна устремлять свое 
сознание к трансцендентному Господу, который выше материаль
ного счастья и страданий. Живое существо думает, будто наслажда
ется и страдает в материальном мире, лишь в том случае, если его 
трансцендентное сознание ошибочно отождествляет себя с мерт
вой материей. Это иллюзорное отождествление сознания с мате
рией называется ложным эго и является причиной материального 
существования.

ТЕКСТ 56



на кеначит квапи катханчанасйа 
двандвопарагах паратах парасйа 

йатхахамах самсрти-рупинах сйад 
эвам прабуддхо на бибхети бхутаих

на — нет; кеначит — посредством кого-либо; ква апи — где- 
либо; катханчана — каким-либо способом; асйа— для нее, ду
ши; двандва— двойственности (счастья и страдания); упарагах — 
влияния; паратах парасйа— которая трансцендентна матери
альной природе; йатха— так же, как; ахамах— для ложного 
эго; самсрти — материальное существование; рупинах— которое 
формирует; сйат — возникает; эвам— так; прабуддхах— тот, чей 
разум пробудился; на бибхети — не боится; бхутаих— на основе 
материального творения.

Ложное эго формирует иллюзорное материальное бытие9 а по
тому испытывает материальное счастье и страдания. Душа же за
предельна материальной природе; на нее никогда, нигде, ни при 
каких обстоятельствах не влияют материальные счастье и страда
ния, и никто не может стать этому причиной. Тому, кто понимает 
это, нечего бояться в материальном мире.

КОММЕНТАРИЙ: Брахман опроверг шесть возможных объясне
ний счастья и страдания живого существа, а теперь отвергает и все 
другие объяснения, которые могут возникнуть по этому поводу. 
Посредством ложного эго тело фактически подавляет душу, и жи
вое существо испытывает счастье и страдает от вещей, которые на 
самом деле не имеют к нему никакого отношения. Тому, кто спосо
бен понять эти возвышенные наставления брахмана, которые Гос
подь пересказывает Уддхаве, больше никогда не придется терпеть 
эти невыносимые страхи материального мира.

ТЕКСТ 57 

 

этам са астхайа паратма-ништхам 
адхйаситам пурватамаир махаршибхих



ахам таришйами дуранта-парам 
тамо мукундангхри-нишевайаива

этом— это; сах— так; астхайа— окончательно утвердившись; 
пара-атма-ништхам— в преданности Высшей Личности, Криш
не; адхйаситам— почитаемому; пурва-тамаих— предшествующи
ми; маха-ршибхих— ачарьями; ахам— я; таришйами — пересе
ку; дуранта-парам — непреодолимый; томах— океан невежества; 
мукунда-ангхри— лотосным стопам Мукунды; нишевайа — покло
нением; эва — несомненно.

Утвердившись в служении лотосным стопам Кришны, я пе
ресеку непреодолимый океан невежества. Так поступали ачарьи 
прошлого, обретшие в себе непоколебимую преданность Господу, 
Параматме, Верховной Личности Бога.

КОММЕНТАРИЙ: Этот стих цитирует Кришнадас Кавираджа 
в своей «Чайтанья-чаритамрите» (Мадхья, 3.6). Шрила Прабху
пада разъясняет этот стих следующим образом. «В связи с этим 
стихом из „Шримад-Бхагаватам“ (11.23.57) Шрила Бхактисиддхан- 
та Сарасвати Тхакур говорит, что существует шестьдесят четы
ре составляющих преданного служения, и принятие сана санньяси 
и соответствующих этому сану атрибутов — одна из них. Одна
ко основная обязанность санньяси заключается в том, чтобы без
раздельно посвятить свою жизнь служению Мукунде, Кришне. 
Тот, кто не отдает полностью свой ум и тело служению Господу, 
не может считаться истинным санньяси. Чтобы стать санньяси, 
недостаточно сменить одежду. В „Бхагавад-гите“ (6.1) говорится: 
анашритах карма-пхалам карйам карма кароти йах/са саннйасй 
ча йоги ча — санньяси называют того, кто работает не покла
дая рук, чтобы удовлетворить Кришну. Не одежда, а постоянное 
желание служить Кришне делает человека санньяси.

Слово паратма-ништха означает „преданность Господу Криш- 
не“ Паратма, Высшая Личность, — это Кришна. Йшварах 
паромах кршнах сач-чид-ананда-виграхах (Б.-с., 5.1). Те, кто посвя
тил свою жизнь служению лотосным стопам Кришны, являются 
истинными санньяси. Соблюдая принятые условности, такие пре
данные по примеру великих мудрецов далекого прошлого облача
ются в одежду санньяси и носят три данды. В Кали-югу один из 
ачарьев-вайшнавов, Вишну Свами, говорил, что триданда и одеж
да санньяси символизирует паратма-ништху. Поэтому к трем 
дандам искренние преданные добавляют еще одну — джива-данду.



Саннъяси-вайшнавов называют триданди-саннъяси. Что же каса
ется саннъяси-майявади, то они носят только одну данду; не пони
мая смысла триданды. Многие из последователей Шивы Свами 
позже отошли от атма-ништхи, преданного служения Госпо
ду, и стали последователями Шанкарачарьи. Вместо того чтобы 
носить одно из ста восьми имен саннъяси-вайшнавов, последо
ватели школы Шивы Свами по примеру сторонников Шанкара
чарьи принимают одно из десяти имен саннъяси-майявади. Хотя 
Шри Чайтанья Махапрабху принял распространенную в то время 
экаданда-саннъясу, Он тем не менее повторял стих из „Шримад- 
Бхагаватам“ о триданда-саннъясе, которую принял брахман из 
Авантипура. Тем самым Господь Чайтанья косвенно указывал 
на то, что в Его экаданде, одной данде, присутствовали все че
тыре данды саннъяси-вайшнава. Для Шри Чайтаньи Махапра
бху экаданда-саннъяса без паратма-ништхи (преданного служения 
Господу Кришне) была бы неприемлема. Если строго следовать за
поведям шастр, то к триданде следует добавить джива-данду. Свя
занные вместе, эти четыре данды символизируют чистое преданное 
служение Господу. Экаданди-саннъяси школы майявады не пони
мают важности преданного служения Кришне. Поэтому они хотят 
слиться с сиянием Брахмана, достигнув таким образом промежу
точного состояния между материальным и духовным существова
нием. Это лишенное индивидуальности состояние они называют 
освобождением. Саннъяси-майявади не знают, что Шри Чайтанья 
Махапрабху был триданди, и считают Его экаданди-саннъяси. 
Это заблуждение, виварта. В „Шримад-Бхагаватам“ нет упомина
ний об экаданди-саннъяси. Олицетворением саннъясы там высту
пает триданди-саннъяси. Повторяя приведенный выше стих, Шри 
Чайтанья Махапрабху хотел показать, что принял именно тот вид 
саннъясы, который рекомендуется в „Шримад-Бхагаватам“. Одна
ко саннъяси-майявади, очарованные внешней энергией Господа, не 
способны понять образ мыслей Шри Чайтаньи Махапрабху.

И по сей день все преданные Шри Чайтаньи Махапрабху, ко
торые по Его примеру принимают санньясу, не снимают при 
этом священный шнур и оставляют пучок волос на затылке. 
В противоположность им, экаданди-саннъяси снимают священный 
шнур и обривают голову наголо. Из этого следует, что им не
понятен смысл триданда-саннъясы, поэтому они не хотят посвя
тить свою жизнь служению Мукунде. Экаданди-саннъяси просто 
стремятся к слиянию с бытием Брахмана, поскольку материаль
ная жизнь вызывает у них отвращение. Ачаръи, проповедующие



дайва-варнашраму (упомянутую в „Бхагавад-гите“ систему общест
венного устройства чатур-варньям), отвергают асура-варнашраму; 
в которой варна человека зависит от происхождения.

Триданда-саннъясу принял один из приближенных Шри Чай
таньи Махапрабху — Гададхара Пандит. Он, в свою очередь, дал 
триданда-саннъясу Мадхаве Упадхьяе. Этот ученик Гададхары 
Пандита, Мадхавачарья, считается основателем распространенной 
в Западной Индии Валлабхачарья-сампрадаи. Шрила Гопала Бхат- 
та Госвами, известный в Гаудия-вайшнава-сампрадае как смрити- 
ачаръя, в свое время принял триданда-саннъясу у Тридандипады 
Прабодхананды Сарасвати. Хотя в литературе Гаудия-вайшнавов 
нет прямых указаний на триданда-саннъясу, первый стих «Упаде- 
шамриты» Шрилы Рупы Госвами рекомендует принять триданда- 
саннъясу, научившись контролировать шесть побуждений:

вачо вегам манасах кродха-вегам 
джихва-вегам ударопастха-вегам 

этан веган йо вишахета дхйрах
сарвам апймам пртхивйм са ьиишйат

„Человек, способный контролировать речь и ум, сдерживать гнев 
и побуждения языка, желудка и гениталий, именуется госвами 
и вполне может принимать учеников повсюду в мире“. Последова
тели Шри Чайтаньи Махапрабху никогда не принимали саннъясу 
по обычаям майявади, и их нельзя за это осуждать. Шри Чай
танья Махапрабху высоко ценил Шридхару Свами, который был 
триданди-саннъяси. Однако некоторые саннъяси-майявади не по
нимают Шридхару Свами и считают его экаданди-саннъяси, при
надлежавшим к школе майявади, хотя в действительности это 
не так».

ТЕКСТ 58

 

шрй-бхагаван увача 
нирвидйа нашта-дравине гата-кламах 

правраджйа гам парйатамана иттхам



ниракрто ’садбхир апи сва-дхармад 
акампито 'мум мунир аха гатхам

шрй-бхагаван увача— Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; нирвидйа — отрекшийся от мира; нашта-дравине — тот, чье 
богатство полностью потеряно; гата-кламах — неунывающий; пра- 
враджйа — покинувший дом; гам — по земле; парйатаманах — 
странствующий; иттхам — таким образом; ниракртах — оскорб
ляемый; асадбхих — негодяями; апи — хотя; сва-дхармат— от пред
писанных обязанностей; акампитах — не отклонявшийся; амум — 
этот; муних — мудрец; аха — пел; гатхам — песнь.

Господь Шри Кришна сказал: Так, утратив богатство, этот муд
рец отказался от материальных привязанностей и больше не уны
вал. Приняв саннъясу, он покинул дом и отправился странствовать 
по земле. Глупцы и негодяи оскорбляли его, но, несмотря на это, 
он твердо исполнял свой долг и пел эту песнь.

КОММЕНТАРИЙ: Те, кто отказался от материалистического об
раза жизни, который предполагает нечеловеческие усилия ради 
зарабатывания денег, могут петь песнь этого саннъяси-вайшнава, 
приведенную выше. Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур го
ворит, что если человек не способен слушать песнь этого санньяси, 
то ему суждено остаться покорным слугой материальной иллюзии.

сукха-духкха-прадо нанйах пурушасйатма-вибхрамах 
митродасйна-рипавах самсарас тамасах кртах

сукха-духкха-прадах— того, кто дает счастье и страдание; на — 
нет анйах — другого; пурушасйа— душй; атма — ума; вибхра- 
мах — заблуждение; митра — друзья; удасйна — те, к кому он 
равнодушен; рипавах — и враги; самсарах — материальная жизнь; 
тамасах — невежеством; кртах — созданные.

Никакая другая сила, кроме заблуждений собственного ума, не 
может заставить душу испытывать счастье или страдание. Друж
ба, нейтралитет и вражда, а также вся материальная жизнь,

ТЕКСТ 59



которую человек строит вокруг подобных представлений, — это 
просто результат невежества.

КОММЕНТАРИЙ: Каждый изо всех сил старается порадовать дру
зей, победить врагов и поддерживать нейтралитет с теми, до кого 
ему нет дела. Все эти взаимоотношения завязаны на материаль
ном теле и с его неизбежной кончиной прекращают свое су
ществование. Все это называется невежеством, или материальной 
иллюзией.

ТЕКСТ 60

тасмат сарватмана mama нигрхана мано дхийа 
майй авешитайа йукта этаван йога-санграхах

тасмат — поэтому; сарва-атмана— во всех отношениях; ma
ma— Мой дорогой Уддхава; нигрхана — подчини себе; манах — 
ум; дхийа — разумом; майи — в Меня; авешитайа — который по
гружен; йуктах — связанный; этаван— таким образом; йога- 
санграхах— суть духовной практики.

Дорогой Уддхава, сосредоточив свой разум на Мне, ты должен 
таким образом полностью подчинить себе ум. Такова суть науки 
о йоге, 

ТЕКСТ 61

 

йа этом бхикшуна гитам брахма-ништхам самахитах 
дхарайан чхравайан чхрнван двандваир наивабхибхуйате

йах — кто бы то ни было; этом— эту; бхикшуна— санньяси; 
гитам — пропетую; брахма — на знании Абсолюта; ништхам — 
основанную; самахитах — с великим вниманием; дхарайан — меди
тирующий; шравайан — побуждающий других слушать; шрнван —



слушающий сам; двандваих — двойственностью; на — никогда; 
эва — поистине; абхибхуйате — не будет побежден.

Тот, кто слушает или читает другим эту песнь санньяси, в ко
торой излагается научное знание об Абсолюте, и кто сосре
доточенно, с полным вниманием размышляет над ней, никогда 
не станет вновь жертвой двойственности материального счастья 
и страданий.

КОММЕНТАРИЙ: Этот санньяси-вайшнав обрел прибежище 
в преданном служении Господу и благодаря этому смог преодо
леть иллюзорную энергию Верховной Личности Бога — того, ко
му он поклонялся. Он сам размышлял над этой песнью, слушал 
ее и учил ей других. Получив милость Господа, он просвещал дру
гие обусловленные души, помогая им обрести трансцендентный 
разум, чтобы и они смогли последовать по стопам преданных Гос
пода. Настоящий смысл религии в том, чтобы стать чистым пре
данным Верховного Господа и с любовью служить Ему. Те, кто 
пытается наслаждаться материальным миром или отрекается от 
него, надеясь избежать личных неудобств, не могут по достоинству 
оценить любовь к Богу, единственная цель которой — доставить 
удовольствие Господу.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к двадцать третьей главе Одиннад
цатой песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Песнь 
брахмана из Аванти».





ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ

Философия санкхьи

В этой главе Господь Кришна рассказывает, как с помощью 
науки санкхьи можно избавить ум от заблуждений. Здесь Верхов
ный Господь вновь дает Уддхаве аналитическое объяснение мате
риальной природы. Усвоив это знание, душа может избавиться от 
замешательства, вызванного ложной двойственностью.

На заре творения созерцающий и созерцаемое едины и нераз
личимы. Эта единая Высшая Абсолютная Истина, не постижимая 
умом и невыразимая речью, затем разделяется на две составляю
щие — созерцающего, т. е. личность, или сознание, и созерцаемое, 
т.е. материю, или природу. Материальную природу, состоящую из 
трех гун, приводит в движение повелевающее ею мужское начало. 
Затем проявляется махат-таттва вместе с энергиями сознания 
и деятельности. Из них возникает ложное эго в трех аспектах — 
в гунах благости, страсти и невежества. Из ложного эго в гуне неве
жества появляются пятнадцать тонких форм чувственного воспри
ятия, а за ними — пятнадцать физических элементов. Из ложного 
эго в гуне страсти происходят десять чувств, а из ложного эго в гуне 
благости возникает ум и одиннадцать полубогов, которые правят 
чувствами. Из совокупности всех этих элементов вырастает все
ленское яйцо, в центре которого поселяется Верховная Личность 
Бога, Господь, творящий вселенную. Он принимает на Себя роль 
Сверхдуши, пребывающей в каждом атоме. Из пупка этого изна
чального создателя вселенной вырастает лотос, а из лотоса рожда
ется Брахма. Господь Брахма, наделенный энергией гуны страсти, 
по милости Верховной Личности Бога совершает аскезу и силой 
этой аскезы обретает способность сотворить все планеты вселен
ной. Райские планеты предназначены для полубогов, пространство 
между небом и Землей — для духов и привидений, а Земля — для 
людей и других живых существ. Над этими тремя планетными сис
темами располагаются обители возвышенных мудрецов, а в низших 
мирах обитают демоны, наги и прочие. Все, чего может достичь 
живое существо, действуя в рамках трех гун материальной приро
ды, заключено в этих трех бренных мирах. Йоги, строгие аскеты



и люди, отрекшиеся от мира, достигают миров, называемых Ма- 
хар, Джанас, Тапас и Сатья. Однако цель преданного служения 
Верховному Господу — лотосные стопы Личности Бога, Господа, 
пребывающего в Своей обители, на Вайкунтхе. Наша вселенная — 
мир материальных действий и противодействий — создается, под
чиняясь времени и трем гунам материальной природы. Более того, 
всё, что есть в этой вселенной, представляет собой результат вза
имодействия материальной природы и ее повелителя. В процессе 
творения происходит постепенное развитие от единства к много
образию, от самого тонкого элемента — к самым грубым. Уничто
жение вселенной протекает в обратном порядке, от самых грубых 
проявлений материи к тонким, а в итоге остается одна вечная ду
ховная субстанция. Этот изначальный Дух покоится в Себе Самом, 
будучи единым и бесконечным. Если человек размышляет об этом, 
его ум не будет сбит с толку материальной двойственностью. Эта 
наука санкхьи, повествующая о сменяющих друг друга процессах 
творения и уничтожения, предназначена для того, чтобы устранить 
все сомнения и освободить человека от рабства материи.

ТЕКСТ 1

шрй-бхагаван увача 
атха те самправакшйами санкхйам пурваир винишчитам 
йад виджнайа пуман садйо джахйад ваикалпикам бхрамам

шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; атха— сейчас; те— тебе; самправакшйами — Я поведаю; 
санкхйам— науку об эволюции элементов творения; пурваих — 
мудрецами прошлого; винишчитам — установленное; йат — ко
торое; виджнайа— зная; пуман— человек; садйах — немедленно; 
джахйат— может избавиться; ваикалпикам — основанной на лож
ной двойственности; бхрамам — от иллюзии.

Господь Шри Кришна сказал: Сейчас Я поведаю тебе науку 
санкхьи, замечательно изложенную мудрецами древности. Постиг



нув эту науку, человек может сразу же избавиться от иллюзии 
материальной двойственности.

КОММЕНТАРИЙ: В предыдущей главе Господь объяснил, что от 
материальной двойственности можно освободиться, подчинив се
бе ум и сосредоточив его на сознании Кришны. В этой главе опи
сывается система санкхъи, подробно объясняющая разницу между 
материей и духом. Постигая эту науку, можно без труда очистить 
ум от материальной скверны и утвердить его на духовном уров
не, в сознании Кришны. Философия санкхъи, о которой говорит
ся здесь, — та же самая, о которой рассказывал в Третьей песни 
«Шримад-Бхагаватам» Господь Капила, и она не имеет ничего об
щего с атеистической санкхъей, которую позже придумали матери
алисты и майявади. Материальные элементы, которые исходят из 
энергии Господа, последовательно эволюционируют один в другой. 
Не стоит наивно полагать, будто подобное развитие начинается 
с некоего материального первоэлемента без участия Господа. Ис
точник этой надуманной теории — ложное эго, присущее обуслов
ленному бытию, а сама она — не более чем грубое невежество, и ее 
не признаёт ни Сам Господь, Личность Бога, ни Его последователи.

ТЕКСТ2

асйдж джнанам атхо артха экам эвавикалпитам 
йада вивека-нипуна адау крта-йуге ’йуге

асйт— существовали; джнанам— созерцающий; атха у — та
ким образом; артхах— созерцаемое; экам — одно; эва— просто; 
авикалпитам — неделимое; йада— когда; вивека — в разграниче
нии; нипунах— те, кто был искусен; адау— в начале; крта- 
йуге— в век чистоты; айуге — и до этого, во время уничтожения 
вселенной.

В самом начале, в Крита-югу, когда все люди прекрасно уме
ли различать дух и материю, и даже до этого, в период уничто
жения вселенной, существовал лишь созерцающий, который был 
неотличен от объекта созерцания.



КОММЕНТАРИЙ: Крита-юга — это первая из эпох, известная 
также как Сатья-юга. В эту эпоху знание, будучи совершенным, 
неотлично от своего объекта. В современном обществе знание 
есть нечто весьма отвлеченное и постоянно меняющееся. Зачас
тую между теоретическими представлениями людей и реальнос
тью существует огромная разница. Однако в Сатья-югу люди были 
вивека-нипунах, т. е. обладали глубоким разумом и проницательнос
тью, а потому между их восприятием мира и самой реальностью не 
существовало разницы. В Сатья-югу большинство людей сознава
ли свою духовную природу. Воспринимая все сущее как энергию 
Верховного Господа, они не проводили искусственного разграни
чения между собой и другими живыми существами. Это было еще 
одним проявлением единства в Сатья-югу. В период уничтожения 
вселенной все погружается в Господа и покоится в Нем, и в это вре
мя также исчезает разница между Господом, который становится 
единственным свидетелем всего, и объектами познания, которые 
пребывают в Господе. Освобожденные живые существа, которые 
находятся в вечном духовном мире, не погружаются в Господа — 
они всегда остаются в своих духовных телах. В своей любви к Гос
поду они естественным образом обрели единение с Ним, а потому 
их обитель никогда не уничтожается.

ТЕКСТ 3

 

тан майа-пхала-рупена кевалам нирвикалпитам 
ван-мано-’гочарам сатйам двидха самабхавад брхат

тат— этого (Всевышнего); майа— материальной природы; пха- 
ла — и наслаждающегося ее проявлениями; рупена— в двух фор
мах; кевалам— единая; нирвикалпитам— неделимая; вак— речью; 
манах — и умом; агочарам— непостижимая; сатйам — истинная; 
двидха— состоящей из двух частей; самабхават — стала; брхат — 
Абсолютная Истина.

Эта единая Абсолютная Истина, пребывающая вне материаль
ной двойственности, не поддающаяся описанию обычными сло
вами и непостижимая для мирского ума, разделила Себя на



две составляющие — материальную природу и живых существ, 
которые пытаются наслаждаться проявлениями этой природы.

КОММЕНТАРИЙ: И материальная природа, и живые существа — 
это энергии Верховной Личности Бога.

ТЕКСТ 4

  

тайор экатаро хй артхах пракртих собхайатмика 
джнанам те анйатамо бхавах пурушах со ’бхидхййате

тайох— из двух; экатарах— одно; хи — поистине; артхах— 
существо; пракртих — природа; са— она; убхайа-атмика— состо
ящая из тонких причин и проявленных следствий; джнанам — (ко
торое обладает) сознанием; т у— и; анйатамах— другое; бхавах— 
существо; пурушах— живая душа; сах— оно; абхидхййате— назы
вается.

Одна из этих двух категорий творения — материальная при
рода, заключающая в себе как тонкие причины материальных 
элементов, так и грубые их проявления. Вторая категория — 
это обладающее сознанием живое существо, которое называют 
наслаждающимся.

КОММЕНТАРИЙ: Как пишет Шрила Джива Госвами, слово пра- 
крти в данном случае обозначает тонкую прадхану, которая 
впоследствии проявляется в виде махат-таттвы.

ТЕКСТ5

 

тамо раджах саттвам ити пракртер абхаван гунах 
майа пракшобхйаманайах пурушануматена ча



тамах— невежество; раджах— страсть; саттвам— благость; 
ити — так; пракртех— из природы; абхаван — проявляются; гу
нах — гуны; майа — Мной; пракшобхйаманайах — которая была 
выведена из состояния покоя; пуруша— живого существа; ану- 
матена — чтобы исполнять желания; ча — и.

Когда под Моим взглядом материальная природа вышла из со
стояния покоя, в ней проявились три гуны материальной при
роды — благость, страсть и невежество, — призванные исполнять 
будущие желания обусловленных душ.

КОММЕНТАРИЙ: Господь бросает взгляд на материальную при
роду, напоминая ей, что обусловленные души еще не исчерпали 
свою карму и не избавились от желания действовать ради плодов 
и предаваться умственным измышлениям, и потому нужно снова 
сотворить мир. Господь хочет, чтобы обусловленные души получи
ли возможность обрести сознание Кришны и любовь к Богу, осо
знав всю тщетность жизни без Господа. Гуны, которые возникают, 
когда Господь бросает взгляд на материальную природу, сразу же 
начинают враждовать друг с другом, и каждая из них старается по
давить две остальные. В мире постоянно идет борьба между рож
дением, сохранением и гибелью. Ребенок хочет появиться на свет, 
но жестокая мать может желать погубить его, сделав аборт. Мы 
хотим выполоть все сорняки на полях, но они упорно продолжают 
расти. Мы часто хотим сохранить свое здоровье, но оно все равно 
ухудшается. Итак, гуны природы постоянно борются друг с другом, 
и живое существо, забыв о Кришне, пытается извлечь наслаждение 
из бесчисленных материальных ситуаций, порожденных различны
ми сочетаниями гун. Слово пурушануматена означает, что Господь 
Сам создает условия для этой бесполезной деятельности обуслов
ленных душ, чтобы те в конце концов вернулись домой, обратно 
к Богу.

ТЕКСТ 6

 

тебхйах самабхават сутрам махан сутрена самйутах 
тато викурвато джато йо ’ханкаро вимоханах,



тебхйах — под влиянием этих гун; самабхават — возник; сут
рам— первый результат изменения природы, характеризующий
ся энергией деятельности; махан— первичная природа, наделенная 
энергией знания; сутрена— с этой сутра-таттвой; самйутах — 
соединившиеся; татах — из махат; викурватах — преобразова
ние; джатах — возникло; йах— которое; аханкарах— ложное эго; 
вимоханах— причина заблуждений.

Из этих гун возникла первозданная сутра, а также махат- 
таттва. В результате преобразования махат-таттвы появилось 
ложное эго, причина иллюзии живых существ.

КОММЕНТАРИЙ: Как пишет Шрила Шридхара Свами, сутра — 
это первый этап трансформации материальной природы, харак
теризующийся энергией деятельности. Одновременно с сутрой 
возникает махат-таттва, наделенная энергией знания. В мате
риальном мире истинное знание живого существа скрыто пеленой 
корыстной деятельности и умственных измышлений. Когда интен
сивность преданного служения души Господу ослабевает, эти две 
склонности сами собой усиливаются, в точности как при угасании 
света естественным образом сгущается тьма.

ТЕКСТ 7

ваикарикас таиджасаш ча тамасаш четй ахам три-врт 
тан-матрендрийа-манасам каранам чид-ачин-майах

ваикариках — в гуне благости; таиджасах — в гуне страсти; ча — 
и; тамасах — в гуне невежества; ча— также; ити— таким обра
зом; ахам— ложное эго; три-врт— трех категорий; тат-матра — 
тонких форм объектов чувств; индрийа — чувств; манасам — 
и ума; каранам— причина; чит-ачит— и дух, и материю; майах — 
включающее в себя.

Ложное эго, которое является причиной физических ощущений 
и источником чувств и ума, заключает в себе дух и материю. Оно 
проявляется трояко: в гуне благости, страсти и невежества.



КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе особенно важно слово чид-ачин- 
майа, «заключающее в себе и дух, и материю». Ложное эго — это 
иллюзорное сочетание вечной, обладающей сознанием души и вре
менного, бесчувственного тела. Из-за того, что душа стремится, 
не имея на то законного права, эксплуатировать творение Бога, ее 
вводят в заблуждение три гуны природы, и она начинает ошибочно 
отождествлять себя с материальным телом. В поисках наслаждений 
она все больше запутывается в сетях иллюзии и лишь навлека
ет на себя новые беспокойства. Выбраться из этого безнадежно
го положения можно, обретя чистое сознание Кришны, пребывая 
в котором человек желает лишь одного — порадовать Верховного 
Господа.

артхас тан-матрикадж джаджне тамасад индрийани ча 
таиджасад девата асанн экадаша ча ваикртат

артхах — грубые элементы; тат-матрикат — из тонких ощу
щений (которые в свою очередь возникли из ложного эго в гуне 
благости); джаджне — появились; тамасат — из ложного эго в гуне 
невежества; индрийани — чувства; ча— и; таиджасат— из лож
ного эго в гуне страсти; деватах — полубоги; асан — возникли; 
экадаша — одиннадцать; ча — и; ваикртат — из ложного эго в гуне 
благости.

Из ложного эго в гуне невежества появились тонкие физичес
кие ощущения, а из них — грубые элементы. Из ложного эго в гу
не страсти возникли чувства, а из ложного эго в гуне благости — 
одиннадцать полубогов.

КОММЕНТАРИЙ: Из ложного эго в гуне невежества возникает 
звук, а также воспринимающий его слух и среда передачи звука — 
пространство. Вслед за этим появляются тактильное ощущение, 
воздух и осязание; аналогичным образом возникают все матери
альные элементы, от тонких к грубым, и соответствующие им

ТЕКСТ 8



формы восприятия. Чувства активно заняты деятельностью, поэ
тому они формируются из ложного эго в гуне страсти. Из ложного 
эго в гуне благости появляются одиннадцать полубогов: божества 
сторон света, божества ветра и Солнца, Варуна, Ашвини-Кумары, 
Агни, Индра, Упендра, Митра, Брахма и Чандра.

майа— Мной; санчодитах — побуждаемые; бхавах— элементы; 
сарве— все; самхатйа— слиянием; каринах— действующие; ан- 
дам— вселенское яйцо; утпадайам асух— сформировали; мама — 
Мое; айатанам — место пребывания; уттамам— высшее.

Побуждаемые Мной, все эти элементы объединились и нача
ли действовать согласованно. Вместе они образовали вселенское 
яйцо — Мою дивную обитель.

тасминн ахам самабхавам анде салила-самстхитау 
мама набхйам абхут падмам вишвакхйам татра чатма-бхух

тасмин — в том; ахам — Я; самабхавам — появился; анде— во 
вселенском яйце; салила— в водах Причинного океана; самстхи- 
тау— которое находилось; мама— Моего; набхйам— из пупка; 
абхут— вырос; падмам— лотос; вишва-акхйам— известный как 
вселенский; татра — в том; ча— и; атма-бхух— саморожденный 
Брахма.

ТЕКСТ 9

майа санчодита бхавах сарве самхатйа-каринах 
андам утпадайам асур мамайатанам уттамам

ТЕКСТ 10



Я явился в этом яйце, лежащем на водах Причинного океа
на. Из Моего пупка вырос вселенский лотос, а из лотоса возник 
саморожденный Брахма.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Верховный Господь описывает Свое яв
ление и игры в трансцендентном облике Шри Нараяны. Господь 
Нараяна входит во вселенную, оставаясь при этом в Своем совер
шенном трансцендентном теле, состоящем из знания и блаженст
ва. Однако у Господа Брахмы, который появился на свет из лотоса, 
растущего из пупка Господа, тело материально. Брахма — величай
ший из мистиков, и тем не менее его тело, пронизывающее всю 
эту вселенную, материально, тогда как тело Верховного Господа 
Хари, Нараяны, всегда остается трансцендентным.

ТЕКСТ 11

со ’срджат тапаса йукто раджаса мад-ануграхат 
локан са-палан вишватма бхур бхувах свар ити тридха

сах— он, Брахма; асрджат— создал; тапаса— своей аскезой; 
йуктах— наделенный; раджаса— энергией гуны страсти; мат — 
Моей; ануграхат— благодаря милости; локан— разные планеты; 
са-палан — вместе с управляющими ими полубогами; виьива— все
ленной; атма— душа; бхух бхувах свах ити — называемые Бхур, 
Бхувар и Свар; тридха— три части.

Господь Брахма — душа вселенной. Будучи наделен энергией гу
ны страсти, он по Моей милости предавался великой аскезе и так 
создал планеты трех уровней (Бхур, Бхувар и Свар), а также 
управляющих ими полубогов.

ТЕКСТ 12



деванам ока асит свар бхутанам ча бхувах падам 
мартйадйнам ча бхур локах сиддханам тритайат парам

деванам — полубогов; оках— домом; асйт — стал; свах— рай; 
бхутанам — привидений; ча — и; бхувах — Бхувар; падам — мес
том; мартйа-адйнам— смертных созданий — людей и других су
ществ; ча — и; бхух локах — планета Бхур; сиддханам — (место) тех, 
кто стремится к освобождению; тритайат— этих трех миров; 
парам— за пределами.

Рай стал обителью полубогов, Бхуварлока — местом пребыва
ния духов и привидений, а Земля была отведена людям и другим 
смертным созданиям. Мистики, стремящиеся к освобождению, 
выходят за пределы этих трех миров.

КОММЕНТАРИЙ: На планетах, подобных Индралоке и Чандра- 
локе, вкушают райское блаженство самые благочестивые из тех, 
кто занимался деятельностью ради плодов. Однако четыре выс
шие планеты — Сатьялока, Махарлока, Джаналока и Таполока — 
предназначены для тех, кто достиг совершенства в своем стрем
лении к освобождению. Чайтанья Махапрабху столь невероятно 
милостив, что даже самых отъявленных грешников — жертв Кали- 
юги Он ведет за Собой за пределы этих четырех планет и самой 
Вайкунтхи, в высшую обитель Господа Кришны в духовном мире, 
называемую Голока Вриндавана. Шрила Бхактисиддханта Сара- 
свати Тхакур объясняет, что рай — это обитель полубогов, Зем
ля — место жизни людей, а между раем и Землей находятся миры, 
предназначенные для временного пребывания тех и других.

ТЕКСТ 13

 

адхо 'суранам наганам бхумер око усрджат прабхух 
три-локйам гатайах сарвах карманам три-гунатманам

адхах— ниже; асуранам— демонов; наганам— небесных зме
ев; бхумех,— Земли; оках— место обитания; асрджат— создал; 
прабхух — Господь Брахма; три-локйам — трех миров; гатайах —



места назначения; сарвах — все; карманам — корыстной деятель
ности; три-гуна-атманам— в трех гунах.

Под Землей Господь Брахма создал обитель для демонов и на- 
гов. Так были сотворены три мира, куда живые существа по
падают в результате разных видов деятельности в трех гунах 
природы.

ТЕКСТ 14

йогасйа тапасаш чаива нйасасйа гатайо 'малах 
махар джанас тапах сатйам бхакти-йогасйа мад-гатих

йогасйа — мистической йоги; тапасах— великой аскезы; ча — 
и; эва — несомненно; нйасасйа — отречения от мира; гатайах — це
ли; амалах — безупречные; махах — Махар; джанах— Джанас; ти
пах— Тапас; сатйам — Сатья; бхакти-йогасйа — преданного слу
жения; мат — Моя; гатих — обитель.

Занимаясь мистической йогой, совершая великую аскезу и от
рекшись от мира, можно достичь чистейших планет: Махарло- 
ки, Джаналоки, Таполоки и Сатьялоки. Однако, занимаясь йогой 
преданного служения, человек достигает Моей трансцендентной 
обители.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Джива Госвами объясняет, что слово 
тапасах указывает в этом стихе на аскезу, которую совершают 
брахмачари и ванапрастхи. Брахмачари, строго хранящий цело
мудрие на определенном этапе своей жизни, достигает Махарлоки, 
а тот, кто хранит безбрачие всю жизнь, попадает на Джаналоку. 
Безукоризненно следуя принципам ванапрастхи, человек может до
стичь Таполоки, а те, кто отрекся от мира, попадают на Сатьяло- 
ку. Место, которого достигает человек, несомненно, определяется 
тем, насколько строго он следует своей практике йоги. В Третьей 
песни «Шримад-Бхагаватам» Господь Брахма объясняет полубо
гам: «Обитатели Вайкунтхи путешествуют на воздушных кораб
лях из лазурита, изумрудов и золота. Даже в окружении своих



супруг, пышнобедрых, улыбающихся красавиц, они не поддаются 
искушению страсти, оставаясь равнодушными к их улыбкам и ча
рующей красоте» (Бхаг., 3.15.20). Таким образом, обитатели духов
ного мира, царства Бога, нисколько не желают наслаждаться сами, 
ибо находят полное удовлетворение в любви к Богу. Они думают 
лишь о том, как доставить удовольствие Господу, поэтому в духов
ном мире нет места обману, тревоге, вожделению, разочарованиям 
и т.д. В «Бхагавад-гите» (18.62) говорится:

там эва таранам гаччха 
сарва-бхавена бхарата 

тат-прасадат парам шантим 
стханам прапсйаси шашватам

«Полностью предайся Ему, о потомок Бхараты. По Его милости 
ты обретешь трансцендентный покой и достигнешь высочайшей 
вечной обители».

ТЕКСТ 15

майа калатмана дхатра карма-йуктам идам джагат 
гуна-праваха этасминн унмаджджати нимаджджати

майа — Мной; кала-атмана— который вмещает энергию време
ни; дхатра— творцом; карма-йуктам — полный корыстной дея
тельности; идам— этот; джагат — мир; гуна-правахе— в стреми
тельном потоке гун; этасмин — в этом; унмаджджати — поднима
ется; нимаджджати— тонет.

Всеми плодами кармической деятельности в этом мире награж
даю Я, высший творец, действующий как сила времени. И иног
да живое существо всплывает на поверхность этой могучей реки 
гун природы, а иногда вновь погружается в ее пучину.

КОММЕНТАРИЙ: Слово унмаджджати указывает на достижение 
высших планетных систем, о которых говорилось в предыдущих 
стихах, а нимаджджати означает, что в результате греховной дея
тельности человек погружается в самые ужасные условия жизни.



В обоих случаях душа тонет в стремительной реке материально
го бытия, которая уносит эту душу от ее истинного дома, царства 
Бога.

ТЕКСТ 16

анур брхат крьиах стхуло йо йо бхавах прасидхйати 
сарво ’пй убхайа-самйуктах пракртйа пурушена ча

анух — маленькое; брхат— огромное; крьиах— тонкое; стху- 
лах— толстое; йах йах — какое бы то ни было; бхавах — проявле
ние; прасидхйати— установленное; сарвах — все; апи — поистине; 
убхайа — обоими; самйуктах — объединяется; пракртйа — приро
дой; пурушена — наслаждающимся, т.е. душой; ча— и.

Все воспринимаемое в этом мире — будь оно маленьким или 
большим, тонким или толстым, — безусловно, содержит в себе 
как материальную природу, так и душу, которая наслаждается ею. 

ТЕКСТ 17

йас ту йасйадир антаьи ча са ваи мадхйам ча тасйа сан 
викаро вйавахарартхо йатха таиджаса-партхивах

йах — которая (причина); т у— и; йасйа— которого (результа
та); адих — начало; антах — конец; ча — и; сах— это; ваи — поис
тине; мадхйам — середина; ча — и; тасйа — этого результата; сан — 
бытие (истинное); викарах — преобразование; вйавахара-артхах — 
для обычных целей; йатха — как; таиджаса — изделия из золо
та (которое, в свою очередь, возникает из огня); партхивах — 
и изделия из глины.

Золото и глина изначально существуют как материалы. Из 
золота можно сделать золотые украшения — браслеты, серьги



и т.п., а из глины — горшки и тарелки. Исходные вещества (золо
то и глина) существуют до появления изготовленных из них пред
метов и продолжат существовать после того, как эти предметы 
уйдут в небытие. Поскольку золото и глина существуют в начале 
и в конце, они непременно должны существовать и на промежу
точной стадии, принимая форму конкретного объекта, которому 
мы для удобства даем название, например «браслет», «серьга», 
«горшок» или «тарелка». Отсюда можно сделать вывод, что, по
скольку вещественная причина существует до создания предмета 
и после его уничтожения, та же причина непременно должна при
сутствовать и на стадии его проявленного бытия, как его основа 
и то, что поддерживает его существование.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь объясняет, что изначальная при
чина всегда присутствует в своем следствии. Он приводит в пример 
золото и глину, которые служат вещественными причинами мно
жества разных изделий, при этом продолжая существовать в них. 
Ради удобства мы даем этим временным изделиям разные назва
ния, но их сущность — это исходное вещество, а не само временное 
изделие.

ТЕКСТ 18

йад упадайа пурвас ту бхаво викуруте ’парам
адир анто йада йасйа тат сатйам абхидхййате

йат — которую (форму); упадайа — принимающая как вещест
венную причину; пурвах — предыдущая причина (например, махат- 
таттва); т у— и; бхавах — предмет; викуруте — создает как свою 
трансформацию; апарам — вторую вещь (например, аханкару); 
адих — начало; антах — конец; йада — когда; йасйа — которого 
(предмета); тат— эта (причина); сатйам— реальная; абхидхййа
те — называется.

Материальный объект, состоящий из породившей его вещест
венной причины, в результате преобразования порождает другой 
материальный объект. Так один сотворенный объект становит
ся причиной и основой другого сотворенного объекта. Таким



образом, каждый отдельно взятый предмет можно назвать ре
альным, ибо он заключает в своей основе тот объект, который 
был его причиной и в который он вновь превратится, прекратив 
существование.

КОММЕНТАРИЙ: Смысл этого стиха можно понять на простом 
примере с глиняным горшком. Горшок лепят из куска глины, а гли
на добывается из земли. В этом случае земля — исходное вещество, 
из которого возник кусок глины, а кусок глины можно назвать из
начальной причиной горшка. Когда горшок разрушается, он вновь 
становится глиной и в конечном итоге возвращается в землю, свою 
изначальную причину. По отношению к горшку глина — это его 
начальное и конечное состояние; таким образом, горшок можно 
назвать реальным, ибо он обладает всеми основными характерис
тиками глины, которая существовала до появления функциональ
ного изделия, называемого горшком, и будет существовать после 
него. Подобно этому, земля существует и до, и после глины, а по
тому глину можно считать реальной, ибо она обладает основными 
характеристиками земли, существовавшей до нее и продолжающей 
свое существование после. Аналогичным образом земля и другие 
элементы создаются из махат-таттвы, которая существует до их 
появления и продолжает существовать после того, как они уйдут 
в небытие. Эти элементы можно считать реальными, ибо они об
ладают основными свойствами махат-таттвы. Махат-таттву 
создает Господь, Верховная Личность Бога, причина всех причин, 
который продолжает существовать даже после того, как все су
щее уничтожается. Абсолютная Истина — это Сам Верховный Гос
подь, благодаря которому все сущее постепенно обретает смысл 
и отличительные свойства.

ТЕКСТ 19

 

пракртир йасйопаданам адхарах пурушах парах
сато ’бхивйанджаках кало брахма тат тритайам те ахам

пракртих — материальная природа; йасйа — которой (проявлен
ной вселенной); упаданам — вещественная причина; адхарах — 
основа; пурушах— Личность Бога; парах — Верховная; сатах —



реальное (природу); абхивйанджаках — сила, приводящая в дви
жение; калах — время; брахма — Абсолютная Истина; тат — эти; 
тритайам— три; ту — но; ахам— Я.

Материальную вселенную можно считать реальной, ибо ее из
начальной причиной и конечным состоянием является приро
да. Материальная природа покоится в теле Господа Маха-Вишну, 
переходя в проявленное состояние благодаря силе времени. Та
ким образом, природа, всемогущий Вишну и время неотличны от 
Меня, Высшей Абсолютной Истины.

КОММЕНТАРИЙ: Материальная природа — это энергия Господа, 
Маха-Вишну — Его полная экспансия, а время олицетворяет со
бой деятельность Господа. Таким образом, время и природа всегда 
подчиняются Господу, Верховной Личности Бога, который посред
ством Своих энергий и полных экспансий создает, поддерживает 
и уничтожает все сущее. Иначе говоря, Господь Кришна — это 
Абсолютная Истина, ибо в Нем пребывает все мироздание.

саргах правартате тават паурвапарйена нитйашах 
махйн гуна-висаргартхах стхитй-анто йавад йкшанам

саргах— творение; правартате— продолжает существовать; 
тават— до тех пор; паурва-апарйена— в форме родителей и детей; 
нитйашах — непрестанно; махан— изобильного; гуна-висарга — 
разнообразного проявления материальных гун; артхах— ради; 
стхити-антах— до конца их существования; йават — пока; йк
шанам— взгляд Верховной Личности Бога.

Пока Верховная Личность Бога продолжает взирать на приро
ду, материальный мир существует, непрестанно проявляя в про
цессе порождения величайшее разнообразие и богатство все
ленной.

КОММЕНТАРИЙ: Махат-таттва, приведенная в движение си
лой времени, — это вещественная причина материального мира, 
однако здесь недвусмысленно сказано, что единственной высшей

ТЕКСТ 20



причиной всего сущего является Сам Верховный Господь. Время 
и природа не могут действовать, пока Господь, Личность Бога, не 
бросит на природу Свой взгляд. Господь создает бесконечное ма
териальное разнообразие для того, чтобы обусловленные души, 
жаждущие чувственных наслаждений, могли удовлетворить свои 
желания, проходя через все 8 400 000 форм жизни и становясь 
детьми каких-то родителей или родителями каких-то детей.

ТЕКСТ 21

 

виран майасадйамано лока-калпа-викалпаках 
панчатвайа вишешайа калпате бхуванаих саха

вират — вселенская форма; майа — Мной; асадйаманах — про
низанная; лока — планет; калпа — повторяющегося сотворения, 
поддержания и уничтожения; викалпаках — являющая многооб
разие; панчатвайа — начальное проявление материального творе
ния из пяти элементов; вишешайа — в разнообразии; калпате — 
способная проявить; бхуванаих — разными планетами; саха — 
обладающая.

Я — основа вселенской формы, которая демонстрирует беско
нечное разнообразие посредством повторяющихся циклов творе
ния, поддержания и разрушения планетных систем. Изначально 
содержащая в себе все планеты в их непроявленном состо
янии, Моя вселенская форма разворачивает все многообразие 
материальных творений, по-разному сочетая пять элементов.

КОММЕНТАРИЙ: Как пишет Шрила Шридхара Свами, слово 
майа в этом стихе указывает на Господа в Его форме вечного 
времени.

ТЕКСТЫ 22-27



 
 

 

 

 

анне пралййате мартйам аннам дханасу лййате 
дхана бхумау пралййанте бхумир гандхе пралййате

апсу пралййате гандха апаш ча сва-гуне расе 
лййате джйотиши расо джйотй рупе пралййате

рупам вайау са ча спарше лййате со ’пи чамбаре 
амбарам шабда-тан-матра индрийани сва-йонишу

йонир ваикарике саумйа лййате манасйшваре 
шабдо бхутадим апйети бхутадир махати прабхух

са лййате махан свешу гунесу гуна-ваттамах
те ’вйакте сампралййанте тат кале лййате ’вйайе

кало майа-майе джйве джйва атмани майй адже 
атма кевала атма-стхо викалпапайа-лакшанах

анне— с пищей; пралййате— сливается; мартйам — смертное 
тело; аннам — пища; дханасу — с зерном; лййате— сливается; 
дханах — зерно; бхумау— с землей; пралййанте — сливается; бху- 
мих— земля; гандхе— с ароматом; пралййате — сливается; апсу — 
с водой; пралййате — сливается; гандхах— аромат; апах — вода; 
ча — и; сва-гуне — со своим качеством; расе— вкусом; лййате — 
сливается; джйотиши — с огнем; расах — вкус; джйотих— огонь;



рупе — с формой; пралййате — сливается; рупам — форма; вайау — 
с воздухом; сах — он; ча — и; спарьие— с тактильным ощущени
ем; лййате— сливается; сах — оно; апи — также; ча — и; амбаре — 
с эфиром; амбарам — эфир; шабда— со звуком; тат-матре — 
соответствующим ему тонким ощущением; индрийани — чувства; 
сва-йонишу — с их источником, полубогами; йоних — полубоги; 
ваикарике — с ложным эго в гуне благости; саумйа — Мой до
рогой Уддхава; лййате — сливаются; манаси — с умом; йьиваре — 
который повелевает; шабдах— звук; бхута-адим — в изначальном 
ложном эго; апйети — растворяется; бхута-адих— ложное эго; 
махати — в совокупной материальной природе; прабхух— могучее; 
сах— она; лййате — сливается; махан — совокупная материальная 
природа; свешу — своими; гунешу— с тремя гунами; гуна-ват- 
тамах— будучи высшей обителью этих гун; те — они; авйакте — 
в непроявленной форме природы; сампралййанте — полностью 
растворяются; тат— эта; кале — во времени; лййате — раство
ряется; авйайе — в непогрешимом; калах — время; майа-майе — 
который исполнен трансцендентного знания; джйве— в Вер
ховном Господе, который побуждает к действию всех живых 
существ; джйвах — этот Господь; атмани — в Высшую Душу; 
майи — в Меня; адже — нерожденного; атма — изначальный Дух; 
кевалах— единственный; атма-стхах — пребывающий в Себе Са
мом; викалпа— творением; апайа — и уничтожением; лакшанах — 
характеризующийся.

Во время уничтожения материального мира смертное тело жи
вого существа сливается с пищей. Пища сливается с зерном, а зер
но возвращается в землю. Земля растворяется в своем тонком 
свойстве, запахе. Запах растворяется в воде, а вода — в своем соб
ственном качестве, вкусе. Вкус растворяется в огне, а огонь — 
в форме. Форма растворяется в касании, касание — в эфире, 
а эфир — в ощущении звука. О благородный Уддхава, все чувст
ва растворяются в своих причинах, то есть в управляющих ими 
полубогах, а те растворяются в повелевающем ими уме, который, 
в свою очередь, сливается с ложным эго в гуне благости. Звук 
соединяется с ложным эго в гуне невежества, а его, всемогущее 
ложное эго, первый из всех физических элементов, поглощает со
вокупная природа. Совокупная материальная природа, изначаль
ное вместилище трех основных гун, растворяется в гунах. Затем 
эти гуны погружаются в непроявленную форму природы, а та по
глощается временем. Время растворяется в Верховном Господе,



пребывающем в облике всеведущего Маха-Пуруши, изначальной 
движущей силы всех живых существ. Этот Пуруша, источник всей 
жизни, растворяется во Мне, нерожденной Высшей Душе, пре
бывающей в Своем «Я» — единственном, что остается. Именно 
эта Высшая Душа является причиной сотворения и уничтожения 
всего сущего.

КОММЕНТАРИЙ: Разрушение материального мира — это как бы 
обращенный вспять процесс творения. В конце концов все погру
жается в Верховного Господа, который остается полон, пребывая 
в Своем абсолютном положении.

ТЕКСТ 28

 

эвам анвйкшаманасйа катхам ваикалпико бхрамах 
манасо хрди тиштхета вйомнйваркодайе тамах

эвам— таким образом; анвйкшаманасйа— того, кто тщательно 
изучает; катхам — как; ваикалпиках — в основе которой лежит 
двойственность; бхрамах — иллюзия; манасах — его ума; хрди — 
в сердце; тиштхета — может оставаться; вйомни — в небе; ива — 
как; арка — солнца; удайе— с восходом; тамах — тьма.

Подобно тому как восходящее солнце рассеивает темноту в не
бе, это научное знание об уничтожении вселенной устраняет из 
ума прилежного ученика всю иллюзорную двойственность. Да
же если иллюзия и проникнет в его сердце, остаться там она не 
сможет.

КОММЕНТАРИЙ: Подобно тому как сияющее солнце рассеива
ет тьму в небе, ясное понимание науки, которую Господь Кришна 
поведал Уддхаве, рассеивает невежество, порожденное материаль
ным умом. Обретя это знание, человек уже не станет принимать 
свое материальное тело за самого себя. Даже если подобная иллю
зия на время проникнет в его сердце, духовное знание обязательно 
возродится и прогонит ее.



ТЕКСТ 29 

эта санкхйа-видхих проктах самьиайа-грантхи-бхеданах 
пратиломануломабхйам паравара-дрша майа

эшах — этот; санкхйа-видхих — метод санкхъи (аналитической 
философии); проктах — поведанный; самшайа — сомнений; гран- 
тхи — узел; бхеданах — который разрубает; пратилома-анулома- 
бхйам— как в прямом, так и в обратном порядке; пара — 
положение духовного мира; авара — и низшее положение мате
риального мира; дрша — тем, кто в совершенстве видит; майа — 
Мной.

Итак, Я, обладающий совершенным знанием о материальном 
и духовном, поведал тебе эту науку санкхьи, которая рассеива
ет сомнения и прогоняет иллюзию посредством научного анализа 
процессов творения и разрушения мира.

КОММЕНТАРИЙ: Господь Шри Кришна объяснил, что матери
альный ум принимает и отвергает множество различных представ
лений о жизни, создавая бесчисленные ложные теории о том, как 
достичь совершенства. Однако тот, кто нашел прибежище у лотос
ных стоп Верховной Личности Бога, оком чистого разума видит 
все в истинном свете. Поняв, как Верховный Господь творит и уни
чтожает мир, человек может освободиться от материального раб
ства и полностью посвятить себя вечному служению Верховному 
Господу.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к двадцать четвертой главе Одиннад
цатой песни «Шримад-Бхагаватам»у которая называется «Фило
софия санкхъи».



ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ

Три гуны природы 
и то, что над ними

В этой главе, желая подчеркнуть трансцендентную природу Вер
ховной Личности Бога, Господь рассказывает о разных функ
циональных проявлениях трех гун природы (благости, страсти 
и невежества), возникающих в уме.

Власть над умом и чувствами, терпение и другие возвышенные 
качества суть проявления беспримесной гуны благости. Желание, 
усилие, ложная гордость и так далее — это качества, характеризу
ющие чистую гуну страсти. А гнев, жадность и иллюзия — это не
которые из проявлений чистой гуны невежества. Когда три гуны 
смешиваются друг с другом, возникает концепция «я» и «мое», 
а также соответствующее поведение на уровне тела, ума и ре
чи, приверженность принципам религии, стремление к процвета
нию и чувственным удовольствиям и строгое выполнение своих 
обязанностей ради материальной выгоды.

Человек, чей характер определяется гуной благости, поклоняет
ся Господу Хари в духе преданности, не требуя за это вознаграж
дения. Тот же, кто хочет наслаждаться плодами своего поклонения 
Господу, находится под влиянием страсти, а человек, который охва
чен желанием причинить другому боль, пребывает во власти гуны 
невежества. Эти гуны, благость, страсть и невежество, присутст
вуют в крошечном живом существе, тогда как Господь, Верховная 
Личность Бога, трансцендентен трем гунам материальной природы.

Объект, место и результат деятельности, а также время, знание, 
лежащее в основе действия, сама деятельность, исполнитель, его 
вера, уровень его сознания, его духовный прогресс и место, ку
да он отправится после смерти, — все это может находиться в од
ной из трех гун и проявляться самыми разнообразными способами 
и в разных формах. Однако объекты и места, связанные с Верхов
ной Личностью, счастье, источником которого является Господь, 
время, отданное на служение Ему, знание, связанное с Ним, дея
тельность, посвященная Ему, человек, который действует под Его



покровительством, вера в преданное служение Ему, прогресс на пу
ти в духовный мир и высшая цель — личная обитель Верховного 
Господа — находятся за пределами материальных гун.

Душа, попавшая в круговорот материального существования, 
может оказываться в самых разных местах и разных условиях жиз
ни. Все это основано на гунах природы и кармической деятель
ности, управляемой этими гунами. Победить три гуны, которые 
изначально появляются из ума, можно только с помощью йоги 
чистого преданного служения Верховному Господу. Обретя чело
веческое тело, благодаря которому можно развить знание и полу
чить духовный опыт, разумное живое существо должно избавиться 
от соприкосновения с тремя гунами природы и начать поклоняться 
Верховной Личности Бога. Сначала, усилив влияние гуны благости, 
человек должен победить страсть и невежество. Затем, возвысив 
свое сознание до трансцендентного уровня, он может преодолеть 
и материальную благость. В этом состоянии он полностью осво
бождается от материальных гун, отбрасывает свое тонкое тело 
(материальный ум, разум и ложное эго) и обретает возможность 
общаться с Личностью Бога. Разорвав свое тонкое покрытие, жи
вое существо оказывается лицом к лицу с Верховным Господом 
и по Его милости чувствует полное удовлетворение.

шрй-бхагаван увача— Господь, Верховная Личность Бога, сказал; 
гунанам — гун природы; асаммишранам— не смешанных между со
бой; пуман — человек; йена — какой из гун; йатха — как; бхавет — 
он становится; тат — это; ме — от Меня; пуруша-варйа — о луч
ший из людей; идам — это; упадхарайа— попытайся понять; 
шамсатах— пока Я говорю.

ТЕКСТ 1

шрй-бхагаван увача 
гунанам асаммишранам пуман йена йатха бхавет 
тан ме пуруша-варйедам упадхарайа шамсатах

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: О лучший из лю
дей, сейчас Я расскажу тебе, как живое существо, соприкасаясь



с той или иной материальной гуной, обретает соответствующую 
природу.

КОММЕНТАРИЙ: Значение слова асаммшира — «то, что не сме
шано ни с чем другим». Господь Кришна собирается объяснить, как 
каждая из трех материальных гун (благость, страсть и невежест
во), действуя отдельно от других, определяет те или иные условия 
существования обусловленной души. По своей природе живое су
щество трансцендентно гунам природы, ибо является неотъемле
мой частицей Господа Кришны, однако в обусловленной жизни оно 
демонстрирует материальные качества. В последующих стихах об 
этом будет сказано подробней.

ТЕКСТЫ 2-5

 
 

шамо дамас титикшекша тапах сатйам дайа смртих 
туштис тйаго ’спрха шраддха хрйр дайадих сва-нирвртих

кама йха мадас тршна стамбха ашйр бхида сукхам 
мадотсахо йашах-прйтир хасйам вйрйам балодйамах

кродхо лобхо 'нртам химса йачна дамбхах кламах калих 
шока-мохау вишадартй нидраша бхйр анудйамах

саттвасйа раджасаш чаитас тамасаш чанупурвашах 
врттайо варнита-прайах саннипатам атхо шрну

шамах— власть над умом; дамах— власть над чувствами; титик
ша— терпение; йкша — проницательность; тапах — верность сво
ему долгу; сатйам — правдивость; дайа — милосердие; смртих —



знание прошлого и будущего; туштих — удовлетворенность; тйа- 
гах — щедрость; аспрха— отказ от чувственных удовольствий; 
шраддха — вера (в гуру и других истинных представителей Бо
га); хрйх — стыд (по причине дурных поступков); дайа-адих — 
склонность к благотворительности, простота, смирение и проч.; 
сва-нирвртих— способность черпать наслаждение внутри се
бя; камах — материальные желания; йха— старания; мадах— 
безрассудство; тршна — неудовлетворенность даже при победе; 
стамбхах — высокомерие; ашйх — поклонение полубогам и дру
гим сильным мира сего с желанием извлечь материальную выго
ду; бхида — противопоставление себя другим; сукхам — склонность 
к чувственным наслаждениям; мада-утсахах— смелость, вызван
ная опьянением; йашах-прйтих— любовь к похвалам; хасйам — 
высмеивание других; вйрйам— хвастовство своей силой; бала- 
удйамах— действия с позиции силы; кродхах — неудержимый гнев; 
лобхах — язвительность; анртам— ложь (когда человек приводит 
в качестве доказательства то, о чем не сказано в священ
ных писаниях); химса — враждебность; йачна — попрошайничес
тво; дамбхах— лицемерие; кламах— усталость; калих — ссоры; 
шока-мохау— скорбь и заблуждение; вишада-артй— угрюмость 
и ложное смирение; нидра — леность; аьиа — пустые мечты; бхйх — 
страх; анудйамах — недостаток усилий; саттвасйа — гуны благос
ти; раджасах — гуны страсти; ча— и; этах — эти; тамасах — гуны 
невежества; ча — и; анупурвашах — одна за другой; врттайах — 
функции; варнита — были описаны; прайах — большей частью; 
саннипатам — их сочетания; атхо— теперь; шрну — выслушай.

Власть над умом и чувствами, терпение, проницательность, 
верность своему долгу, правдивость, милосердие, тщательное изу
чение прошлого и предвидение будущего, удовлетворенность в лю
бых условиях, щедрость, отказ от чувственных удовольствий, вера 
в духовного учителя, стыд при неподобающем поведении, склон
ность к благотворительности, простота, смирение и внутренняя 
удовлетворенность — вот качества гуны благости. Материальные 
желания, огромные усилия, безрассудство, неудовлетворенность 
даже при выигрыше, высокомерие, молитвы о материальном про
цветании, уверенность в своей исключительности и своем превос
ходстве, потакание чувствам, желание броситься в бой, любовь 
к похвалам, привычка высмеивать других, хвастовство и действия 
с позиции силы — все это качества гуны страсти. Неудержимый 
гнев, язвительность, привычка говорить вещи, не подтвержденные



священными писаниями, желание причинять другим боль, стрем
ление жить за счет других, лицемерие, хроническая усталость, 
вздорность, скорбь, иллюзия, подавленность, депрессия, чрезмер
ный сон, пустые мечты, страх и лень — таковы основные характе
ристики гуны невежества. Теперь же послушай об этих трех гунах 
в их сочетании.

ТЕКСТ 6

саннипатас те ахам ити маметй уддхава йа матих 
вйавахарах саннипато мано-матрендрийасубхих

саннипатах— сочетание гун; ту — и; ахам ити — «я»; мама 
ити — «мое»; уддхава — о Уддхава; йа — который; матих — склад 
ума; вйавахарах — обычная деятельность; саннипатах— сочета
ние; манах — умом; матра — объектами восприятия; индрийа — 
чувствами; асубхих — и потоками жизненного воздуха.

Дорогой Уддхава, сочетание всех трех гун можно наблюдать 
в складе ума, характеризующемся понятиями «я» и «мое». Кроме 
того, на сочетании гун основана обычная мирская деятельность, 
в которой участвуют ум, объекты восприятия, чувства и потоки 
жизненного воздуха в грубом теле.

КОММЕНТАРИЙ: Иллюзорная концепция, характеризующаяся 
понятиями «я» и «мое», возникает вследствие соединения трех гун 
природы. Человек в благости думает: «Я умиротворен». Тот, кто 
в страсти, думает: «Я сгораю от похоти». А человек, находящийся 
под влиянием невежества, может думать: «Я зол». Или: «Мое спо
койствие», «Мое вожделение», «Мой гнев». Если бы человек был 
абсолютно умиротворен, он не смог бы действовать в материаль
ном мире — ему недоставало бы стимула, побуждающего к актив
ности. Так же и тот, кто был бы во власти одной только похоти: 
он утратил бы всякое соображение, не будь в его уме хоть капли 
умиротворенности или сдержанности. Человек, охваченный одним 
только гневом, без примеси других эмоций, тоже не смог бы нор
мально действовать в этом мире. Таким образом, материальные



гуны не встречаются в чистом, беспримесном виде. Они смешаны 
друг с другом, и благодаря этому всё в мире идет своим чередом. 
Высшее проявление концепции «я» и «мое» заключается в том, 
чтобы думать: «Я вечный слуга Господа Кришны» и «Мое един
ственное достояние — это способность с любовью служить Госпо
ду». Таково чистое состояние сознания, неподвластное влиянию гун 
материальной природы.

ТЕКСТ 7

дхарме чартхе ча каме ча йадасау париништхитах 
гунанам санникаршо ’йам шраддха-рати-дханавахах

дхарме — в религии; ча — и; артхе — в экономическом разви
тии; ча — и; каме — в удовлетворении чувств; ча — и; йада — 
когда; асау— это живое существо; париништхитах — утвержда
ется; гунанам — гун природы; санникаршах — смешение; айам — 
это; шраддха — вера; рати — чувственные наслаждения; дхана — 
и богатство; авахах — которые приносит каждое из них.

Когда человек посвящает себя религии, экономическому раз
витию и удовлетворению чувств, то вера, богатство и наслаж
дения, обретенные в результате его усилий, отражают в себе 
взаимодействие трех гун природы.

КОММЕНТАРИЙ: Религиозность, экономическое процветание 
и удовлетворение чувств находятся в гунах природы, и характер 
веры, богатства и наслаждений, полученных с их помощью, ясно 
показывает, под воздействием какой из гун пребывает человек.

ТЕКСТ 8

правртти-лакшане ништха пуман йархи грхашраме 
сва-дхарме чану тиштхета гунанам самитир хи са



правртти — путь материальных наслаждений; лакшане— в том, 
что имеет своим признаком; ништха — стойкость; пуман — чело
век; йархи — когда; грха-ашраме— в семейной жизни; сва-дхарме — 
в предписанных обязанностях; ча — и; ану— позже; тиштхета — 
он утверждается; гунанам— гун природы; ссииитих — сочетание; 
хи — несомненно; са — это.

Когда человек, будучи привязан к семейной жизни, стремится 
к чувственным наслаждениям и для этого начинает строго следо
вать своим религиозным и профессиональным обязанностям, мы 
видим сочетание гун природы.

КОММЕНТАРИЙ: Как пишет Шрила Шридхара Свами, религиоз
ные обязанности, которые человек выполняет, желая попасть на 
райские планеты, относятся к гуне страсти. Те религиозные обя
занности, целью которых является наслаждение жизнью в кру
гу семьи, находятся в гуне невежества, а те, которые человек 
выполняет бескорыстно, из чувства долга, подчиняясь законам сис
темы варнашрамы, есть обязанности в гуне благости. Итак, Гос
подь объяснил, как проявляется мирская религиозность в гунах 
природы.

ТЕКСТ 9

пурушам саттва-самйуктам анумййач чхамадибхих 
камадибхй раджо-йуктам кродхадйаис тамаса йутам

пурушам — человек; саттва-самйуктам — наделенный гуной 
благости; анумййат — может быть узнан; шама-адибхих — по спо
собности держать чувства под своей властью и т.д.; кама- 
адибхих — по вожделению и проч.; раджах-йуктам — тот, кто 
в гуне страсти; кродха-адйаих — по гневу и подобным качествам; 
тамаса— гуной невежества; йутам— тот, кто наделен.

Человек, который владеет собой и демонстрирует другие возвы
шенные качества, находится под преобладающим влиянием гуны 
благости. Человека в гуне страсти можно узнать по вожделению,



а того, кто пребывает в невежестве, — по таким свойствам, как 
гневливость.

ТЕКСТ 10 

йада бхаджатй мам бхактйа нирапекшах сва-кармабхих 
там саттва-пракртим видйат пурушам стрийам эва ва

йада — когда; бхаджатй — человек поклоняется; мам — Мне; 
бхактйа— с преданностью; нирапекшах— не заботясь о награ
де; сва-кармабхих — своими обязанностями; там — его; саттва- 
пракртим— тем, кто пребывает в благости; видйат — надлежит 
считать; пурушам — мужчину; стрийам— женщину; эва— даже; 
ва — или.

Любой, будь то мужчина или женщина, кто поклоняется Мне 
с любовью и преданностью и, освободившись от материальных 
привязанностей, выполняет свой мирской долг как подношение 
Мне, считается пребывающим в гуне благости.

ТЕКСТ 11

йада ашиша ашасйа мам бхаджета сва-кармабхих 
там раджах-пракртим видйат химсам ашасйа тамасам

йада — когда; ашишах — на благословения; ашасйа— надеющий
ся; мам — Мне; бхаджета — поклоняется; сва-кармабхих — своими 
обязанностями; там — этого; раджах-пракртим — человеком, на
ходящимся в гуне страсти; видйат — следует считать; химсам — 
на насилие; ашасйа — уповающий; тамасам — человек в гуне 
невежества.

Если человек поклоняется Мне, выполняя свои обязанности, 
и при этом рассчитывает на материальную выгоду, это означает, 
что на него влияет гуна страсти. Тот же, кто поклоняется Мне, 
желая причинить другим боль, находится в невежестве.



ТЕКСТ 12

 

саттвам раджас тама ити гуна джйвасйа наива ме 
читта-джа йаис ту бхутанам саджджамано нибадхйате

саттвам— гуна благости; раджах— гуна страсти; тамах — 
гуна невежества; ити — так; гунах — гуны; джйвасйа — связан
ные с душой; на — не; эва — безусловно; ме — со Мной; читта- 
джах — проявляются в уме; йаих — из-за которых (гун); ту — 
и; бхутанам — к материальным объектам; саджджаманах — привя
зываясь; нибадхйате— оно попадает в рабство.

Три гуны материальной природы — благость, страсть и неве
жество — влияют на живое существо, однако не затрагивают 
Меня. Проявляясь в уме живого существа, они побуждают его 
привязываться к материальным телам и другим сотворенным 
объектам. Так живое существо попадает в рабство.

КОММЕНТАРИЙ: У живого существа, пограничной энергии Вер
ховного Господа, есть склонность попадать под влияние иллю
зорной материальной энергии Бога. Однако Личность Бога — это 
верховный повелитель иллюзии. Иллюзия не способна повелевать 
Господом. Поэтому Верховный Господь, Шри Кришна, — это веч
ный объект служения для всех живых существ, а сами живые 
существа — Его вечные слуги.

Три гуны природы проявляются в рамках материальной энергии. 
Когда обусловленная душа начинает отождествлять себя с матери
ей, гуны распространяют свое влияние в пределах этого отождест
вления. Если же человеку удается с помощью преданного служения 
Господу очистить свой ум, гуны природы теряют над ним всякую 
власть, так как на духовном уровне они бессильны.

ТЕКСТ 13

йадетарау джайет саттвам бхасварам виьиадам шивам 
тада сукхена йуджйета дхарма-джнанадибхих пуман



йада — когда; итарау— другие две; джайет — побеждает; сат
твам— гуна благости; бхасварам — сияющая; вишадам — чистая; 
шивам— благоприятная; тада— тогда; сукхена — счастьем; йу- 
джйета — наполняется; дхарма — религиозностью; джнана — зна
нием; адибхих— и другими добродетелями; пуман — человек.

Когда гуна благости, сияющая, чистая и благодатная, начинает 
преобладать над страстью и невежеством, человек наполняется 
счастьем, обретает праведность, знание и другие добродетели.

КОММЕНТАРИЙ: Находясь в гуне благости, человек может 
подчинить себе ум и чувства.

ТЕКСТ 14

 

йада джайет тамах саттвам раджах сангам бхида чалам 
тада духкхена йуджйета кармана йашаса шрийа

йада — когда; джайет — побеждает; томах саттвам — неве
жество и благость; раджах — страсть; сангам— (причина) привя
занности; бхида — противопоставление себя другим; чалам — и не
постоянство; тада — тогда; духкхена — страданием; йуджйета — 
наполняется; кармана — материальной деятельностью; йашаса — 
(желанием) славы; шрийа — и богатства.

Когда гуна страсти, вызывающая привязанность, желание не
зависимости и тягу к деятельности, одерживает верх над неве
жеством и благостью, человек начинает упорно трудиться, чтобы 
заработать уважение и богатство. Так, находясь под влиянием 
гуны страсти, он проводит свои дни в тревоге и борьбе.

ТЕКСТ 15 

йада джайед раджах саттвам тамо мудхам лайам джадам 
йуджйета шока-мохабхйам нидрайа химсайашайа



йада — когда; джайет — побеждает; раджах саттвам — гуны 
страсти и невежества; тамах — гуна тьмы; мудхам— лишающая 
проницательности; лайам — покрывающая сознание; джадам— де
лающая безвольным; йуджйета — человек наполняется; шока — 
скорбью; мохабхйам — и иллюзией; нидрайа — сонливостью; хим- 
сайа — склонностью к насилию; аьиайа — и напрасными надеж
дами.

Когда гуна невежества побеждает страсть и благость, она за
тмевает сознание человека и делает его унылым и глупым. Пре
даваясь скорби и впадая в иллюзию, человек в гуне невежества 
слишком много спит, тешит себя пустыми надеждами и причиняет 
боль другим живым существам.

ТЕКСТ 16

йада читтам прасйдета индрийанам ча нирвртих
дехе 'бхайам мано-’сангам тат саттвам виддхи мат-падам

йада — когда; читтам — сознание; прасйдета — очищается; ин
дрийанам— чувств; ча — и; нирвртих — прекращение мирской де
ятельности; дехе — в теле; абхайам — бесстрашие; манах — от ума; 
асангам — отстраненность; тат — это; саттвам— гуна благости; 
виддхи — знай же; мат — постижение Меня; падам — положение, 
в котором возможно.

Когда сознание очищается и чувства избавляются от привязан
ности к материи, живое существо в материальном теле становится 
бесстрашным и отстраняется от материального ума. Знай же, что 
эти признаки указывают на преобладание гуны благости, находясь 
в которой человек имеет возможность постичь Меня.

ТЕКСТ 17

викурван крийайа ча-дхйр аниврттиш ча четасам 
гатрасвастхйам мано бхрантам раджа этаир ниигамайа



викурван — деформация; крийайа — в результате деятельнос
ти; на — и; а — вплоть до (такого состояния); дхйх — разума; 
аниврттих — неспособность остановиться; на — и; четасам — 
в том, что касается тех способностей разума и чувств, которые 
связаны с ощущениями; гатра — органов действия; асвастхйам — 
нездоровое состояние; манах— ум; бхрантам — неустойчивый; 
раджах — страсть; этаих — по этим признакам; ниьиамайа— ты 
должен распознать.

Гуну страсти можно распознать по следующим признакам: де
формация разума в результате слишком бурной деятельности, не
способность познающих органов чувств отстраниться от мирских 
объектов, нездоровое состояние органов действия и беспокойный, 
мятущийся ум.

ТЕКСТ 18

сйдач читтам вилййета четасо грахане ’кшамам 
мано наштам тамо гланис та.мас тад упадхарайа

сйдат — угасание; читтам — высших способностей сознания; 
вилййета — рассеивается; четасах — сознание; грахане — к удер
жанию; акшамам — неспособное; манах — ум; наштам — разру
шенный; тамах— невежество; гланих— уныние; тамах— гуна 
невежества; тат— это; упадхарайа — ты должен понять.

Когда сознание человека утрачивает ясность и в конце концов 
совсем угасает, так что он не может ни на чем сосредоточить
ся, ум его разрушается и погружается в невежество и депрес
сию. Следует понимать, что на такого человека влияет гуна 
невежества.

ТЕКСТ 19



эдхамане гуне саттве деванам балам эдхате 
асуранам ча раджаси тамасй уддхава ракшасам

эдхамане— когда усиливается; гуне — гуна; саттве — благости; 
деванам — полубогов; балам — сила; эдхате — растет; асуранам — 
врагов полубогов; ча — и; раджаси — когда усиливается гуна 
страсти; тамаси — когда усиливается гуна невежества; уддхава — 
о Уддхава; ракьиасам— людоедов.

Когда растет влияние гуны благости, увеличивается сила полу
богов. С увеличением страсти силу получают демоны. Когда же, 
о Уддхава, усиливается гуна невежества, растет могущество самых 
злобных существ.

ТЕКСТ 20

саттвадж джагаранам видйад раджаса свапнам адиьиет 
прасвапам тамаса джантос турййам тришу сантатам

саттват— гуной благости; джагаранам — пробуждение созна
ния; видйат — нужно понять; раджаса — страсти; свапнам — сон; 
адиьиет— служит признаком; прасвапам — глубокий сон; тама
са— гуной невежества; джантох — живого существа; турййам — 
четвертое, трансцендентное состояние; триьиу — все три; санта
там — пронизывающее.

Следует понять, что бодрствование в ясном сознании возника
ет из гуны благости, сон, сопровождающийся сновидениями, берет 
начало в гуне страсти, а глубокий сон без сновидений появля
ется из гуны невежества. Четвертое, трансцендентное состояние 
сознания пронизывает эти три.

КОММЕНТАРИЙ: Наше изначальное сознание Кришны вечно су
ществует в душе и присутствует на всех трех уровнях сознания — 
в бодрствовании, сновидениях и глубоком сне. Покрытое гунами 
природы, это духовное сознание может никак не проявляться, од
нако от этого оно не перестает быть истинной вечной природой 
живого существа.



ТЕКСТ 21

упарй упари гаччханти саттвена брахмана джанах 
тамасадхо 'дха а-мукхйад раджасантара-чаринах

упари упари — выше и выше; гаччханти — идут; саттвена — 
гуной благости; брахманах — люди, верные принципам Вед; джа
нах— такие люди; тамаса — гуной невежества; адхах адхах — ни
же и ниже; а-мукхйат — стремительно; раджаса— гуной страсти; 
антара-чаринах — остающиеся в промежуточном положении.

Ученые люди, хранящие верность принципам ведической куль
туры, поднимаются все выше и выше, ведомые гуной благости. 
Гуна невежества понуждает человека стремительно опускаться, 
воплощаясь каждый раз в более примитивной форме жизни. 
А под влиянием гуны страсти душа продолжает жизнь за жизнью 
рождаться человеком.

КОММЕНТАРИЙ: Шудры, люди, находящиеся в гуне невежества, 
как правило, пребывают в глубокой иллюзии относительно цели 
жизни и принимают грубое материальное тело за свое истинное 
«я». Те, на кого одновременно влияют гуны страсти и невежест
ва, известны как вайшьи; они изо всех сил стараются разбогатеть. 
Кшатрии, те, кто находится в гуне страсти, стремятся к почету 
и могуществу. Те же, на кого влияет гуна благости, жаждут об
рести совершенное знание, и таких людей называют брахманами. 
Брахманы поднимаются на высшую материальную планету, Брах- 
малоку, обитель Господа Брахмы. Тот, кто находится в гуне неве
жества, постепенно опускается до уровня неподвижных существ, 
таких как деревья и камни, а человек в гуне страсти, полный ма
териальных желаний, которые он, однако, удовлетворяет в рамках 
ведической культуры, получает разрешение оставаться человеком.

ТЕКСТ 22

 



саттве пралинах свар йанти нара-локам раджо-лайах 
тамо-лайас ту нирайам йанти мам эва ниргунах

саттве — в гуне благости; пралйнах — те, кто умирает; свах — 
в рай; йанти — идут; нара-локам — в мир людей; раджах-лайах — 
те, кто умирает в гуне страсти; тамах-лайах— те, кто умирает 
в гуне невежества; ту — и; нирайам — в ад; йанти — идут; мам — 
ко Мне; эва — однако; ниргунах— те, кто свободен от всех гун.

Те, кто покидает этот мир, пребывая под влиянием гуны благос
ти, отправляются на райские планеты. Те, кто умирает, охвачен
ный гуной страсти, остаются в мире людей, а те, на кого в момент 
смерти влияет гуна невежества, должны пойти в ад. Те же, кто 
свободен от влияния всех гун природы, приходят ко Мне.

ТЕКСТ 23

 

мад-арпанам нишпхалам ва саттвикам ниджа-карма тат 
раджасам пхала-санкалпам химса-прайади тамасам

мат-арпанам— предложенная Мне; нишпхалам — без расчета 
получить какие-либо плоды; ва — и; саттвикам — в гуне благости; 
ниджа — воспринимаемая как обязанность; карма— деятельность; 
тат— эта; раджасам — в гуне страсти; пхала-санкалпам — с ожи
данием результата; химса-прайа-ади — с жестокостью, завистью 
и т.д.; тамасам — в гуне невежества.

Действия, совершаемые как подношение Мне и без расчета по
лучить какие-либо плоды, считаются деятельностью в гуне бла
гости. Та деятельность, которая связана с желанием насладиться 
ее плодами, находится в гуне страсти, а деятельность, вызванная 
жестокостью и завистью, находится в гуне невежества.

КОММЕНТАРИЙ: Обычные действия, которые человек соверша
ет как подношение Богу, не стремясь насладиться их плодами, 
находятся в гуне благости, а все, что относится к преданному слу
жению, — к примеру, воспевание славы Господа и слушание по
вествований о Нем — это трансцендентные формы деятельности 
за пределами влияния гун природы.



ТЕКСТ 24 

каивалйам саттвикам джнанам раджо ваикалпикам ча йат
пракртам тамасам джнанам ман-ништхам ниргунам смртам

каивалйам — абсолютное; саттвикам — в гуне благости; джна
нам— знание; раджах — в гуне страсти; ваикалпикам — много
образное; ча — и; йат — которое; пракртам — материалистичес
кое; тамасам — в гуне невежества; джнанам — знание; мат- 
ништхам — направленное на Меня; ниргунам — трансцендентное; 
смртам — считается.

Знание Абсолюта — это знание в гуне благости. Знание, в осно
ве которого лежит двойственность, находится в гуне страсти, а не
лепые материалистические представления — в гуне невежества. 
Однако знание обо Мне следует считать трансцендентным.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь недвусмысленно объясняет, что 
духовное знание о Его Верховной Личности находится выше обыч
ного религиозного знания в гуне благости. Человек, находящийся 
в гуне благости, сознает: во всем, что его окружает, присутствует 
высшее духовное начало. Человек в гуне страсти овладевает науч
ным знанием о материальном теле. Тот же, кто находится в гуне 
невежества, сосредоточивает ум на объектах чувств, не задумыва
ясь о чем-то более высоком, и воспринимает окружающий мир, 
как маленький ребенок или как умалишенный.

В комментарии к этому стиху Шрила Джива Госвами подробно 
объясняет, что материальная гуна благости не может наделить че
ловека совершенным знанием Абсолютной Истины. Он приводит 
стих из «Шримад-Бхагаватам» (6.14.2), доказывая, что многие вели
кие полубоги, находящиеся в гуне благости, не могут понять транс
цендентный характер и качества Господа Кришны. Находясь под 
влиянием материальной гуны благости, человек становится пра
ведным, или религиозным, и начинает верить в высшее, духовное 
начало. Тот же, кто находится на духовном уровне чистой благос
ти, устанавливает непосредственные любовные взаимоотношения 
с Абсолютной Истиной и не просто ведет праведную с мирской 
точки зрения жизнь, но служит Самому Господу. В гуне страсти 
обусловленная душа предается рассуждениям о реальности свое



го бытия и мира вокруг и гипотетически допускает существование 
царства Бога. Тот, кто находится в гуне невежества, овладевает зна
нием лишь ради чувственных наслаждений, не задумываясь о выс
шей цели жизни. Ум такого человека погружен в мысли о еде, сне, 
самозащите и сексе в их самых разных видах. Таким образом, под 
влиянием гун природы обусловленные души пытаются либо удовле
творить свои чувства, либо, наоборот, освободиться от чувствен
ных наслаждений. Однако до тех пор, пока они не выйдут из-под 
влияния гун и не поднимутся на трансцендентный уровень созна
ния Кришны, они не смогут заняться деятельностью, присущей им 
в их изначальном, освобожденном состоянии.

ТЕКСТ 25

 

ванам ту саттвико васо грамо раджаса учйате 
тамасам дйута-саданам ман-никетам ту ниргунам

ванам— лес; ту — тогда как; саттвиках — в гуне благости; 
васах — место жительства; громах— деревня; раджасах — в гуне 
страсти\ учйате — говорится; тамасам — в гуне невежества; дйута- 
саданам— игорный дом; мат-никетам — Моя обитель; ту — но; 
ниргунам— трансцендентная.

Жизнь в лесу относится к гуне благости, жизнь в городах — 
к гуне страсти, жизнь в игорном доме — к гуне невежества, 
а жизнь в местах, где живу Я, полностью трансцендентна.

КОММЕНТАРИЙ: Многие обитатели леса, к примеру дикие каба
ны или насекомые, а также деревья находятся под влиянием гун 
страсти и невежества. Однако жизнь в лесу относится к гуне бла
гости, поскольку там человек может проводить свои дни в уедине
нии, освободившись от мирских амбиций, греховной деятельности 
и стремления к материальному богатству. Во все времена в Индии 
миллионы людей из всех слоев общества принимали ванапрастху 
и санньясу и уходили в священные леса, чтобы совершать там ас
кезу и достичь совершенства в самоосознании. Даже в Америке 
и других странах Запада люди, такие как Торо, прославились тем, 
что ушли в лес, желая отстраниться от мирской суеты и блеска.



Слово грама указывает здесь на проживание в одной деревне со 
своими родными. Безусловно, семейная жизнь полна ложной гор
дости, ложных надежд, ложной привязанности, скорби и иллюзии, 
так как семейные связи непосредственно основаны на телесных 
представлениях о жизни, прямо противоположных самоосознанию. 
Слово дйута-саданам буквально значит «игорный дом», и сюда 
входят также бильярдные, ипподромы, клубы для игр в покер, бары 
и прочие заведения, где процветает грех, а сознание посетителей 
погружается в бездну гуны невежества. Ман-никетам указывает 
на обитель Господа в духовном мире, а также на храмы Господа, 
где должным образом поклоняются Его Божеству. Тот, кто живет 
в храме Господа Кришны и следует всем правилам храмовой жиз
ни, считается пребывающим в трансцендентной реальности. В этих 
стихах Господь недвусмысленно объясняет, что все материальные 
явления можно разделить на три группы согласно гунам природы 
и что выше их есть четвертый, трансцендентный план бытия — со
знание Кришны, позволяющее людям во всех сферах своей жизни 
подняться до уровня освобожденных душ.

ТЕКСТ 26

саттвиках карако ’сангй рагандхо раджасах смртах 
тамасах смрти-вибхраьито ниргуно мад-апашрайах

саттвиках — в гуне благости; караках — действующий; асангй— 
свободный от привязанностей; рага-андхах— ослепленный ко
рыстными желаниями; раджасах— действующий в гуне страсти; 
смртах — считается; тамасах— действующий в гуне невежества; 
смрти — память о том, что есть что; вибхраштах — утративший; 
ниргунах — трансцендентный; мат-апаьирайах — тот, кто принял 
Мое покровительство.

Тот, кто действует без привязанности, находится в гуне благос
ти; тот, кто действует, ослепленный корыстными желаниями, на
ходится в гуне страсти, а тот, кто полностью разучился отличать 
хорошее от дурного, находится в гуне невежества. Тот же, кто дей
ствует, приняв Мое покровительство, считается трансцендентным 
по отношению к гунам.



КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто пребывает на трансцендентном уров
не, во всех своих поступках руководствуется указаниями Господа 
Кришны и Его истинных представителей. Обретя прибежище в на
ставлениях Господа, такой человек остается трансцендентным по 
отношению к гунам материальной природы.

ТЕКСТ 27

саттвикй адхйатмикй шраддха карма-шраддха ту раджаси 
тамасй адхарме йа шраддха мат-севайам ту ниргуна

саттвикй — в гуне благости; адхйатмикй — духовная; шрад
дха— вера; карма — в деятельность; шраддха — вера; ту — но; 
раджасй — в гуне страсти; тамасй — в гуне невежества; адхарме — 
в безбожие; йа — которая; шраддха — вера; мат-севайам — в пре
данное служение Мне; ту — но; ниргуна— трансцендентная.

Вера, питающая духовную жизнь, — это вера в гуне благости, 
вера, порожденная кармической деятельностью, относится к гуне 
страсти, а вера, побуждающая к неправедным поступкам, нахо
дится в гуне невежества. Однако вера в преданное служение Мне 
полностью трансцендентна.

ТЕКСТ 28

 

патхйам путам анайастам ахарйам саттвикам смртам 
раджасам чендрийа-прештхам тамасам чарти-дашучи

патхйам — благоприятная; путам — чистая; анайастам — полу
ченная без труда; ахарйам — пища; саттвикам — в гуне благости; 
смртам — считается; раджасам — в гуне страсти; ча — и; индрийа- 
прештхам — очень приятная для чувств; тамасам — в гуне не
вежества; ча — и; арти-да — которая приводит к страданиям; 
ашучи — нечистая.



Полезная, чистая и полученная без особого труда пища находит
ся в гуне благости. Пища, которая доставляет сиюминутное удо
вольствие чувствам, находится в гуне страсти, тогда как нечистая 
и приносящая страдания пища принадлежит гуне невежества.

КОММЕНТАРИЙ: Пища в гуне невежества приводит к мучи
тельным болезням и в конечном счете к преждевременной 
смерти.

ТЕКСТ 29

  

саттвикам сукхам атмоттхам вишайоттхам ту раджасам 
тамасам моха-даинйоттхам ниргунам мад-апашрайам

саттвикам — в гуне благости; сукхам — счастье; атма- 
уттхам— исходящее из души; вишайа-уттхам — порожденное 
объектами чувств; ту — но; раджасам — в гуне страсти; тамасам —  
в гуне невежества; моха — из иллюзии; даинйа —  и деграда
ции; ymmxcLM — получаемое; ниргунам— трансцендентное; мат- 
апаьирайам— во Мне.

Счастье, исходящее из души, относится к гуне благости, 
счастье, основанное на чувственных наслаждениях, — к гуне 
страсти, а счастье, порожденное иллюзией и деградацией, — к гу
не невежества. Однако счастье, которое душа черпает во Мне, 
трансцендентно.

ТЕКСТ 30 

дравйам дешах пхалам кало джнанам карма на караках 
шраддхавастхакртир ништха траи-гунйах сарва эва хи

дравйам — объект; деьиах —  место; пхалам— результат; калах —  
время; джнанам — знание; карма— деятельность; на — и; кара
ках— совершающий действие; шраддха — вера; авастха— состоя
ние сознания; акртих — формы жизни; ништха — конечная цель;



траи-гунйах— связаны с тремя гунами; сарвах— все эти; эва хи — 
несомненно.

Таким образом, материальная субстанция, место, результат де
ятельности, время, знание, деятельность и тот, кто действует, ве
ра, состояние сознания, виды жизни и место, куда попадает душа 
после смерти, — все это основывается на трех гунах материальной 
природы.

ТЕКСТ 31

сарве гуна-майа бхавах пурушавйакта-дхиштхитах 
дрштам трутам анудхйатам буддхйа ва пурутартабха

сарве — все; гуна-майах— состоящие из гун природы; бхавах — 
состояния бытия; пурута— тем, кто наслаждается, душой; авйак- 
та— и тонкой природой; дхиттхитах— установленные и поддер
живаемые; дрштам — видны; трутам — слышны; анудхйатам — 
воспринимаемы; буддхйа— разумом; ва— или; пурута-ртабха — 
о лучший из людей.

О лучший из людей, все состояния материального бытия пред
ставляют собой результат взаимодействия наслаждающегося, то 
есть души, и материальной природы. Все они без исключе
ния состоят из гун природы — всё увиденное, услышанное или 
представленное в уме.

ТЕКСТ 32

 

этах самсртайах пумсо гуна-карма-нибандханах 
йенеме нирджитах саумйа гуна джйвена читта-джах 
бхакти-йогена ман-ништхо мад-бхавайа прападйате

этах — эти; самсртайах — сотворенные аспекты бытия; пум
сах— живого существа; гуна— с материальными качествами;



карма — и деятельностью; нибандханах— связанные; йена — кем; 
име— эти; нирджитах — побеждены; саумйа — о благородный 
Уддхава; гунах— гуны природы; джйвена — живым существом; 
читта-джах— которые проявляются из ума; бхакти-йогена — 
с помощью преданного служения; мат-ништхах— вручивший се
бя Мне; мат-бхавайа — для любви ко Мне; прападйате — обретает 
необходимые качества.

О благородный Уддхава, все эти аспекты обусловленной жизни 
возникают из деятельности, порожденной гунами материальной 
природы. Живое существо, которому удалось одолеть гуны, прояв
ляющиеся из ума, может путем преданного служения полностью 
вручить себя Мне и так обрести чистую любовь ко Мне.

КОММЕНТАРИЙ: Слова мад-бхавайа прападйате указывают на 
обретение любви к Богу; также они могут означать достижение со
стояния бытия, одинакового с бытием Верховного Господа. Обрес
ти истинное освобождение — значит поселиться в вечном царстве 
Бога, где жизнь исполнена блаженства и знания. Обусловленная ду
ша ошибочно воображает себя наслаждающейся гунами природы, 
и вследствие этого возникают определенные виды материальной 
деятельности, последствия которой вынуждают обусловленную ду
шу вновь и вновь рождаться и умирать. Этот бессмысленный про
цесс можно остановить с помощью любовного служения Господу, 
о чем и говорится в данном стихе.

тасмад дехам имам лабдхва джнана-виджнана-самбхавам 
гуна-сангам винирдхуйа мам бхаджанту вичакшанах

тасмат — поэтому; дехам — тело; имам — это; лабдхва — по
лучив; джнана— теоретического знания; виджнана — и усвоен
ного знания; са,ибхавам — место возникновения; гуна-сангам — 
соприкосновение с гунами природы; винирдхуйа — полностью 
смыв; мам — Мне; бхаджанту— они должны поклоняться; вичак
шанах— очень разумные люди.

ТЕКСТ 33



Поэтому, родившись в человеческом теле и тем самым полу
чив возможность обрести совершенное знание, те, кто разумен, 
должны избавиться от всей скверны гун природы и полностью 
посвятить себя любовному служению Мне.

ТЕКСТ 34 

нихсанго мам бхаджед видван апраматто джитендрийах 
раджас тамаш чабхиджайет саттва-самсевайа муних

нихсангах — свободный от общения с материалистами; мам — 
Мне; бхаджет— должен поклоняться; видван — мудрый человек; 
апраматтах — свободный от заблуждений; джита-индрийах— 
подчинив себе чувства; раджах— гуну страсти; томах— гуну 
невежества; ча — и; абхиджайет— должен победить; саттва- 
самсевайа— обратившись к гуне благости; муних — мудрец.

Свободный от заблуждений и любого общения с материалиста
ми, мудрый человек должен обуздать свои чувства и поклоняться 
Мне. Ему следует победить гуны страсти и невежества, имея дело 
лишь с тем, что находится в гуне благости.

ТЕКСТ 35

саттвам чабхиджайед йукто наирапекшйена шанта-дхйх 
сампадйате гунаир мукто джйво джйвам вихайа мам

саттвам— гуну благости; ча— также; абхиджайет — должен 
преодолеть; йуктах — занятый преданным служением; наирапе
кшйена— будучи равнодушным к гунам; ьианта— умиротворен
ный; дхйх— чей разум; сампадйате — приближается; гунаих — 
от гун природы; муктах — свободное; джйвах— живое существо; 
джйвам — причину своей обусловленности; вихайа — отбрасывая; 
мам — ко Мне.



Затем, утвердившись в преданном служении, мудрец должен 
преодолеть и материальную гуну благости, став полностью рав
нодушным ко всем гунам. Так, свободная от гун, душа, чей ум 
умиротворен, расстается с причиной своей обусловленной жизни 
и приходит ко Мне.

КОММЕНТАРИЙ: Слово наирапекшйена указывает на полное от
сутствие привязанности к гунам материальной природы. При
вязавшись к любовному служению Господу, которое полностью 
трансцендентно, живое существо теряет всякий интерес ко всему, 
что связано с гунами.

ТЕКСТ 36

джйво джйва-винирмукто гунаиш чашайа-самбхаваих 
майаива брахмана пурно на бахир нантараш чарет

джйвах — живое существо; джйва-винирмуктах— свободное от 
тонкой обусловленности материальным сознанием; гунаих — от гун 
природы; ча — и; ашайа-самбхаваих — которые проявились в его 
собственном уме; майа — Мной; эва — поистине; брахмана— Выс
шей Абсолютной Истиной; пурнах — полностью удовлетворенное; 
на — не; бахих — во внешнем (чувственном наслаждении); на — 
ни; антарах — во внутреннем (воспоминаниях о чувственных 
наслаждениях); чарет — оно должно странствовать.

Освободившись от тонкой обусловленности ума и от гун при
роды, порожденных материальным сознанием, живое существо 
видит Мой трансцендентный облик и обретает полное удовлетво
рение. Такое существо больше не ищет наслаждений во внеш
ней энергии, а также не думает и не вспоминает об этих 
наслаждениях.

КОММЕНТАРИЙ: Человеческая форма жизни — редкая возмож
ность получить духовное освобождение в сознании Кришны. В этой 
главе Господь Кришна подробно описал характеристики трех гун 
природы и трансцендентное положение сознания Кришны. Шри 
Чайтанья Махапрабху наказал нам обрести прибежище в святом



имени Господа Кришны, и благодаря этому мы без особого труда 
сможем подняться над гунами природы и начать нашу настоящую 
жизнь в любовном преданном служении Господу Кришне.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг Л. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к двадцать пятой главе Одиннад
цатой песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Три 
гуны природы и то, что над ними».





ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ

Айла-гита

В этой главе рассказывается о том, какую угрозу может пред
ставлять нашему преданному служению дурное общение, и о том, 
как, общаясь со святыми, можно достичь высшего уровня 
преданности.

Джива, получившая тело человека (которое само по себе явля
ется лучшим средством приблизиться к Верховной Личности Бо
га) и обязавшаяся преданно служить Господу, становится способна 
постичь Его — того, кто есть само духовное блаженство. Такая 
душа, полностью посвятившая себя Верховной Личности, свобод
на от влияния майи и, даже пребывая в этом мире, порожденном 
иллюзией, остается совершенно не затронута ею. Те же души, ко
торые порабощены майей, преданы только своим желудкам и по
ловым органам. Они нечисты, и, общаясь с ними, человек падет 
в темную бездну невежества.

Император Пурурава, потерявший голову в результате общения 
с небесной девой Урваши, впоследствии пережил разлуку со своей 
возлюбленной, и в его сердце проснулся дух отречения от мира. 
Тогда он пропел песнь, в которой отозвался с презрением о связях 
с женщинами. Он поведал, что люди, привязанные к телу женщины 
(или мужчины) — которое есть не что иное, как груда кожи, мяса, 
крови, сухожилий, нервных тканей, костного мозга и костей, — 
ненамного отличаются от червей. Что толку в образовании, аске
зе, отречении от мира, повторении Вед, уединенной жизни и обете 
молчания, если мысли заняты женским телом? Ученый человек не 
должен доверять шести своим внутренним врагам во главе с вожде
лением, и потому ему следует избегать общества женщин, а также 
мужчин, которые находятся под каблуком у женщины. Провозгла
сив это, царь Пурурава, теперь уже свободный от иллюзии матери
ального существования, постиг Верховного Господа в Его форме 
Сверхдуши, пребывающей в каждом сердце и атоме.

Итак, разумный человек должен избегать дурной компании и раз
вить в своем сердце привязанность к общению со святыми. Сво
ими трансцендентными наставлениями возвышенные преданные



Господа могут разорвать ложные привязанности нашего ума. Под
линные святые всегда свободны от материальной обусловленности 
и преданы Верховной Личности Бога. В их обществе всегда ведут
ся беседы о Верховном Господе, служа которому душа полностью 
избавляется от мирских грехов и обретает чистое преданное слу
жение. А когда она обретает преданное служение Верховной Лич
ности Бога, изначальному океану безграничных совершенств, чего 
еще ей желать?

шрй-бхагаван увача 
мал-лакшанам имам кайам лабдхва мад-дхарма астхитах 
анандам параматманам атма-стхам самупаити мам

шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; мат-лакшанам — в котором Меня можно постичь; имам— это; 
кайам — тело человека; лабдхва — обретя; мат-дхарме — в предан
ном служении Мне; астхитах— утвердившийся; анандам — к то
му, кто есть чистый экстаз; парама-атманам — Высшей Душе; 
атма-стхам — пребывающей в сердце; самупаити — он приходит; 
мам — ко Мне.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Обретя челове
ческое тело, которое дает возможность постичь Меня, и пре
данно служа Мне, живое существо может приблизиться ко 
Мне, источнику всего блаженства и Высшей Душе мироздания, 
пребывающей в сердце каждого живого существа.

КОММЕНТАРИЙ: Даже те, кто свободен от материальной обу
словленности и познал свою духовную природу, могут пасть с это
го уровня вследствие неблагоприятного общения. Особенно опасно 
в материальном мире общение с противоположным полом, и, что
бы предупредить людей об угрозе, которую оно в себе таит, в этой 
главе приводится «Айла-гита». Избавиться от полового влечения

ТЕКСТ 1



можно, общаясь со святыми, которые способны пробудить в чело
веке подлинный духовный разум. Поэтому Господь Кришна пове
дает Уддхаве удивительную песнь Пуруравы, также известную как 
«Айла-гита».

гуна-маййа джйва-йонйа вимукто джнана-ништхайа 
гунешу майа-матрешу дршйаманешв авастутах 
вартамано ’пи на пуман йуджйате ’вастубхир гунаих

гуна-маййа — в основе которого лежат гуны природы; джйва- 
йонйа— от причины материальной жизни, ложного самоотождест- 
вления; вимуктах— тот, кто полностью освободился; джнана — 
в трансцендентном знании; ништхайа — как следует утвердившись; 
гунешу— среди порождений гун природы; майа-матрешу— кото
рые суть иллюзия; дршйаманешу — предстающая перед взором; 
авастутах— хотя и не реальная; вартаманах — живущее; апи — 
хотя; на — не; пуман— это существо; йуджйате— запутывается; 
авастубхих— ненастоящих; гунаих— в проявлениях гун природы.

Человек, утвердившийся в трансцендентном знании, свободен 
от обусловленности, ибо перестал отождествлять себя с по
рождениями гун материальной природы. Он воспринимает эти 
порождения как всего лишь иллюзию и не позволяет гунам при
роды опутать себя, хотя и находится постоянно в их окруже
нии. Поскольку гуны природы и их порождения иллюзорны, он 
отвергает их.

КОММЕНТАРИЙ: Три гуны природы проявляются в многообра
зии материальных тел, мест, семей, стран, пищи, развлечений, 
а также как война, мир и так далее. Иными словами, все, что мы 
видим в материальном мире, состоит из гун природы. Освобожден
ная душа, хоть и находится в океане материальной энергии, воспри
нимает все как собственность Господа и потому не попадает в плен

ТЕКСТ 2



иллюзии. Хотя майя подбивает такую освобожденную душу стать 
вором (то есть воспользоваться собственностью Господа для удо
влетворения своих чувств), тот, кто обрел сознание Кришны, не 
поддается на ее уловки и остается честен и чист в своей преданнос
ти Господу. Иначе говоря, он не верит, что в этой вселенной что 
бы то ни было может принадлежать ему и использоваться для его 
наслаждений. Особенно это касается иллюзии в форме женщины.

ТЕКСТ 3

 

сангам на курйад асатам шиьинодара-трпам квачит 
тасйанугас тамасй андхе пататй андханугандха-ват

сангам— общение; на курйат— не следует иметь; асатам — 
с материалистами; ьиишна — гениталии; удара — и желудок; 
трпам— кто любит ублажать; квачит— в любое время; тасйа — 
любого из таких людей; анугах— последователь; тамаси андхе— 
в темнейшую из ям; патати— он падает; андха-ануга— следую
щий за слепым; андха-ват— как слепой.

Никогда не следует общаться с материалистами, жизнь которых 
посвящена удовлетворению половых органов и желудка. Следуя 
по их стопам, человек падает в глубочайшую и темнейшую из ям, 
подобно слепцу, который идет за другим слепцом.

ТЕКСТ 4

 

аилах самрад имам гатхам агайата брхач-чхравах 
урватй-вирахан мухйан нирвиннах шока-самйаме

аилах— царь Пурурава; самрат— великий император; имам — 
эту; гатхам — песню; агайата — пропел; брхат — велика; тра
вах— чья слава; урваьий-вирахат— переживая разлуку с Урваши;



мухйан— сбитый с толку; нирвиннах— чувствуя свободу от при
вязанности; шока— со своей скорбью; самйаме— когда наконец 
сумел совладать.

Песнь, которую ты сейчас услышишь, пропел знаменитый им
ператор Пурурава. Будучи разлучен со своей женой, Урваши, он 
поначалу пребывал в замешательстве, однако затем совладал со 
своей скорбью и ощутил свободу от привязанности.

КОММЕНТАРИЙ: Эта история приводится также в Девятой пес
ни «Шримад-Бхагаватам». Айла (Пурурава) был великим царем, 
молва о котором шла по всему свету. Будучи разлучен с Урва
ши, первое время он чувствовал великое смятение. Однако затем, 
после недолгой встречи с ней на Курукшетре, он начал поклонять
ся полубогам при помощи жертвенного огня, данного ему ган- 
дхарвами, и так получил право попасть на планету, где жила его 
возлюбленная.

ТЕКСТ5

 

тйактватманам враджантйм там нагна унматта-ван нрпах 
вилапанн анвагадж джайе гхоре тиштхети виклавах

тйактва — покинувшей; атманам — его; враджантйм— уходя
щей; там— за ней; нагнах— нагой; унматта-ват— как безумец; 
нрпах — царь; вилапан— крича; анвагат — последовал; джайе— 
«О моя жена!»; гхоре— «О ужасная женщина!»; тиштха — 
«Остановись!»; ит и— говоря так; виклавах— исполненный горя.

Когда она уходила, царь, хотя был обнажен, бросился за ней, 
как безумец, крича в великом горе: «О жена моя! О ужасная 
женщина! Остановись!»

КОММЕНТАРИЙ: Когда его любимая жена уходила, потрясенный 
царь кричал: «Дорогая, подумай! Остановись! Ужасная женщина, 
почему ты не остановишься? Почему бы нам не поговорить? Зачем 
ты убиваешь меня?» Так, стеная, он бежал за ней.



ТЕКСТ 6

 

каман атрпто ’нуджуьиан кшуллакан варша-йаминйх 
на веда йантйр найантйр урвашй-акршта-четанах

каман— похотливые желания; атрптах— неутоленные; ануджу- 
шан— удовлетворяющий; кшуллакан— незначительные; варша — 
многих лет; йаминйх — ночи; на веда — он не сознавал; йантйх — 
уходящие; на — ни; айантйх— наступающие; урвашй — Урваши; 
акршта — плененный; четанах— его ум.

Хотя многие годы ночами Пурурава наслаждался плотской лю
бовью, эти ничтожные удовольствия так и не утолили его жаж
ды. Его ум был настолько пленен Урваши, что он не замечал, как 
ночи приходят и уходят.

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе говорится о плотских отношениях 
Пуруравы и Урваши.

ТЕКСТ 7

аила увача
ахо ме моха-вистарах кама-кашмала-четасах 
девйа грхйта-кантхасйа найух-кханда име смртах

аилах увача — царь Пурурава сказал; ахо— увы; ме— мне; мо
ха— иллюзии; вистарах — величина; кома— похотью; каьимала — 
оскверненное; четасах— мое сознание; девйа— этой богиней; 
грхйта— схваченная; кантхасйа — чья шея; на— не; айух — мо
его срока жизни; кхандах— отрезки; име— эти; смртах— были 
замечены.

Царь Айла сказал: Увы, посмотрите только, как велика овладев
шая мною иллюзия! Эта богиня обнимала меня, обвивая мою шею



руками. Мое сердце было так осквернено похотью, что я и думать 
забыл об уходящих днях жизни.

ТЕКСТ 8

нахам ведабхинирмуктах сурйо вабхйудито ’муйа 
мушито варша-пуганам батахани гатанй ута

на — не; ахам — я; веда— знаю; абхинирмуктах — садится; су- 
рйах — солнце; ва — или; абхйудитах — встает; амуйа — ею; муши- 
тах— обманутый; варша — годы; пугачам — состоящие из мно
жества; бата — увы; ахани — дней; гатани — прошли; ута — 
поистине.

Эта женщина так вскружила мне голову, что я не видел, как 
встает и садится солнце. Увы, столько лет я проживал свои дни 
напрасно!

КОММЕНТАРИЙ: Из-за своей привязанности к богине царь Пуру
рава забыл о преданном служении Верховному Господу. Его больше 
волновало, как угодить этой прекрасной юной деве. И вот теперь 
он жалуется, что напрасно потерял драгоценное время. Те, кто об
рел сознание Кришны, используют каждое мгновение своей жизни 
на то, чтобы с любовью служить Господу.

ТЕКСТ 9

axo ме атма-саммохо йенатма йошитам кртах 
крйда-мргаш чакравартй нарадева-шикхаманих

ахо— увы; ме — мне; атма — меня; саммохах — полное заблуж
дение; йена — из-за которого; атма — мое тело; йошитам — жен
щин; кртах — стало; крйда-мргах— ручной зверек; чакравартй — 
могущественный император; нарадева — царей; шикха-маних — 
драгоценный камень, венчающий корону.



Увы, хотя меня считают могущественным императором, луч
шим из земных царей, посмотрите только — мои иллюзии сделали 
меня ручным зверьком у женщин!

КОММЕНТАРИЙ: Поскольку тело царя было полностью отдано 
удовлетворению сиюминутных женских прихотей, оно сравнивает
ся с ручным зверьком у женщин.

ТЕКСТ 10

са-париччхадам атманам хитва трнам ивешварам 
йантйм стрийам чанвагамам нагна унматта-вад рудан

са-париччхадам— с царством и всем имуществом; атманам — 
меня; хитва— отвергнувшей; трнам— травинку; ива — как; йьи- 
варам — могущественного повелителя; йантйм — уходящей; 
стрийам— за женщиной; ча— также; анвагаман— я последовал; 
нагнах — обнаженный; унматта-ват — как безумный; рудан — 
стеная.

Я был могущественным властителем, обладающим несметны
ми богатствами, но эта женщина бросила меня, словно я — ни
чтожная травинка. Но даже тогда, забыв про стыд, обнаженный, 
я бросился вслед, взывая к ней, как безумец.

ТЕКСТ 11

кутас тасйанубхавах сйат теджа йшатвам эва ва 
йо ’нвагаччхам стрийам йантйм кхара-ват пада-тадитах

кутах — где; тасйа — того человека (меня); анубхавах — влия
ние; сйат — есть; теджах — сила; йшатвам — владычество; эва — 
поистине; ва — или; йах — кто; анвагаччхам— бросился вслед; 
стрийам— за этой женщиной; йантйм — когда она уходила; кхара- 
ват— подобно ослу; пада — ногой; тадитах— наказанному.



И куда только делись мое царское величие и власть, сила и не
зависимость? Подобно ослу, которого ослица лягнула в морду, 
я побежал вслед за этой женщиной, бросившей меня.

ТЕКСТ 12 

ким видйайа ким тапаса ким тйагена игру тена ва 
ким вивиктена маунена стрйбхир йасйа мано хртам

ким — какой толк; видйайа— от знания; ким — какой; тапаса — 
от аскетических подвигов; ким— какой; тйагена— от непривязан
ное™ к мирскому; шрутена— от знания священных писаний; ва — 
или; ким — какой; вивиктена— от уединенной жизни; маунена — 
от молчания; стрйбхих — женщиной; йасйа — чей; манах — ум; 
хртам— унесен.

Какой прок в учености, в аскезе и отречении от мира, какой 
смысл изучать священные писания, жить в уединении и хранить 
молчание, если, несмотря на все это, ум похищен женщиной?

КОММЕНТАРИЙ: Все перечисленные здесь методы самосовер
шенствования бессмысленны, если сердце и ум человека похищены 
обычной женщиной. Тот, кто жаждет общения с противополож
ным полом, несомненно, тем самым вредит своему духовному про
грессу. Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур говорит, что 
человек может очистить свои мысли от скверны вожделения, 
если будет преклоняться перед примером вечно освобожденных 
гопи Вриндавана, которые считали Господа Шри Кришну своим 
возлюбленным.

ТЕКСТ 13

свартхасйаковидам дхин мам муркхам пандита-манинам 
йо 'хам йшваратам прапйа стрйбхир го-кхара-вадж джитах



сва-артхасйа — свою собственную выгоду; аковидам — кто не 
знает; дхик— проклятье; мам— мне; муркхам— глупец; пандита- 
манинам — вообразивший себя великим ученым; йах — кто; ахам — 
я; йшваратам— положения властителя; прапйа— достигнув; стрй
бхих— женщинами; го-кхара-ват— как молодой бычок или осел; 
джитах— побежденный.

Проклятье на мою голову! Я настолько глуп, что даже не знал, 
в чем благо для меня, хотя и самонадеянно мнил себя весьма 
разумным человеком. Я достиг высокого положения правителя, 
но позволил женщине взять надо мной верх, будто я — бык или 
осел.

КОММЕНТАРИЙ: В этом мире все глупцы считают себя очень 
мудрыми и учеными, хотя, опьяненные чувственными наслажде
ниями и обезумевшие от похоти и желания общаться с противопо
ложным полом, они своим поведением больше напоминают быков 
и ослов. По милости святого духовного учителя похотливые жела
ния могут постепенно исчезнуть, и тогда человек поймет, насколь
ко ужасны и низменны мирские наслаждения. В этом стихе мы 
видим, как царь Пурурава приходит в себя, вновь обретая сознание 
Кришны.

ТЕКСТ 14

севато варша-пуган ме урвашйа адхарасавам 
на трпйатй атма-бхух камо вахнир ахутибхир йатха

севатах— тот, кто служил; варша-пуган — многие годы; ме — 
мои; урвашйах— Урваши; адхара — губ; асавам— нектару; на 
трпйатй— так и не насытился; атма-бхух — возникшее из ума; 
камах — вожделение; вахних — огонь; ахутибхих— возлиянием 
масла; йатха — как.

Многие годы я был слугой «нектара» с губ Урваши, но, несмот
ря на это, в моем сердце вновь и вновь продолжали возникать 
похотливые желания, которые я никак не мог утолить. Это вож
деление было подобно жертвенному огню, который невозможно 
погасить, возливая в него топленое масло.



ТЕКСТ 15

 

пумшчалйапахртам читтам ко не анйо мочитум прабхух 
атмарамешварам рте бхагавантам адхокшаджам

пумшчалйа — блудницей; апахртам — украденный; читтам — 
разум; ках — кто; ну — поистине; анйах— другой человек; мочи
тум— освободить; прабхух— способный; атма-арама— мудрецов, 
черпающих удовлетворение в своем «я»; йшварам— Господа; 
рте — кроме; бхагавантам— Верховной Личности Бога; адхокша
джам— который недоступен восприятию материальных чувств.

Кто, если не Верховный Господь, недоступный восприятию ма
териальных чувств, Господь, которому поклоняются мудрецы, 
черпающие радость в своем «я», сможет спасти мое сознание, 
похищенное блудницей?

ТЕКСТ 16

бодхитасйапи девйа ме сукта-вакйена дурматех 
мано-гато маха-мохо напайатй аджитатманах

бодхитасйа — который был осведомлен; апи— даже; девйа — бо
гиней Урваши; ме — меня; су-укта — учтивыми; вакйена — слова
ми; дурматех — чей разум был притуплен; манах-гатах— в уме; 
маха-мохах — великое замешательство; на апайати — не исчез
ло; аджита-атманах— того, кто не сумел совладать со своими 
чувствами.

Я позволил своему разуму притупиться и не мог совладать со 
своими чувствами, поэтому даже тогда, когда сама Урваши учтиво 
дала мне мудрый совет, ум мой так и не прояснился.

КОММЕНТАРИЙ: В Девятой песни «Шримад-Бхагаватам» боги
ня Урваши прямо говорит Пурураве, что ему не следует доверять 
женщинам и слушать их обещания. Несмотря на этот искренний



совет, он позволил привязанности овладеть собой, и в результате 
ему пришлось претерпеть невыносимые душевные муки.

ТЕКСТ 17

ким этайа но ’пакртам раджджва ва сарпа-четасах 
драштух сварупавидушо йо 'хам йад аджитендрийах

ким— какое; этайа— ею; нах— нам; апакртам— было нанесе
но оскорбление; раджджва — веревкой; ва — или; сарпа-четасах — 
кто думает, что это змея; драштух— тот, кто видит подоб
ным образом; свару па — истинную сущность; авидушах— кто не 
понимает; йах — кто; ахам— я; йат — из-за; аджита-индрийах — 
неспособности совладать со своими чувствами.

Как я могу винить ее в своих бедах, когда сам ничего не 
знаю о своей истинной духовной природе? Я не владею своими 
чувствами и потому подобен человеку, по ошибке принявшему 
безобидную веревку за змею.

КОММЕНТАРИЙ: Когда человек по ошибке принимает веревку 
за змею, его сердце наполняется страхом и тревогой. Эти страх 
и тревога, разумеется, не имеют реального основания, ибо верев
ка не может укусить. Аналогичным образом тот, кто по ошибке 
думает, будто материальная иллюзорная энергия Господа сущест
вует для нашего наслаждения, несомненно призывает на свою го
лову целую лавину материальных, иллюзорных страхов и тревог. 
Царь Пурурава честно признаёт здесь, что юную Урваши не в чем 
винить. В конце концов, ведь это Пурурава мнил ее объектом 
своего наслаждения, и по законам природы ему пришлось стра
дать от последствий этого. Нарушителем закона в данном случае 
был сам Пурурава, ибо он пытался использовать тело Урваши для 
собственного наслаждения.

ТЕКСТ 18



квайам малимасах кайо даургандхйадй-атмако ’шучих 
ква гунах сауманасйадйа хй адхйасо ’видйайа кртах

ква — где; айам — это; малимасах— мерзкое; кайах— материаль
ное тело; даургандхйа— из дурного запаха; ади— и так далее; 
атмаках— состоящее; аьиучих— нечистое; ква — где; гунах— так 
называемые достоинства; сауманасйа — аромат и нежность цве
тов; адйах— и так далее; хи — несомненно; адхйасах — маска; 
авидйайа — невежеством; кртах — созданная.

А что есть по сути это нечистое тело — такое мерзкое и источа
ющее дурные запахи? Меня пленили нежное благоухание и красо
та женского тела, но что представляют собой эти так называемые 
достоинства? Все это лишь маска, созданная иллюзией.

КОММЕНТАРИЙ: Теперь Пурурава понял, что, хотя его безумно 
влекло к источающему аромат стройному телу Урваши, по сути 
это тело есть не что иное, как мешок, покрытый волосами и на
полненный испражнениями, газом, желчью, слизью и прочими от
вратительными субстанциями. Иными словами, теперь царь начал 
рассуждать здраво.

ТЕКСТЫ 19-20

numpox ким свам ну бхарйайах свамино ’гнех шва-грдхрайох 
ким атманах ким сухрдам ити йо навасййате

тасмин калеваре ’медхйе туччха-ништхе вишаджджате 
ахо су-бхадрам су-насам су-смитам ча мукхам стрийах

питрох — родителей; ким— ли; свам — имущество; ну— или; 
бхарйайах — жены; сваминах — хозяина; агнех— огня; ьива- 
грдхрайох— собак и стервятников; ким — или; атманах— душй; 
ким — или; сухрдам— друзей; ити— так; йах — кто; на авасййа- 
те— никак не может решить; тасмин— тому; калеваре— к ма
териальному телу; амедхйе — отвратительному; туччха-ништхе —



ожидающему жалкой участи; вишаджджате — привязался; ахо — 
о!; су-бхадрам— очень привлекательное; су-насам— с красивым но
сом; су-смитам — с прекрасной улыбкой; ча — и; мукхам— лицо; 
стрийах — женщины.

Человек никогда не может точно сказать, кому на самом деле 
принадлежит его тело. Является оно собственностью родителей, 
подаривших ему жизнь, или жены, доставляющей ему наслаж
дение, или начальника, который распоряжается им по своему 
усмотрению? Может, оно принадлежит погребальному огню или 
собакам и стервятникам, которые в конце концов пожрут его? 
Или же тело — собственность пребывающей в нем души, кото
рая делит с ним счастье и горе? Или близких друзей, которые 
воодушевляют и помогают? Хотя человек никогда не может ска
зать точно, кому принадлежит его тело, он питает к нему огром
ную привязанность. Материальное тело — нечистая материальная 
оболочка, которую ожидает самая жалкая участь, но стоит чело
веку взглянуть на лицо женщины, и он думает: «Какая красавица! 
Что за очаровательный носик! Только посмотрите на ее чудесную 
улыбку!»

КОММЕНТАРИЙ: Выражение туччха-ништхе, «ожидающее жал
кой участи», означает, что тело, если его захоронят, станет пищей 
червей, если его сожгут, обратится в пепел, а если умрет в без
людном месте, то достанется собакам и стервятникам. Иллюзор
ная энергия, майя, принимает облик женщины и смущает мужской 
ум. Мужчина пленяется майей, представшей перед ним в женском 
облике, но, когда он обнимает женское тело, в его руках оказы
ваются лишь испражнения, кровь, слизь, гной, кожа, кости, во
лосы и мясо. Люди не должны уподобляться кошкам и собакам 
и в невежестве считать тело самим собой. Человек должен обрес
ти сознание Кришны и учиться служить Верховному Господу, не 
пытаясь без всякого на то права использовать Его энергии ради 
собственного наслаждения.

ТЕКСТ 21



тван-мамса-рудхира-снайу-медо-маджджастхи-самхатау 
вин-мутра-пуйе раматам крмйнам кийад антарам

твак — из кожи; мамса — мяса; рудхира — крови; снайу — мышц; 
медах— жира; маджджа— костного мозга; астхи — и костей; 
самхатау — состоящим; вит — испражнениями; мутра — мочой; 
пуйе — и гноем; раматам — наслаждающийся; крмйнам — подобен 
червям; кийат — сколько; антарам — различий.

Какая разница между теми, кто пытается наслаждаться матери
альным телом, состоящим из кожи, мяса, крови, мускулов, жира, 
костного мозга, костей, экскрементов, мочи и гноя, и обычными 
червями?

ТЕКСТ 22

amxanu нопасаджджета стрйшу страинешу чартха-вит 
вишайендрийа-самйоган манах кшубхйати нанйатха

атха апи — и поэтому; на упасаджджета — никогда не дол
жен общаться; стрйшу — с женщинами; страинешу — с мужчина
ми, привязанными к женщинам; ча — или; артха-вит— тот, кто 
знает, что для него лучше всего; вишайа— объектов наслажде
ния; индрийа — с чувствами; самйогат — из-за связи; манах — ум; 
кшубхйати — возбуждается; на— не; анйатха — иначе.

Но даже тот, кто теоретически понимает истинную природу 
тела, ни в коем случае не должен общаться с женщинами или 
с мужчинами, привязанными к женщинам. В конце концов, сопри
косновение чувств с их объектами неизбежно возбуждает ум.

ТЕКСТ 23



адрштад аьирутад бхаван на бхава упаджайате 
асампрайунджатах пранан шамйати стимитам манах

адрштат — которая невидима; ашрутат — которую невозмож
но услышать; бхават — от вещи; на — не; бхавах— умственное 
возбуждение; упаджайате — возникает; асампрайунджатах — у то
го, кто не использует; пранан — чувства; шамйати — становится 
умиротворенным; стимитам— остановленный; манах— ум.

Поскольку ум не тревожит то, что мы не видим и не слышим, 
ум человека, обуздывающего свои материальные чувства, сам 
собой прекращает материальную деятельность и успокаивается.

КОММЕНТАРИЙ: Кто-то может возразить, что, даже когда че
ловек закрывает глаза, когда спит или находится в уединении, он 
может вспоминать или размышлять о чувственных наслаждениях. 
Однако подобное является следствием прошлых наслаждений, ко
торые человек неоднократно наблюдал и о которых слышал. Когда 
он отстраняет чувства от их объектов (в частности, воздерживает
ся от близкого общения с представителями противоположного по
ла), материальные наклонности его ума ослабевают и постепенно 
пропадают совсем, подобно тому как гаснет огонь без топлива.

ТЕКСТ 24 

тасмат санго на картавйах стрйшу страинешу чендрийаих 
видушам чапй ависрабдхах шад-варгах ким у мадршам

тасмат — поэтому; сангах — общения; на картавйах— никогда 
не должно быть; стрйшу — с женщинами; страинешу— с муж
чинами, привязанными к женщинам; ча — и; индрийаих — чувств; 
видушам — мудрых людей; ча апи— даже; ависрабдхах— не заслу
живающие доверия; шат-варгах— шесть врагов ума (вожделение, 
гнев, жадность, заблуждение, опьянение и зависть); ким у — что 
уж говорить; мадршам— о людях, подобных мне.

Поэтому никогда не следует позволять своим чувствам сво
бодно вступать в соприкосновение с женщинами или мужчина
ми, привязанными к женщинам. Даже самые ученые люди не



должны доверять шести врагам ума; что уж говорить о глупцах, 
подобных мне.

шрй-бхагаван увача 
эвам прагайан нрпа-дева-девах 

са урвашй-локам атхо вихайа 
атманам атманй авагамйа мам ваи 

упарамадж джнана-видхута-мохах

шрй-бхагаван увача— Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; эвам— так; прагайан— поющий; нрпа — среди людей; дева — 
и среди полубогов; девах — выдающийся; сах— он, царь Пурура
ва; урвашй-локам — планету Урваши, Гандхарвалоку; атха у — за
тем; вихайа — покинувший; атманам — Высшую Душу; атмани — 
в своем сердце; авагамйа — постигший; мам — Меня; ваи — поис
тине; упарамат — стал умиротворенным; джнана— трансцендент
ным знанием; видхута — устранилась; мохах— его иллюзия.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Пропев эту песнь, 
Махараджа Пурурава, прославленный среди полубогов и людей, 
отказался от положения, достигнутого им на планете Урваши. 
Трансцендентное знание очистило его ум от иллюзии, и он по
нял, что Я — Высшая Душа, пребывающая в его сердце. Так он 
наконец обрел умиротворение.

тато духсангам утсрджйа сатсу саджджета буддхиман 
санта эвасйа чхинданти мано-вйасангам уктибхих

ТЕКСТ 25

ТЕКСТ 26



татах — поэтому; духсангам — дурную компанию; утсрджйа — 
оставив; сатсу — к святым преданным; саджджета— должен 
привязаться; буддхи-ман— тот, кто разумен; сайтах — святые; 
эва— только; асйа — его; чхинданти — отсекут; манах— ума; вйа- 
сангам — чрезмерную привязанность; уктибхих— своими словами.

Итак, разумный человек должен избегать дурного окружения 
и общаться с возвышенными преданными. Их слова отсекут 
лишние привязанности в его уме.

ТЕКСТ 27 

санто ’напекша мач-читтах прашантах сама-даршинах 
нирмама нираханкара нирдвандва нишпариграхах

сайтах— возвышенные преданные; анапекшах— не зависящие 
ни от чего материального; мат-читтах— которые сосредоточили 
свои мысли на Мне; прашантах — полностью умиротворенные; 
сама-дарьиинах — воспринимающие всех равными; нирмамах — 
свободные от чувства обладания; нираханкарах — свободные от 
ложного эго; нирдвандвах — свободные от всякой двойственности; 
нишпариграхах — свободные от жадности.

Мои преданные всегда поглощены мыслями обо Мне и не за
висят ни от чего материального. Они всегда умиротворены, смот
рят на всех как на равных, не имеют чувства собственности 
и свободны от ложного эго, двойственности и жадности.

ТЕКСТ 28

 

тешу нитйам маха-бхага маха-бхагешу мат-катхах 
самбхаванти хи та нрнам джушатам прапунантй агхам



тешу — среди них; нитйам — постоянно; маха-бхага — о самый 
удачливый из людей, Уддхава; маха-бхагешу — среди этих в выс
шей степени удачливых преданных; мат-катхах— беседы обо 
Мне; самбхаванти — возникают; хи — поистине; max — эти беседы; 
нрнам— людей; джушатам — которые принимают в них участие; 
прапунанти — полностью очищают; агхам — грехи.

О Уддхава, о самый удачливый из людей! В кругу таких воз
вышенных преданных всегда идут беседы обо Мне, и любой, кто 
участвует в них, слушая обо Мне и прославляя Меня, несомненно 
очищается от всех грехов.

КОММЕНТАРИЙ: Даже если человек не получает прямых на
ставлений от чистого преданного, а просто слушает, как тот про
славляет Верховную Личность Бога, он может очиститься от всех 
последствий своих грехов, совершённых под влиянием иллюзии.

ТЕКСТ 29

 

та йе шрнванти гайанти хй анумоданти чадртах 
мат-парах шраддадханаш ча бхактим винданти те майи

max — эти рассказы; йе— те, кто; шрнванти — слушает; гайан
т и— повторяет; хи — непременно; анумоданти— бережно хранит 
в сердце; ча— и; адртах— с почтением; мат-парах — преданные 
Мне; шраддадханах— исполненные веры; ча— и; бхактим — пре
данного служения; винданти— достигают; те— они; майи — Мне.

Любой, кто слышит, повторяет и трепетно, с почтением хра
нит в сердце эти рассказы обо Мне, с верой вручает себя Моему 
покровительству и так обретает преданное служение Мне.

КОММЕНТАРИЙ: Тот, кто слушает рассказы о Господе Кришне 
из уст Его возвышенных преданных, может спастись из океана 
материального существования. Когда человек подчиняется указа
нию истинного духовного учителя, оскверненная деятельность его 
ума прекращается, и он видит все в ином, духовном свете. Тогда



в его сердце расцветает склонность к самозабвенному любовному 
служению Господу, плодом которого является любовь к Богу.

ТЕКСТ 30

 

бхактим лабдхаватах садхох ким анйад авашишйате 
майй ананта-гуне брахманй ананданубхаватмани

бхактим — преданное служение Верховному Господу; лабдхава
тах— кто обрел; садхох — для преданного; ким — что; анйат — 
еще; авашишйате— остается; майи— ко Мне; ананта-гуне — чьи 
качества неисчислимы; брахманй— Абсолютной Истине; ананда — 
экстаза; анубхава — чувство; атмани— кто заключает в себе.

Чего еще желать возвышенному преданному, который обрел 
преданное служение Мне, Высшей Абсолютной Истине, — то
му, чьи качества неисчислимы и кто воплощает в Себе все 
экстатическое блаженство?

КОММЕНТАРИЙ: Преданное служение Господу Кришне приносит 
такое наслаждение, что чистый преданный не желает ничего дру
гого. В Десятой песни «Шримад-Бхагаватам» Господь Кришна го
ворит гопи, что высшей наградой за свою преданность Ему они 
должны считать свое преданное служение, ибо ничто другое не да
рует человеку столько счастья и знания. Когда человек искренне 
повторяет и слушает святое имя Господа Кришны и Его прослав
ления, сердце его очищается и постепенно он становится способен 
постичь подлинную, исполненную блаженства природу сознания 
Кришны, любовного служения Господу.

ТЕКСТ 31

йатхопашрайаманасйа бхагавантам вибхавасум 
ьийтам бхайам тамо ’пйети садхун самсеватас татха



йатха — как; упашрайаманасйа— того, кто приближается; бха
гавантам — к сильному; вибхавасум — огню; ьийтам — холод; 
бхайам— страх; тамах— темнота; апйети — уходят; садхун — воз
вышенные преданные; самсеватах— для того, кто служит; та
тха— так.

Как отступают холод, страх и тьма, когда человек приближает
ся к жертвенному огню, так уходят апатия, страх и невежество 
у того, кто служит преданным Господа.

КОММЕНТАРИЙ: Те, кто поглощен кармической деятельностью, 
несомненно, пребывают в апатии; им недостает высшего знания 
о Верховном Господе и душе. Материалисты более или менее ма
шинально пытаются удовлетворить свои чувства и амбиции и по
этому тоже считаются апатичными, неживыми. Но любая апатия, 
страх и невежество уходят, когда человек служит преданным Госпо
да, подобно тому как отступают холод, страх и тьма, стоит подойти 
к огню.

ТЕКСТ 32

 

нимаджджйонмаджджатам гхоре бхавабдхау парамайанам 
санто брахма-видах шанта наур дрдхевапсу маджджатам

нимаджджйа— тех, кто погрузился в воду; унмаджджатам — 
и снова поднялся; гхоре— ужасном; бхава — материальной жиз
ни; абдхау— в океане; парома — высшее; айанам — прибежище; 
сайтах — возвышенные преданные; брахма-видах — которые по
стигли Абсолютную Истину; ьиантах — умиротворенные; наух — 
лодка; дрдха — крепкая; ива — как; апсу — в воде; маджджатам — 
для тех, кто тонет.

Преданные Господа, умиротворенные и утвердившиеся в аб
солютном знании, — высшее прибежище для тех, кто тонет 
в ужасном океане материальной жизни, то погружаясь, то всплы
вая на поверхность. Такие преданные подобны крепкой лодке, 
приплывшей спасти людей, которые вот-вот пойдут ко дну.



ТЕКСТ 33

аннам хи пранинам прана артанам таранам те ахам 
дхармо виттам нрнам претйа санто ’реаг бибхйато ’ранам

аннам — пища; хи — поистине; пранинам— живых существ; пра- 
нах, — сама жизнь; артанам— тех, кто страдает; таранам — прибе
жище; ту — и; ахам — Я; дхармах— религия; виттам — богатство; 
нрнам— людей; претйа — когда они ушли из этого мира; сайтах — 
преданные; ареак — пути вниз; бибхйатах— для тех, кто боится; 
аранам — спасение.

Как пища — сама жизнь всех созданий, как Я — высшее при
бежище для страждущих и как религия — богатство тех, кто по
кидает этот мир, так и Мои преданные — единственное спасение 
для тех, кто боится опуститься в ужасные условия жизни.

КОММЕНТАРИЙ: Тем, кто боится деградировать под влиянием 
материального вожделения и гнева, следует найти прибежище у ло
тосных стоп преданных Господа. Преданные надежно займут их 
любовным служением Господу.

ТЕКСТ 34

санто дишанти чакшумши бахир арках самуттхитах 
девата бандхаеах сантах санта атмахам эва ча

сайтах — преданные; дишанти— даруют; чакшумши — глаза; 
бахих — внешнее; арках — солнце; самуттхитах — когда оно взо
шло; деватах — божества, которым поклоняются; бандхаеах — 
родственники; сантах — преданные; сантах — преданные; атма — 
сама душа человека; ахам — Меня; эва ча— также.

Мои преданные способны даровать другим божественное зре
ние, тогда как солнце позволяет видеть только земное, и то лишь



когда поднимется в небо. Мои преданные — это божества, ко
торым воистину должен поклоняться человек, и его настоящая 
семья. Они сама душа человека и, по большому счету, неотличны 
от Меня.

КОММЕНТАРИИ: Глупость — богатство неправедных, которые 
высоко ценят свои деньги и решительно настроены оставаться во 
тьме невежества. Возвышенные преданные Господа подобны солн
цу. Свет их слов рассеивает тьму невежества и раскрывает людям 
глаза, даруя знание. Поэтому возвышенные преданные — настоя
щие друзья и родственники человека. Именно они наиболее до
стойны нашего служения — они, а не грубое материальное тело, 
которое только требует чувственных наслаждений.

ТЕКСТ 35 

ваитасенас mamo ’пй эвам урвашйа лока-нишпрхах 
мукта-санго махйм этом атмарамаьи чачара ха

ваитасенах — царь Пурурава; татах апи — поэтому; эвам — 
так; урвашйах— Урваши; лока— пребывания на той же плане
те; нишпрхах — избавился от желания; мукта — освободившийся; 
сайгах — от всякого мирского общения; махйм — по земле; этом — 
этой; атма-арамах— черпающий удовлетворение в самом себе; 
чачара— странствовал; ха — поистине.

Так, утратив желание жить на той же планете, что и Урваши, 
Махараджа Пурурава отправился странствовать по земле, свобод
ный от всякого мирского общения и полностью удовлетворенный 
в душе.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к двадцать шестой главе Одиннад
цатой песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Айла- 
гита».





ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

Наставления Господа 
Кришны о поклонении 

Божеству

В этой главе Господь, Верховная Личность Бога, рассказывает 
о крия-йоге, поклонении Божеству.

Поклонение Верховному Господу в форме Божества естествен
ным образом очищает и удовлетворяет ум. Таким образом оно дает 
все, чего только можно пожелать. Если человек не служит Божест
ву, его по-прежнему будет тянуть к мирским чувственным наслаж
дениям, и все его попытки избежать дурного общения ни к чему 
не приведут. Среди множества наставлений Господа, содержащих
ся в сатвата-шастрах, есть и наставления о поклонении Госпо
ду в форме Божества, изготовленного по определенным правилам. 
Брахма, Шива, Нарада, Вьяса и все остальные мудрецы отзыва
лись об этой форме духовной практики, описанной Господом, как 
о самой благотворной для представителей всех сословий и укладов 
духовной жизни человеческого общества, в том числе для женщин 
и шудр.

Существует три разновидности арчаны, поклонения Божеству: 
одна основана на изначальных Ведах, другая — на вспомогатель
ных писаниях, Тантрах, а третья представляет собой сочетание 
первых двух. Мурти, земля, огонь, солнце, вода и сердце поклоня
ющегося — таковы места, где воистину может присутствовать Бо
жество. Образ Божества для поклонения может быть изготовлен из 
любой из восьми следующих субстанций: камня, дерева, металла, 
глины, краски, песка (т.е. быть нарисованным на земле), ума или 
драгоценных камней. Божества, относящиеся к этим категориям, 
также делятся на временные и постоянные.

Вот процесс поклонения в деталях. Сначала преданный должен 
омыться, как внешне, так и внутренне, т.е. посредством повторе
ния мантр. Затем в положенное время дня ему следует произнести 
гаятри. Он должен устроить себе сиденье, так, чтобы располо
житься лицом на восток, или на север, или глядя прямо на Божест
во. Божество следует омыть и очистить. Затем нужно преподнести



Ему одежды и украшения, окропить водой посуду и другие при
надлежности для поклонения и предложить Господу воду для омо
вения стоп, аргхью, воду для очищения уст, ароматические масла, 
благовония, светильники, цветы и угощения. Потом надлежит по
клоняться личным слугам и телохранителям Господа и Его энерги
ям (супругам), а кроме того, духовным учителям. При этом нужно 
повторять соответствующие мула-мантры. Поклоняющийся дол
жен повторять молитвы из Пуран и других источников, кланять
ся, простираясь на земле, просить о благословениях и надевать на 
себя гирлянды, предложенные Господу.

К поклонению трансцендентному Божеству также относятся: 
установление Божества по всем правилам (подразумевается и стро
ительство красивого храма), а также проведение шествий и других 
празднеств. Поклоняясь таким образом с абсолютной преданнос
тью Господу Шри Хари, человек получает возможность обрести 
чистое любовное служение Его лотосным стопам. Однако, если 
кто-то присваивает имущество, которое ранее было пожертвовано 
Божеству или брахманам им самим или кем-то еще, в следующей 
жизни такой человек станет червем, поедающим испражнения.

ТЕКСТ 1

шрй-уддхава увача 
крийа-йогам самачакшва бхавад-арадханам прабхо 
йасмат твам йе йатхарчанти сатватах сатватаршабха

шрй-уддхавах увача — Шри Уддхава сказал; крийа-йогам — пред
писанный способ действия; самачакшва — пожалуйста, объясни; 
бхават— Твоему; арадханам — поклонение Божеству; прабхо — 
о Господь; йасмат — на чем основанное; твам— Тебе; йе— кто; 
йатха— каким образом; арчанти — поклоняются; сатватах — 
преданные; сатвата-ршабха — о господин преданных.

Шри Уддхава сказал: Дорогой Господь, о повелитель предан
ных, объясни мне, пожалуйста, каким образом следует поклонять
ся Тебе в Твоей форме Божества? Какими качествами должны



обладать преданные, которые поклоняются Божеству, что лежит 
в основе такого поклонения и каковы его особенности?

КОММЕНТАРИЙ: Помимо того, что преданные Господа выпол
няют предписанные обязанности, они по всем правилам поклоня
ются Господу в форме Божества, установленного в храме. Такое 
поклонение — очень действенный способ очистить сердце от жела
ния наслаждаться материальным телом, а также от мирской при
вязанности к семье — привязанности, которая является прямым 
следствием этого желания. Однако, чтобы такое поклонение дало 
нужный эффект, его нужно совершать по определенным правилам. 
Поэтому Уддхава и задает Господу эти вопросы.

этат— это; ваданти— говорят; мунайах— великие мудрецы; 
мухух — неоднократно; нихшрейасам — высшая цель жизни; 
нрнам— для людей; парадах— Нарада Муни; бхагаван вйасах — 
Шрила Ведавьяса; ачарйах— мой духовный учитель; ангирасах — 
Ангиры; су max— сын.

Все великие мудрецы неоднократно утверждали, что такое по
клонение приносит человеку величайшее благо в жизни. Тако
во мнение Нарады Муни, великого Вьясадевы и моего духовного 
учителя, Брихаспати.

ТЕКСТ 2

этад ваданти мунайо мухур нихшрейасам нрнам 
нарадо бхагаван вйаса ачарйо ’нгирасах сутах

ТЕКСТЫ 3-4



нихсртам те мукхамбходжад йад аха бхагаван аджах 
путребхйо бхргу-мукхйебхйо девйаи ча бхагаван бхавах

этад ваи сарва-варнанам ашраманам ча самматам 
шрейасам уттамам манйе стрй-шудранам ча мана-да

нихсртам — изошедшее; те— Твоих; мукха-амбходжат— из ло
тосных уст; йат — которое; аха — поведал; бхагаван — великий 
господин; аджах — Брахма, саморожденный; путребхйах— своим 
сыновьям; бхргу-мукхйебхйах — во главе с Бхригу; девйаи — богине 
Парвати; ча — и; бхагаван бхавах— Господь Шива; этат— это (по
клонение Божеству); ваи — поистине; сарва-варнанам — всеми со
словиями; ашраманам — и представителями всех укладов духовной 
жизни; ча— также; самматам— одобренное; шрейасам — из жиз
ненных благ; уттамам — высшее; манйе — я думаю; стрй— для 
женщин; шудранам— для представителей низшего класса, рабочих; 
ча— также; мана-да — о великодушный Господь.

О великодушный Господь, первоначально наставления о покло
нении Божеству изошли из Твоих лотосных уст. Затем великий 
Господь Брахма передал их своим сыновьям во главе с Бхригу, 
а Господь Шива — своей жене Парвати. Эта практика признана 
представителями всех сословий и всех укладов духовной жизни 
и подходит для каждого. Поэтому я считаю поклонение Тебе в об
лике Божества самым благотворным видом духовной практики, 
который подходит даже для женщин и шудр.

ТЕКСТ 5

этат камала-патракша карма-бандха-вимочанам 
бхактайа чанурактайа брухи вишвешварешвара

этат— это; камала-патра-акша— о лотосоокий Господь; 
карма-бандха— от рабства материальной деятельности; вимоча- 
нам— способ освобождения; бхактайа— Твоему преданному; ану- 
рактайа — который очень привязан; брухи — пожалуйста, расска
жи; вишва-йшвара — всех владык вселенной; йшвара — о Верхов
ный Господь.



О лотосоокий, о Верховный Господь всех владык этого мира, 
поведай Своему преданному слуге об этом пути к освобождению 
от рабства деятельности.

ТЕКСТ 6

шрй-бхагаван увача 
на хй анто ’нанта-парасйа карма-кандасйа чоддхава 
санкшиптам варнайишйами йатхавад анупурвашах

шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; на — нет; хи — поистине; антах — конца; ананта-парасйа — 
бесчисленным; карма-кандасйа— предписаниям Вед, касающимся 
поклонения; ча — и; уддхава— о Уддхава; санкшиптам — вкратце; 
варнайишйами— Я объясню; йатха-ват — в доступной манере; 
анупурвашах — по порядку.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Дорогой Уддхава, 
в Ведах содержится бессчетное количество предписаний о том, 
как поклоняться Божеству, поэтому Я расскажу тебе об этом 
вкратце, последовательно.

КОММЕНТАРИЙ: Выражение карма-канда в данном случае от
носится к различным формам поклонения, описанным в Ведах 
и находящим высшее выражение в поклонении мурти Господа, 
Верховной Личности Бога. Существует бессчетное количество спо
собов доставить наслаждение чувствам или отречься от мирских 
благ, и столь же неисчислимы трансцендентные игры и качест
ва, которыми Господь, Верховная Личность Бога, наслаждается 
в Своей обители, называемой Вайкунтхой. Невозможно прими
рить между собой различные мирские представления о благочес
тии и путях очищения, не признав существования Абсолютной 
Истины, Личности Бога, поскольку без этого невозможно четко 
понять, в чем заключаются истинные обязанности человека. Хо
тя почти все люди кому-то поклоняются тем или иным способом, 
здесь Господь хочет обобщить эту тему, поведав, каким образом 
следует поклоняться Ему в Его форме Божества.



ТЕКСТ 7

 

ваидикас тантрико митра ити ме три-видхо макхах 
трайанам йпситенаива видхина мам самарчарет

ваидиках — в соответствии с четырьмя Ведами; тантриках — 
в соответствии с пояснительными текстами, описывающими прак
тические действия; митрах— смешанное; ит и— таковы; ме — 
Мне; три-видхах — трех видов; макхах — жертвоприношения; 
трайанам — из трех; йпситена— то, которое человек сочтет на
иболее приемлемым для себя; эва — несомненно; видхина— тем 
способом; мам— Мне; самарчарет— он должен поклоняться как 
положено.

Человек должен со всем вниманием поклоняться Мне, из
брав один из трех способов, посредством которых Я прини
маю жертвенные подношения: ведический, тантрический или 
смешанный.

КОММЕНТАРИЙ: Слово ваидика указывает на жертвоприноше
ния, которые проводят с использованием мантр из четырех 
Вед, а также вспомогательной ведической литературы. Сло
во тантрика относится к таким писаниям, как «Панчаратра» 
и «Гаутамия-тантра». А говоря «смешанное», Господь подразуме
вает использование тех и других писаний. Следует помнить, что 
внешнее подражание сложным ведическим жертвоприношениям не 
позволит человеку достичь истинного совершенства жизни. Жерт
воприношение следует проводить согласно предписанию Верхов
ного Господа, который рекомендует в этот век повторять Его 
святые имена: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе 
Харе / Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.

ТЕКСТ 8

йада сва-нигаменоктам двиджатвам прйпйа пурушах 
йатха йаджета мам бхактйа шраддхайа тан нибодха ме



йада — когда; сва — согласно своей квалификации; нигамена — 
Ведами; уктам— предписанного; двиджатвам — положения дваж- 
дырожденного; прапйа — достигнувший; пурушах — человек; йа
тха— каким образом; йаджета— должен поклоняться; мам — 
Мне; бхактйа — с преданностью; шраддхайа — с верой; тат— это; 
нибодха— услышь; ме — от Меня.

Теперь с верой выслушай Мой рассказ о том, каким образом 
человек, получивший согласно соответствующим его положению 
предписаниям Вед статус дваждырожденного, должен преданно 
поклоняться Мне.

КОММЕНТАРИЙ: Слово сва-нигамена указывает на те наставле
ния Вед, которые касаются социального и профессионального ста
туса человека. Все представители сословий брахманов, кшатриев 
и вайшьев получают статус дваждырожденного (двиджатвам), 
пройдя обряд посвящения в мантру гаятри. Согласно тради
ции, малъчики-брахманы, полностью отвечающие нужным тре
бованиям, могут получить посвящение в восьмилетием возрасте, 
кшатрии — по достижении одиннадцати лет, а вайшьи — в две
надцать, если соблюдены все условия. Обретя статус дваждырож
денного, человек должен с верой поклоняться Господу, Верховной 
Личности Бога, в форме Божества, как это будет описывать дальше 
Сам Господь.

ТЕКСТ 9

арчайам стхандиле ’гнау ва сурйе вапсу хрди двиджах 
дравйена бхакти-йукто ’рчет сва-гурум мам амайайа

арчайам — в Божестве; стхандиле — в земле; агнау — в ог
не; ва— или; сурйе — в солнце; ва — или; апсу — в воде; хрди — 
в сердце; двиджах — брахман; дравйена — при помощи различных 
предметов; бхакти-йуктах — с преданностью; арчет— должен по
клоняться; сва-гурум — своему почитаемому Господу; мам — Мне; 
амайайа — без обмана.

Дваждырожденный должен поклоняться Мне, своему почитае
мому Господу, не лицемеря и с любовью и преданностью поднося



подходящие предметы, — Мне, принявшему облик Божества или 
проявившемуся в земле, огне, солнце, воде или его собственном 
сердце.

ТЕКСТ 10

пурвам сканам пракурвйта дхаута-данто ’нга-шуддхайе 
убхайаир апи на снанам мантраир мрд-граханадина

пурвам — сначала; снанам — омовение; пракурвйта — надлежит 
совершить; дхаута — почистив; дантах— зубы; анга— тела; ьиуд- 
дхайе— для очищения; убхайаих— двух видов; апи на— так
же; снанам— омовение; мантраих — при помощи мантр; мрт- 
грахана-адина — натирая тело землей и т.п.

Сначала человек должен очистить свое тело. Для этого нуж
но почистить зубы и помыться. Затем надлежит выполнить вто
рое очищение, нанося на тело глину* и повторяя ведические 
и тантрические мантры.

ТЕКСТ 11

сандхйопастйади-кармани веденанодитани ме 
пуджам таих калпайет самйак-санкалпах карма-паванйм

сандхйа — на рассвете, в полдень и на закате; упасти — 
поклонение (посредством повторения мантры гаятри); ади — 
и так далее; кармани — предписанные обязанности; ведена — Ве
дами; анодитани — рекомендованные; ме— Мне; пуджам — покло
нение; таих — этими действиями; калпайет — человек должен

* Это место трактуется двояко. Согласно одному толкованию, здесь имеется в виду 
притхви-снана, особый вид омовения, при котором в качестве очищающего сред
ства используется глина или речной ил. Согласно другому объяснению, здесь го
ворится о нанесении на тело знаков тилака, для чего также используется глина. 
(Примеч. редактора.)



совершить; самйак-санкалпах — исполнившийся твердой решимос
ти (что объектом его усилий должен быть Господь, Верхов
ная Личность); карма — последствия кармической деятельности; 
паванйм — которые уничтожают.

Сосредоточив на Мне свой ум, человек должен поклоняться 
Мне посредством выполнения предписанных обязанностей, та
ких как чтение мантры гаятри в определенное время суток (на 
рассвете, в полдень и на закате). Такие действия рекомендо
ваны Ведами и избавляют поклоняющегося от последствий его 
кармической деятельности.

ТЕКСТ 12

 

ьиаилй дару-майй лаухй лепйа лекхйа на саикатй 
мано-майй мани-майй пратимашта-видха смрта

ьиаилй — сделанное из камня; дару-майй — сделанное из дерева; 
лаухй— сделанное из металла; лепйа— сделанное из глины, сан
дала и других пастообразных субстанций; лекхйа — нарисованное; 
на — и; саикатй — сделанное из песка; манах-майй— представ
ленное мысленно; мани-майй — сделанное из драгоценных кам
ней; пратима — Божества; аьита-видха — восьми видов; смрта — 
упоминаются.

Говорится, что Божества бывают восьми видов: каменные, де
ревянные, металлические, глиняные, нарисованные, сделанные из 
песка, мысленные и сделанные из драгоценных камней.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Джива Госвами объясняет, что некото
рые формы Божеств, как, например, те, что сделаны из песка, 
проявляются лишь на короткое время, чтобы исполнить какое-то 
желание поклоняющегося. Однако тот, кто хочет обрести чистую 
любовь к Богу, должен поклоняться «постоянной» разновидности 
Божества (например, сделанной из мрамора, золота или бронзы), 
и поклонение не должно прерываться. В сознании Кришны ни в ко
ем случае не следует с пренебрежением относиться к поклонению 
Верховной Личности Бога.



ТЕКСТ 13

чалачалети дви-видха пратиштха джйва-мандирам 
удвасавахане на стах стхирайам уддхаварчане

чала — подвижное; ачала — неподвижное; ити — так; дви-ви
дха— двух видов; пратиштха — установление; джйва-мандирам — 
Божества, которое есть прибежище всех живых существ; удваса — 
просьба уйти; авахане— и приглашение; на стах — не произ
водится; стхирайам— для Божества, установленного для дол
говременного поклонения; уддхава— дорогой Уддхава; арчане— 
в поклонении Ему.

Божество, прибежище всех живых существ, можно установить 
двумя способами: временно или для постоянного поклонения. 
Дорогой Уддхава, во втором случае, после того как Божество 
призвали, Его уже нельзя отозвать обратно.

КОММЕНТАРИЙ: Преданные Господа считают себя Его вечными 
слугами. Понимая, что Божество — это Сам Господь, они устанав
ливают Его для постоянного поклонения и с тех пор служат Ему не 
прекращая. Имперсоналисты же считают вечную форму Господа 
временным проявлением иллюзии. По сути, они считают Божест
во лишь средством для исполнения своего честолюбивого замысла 
стать Богом. Материалисты и им подобные полагают, что Гос
подь обязан исполнять их приказы, и ради получения мимолетных 
мирских удовольствий проводят разовые религиозные церемонии. 
Такое «одноразовое» поклонение нравится тем, кто хочет использо
вать Личность Бога в своих корыстных целях, тогда как преданные, 
обретшие сознание Кришны, всегда с любовью поклоняются Лич
ности Бога. Они устанавливают «постоянные» Божества, которым 
нужно поклоняться не прекращая.

ТЕКСТ 14



астхирайам викалпах сйат стхандиле ту бхавед двайам 
снапанам те авилепйайам анйатра паримарджанам

астхирайам — в случае, когда Божество установлено времен
но; викалпах — выбор (призывать Господа в Божество или нет, 
отзывать или нет); сйат — есть; стхандиле— в случае, ког
да Божество имеет вид рисунка на земле; т у— но; бхавет — 
совершаются; двайам— эти два ритуала; снапанам— омовение; 
ту— но; аеилепйайам — в случае, если Божество не изготовле
но из глины (или из дерева, или раскрашено); анйатра — иначе; 
паримарджанам— тщательное очищение, но без воды.

Божество, которое устанавливают на время, можно и призы
вать, и отзывать по желанию, однако два эти ритуала обязатель
ны, когда Божество представляет собой рисунок, нанесенный на 
землю*. При омовении Божества следует использовать воду, за 
исключением тех случаев, когда Божество изготовлено из гли
ны, дерева либо раскрашено. В таких случаях полагается просто 
тщательно очистить Его, без воды.

КОММЕНТАРИЙ: Разные категории преданных поклоняются Бо
жеству сообразно своему уровню веры в Господа. Возвышенный 
преданный Господа Кришны понимает свои вечные, исполненные 
любви взаимоотношения с Богом и, воспринимая Божество как 
Самого Господа, устанавливает вечные отношения с Божеством, 
основанные на любовном служении Ему. Понимая, что Господь 
Кришна вечен и воплощает в Себе блаженство и знание, предан
ный, исполненный веры, устраивает все таким образом, чтобы по
клоняться Божеству постоянно. Для этого он устанавливает форму 
Господа, сделанную, например, из камня, дерева или мрамора.

Шалаграма-шила не требует формальной церемонии установле
ния, поскольку считается, что Господь уже присутствует в ней. По
этому нельзя призывать Господа при помощи мантр в шалаграма- 
шилу или просить Его уйти оттуда. Однако, если человек собира
ется поклоняться Божеству, нарисовав Его образ на освященной 
земле или соорудив Божество из песка, он должен призвать Гос
пода мантрами, а затем попросить Его покинуть эту внешнюю 
форму, которая скоро будет разрушена природными стихиями.

* Иногда Божеству поклоняются, начертив на земле Его геометрический знак, 
янтру, или написав Его имя. (Примеч. редактора.)



Общий принцип состоит в том, что чистый преданный Господа 
понимает: его отношения с Божеством вечны. Чем больше чело
век посвящает себя любовной преданности Божеству, тем лучше 
он может понять Верховную Личность Бога. Господь Кришна — 
личность, но Он Верховная Личность, и у Него есть Свои, только 
Ему присущие чувства. Легко порадовать Господа, преданно служа 
Ему в Его форме Божества. А доставляя радость Господу, чело
век будет постепенно продвигаться на пути к исполнению миссии 
своей жизни и в конце концов вернется домой, обратно к Богу, где 
Господь лично предстанет перед этим преданным и поприветствует 
его в Своей обители, известной по всему миру как царство Бога.

ТЕКСТ 15

 
 

дравйаих прасиддхаир мад-йагах пратимадиьив амайинах 
бхактасйа ча йатха-лабдхаир хрди бхавена чаива хи

дравйаих— разными предметами; прасиддхаих— наилучшими; 
мат-йагах — поклонение Мне; пратима-адишу — в форме различ
ных Божеств; амайинах — у кого нет материальных желаний; 
бхактасйа — преданным; ча — и; йатха-лабдхаих— любыми пред
метами, которые легко раздобыть; хрди — в сердце; бхавена — 
мысленным представлением; ча— и; эва хи — непременно.

Человек должен поклоняться Мне в Моей форме Божества, 
используя в качестве подношений всё самое лучшее. Однако пре
данный, полностью свободный от мирских желаний, может покло
няться Мне с тем, что ему удалось раздобыть. Он даже может 
поклоняться Мне мысленно, в собственном сердце, рисуя в уме 
всё необходимое для этого.

КОММЕНТАРИЙ: Преданный, которого все еще беспокоят мате
риальные желания, склонен воспринимать этот мир как объект 
своих чувственных наслаждений. Такой неопытный преданный мо
жет неправильно понимать верховное положение Господа и даже 
считать Его объектом собственного наслаждения. Потому-то но
вичок и должен подносить Божеству все самое лучшее и дорогое:



так он всегда будет помнить, что верховный наслаждающийся — 
это Господь, а он, начинающий преданный, просто Его слуга, на
значение которого — доставить Господу удовольствие. Возвышен
ный же преданный, утвердившийся в сознании Кришны, никогда 
не забывает о том, что именно Верховный Господь есть тот, кто 
наслаждается и повелевает всем сущим. Такой чистый преданный 
предлагает Господу, Личности Бога, свою чистую любовь, сопро
вождая ею свои подношения, состоящие из того, что ему удалось 
раздобыть без особых усилий. Тот, кто обрел сознание Криш
ны, непоколебим в своей преданности Господу Кришне, и даже 
самым незатейливым подношением он полностью удовлетворяет 
Личность Бога.

ТЕКСТЫ 16-17

 

снаналанкаранам прештхам арчайам эва туддхава 
стхандиле таттва-винйасо вахнав аджйа-плутам хавих

сурйе чабхйарханам прештхам салиле салиладибхих 
шраддхайопахртам прештхам бхактена мама варй апи

снана— омовение; аланкаранам— одевание и украшение; преш
тхам— самое высокоценимое; арчайам— для Божества; эва — по
истине; ту — и; уддхава— о Уддхава; стхандиле— для Божества, 
представляющего Собой рисунок на земле; таттва-винйасах — 
приглашение экспансий и энергий Господа в различные части Бо
жества, сопровождаемое повторением соответствующих мантр; 
вахнау— для жертвенного огня; аджйа — в ги; плутам — вымо
ченных; хавих — подношения из кунжута, ячменя и тому по
добного; сурйе— для Солнца; ча — и; абхйарханам — йогическая 
медитация, включающая в себя двенадцать асан, а также подноше
ние аргхъи; прештхам— дороже всего; салиле— для воды; салила- 
адибхих — поднесение воды и тому подобное; шраддхайа— с верой;



упахртам — поднесенное; прештхам— дороже всего; бхактена — 
преданным; мама — Моим; вари — вода; апи— даже.

Дорогой Уддхава, в поклонении храмовому Божеству наилучши
ми подношениями считаются омовение и украшение. Божеству, 
нарисованному на освященной земле, наибольшее удовольствие 
доставляет ритуал таттва-винъяса. Подношения из кунжута 
и ячменя, вымоченных в ги, — это то, что стоит предлагать жерт
венному огню, а лучшими формами поклонения Солнцу являют
ся упастхана и аргхья. Поклоняться Мне в форме воды следует, 
предлагая Мне саму же воду. В действительности, что бы ни пред
ложил Мне с верой Мой преданный — даже если это немного 
воды, — его подношение очень дорого Мне.

КОММЕНТАРИЙ: Господь, Верховная Личность Бога, присутст
вует повсюду, и в ведической культуре людям предписаны различ
ные ритуалы для поклонения Господу в разных Его проявлениях. 
Главной составляющей такого поклонения является вера и пре
данность, без которых все остальное не имеет смысла. Об этом 
Господь говорит в следующем стихе.

ТЕКСТ 18

бхурй апй абхактопахртам на ме тошайа калпате 
гандхо дхупах суманасо дйпо ’ннадйам ча ким пунах

бхури— роскошное; апи — даже; абхакта— непреданным; упа
хртам— предложенное; на — не; ме— Мое; тошайа — удовлетво
рение; калпате— создает; гандхах — ароматические вещества; дху
пах— благовония; суманасах — цветы; дйпах— светильники; анна- 
адйам— угощения; ча — и; ким, пунах— тем более.

Даже самые роскошные дары не доставляют Мне удовольст
вия, если их приносит непреданный. Однако Я рад любому, да
же самому скромному подношению, которое предлагает Мне Мой 
любящий слуга. И конечно, Я необычайно рад, когда Мне с лю
бовью подносят такие чудесные дары, как ароматическое масло, 
благовония, цветы и изысканные угощения.



КОММЕНТАРИЙ: В предыдущем стихе Господь сказал, что, да
же если Ему подносят немного воды, но делают это с любовью 
и преданностью, это доставляет Ему огромное удовольствие. Поэ
тому слова ким пунах означают, что Господь абсолютно счастлив, 
когда подобающие Ему роскошные подношения сопровождают
ся любовью и преданностью. При этом роскошные дары, сделан
ные непреданным, не доставляют Господу удовольствия. Шрила 
Джива Госвами объясняет, что правила и предписания, касающие
ся поклонения Божеству, а также перечень оскорблений, которые 
человек способен Ему нанести, нужны для того, чтобы помочь 
нам наверняка избежать неуважительного и халатного отношения 
к Господу, Личности Бога, в этом Его образе. В действительности 
в основе всех оскорблений в адрес Божества лежит непочтитель
ность и отсутствие должного уважения к Нему как к господину 
и, как следствие, — неповиновение Его словам. Божеству следу
ет поклоняться с почтением, а значит, подношения должны быть 
роскошными и делаться с любовью. Когда подношения роскош
ные, это усиливает почтительность поклоняющегося и помогает 
ему избежать оскорблений.

ТЕКСТ 19

шучих самбхрта-самбхарах праг-дарбхаих калпитасанах 
асйнах праг удаг варчед арчайам те атха саммукхах

шучих — чистый; самбхрта— собрав; самбхарах — предметы для 
поклонения; прак— кончиками, направленными на восток; дар- 
бхаих— с травинками куша; калпита— устроив; асанах— свое си
денье; асйнах — сидящий; прак— лицом на восток; удак — на север; 
ва — или; арчет— должен поклоняться; арчайам— к Божеству; 
ту — но; атха — или; саммукхах — обратившись лицом.

Очистившись и собрав все необходимое для поклонения, пре
данный должен устроить себе сиденье из травы куша, кончики 
которой направлены на восток. Затем ему следует сесть лицом 
к востоку или к северу, или, если Божество все время стоит на 
одном и том же месте, лицом к Нему.



КОММЕНТАРИЙ: Выражение самбхрта-самбхара означает, что, 
прежде чем приступить к поклонению Божеству, нужно располо
жить все необходимые для этого предметы в пределах досягаемос
ти. Так человеку не придется постоянно вскакивать с места, чтобы 
что-нибудь найти. Если Божество установлено для постоянного 
поклонения, сидеть следует лицом к Нему.

ТЕКСТ 20

 

крта-нйасах крта-нйасам мад-арчам панинамрджет 
калаьиам прокшанййам ча йатхавад упасадхайет

крта-нйасах — освятив свое тело (прикасаясь к разным его час
тям и произнося при этом определенные мантры и медитируя 
на соответствующие формы Верховного Господа); крта-нйасам — 
(Божество) для которого нужно провести ту же процеду
ру; мат-арчам— Божество, Мое проявление; панина— рукой; 
амрджет— должен очистить (убрав остатки прежних подноше
ний); калаьиам— ритуальный сосуд, наполненный благоприятны
ми субстанциями; прокшанййам— сосуд с водой для кропления; 
ча — и; йатха-ват — как следует; упасадхайет — он должен подго
товить.

Преданный должен освятить разные части своего тела, прика
саясь к ним и произнося определенные мантры. Затем он должен 
сделать то же самое для Божества, Моего воплощения, после чего 
рукой снять с Него старые цветы и убрать остатки прежних под
ношений. Далее нужно по всем правилам подготовить священный 
сосуд и сосуд с водой для кропления.

КОММЕНТАРИЙ: Прежде чем приступить к описанным здесь 
процедурам, нужно склониться перед духовным учителем, Божест
вом и другими личностями, достойными почитания.

ТЕКСТ 21



тад-адбхир дева-йаджанам дравйанй атманам эва ча
прокшйа патрани трйнй адбхис таис таир дравйаиш ча садхайет

тат— из сосуда для кропления; адбхих— водой; дева- 
йаджанам— место, где поклоняются Божеству; дравйанй— пред
меты для поклонения; атманам— свое тело; эва — поистине; 
на— также; прокшйа — окропив; патрани — сосуды; трйни— три; 
адбхих— с водой; таих таих— те, которые доступны; дравйаих — 
благоприятными предметами; ча— и; садхайет — он должен 
снабдить.

Затем водой из этого сосуда, прокшании, он должен окропить 
место, где ему предстоит поклоняться Божеству, а также предме
ты, которые он собирается поднести, и собственное тело. Далее он 
должен украсить всевозможными благоприятными субстанциями 
три сосуда с водой.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Шридхара Свами приводит цитаты из 
ведических писаний, где говорится, что к воде для омовения стоп 
следует добавить просо, траву дурва, цветы вишнукранта и некото
рые другие ингредиенты. Вода для аргхъи должна включать следу
ющие восемь компонентов: ароматическое масло, цветы, цельные 
зерна ячменя, очищенный ячмень, кончики травы куша, семе
на кунжута, семена горчицы и траву дурва. В воде для ачамана 
должны присутствовать цветы жасмина, молотая гвоздика и ягоды 
каккола.

падйаргхйачаманийартхам трини патрани дешиках 
хрда шйршнатха шикхайа гайатрйа чабхимантрайет

падйа— воды, которую подносят Господу для омовения стоп; 
аргхйа— воды, которую подносят Господу в знак почтения 
и приветствия; ачаманййа— и воды, которую предлагают Гос
поду, чтобы Он очистил уста; артхам— для; трйни— три; 
патрани— сосуда; дешиках — поклоняющийся; хрда — «сердеч
ной» мантрой; ьийршна — «головной» мантрой; атха — и; ши
кхайа— «коронной» мантрой; гайатрйа— мантрой гаятри; ча —

ТЕКСТ 22



и; абхимантрайет — он должен очиститься (путем повторения 
мантр).

Затем поклоняющийся должен очистить эти три сосуда. Сосуд 
с водой для омовения стоп Господа надлежит освятить, повторив 
хрдайайа нам ах, сосуд с водой для аргхьи — со словами ширасе сва
ха, а сосуд, где находится вода для очищения уст Господа, — про
изнеся шикхайаи вашат. Кроме того, над всеми тремя сосудами 
следует прочесть мантру гаятри.

ТЕКСТ 23

пинде вайв-агни-самшуддхе хрт-падма-стхам парам мама 
анвйм джйва-калам дхйайен наданте сиддха-бхавитам

пинде— в теле; вайу — воздухом; агни— и огнем; самшуддхе — 
которое полностью очистилось; хрт— сердца; падма— на ло
тосе; стхам— пребывающую; парам— трансцендентную форму; 
мама— Мою; анвйм — недоступную грубому восприятию; джйва- 
калам— на Личность Бога, источник всех живых существ; 
дхйайет — он должен медитировать; нада-анте — в конце звуча
ния слога ом; сиддха — совершенными мудрецами; бхавитам — 
ощущаемую.

Поклоняющийся должен медитировать на Меня, в тонкой фор
ме присутствующего в его собственном теле (теперь уже очищен
ном воздухом и огнем), как на источник всех живых существ. 
Эта форма Господа открывается осознавшим себя мудрецам 
в заключительной части священного звука ом.

КОММЕНТАРИЙ: Согласно мнению Шрилы Шридхары Свами, 
пранава, или омкарау состоит из пяти частей: «А», «У», «М», носо
вой призвук бинду и эхо (нада). Освобожденные души медитируют 
на Господа в самом конце звучания эха.

 

ТЕКСТ 24



тайатма-бхутайа пинде вйапте сампуджйа тан-майах 
авахйарчадишу стхапйа нйастангам мам прапуджайет

тайа— этой форме, на которую он медитирует; атма- 
бхутайа— представляемой в соответствии с его собственным ду
ховным опытом; пинде — в физическом теле; вйапте — которое 
стало пронизано; сампуджйа— безукоризненно поклоняясь; тат- 
майах — переполненный присутствием Господа; авахйа — пригла
шая; арча-адишу — в разные Божества, которым он поклоняется; 
стхапйа— устанавливая Его; нйаста-ангам — прикасаясь к раз
ным частям тела Божества и повторяя при этом подходя
щие мантры; мам — Мне; прапуджайет — должен соблюдать все 
тонкости поклонения.

Преданный размышляет о Сверхдуше, чье присутствие пере
полняет его тело, представляя Ее в облике, соответствующем его 
духовному опыту. Так он поклоняется Господу со всем старани
ем и становится полностью поглощен мыслями о Нем. Касаясь 
разных частей тела Божества и повторяя соответствующие ман
тры, преданный должен пригласить Сверхдушу войти в Божество. 
После этого он должен поклоняться Мне.

КОММЕНТАРИЙ: Присутствие Верховного Господа наполняет те
ло преданного, подобно тому как свет лампы наполняет дом. Как 
человек дружеским жестом приглашает гостя войти, так предан
ный касается тела Божества, повторяет соответствующие мантры 
и с радостью приглашает Сверхдушу войти в это Божество. По
скольку и Божество, и Сверхдуша суть Верховная Личность Бога, 
Они неотличны друг от друга. Одна форма Господа может тут же 
проявиться в другой.

ТЕКСТЫ 25-26

падйопаспаршарханадйн упачаран пракалпайет 
дхармадибхиш ча навабхих калпайитвасанам мама



падмам ашта-далам татра карника-кесароджджвалам 
убхабхйам веда-тантрабхйам махйам тубхайа-сиддхайе

падйа— воды для омовения стоп Господа; упаспарша— во
ды для очищения уст Господа; архана — воды, предлагаемой 
в качестве аргхъи; адйн — и других предметов для поклоне
ния; упачаран — подношения; пракалпайет — надлежит сделать; 
дхарма-адибхих— с олицетворенными религией, знанием, отрешен
ностью и богатством; ча — и; навабхих — с девятью (энергиями Гос
пода); калпайитва — представив; асанам— сиденье; мама — Мое; 
падмам— лотос; ашта-далам — с восьмью лепестками; татра — 
внутри; карника — в чашечке; кесара— с шафрановыми тычинка
ми; уджджвалам — сияющий; убхабхйам— обоими методами; веда- 
тантрабхйам— ведическим и тантрическим; махйам — Мне; ту — 
и; убхайа — обоих (наслаждения и освобождения); сиддхайе— для 
достижения.

Вначале поклоняющийся должен представить себе Мое сиденье, 
украшенное божествами, олицетворяющими религию, знание, от
решенность и богатство, а также девятью Моими духовными 
энергиями. Сиденье Господа надлежит представлять себе в виде 
лотоса о восьми лепестках, шафрановые тычинки в чашечке кото
рого излучают сияние. Затем, следуя предписаниям Вед и Тантр, 
нужно предложить Мне воду для омовения стоп, воду для очи
щения уст, аргхью и другие предметы для поклонения. Благодаря 
этому человек обретет и мирские наслаждения, и освобождение 
от материального рабства.

КОММЕНТАРИЙ: Согласно мнению Шрилы Шридхары Свами, 
религия, знание, отрешенность и богатство суть четыре опоры, на 
которых покоится возвышение для сиденья Господа. Они располо
жены в четырех его углах, по порядку, начиная с юго-восточного. 
Безбожие, невежество, привязанность и нужда — это четыре про
межуточные опоры, располагающиеся в четырех сторонах, начи
ная с востока. Девять шакти, энергий Господа, — это Вимала, 
Уткаршини, Гьяна, Крия, Йога, Прахви, Сатья, Ишана и Ануграха.

ТЕКСТ 27



сударшанам панчаджанйам гадасишу-дханур-халан 
мушалам каустубхам малам шрйватсам чанупуджайет

сударшанам — метательному диску Господа; панчаджанйам — ра
ковине Господа; гада — Его палице; аси — мечу; ишу— стрелам; 
дханух — луку; халан — и плугу; мушалам — Его оружию мушала; 
каустубхам — драгоценному камню Каустубха; малом — Его гир
лянде; шрйватсам — украшению Шриватса на Его груди; ча — 
и; анупуджайет — следует поклоняться одному за другим.

Далее нужно по порядку поклоняться: диску Господа, Сударша- 
не, Его раковине Панчаджанья, Его палице, мечу, стрелам, луку 
и плугу, Его оружию мушала, Его драгоценному камню Каус
тубха, Его цветочной гирлянде и завитку волос на Его груди, 
называемому Шриватса.

ТЕКСТ 28

 

нандам сунандам гарудам прачандам чандам эва ча 
махабалам балам чаива кумудам кумудекшанам

нандам сунандам гарудам — Нанде, Сунанде и Гаруде; прачандам 
чандам— Прачанде и Чанде; эва — поистине; ча — и; маха-балам 
балам — Махабале и Бале; ча — и; эва — поистине; кумудам кумуда- 
йкшанам — Кумуде и Кумудекшане.

Нужно поклоняться спутникам Господа: Нанде и Сунанде, Га
руде, Прачанде и Чанде, Махабале и Бале, а также Кумуде 
и Кумудекшане.

ТЕКСТ 29

дургам винайакам вйасам вишваксенам гурун суран
све све стхане те абхимукхан пуджайет прокшанадибхих



дургам— духовной энергии Господа; винайакам— изначально
му Ганеше; вйасам— составителю Вед; вишваксенам— Вишва- 
ксене; гурун — своим духовным учителям; суран — полубогам; 
све све — каждому в его собственном; стхане — месте; т у— 
и; абхимукхан— лицом к Божеству; пуджайет — надлежит по
клоняться; прокшана-адибхих— следуя различным предписаниям, 
таким как требование очистительного кропления водой и т.д.

Совершая прокшану и другие ритуалы, следует поклоняться 
Дурге, Винаяке, Вьясе, Вишваксене, духовным учителям и раз
личным полубогам. Все они должны находиться на своих местах, 
обращенные лицом к мурти Господа.

КОММЕНТАРИЙ: Согласно мнению Шрилы Дживы Госвами, Га- 
неша и Дурга, упомянутые в этом стихе, — это не те Ганеша и Дур- 
га, которые присутствуют в материальном мире, а вечные спутники 
Господа на Вайкунтхе. В этом мире Ганеша, сын Господа Шивы, 
славится тем, что дарует успех в финансовых делах, а богиня Дур
га, жена Господа Шивы, известна как внешняя, иллюзорная энер
гия Верховного Господа. Те же, кто упомянут здесь, — это вечно 
освобожденные спутники Господа, пребывающие в духовном ми
ре, за пределами материального творения. Шрила Джива Госва
ми приводит цитаты из разных ведических писаний, доказывая, 
что имя Дурга может означать также внутреннюю энергию Гос
пода, неотличную от Него Самого. Внешняя же энергия Госпо
да, покрывающая сознание живого существа, является экспансией 
этой изначальной Дурги. Дурга материального мира, называемая 
махамайей, берет на себя задачу ввергать живых существ в иллю
зию. Итак, преданному не стоит бояться, что поклонение Дурге, 
о которой упомянуто в этом стихе, осквернит его. Хоть она и носит 
то же имя, что и майя, она входит в число вечных слуг Верховно
го Господа на Вайкунтхе, которым преданный должен выказывать 
почтение.

ТЕКСТЫ 30-31



чанданошира-карпура-кункумагуру-васитаих 
салилаих снапайен мантраир нитйада вибхаве сати

сварна-гхарманувакена махапуруша-видйайа 
паурушенапи суктена самабхй раджанадибхих

чандана— сандаловой пастой; ушйра— ароматным корнем уши- 
ра; карпура— камфарой; кункума— киноварью; агуру— алоэ; ва- 
ситаих — ароматизированными; салилаих— разными видами во
ды; снапайет — следует омывать Божество; мантраих — с ман
трами; нитйада — каждый день; вибхаве— средства; сати — 
насколько позволяют; сварна-гхарма-анувакена— главой из Вед 
под названием «Сварна-гхарма»; маха-пуруша-видйайа— гимном 
«Махапуруша»; паурушена — «Пуруша-суктой»; апи— также; сук
тена— ведическим гимном; самабхих — песнями из «Сама-веды»; 
раджана-адибхих — под названием «Раджана» и другими.

Поклоняющийся должен омывать Божество каждый день, и де
лать это с максимальной роскошью, какую он может себе позво
лить. Для этого следует использовать воду, ароматизированную 
сандалом, корнем ушира, камфарой, кункумой и агуру. При этом 
он должен петь гимны из Вед: ануваку под названием «Сварна- 
гхарма», «Махапуруша-видью», «Пуруша-сукту» и различные 
песни из «Сама-веды», такие как «Раджана» и «Рохинья».

КОММЕНТАРИЙ: Молитва «Пуруша-сукта», начинающаяся сло
вами ом сахасра-шйрша пурушах сахасракшах сахасра-пат, содер
жится в «Риг-веде».

ТЕКСТ 32

вастропавйтабхарана-патра-сраг-гандха-лепанаих 
аланкурвйта са-према мад-бхакто мам йатхочитам

вастра— тканью; упавйта— шнуром брахмана; абхарана— укра
шениями; патра— рисунками на разных частях тела, в том чис
ле тилаком; срак — гирляндами; гандха-лепанаих — притираниями 
из ароматических масел; аланкурвйта— должен украсить; са-



према — с любовью; мат-бхактах — Мой преданный; мам — Меня; 
йатха учитам — как предписано.

Затем Мой преданный должен с любовью нарядить Меня по 
всем правилам, надев на Меня одежды, брахманский шнур и все
возможные украшения и гирлянды, а также нанеся на Мое тело 
знаки тилака и умастив его ароматическими маслами.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Шридхара Свами цитирует в своем ком
ментарии наставления Господа Шри Вишну Махарадже Амбарише, 
приведенные в «Вишну-дхарма-упапуране»: «Полностью погрузив 
свой ум в Божество, забудь о прочих прибежищах и думай о Нем 
как о своем благожелателе и самом близком друге. Мысленно по
клоняйся Ему и сосредоточенно размышляй о Нем, когда идешь, 
стоишь, спишь или ешь. Ты должен видеть Божество перед собой, 
за собой, снизу, сверху и по обе стороны. Так ты должен постоянно 
помнить обо Мне в Моей форме Божества». В «Гаутамия-тантре» 
содержится предписание предложить мурти Господа брахманский 
шнур, причем, если возможно, золотой. В «Нрисимха-пуране» 
говорится: «Если человек надевает на Господа Говинду желтый 
священный шнур из трех шелковых нитей, он станет знатоком 
веданты».

ТЕКСТ 33

 

падйам ачаманййам ча гандхам суманасо 'кшатан 
дхупа-дйпопахарйани дадйан ме шраддхайарчаках

падйам — воду для омовения стоп; ачаманййам — воду для 
очищения уст; ча— также; гандхам — ароматические вещества; 
суманасах — цветы; акшатан— цельные зерна; дхупа — благово
ния; дйпа — светильники; упахарйани — эти предметы для поклоне
ния; дадйат— должен поднести; ме — Мне; шраддхайа — с верой; 
арчаках — поклоняющийся.

Поклоняющийся должен с верой поднести Мне воду для омове
ния стоп и очищения уст, ароматические масла, цветы и цельные 
зерна, а также благовония, светильники и другие предметы.



ТЕКСТ 34

гуда-пайаса-сарпймши шашкулй-апупа-модакан 
самйава-дадхи-супамш на наиведйам сати калпайет

гуда— леденцы; пайаса — сладкий рис; сарпймши — и ги; ьиаш- 
кулй— большое круглое пирожное, сделанное из рисовой муки, 
сахара и кунжута и обжаренное в ги; апупа— разные виды слад
ких пирожков; модакан— маленькие вареники конической формы, 
сделанные из рисовой муки, начиненные сладким кокосом и саха
ром и приготовленные на пару; самйава— продолговатое печенье, 
сделанное из муки, ги и молока и посыпанное сахаром и специя
ми; дадхи — йогурт; супан— овощные супы; на— и; наиведйам — 
подношение пищи; сати — если позволяют средства; калпайет — 
преданный должен устроить.

Преданный, если позволяют средства, должен предложить Мне 
леденцы, сладкий рис, ги, шашкули [пирожные из рисовой муки], 
апупу [различные сладкие пирожки], модаку [приготовленные на 
пару вареники из рисовой муки с начинкой из сладкого кокоса 
и сахара], самьяву [печенья из муки, на ги и молоке, посыпан
ные сахаром и специями], йогурт, разные овощные супы и прочие 
изысканные блюда.

КОММЕНТАРИЙ: Подробную информацию о годной и негод
ной для предложения Божеству пище можно узнать, обратившись 
к «Шри Хари-бхакти-виласе» (восьмая виласа, стихи 152-164).

ТЕКСТ 35

абхйангонмарданадарша-данта-дхавабхишенанам 
аннадйа-гйта-нртйани парвани сйур утанв-ахам

абхйанга — с притираниями; унмардана — массаж; адарша — под
несение зеркала; данта-дхава — чистка зубов; абхишенанам —



омовение; анна — предложение пищи, которую можно есть, не 
жуя; адйа — предложение пищи, которую жуют; гйта— пение; 
нртйани— и танец; парвани — по особым дням; сйух — эти под
ношения следует делать; ута — или (если позволяют средства); 
ану-ахам — каждый день.

По особым случаям, а если возможно, то и каждый день, Бо
жеству нужно делать массаж с притираниями, подносить зерка
ло, предлагать веточки для чистки зубов, омывать Его пятью 
видами нектара*, подносить Ему всевозможные роскошные яства 
и развлекать Господа пением и танцами.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур описы
вает процесс поклонения Божеству следующим образом: «Сначала 
нужно почистить Божеству зубы, помассировать Его тело с аро
матическим маслом и натереть киноварью, порошком камфары 
и т.п. Затем Его нужно омыть ароматной водой и нектаром пяти 
видов. Далее следует облачить Божество в дорогие шелковые одеж
ды, надеть на Него драгоценности, умастить Его тело сандаловой 
пастой и поднести Ему гирлянды и прочие дары. После этого нуж
но подержать перед Божеством зеркало, а потом предложить Ему 
ароматическое масло, цветы, благовония, светильники и душистую 
воду для освежения рта. Поклоняющийся должен поднести Госпо
ду всевозможные изысканные яства, ароматную воду, орехи бете
ля, гирлянды, светильники для арати, предложить Ему ложе для 
отдыха и так далее. Кроме того, нужно обмахивать Божество опа
халом, играть на музыкальных инструментах, петь и танцевать. Та
кое поклонение Божеству следует проводить по особым случаям, 
например в религиозные праздники, или каждый день, если позво
ляют средства». По мнению Шрилы Шридхары Свами, таким днем 
для особого поклонения Божеству является экадаши.

ТЕКСТ 36

видхина вихите кунде мекхала-гарта-ведибхих
агним адхайа паритах самухет панинодитам

* Мед, ги, молоко, йогурт и подслащенная вода. (Примеч. редактора.)



видхина— согласно наставлениям священных писаний; вихи- 
те— сооруженной; кунде— на жертвенной арене; мекхала— со 
священным поясом; гарта — углублением для жертвенных под
ношений; ведибхих — и возвышением для алтаря; агним — огонь; 
адхайа — установив; паритах — со всех сторон; самухет — он 
должен разжечь; папина — своими руками; удитам — пламя.

На арене, сооруженной согласно наставлениям священных пи
саний, преданный должен провести огненное жертвоприноше
ние, используя священный пояс, углубление для подношений 
и возвышение для алтаря. Разжигая жертвенный огонь, предан
ный должен воспользоваться собственноручно заготовленными 
дровами.

ТЕКСТ 37

паристйрйатха парйукшед анвадхайа йатха-видхи 
прокшанйасадйа дравйани прокшйагнау бхавайета мам

паристйрйа— разложивший (траву куша); атха— затем; парйук- 
шет— должен окропить водой; анвадхайа — исполнивший ритуал 
анвадхана (возложение дров в огонь с повторением ом бхур бхувах 
свах); йатха-видхи— согласно общему предписанию; прокшанйа — 
водой из сосуда для ачамана; асадйа — разложив; дравйани — пред
меты, которые предназначены для подношения; прокшйа— окро
пивший; агнау — в огне; бхавайета — должен медитировать; мам — 
на Меня.

Разложив на земле траву куша и окропив ее водой, человек дол
жен совершить ритуал анвадхана, как это предписано правилами. 
Затем ему нужно разложить по местам предметы, предназначен
ные для подношения, и освятить их, сбрызнув водой из соот
ветствующего сосуда. Затем он должен медитировать на Меня, 
пребывающего в огне.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Джива Госвами упоминает, что меди
тировать следует на Господа, пребывающего в жертвенном огне 
в форме Сверхдуши.



ТЕКСТЫ 38-41

 

тапта-джамбунада-пракхйам шанкха-чакра-гадамбуджаих 
ласач-чатур-бхуджам шантам падма-кинджалка-васасам

спхурат-кирйта-катака-кати-сутра-варангадам 
шрйватса-вакшасам бхраджат-каустубхам вана-малинам

дхйайанн абхйарчйа даруни хавишабхигхртани ча 
прасйаджйа-бхагав агхарау даттва чаджйа-плутам хавих

джухуйан мула-мантрена шодашарчаваданатах 
дхармадибхйо йатха-нйайам мантраих свишти-кртам будхах

тапта — расплавленного; джамбу-нада— золота; пракхйам — 
цвета; шанкха— с раковиной; чакра — диском; гада — палицей; ам- 
буджаих— и цветком лотоса; ласат— сияющего; чатух-бхуджам— 
с четырьмя руками; шантам — умиротворенного; падма— ло
тоса; кинджалка — цветом подобные тычинкам; васасам— Его 
одежды; спхурат — сияющий; кирйта— шлем; катака — брасле
ты; кати-сутра— пояс; вара-ангадам— изящные украшения на 
руках; шрй-ватса— знак богини процветания; вакшасам— на 
Его груди; бхраджат — сверкающий; каустубхам — камень Ка- 
устубха; вана-малинам — с гирляндой из цветов; дхйайан — ме
дитируя на Него; абхйарчйа — поклоняясь Ему; даруни — сухие 
дрова; хавиша — в очищенном масле; абхигхртани— вымоченные; 
ча — и; прасйа — бросая в огонь; аджйа— ги; бхагау— две спе
циальные порции; агхарау — во время ритуала агхара; даттва — 
предлагающий; ча — и; аджйа — ги; плутам — смоченные; хавих — 
различные подношения; джухуйат— должен подносить в огонь;
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мула-мантрена — с простыми мантрами, называющими каждое 
божество; шодаьиа-рча— с гимном «Пуруша-сукта», состоящим из 
шестнадцати стихов; аваданатах — выливающий в огонь подноше
ние после каждого стиха; дхарма-адибхйах— полубогам, начиная 
с Ямараджи; йатха-нйайам— в надлежащем порядке; мантраих — 
с особыми мантрами, называющими каждого полубога по имени; 
свишти-кртам— ритуал с таким названием; будхах — разумный 
преданный.

Разумный преданный должен медитировать на Господа, тело ко
торого цветом подобно расплавленному золоту, на Господа, чьи 
четыре руки украшены блистающими раковиной, диском, пали
цей и цветком лотоса, на Господа, который всегда умиротворен 
и облачен в одежды, цветом напоминающие тычинки лотоса. Его 
шлем, браслеты, пояс и изящные ручные украшения ослепитель
но сияют. На Его груди — знак Шриватса, сверкающий камень 
Каустубха и гирлянда из лесных цветов. Далее преданный дол
жен поклоняться этому Господу, бросая в огонь дрова, пропитан
ные жертвенным ги. Пусть он совершит ритуал агхара, принося 
на огонь различные жертвенные дары, смоченные ги. Затем ему 
надлежит совершить подношение шестнадцати полубогам во гла
ве с Ямараджей, называемое свишти-крит. При этом нужно по
вторять мула-мантры каждого божества и гимн «Пуруша-сукта», 
содержащий шестнадцать стихов. Выливая в огонь подношение 
после каждого из стихов «Пуруша-сукты», он должен произно
сить определенную мантру, называющую каждое божество по 
имени.

ТЕКСТ 42

абхйарчйатха намаскртйа паршадебхйо балим харет 
мула-мантрам джапед брахма смаран нарайанатмакам

абхйарчйа — поклоняясь таким образом; атха — затем; намас
кртйа— склонившись, пав ниц; паршадебхйах — близким спут
никам Господа; балим — дары; харет — должен поднести; мула- 
мантрам— основную мантру Божества; джапет— должен не
слышно повторять; брахма — об Абсолютной Истине; смаран —



памятуя; нарайана-атмакам— как о Верховной Личности, Господе 
Нараяне.

Совершив таким образом обряд поклонения Господу, пребыва
ющему в жертвенном огне, преданный должен выразить почтение 
Его близким спутникам, склонившись перед ними, а затем поднес
ти им дары. После этого ему следует беззвучно повторить мула- 
мантру Божества, памятуя о том, что Абсолютная Истина — это 
Верховная Личность, Нараяна.

ТЕКСТ 43

даттвачаманам уччхешам вишваксенайа калпайет 
мукха-васам сурабхимат тамбуладйам атхархайет

даттва — предложив (Господу); ачаманам — воду для очищения 
уст; уччхешам — остатки Его трапезы; вишваксенайа — Вишваксе- 
не, близкому спутнику Господа Вишну; калпайет — должен дать; 
мукха-васам— душистую воду для освежения рта; сурабхи-мат — 
ароматную; тамбула-адйам — смесь с орехами бетеля; атха — 
затем; архайет— должен поднести.

Еще раз предложив Божеству воду для очищения уст, чело
век должен отдать остатки трапезы Господа Вишваксене. Затем 
пусть он поднесет Божеству душистую воду, чтобы Господь мог 
освежить рот, и смесь с орехами бетеля.

ТЕКСТ 44

 
упагайан грнан нртйан карманй абхинайан мама 
мат-катхах шравайан шрнван мухуртам кшанико бхавет

упагайан— распевающий с другими; грнан — громко; нртйан — 
танцующий; карманй — трансцендентные деяния; абхинайан — 
изображающий; мама — Мои; мат-катхах — истории обо Мне;



ьиравайан — побуждающий слушать; шрнван — слушающий сам; 
мухуртам— некоторое время; кшаниках— поглощенный этим 
праздником; бхавет— должен стать.

Громко распевая песни вместе с другими преданными, тан
цуя, разыгрывая представления о Моих трансцендентных играх, 
слушая и рассказывая истории обо Мне, преданный должен на 
какое-то время полностью погрузиться в это веселье.

КОММЕНТАРИЙ: Преданный, поклоняющийся Верховному Гос
поду в соответствии с правилами, время от времени должен са
мозабвенно отдаваться восторженному пению, слушанию историй 
об играх Господа, танцу и прочему веселью. Слово мухуртам, «на 
какое-то время», указывает на то, что преданный должен старать
ся не пренебрегать регулирующими принципами и своим служени
ем Господу на том основании, что якобы переживает экстаз. Хотя 
человек может петь, слушать и танцевать в экстазе, ему не сле
дует отказываться от формальной стороны регламентированного 
служения Господу.

ТЕКСТ 45

ставаир уччавачаих стотраих пауранаих пракртаир апи 
стутва прасйда бхагаванн ити вандета данда-ват

ставаих — с молитвами из священных писаний; учча-авачаих — 
более или менее разнообразными; стотраих — и с молитва
ми, написанными людьми; пауранаих — из Пуран; пракртаих — 
из обычных источников; апи— также; стутва — взывая к Госпо
ду следующим образом; прасйда — пожалуйста, яви Свою милость; 
бхагаван — о Господь; ит и— так говоря; вандета — надлежит за
свидетельствовать почтение; данда-ват — пав ниц на землю, 
словно палка.

Преданный должен выразить почтение Господу, повторяя все
возможные гимны и молитвы из Пуран и других древних книг, 
а также из обычных, земных преданий. Взывая: «О Господь, 
будь милостив ко мне!» — он должен пасть ниц, подобно палке, 
принося поклоны.



ТЕКСТ 46

 

широ мат-падайох кртва бахубхйам ча параспарам 
прапаннам пахи мам йьиа бхйтам мртйу-грахарнават

тирах — свою голову; мат-падайох — к Моим двум стопам; 
кртва — поместив; бахубхйам — руками; ча — и; параспарам — 
вместе (ухватив Божество за стопы); прапаннам— того, кто 
предался Тебе; пахи — пожалуйста, защити; мам — меня; йша — 
о Господь; бхйтам — боящегося; мртйу— смерти; граха — п&сти; 
арнават — этого материального океана.

Склонив голову к стопам Божества, он должен затем встать пе
ред Господом со сложенными руками и молить Его: «О мой Гос
подь, я предаюсь Тебе; пожалуйста, защити меня! Я очень боюсь 
этого океана материального существования, ибо смерть разверзла 
надо мною свою пасть».

ТЕКСТ 47

ити шешам майа даттам ширасй адхайа садарам 
удвасайеч чед удвасйам джйотир джйотиши тат пунах

ити — молясь таким образом; ьиешам — остатки; майа — Мною; 
даттам — отданные; ьиираси — на голову; адхайа — поместив; са- 
адарам— с почтением; удвасайет — должен попросить Божест
во уйти; чет — если; удвасйам — это предполагается сделать; 
джйотих— свет: джйотиши — в свет; тат — тот; пунах — снова.

Так вознося Господу молитвы, преданный должен с почтением 
возложить себе на голову остатки подношений, которые Я вернул 
ему. Если данное Божество принято отзывать в конце поклоне
ния, то настало время сделать это, и преданный должен вновь по
местить свет божественного присутствия в свет лотоса, который 
находится в его собственном сердце.



ТЕКСТ 48 

арчадишу йада йатра шраддха мам татра чарчайет 
сарва-бхутешв атмани ча сарватмахам авастхитах

арча-адишу — в форме Божества и других проявлениях Верхов
ного Господа; йада — когда бы то ни было; йатра — в какой бы 
то ни было форме; шраддха — вера укрепляется; мам — в Ме
ня; татра — там; ча — и; арчайет— должен поклоняться; сарва- 
бхутешу— во всех сотворенных существах; атмани — отдельно, 
в Моей изначальной форме; ча— также; сарва-атма — изначальная 
душа всего сущего; ахам— Я; авастхитах — пребываю.

Человек должен поклоняться Мне в той форме, благодаря ко
торой крепнет его вера. Это может быть как Божество, так и дру
гие Мои истинные проявления. Разумеется, Я пребываю во всех 
сотворенных созданиях и в то же время обладаю самостоятель
ным бытием в Своей изначальной форме, ибо Я — Высшая Душа 
всего сущего.

КОММЕНТАРИЙ: Каждый человек поклоняется Верховной Лич
ности Бога в соответствии со своей верой. Божество, арча, упо
минается здесь особо, поскольку поклонение этой форме Господа 
очень важно для духовного роста. Как замечает Шрила Бхакти- 
сиддханта Сарасвати Тхакур, несведущие люди могут думать, что 
Божество предназначено для удовлетворения чувств поклоняюще
гося, ибо на первый взгляд кажется, будто Оно сделано из ма
териальных субстанций, таких как мрамор или бронза. Но когда 
человек проводит обряд установления Божества, сопровождая это 
чтением авторитетных мантр, он приглашает Верховную Личность 
Бога войти в эту форму. С верой и по всем правилам поклоня
ясь Божеству, он постепенно осознаёт, что Божество совершенно 
неотлично от Самого Верховного Господа. На этом этапе благода
ря поклонению Божеству человек поднимается до уровня предан
ного второго класса. На этой более высокой стадии в его сердце 
развивается желание дружить с остальными преданными Госпо
да. А когда человек становится своим в обществе вайшнавов, он 
полностью оставляет материальную жизнь и постепенно достигает 
совершенства в сознании Кришны.



ТЕКСТ 49

эвам крийа-йога-патхаих пуман ваидика-тантрикаих 
арчанн убхайатах сиддхим матто виндатй абхйпситам

эвам— таким образом; крийа-йога— регламентированного по
клонения Божеству; патхаих — способами; пуман — человек; 
ваидика-тантрикаих— описанными в Ведах и Тантрах; арчан — 
поклоняющийся; убхайатах — в этой жизни и следующей; сид
дхим— совершенства; маттах — от Меня; виндати— достигает; 
абхйпситам— желаемого.

Человеку, который поклоняется Мне разными способами, опи
санными в Ведах и Тантрах, Я дарую желанное совершенство как 
в этой жизни, так и в следующей.

ТЕКСТ 50

мад-арчам сампратиштхапйа мандирам карайед дрдхам 
пушподйанани рамйани пуджа-йатротсавашритан

мат-арчам — Мое Божество; сампратиштхапйа — установив по 
всем правилам; мандирам — храм; карайет — он должен постро
ить; дрдхам — прочный; пушпа-удйанани — цветники; рамйани — 
прекрасные; пуджа— для ежедневного поклонения; йатра— осо
бых праздников; утсава — и ежегодных торжеств; ашритан — 
предназначенные.

Преданный должен довести установление Моего мурти до кон
ца, построив для Него прочный храм и разбив прекрасные сады. 
Эти сады должны служить для того, чтобы поставлять цве
ты для ежедневного поклонения в храме, для особых процессий 
с Божеством и для праздничных торжеств.

КОММЕНТАРИЙ: Богатым, благочестивым людям надлежит ра
ди удовольствия Божества строить храмы и разбивать сады.



Слово дрдхам указывает, что при строительстве храмов следует 
пользоваться самыми прочными материалами.

ТЕКСТ 51

пуджадйнам правахартхам маха-парвасв атханв-ахам 
кшетрапана-пура-граман даттва мат-сарштитам ийат

пуджа-адйнам— регулярного поклонения и особых торжеств; 
праваха-артхам— чтобы быть уверенным в продолжении; маха- 
парвасу — по благоприятным случаям; атха — и; ану-ахам — еже
дневно; кшетра — землю; апана— рынки; пура — города; граман — 
и деревни; даттва — подносящий в дар Божеству; мат- 
сарштитам— богатства, равные Моим; ийат — обретает.

Тот, кто подносит в дар Божеству землю, рынки, города и де
ревни, чтобы ежедневное поклонение и особые торжества в честь 
Господа продолжались и впредь, обретает богатства, равные 
Моим.

КОММЕНТАРИЙ: Переписывая участки земли на имя Божества, 
человек тем самым обеспечивает Его храм регулярным доходом, 
который будет использоваться для роскошного поклонения Бо
жеству, — как от сдачи земли в аренду, так и от сельскохозяйст
венной продукции. Человек, который поступает таким образом, 
непременно обретет богатства, подобные богатствам Личности 
Бога.

ТЕКСТ 52

пратиштхайа сарвабхаумам садмана бхувана-трайам 
пуджадина брахма-локам трибхир мат-самйатам ийат

пратиштхайа — установив Божество; сарва-бхаумам — власти 
над всей землей; садмана — построив для Божества храм; бхувана-



трайам — власти над тремя мирами; пуджа-адина — поклоняясь 
и иными способами служа; брахма-локам — планеты Господа 
Брахмы; трибхих— всеми тремя; мат-самйатам — равенства со 
Мной (обретя трансцендентное, духовное тело, подобное Моему); 
ийат — достигает.

Установив мурти Господа, человек становится царем над всей 
землей. Возведя для Господа храм, он получает власть над все
ми тремя мирами. Поклоняясь и служа Божеству, он достигает 
планеты Господа Брахмы, а выполнив все три этих условия, он 
обретает трансцендентное тело, подобное Моему.

ТЕКСТ 53

 

мам эва наирапекшйена бхакти-йогена виндати 
бхакти-йогам са лабхата эвам йах пуджайета мам

мам — Меня; эва — поистине; наирапекшйена — будучи свобо
ден от корысти; бхакти-йогена — преданным служением; винда
ти — достигает; бхакти-йогам — преданное служение; сах — он; 
лабхате — обретает; эвам — так; йах — кто; пуджайета — поклоня
ется; мам — Мне.

Но тот, кто просто преданно служит Мне, не думая о награде 
за свое служение, приходит ко Мне. Итак, любой, кто поклоня
ется Мне согласно тому, что Я поведал, в конце концов обретет 
чистое преданное служение Мне.

КОММЕНТАРИЙ: Предыдущими двумя стихами Господь хотел 
привлечь внимание тех, кто стремится к мирским благам. Здесь 
же описана высшая цель поклонения Господу. Высшая цель жиз
ни — это Сам Господь Кришна. Любовь к Богу есть высочайшее 
блаженство, хотя обычные люди не в состоянии понять это.

ТЕКСТ 54



йах сва-даттам параир даттам харета сура-випрайох 
врттим са джайате вид-бхуг варшанам айутайутам

йах — кто; сва-даттам — прежде отданное им; параих — други
ми; даттам — отданное; харета — забирает; сура-випрайох — при
надлежащую полубогам или брахманам; врттим — собственность; 
сах— он; джайате — рождается; вит-бхук — червем, поедающим 
испражнения; варшанам— лет; айута — десять тысяч; айутам — 
по десять тысяч.

Любой, кто присваивает имущество полубогов или брахманов, 
будь то его собственное пожертвование, сделанное прежде, или 
дар, поднесенный кем-то другим, должен будет стать червем и сто 
миллионов лет прожить в испражнениях.

картуш ча саратхер хетор анумодитур эва ча 
карманам бхагинах претйа бхуйо бхуйаси тат-пхалам

картух — исполнителя; ча — и; саратхех — помощника; хетох — 
подстрекателя; анумодитух— того, кто одобрил; эва ча— так
же; карманам — кармические последствия; бхагинах— участника; 
претйа — в следующей жизни; бхуйах — ужаснее; бхуйаси — в той 
мере, в какой ужасно его деяние; тат — (должен страдать) от 
этого; пхалам — результат.

Не только укравший, но и тот, кто помогал ему, кто подстре
кал к преступлению или просто одобрил это деяние, в следующей 
жизни должны будут разделить с вором последствия его поступ
ка. Каждому из них придется страдать сообразно степени своего 
участия.

КОММЕНТАРИЙ: Любой ценой следует избегать кражи того, 
что предназначено для поклонения Верховному Господу или Его 
истинным представителям.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к двадцать седьмой главе Одиннад
цатой песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «На
ставления Господа Кришны о поклонении Божеству».

ТЕКСТ 55





ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

Гьяна-йога

В этой главе приводится краткий обзор пути гьяна-йоги, 
подробно описанного в предыдущих главах.

Каждое из творений этого мира представляет собой матери
альное порождение трех гун природы, может быть воспринято 
чувствами и по сути своей нереально. Фактически обозначения 
«хорошее» и «дурное», которыми мы привыкли характеризовать 
разные объекты и действия в этом мире, поверхностны. Лучше 
избегать осуждения и превознесения чего-либо в этом мире, ибо 
это лишь запутывает нас в сетях материи и лишает возможнос
ти достичь высших целей духовной жизни. В каждом из объектов 
материальной вселенной скрыта душа, и именно она стоит за при
чинами и следствиями проявленного мира. Человек должен видеть 
окружающую действительность именно в таком свете и, преиспол
нившись духа отречения от мира, странствовать по материальному 
миру.

До тех пор пока между органами чувств, которые состоят из ма
терии, и душой, то есть подлинной сущностью человека, есть связь, 
сознание человека будет пронизано иллюзией. Хотя материальное 
существование иллюзорно, те, кому недостает разума, поглощены 
удовлетворением чувств и потому не могут выйти из круговоро
та рождения и смерти. Все составляющие материальной жизни: 
рождение, смерть, скорбь и радость — имеют отношение не к ду
ше, а к материальному ложному эго. Научившись видеть разницу 
между душой и ее противоположностью, материей, человек может 
избавиться от этого ложного самоотождествления.

Есть единая Абсолютная Истина, существующая до сотворения 
материального мира и после его разрушения. В период между со
творением и разрушением мира, на стадии поддержания, прояв
ленный космос покоится на той же Абсолютной Истине. Этот 
Абсолют, Брахман, присутствует повсюду, как в виде Своих ма
териальных проявлений, так и оставаясь в стороне от них. Брах
ман — единственный в своем роде, ибо самодостаточен, тогда как



мир — Его экспансия, созданная посредством материальной гуны 
страсти.

По милости истинного духовного учителя можно постичь Абсо
лютную Истину и осознать, что материальное тело и его окру
жение не духовны по своей природе. Затем, воздерживаясь от 
материальных чувственных наслаждений, человек обретает пол
ное удовлетворение в естественном для души состоянии экстаза. 
Как солнце остается не затронутым тучами, которые то набега
ют, то рассеиваются, так и проницательного человека, получив
шего освобождение, не затрагивает деятельность его чувств. Тем 
не менее, пока человек не утвердился окончательно в бхакти- 
йоге, чистом преданном служении Верховному Господу, он должен 
тщательно избегать соприкосновения с материальными объектами 
чувств. Преданный, следующий по пути духовного развития, может 
столкнуться с различными препятствиями и пасть, однако в сле
дующей жизни он продолжит свой путь, начав с того уровня пре
данного служения, которого достиг ранее. Законы кармы больше 
никогда не свяжут его. Человек, обретший освобождение и умею
щий различать материю и дух, ни при каких обстоятельствах не 
будет стремиться к обманчивым наслаждениям, предаваясь удо
влетворению материальных чувств. Он знает, что душа неизменна 
и что любые другие представления, проецируемые на наше чистое 
«я», не более чем иллюзия.

Если человеку, пока еще не достигшему зрелости в своей духов
ной практике, приходится страдать от физических болезней и про
чих беспокойств, Веды обязывают принять все необходимые меры 
для решения этой проблемы. Чтобы избавиться от вожделения 
и других врагов ума, рекомендуется медитация на Верховного Гос
пода и санкиртана, громкое пение Его имен. Лекарством от бо
лезни ложного эго является служение возвышенным преданным 
Верховного Господа.

Некоторые непреданные, занимаясь йогой, сохраняют юность 
и здоровье своего тела и могут даже обрести мистические со
вершенства и долголетие. Но все эти достижения, по сути, ниче
го не стоят, ибо относятся лишь к материальному телу. Поэтому 
разумного человека не слишком интересуют подобные практики. 
Преданный, идущий по пути духовного развития и серьезно посвя
тивший себя служению Верховному Господу, обретает прибежище 
у Его лотосных стоп и так избавляется от всех беспокойств, по
лучая возможность достичь высшего совершенства, абсолютного 
блаженства духовной жизни.



ТЕКСТ 1

шрй-бхагаван увача 
пара-свабхава-кармани на прашамсен на гархайет 
вишвам экатмакам паьийан пракртйа пурушена ча

ьий-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, сказал; 
пара — кого-то другого; свабхава — природу; карманй — и поступ
ки; на прашамсет — не следует превозносить; на гархайет— не 
следует критиковать; вишвам — мир; эка-атмакам — в основе кото
рого лежит единая реальность; паьийан— видя; пракртйа— вместе 
с природой; пурушена— с душой, наслаждающейся; ча— также.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Никогда не следует 
превозносить или критиковать обусловленную природу и деятель
ность других людей. Этот мир следует воспринимать как просто 
сочетание материальной природы и наслаждающегося ею живого 
существа, за которыми стоит единая Абсолютная Истина.

КОММЕНТАРИЙ: Внешне может казаться, что материальные 
обстоятельства и деятельность обладают свойствами благости, 
страсти или невежества, что определяется взаимодействием гун 
природы. Эти гуны порождены иллюзорной энергией Господа, ко
торая сама по себе неотлична от своего повелителя, Верховной 
Личности Бога. Поэтому преданный Господа остается в стороне 
от иллюзорных, временных проявлений материальной природы, 
но в то же время признаёт, что материальная природа — это энер
гия Господа, а значит, по сути она реальна. Можно привести сле
дующий пример. Пластилин в руках ребенка приобретает формы 
разных игрушек: тигров, людей, домов. Сама глина реальна, тогда 
как временные формы, которые она принимает, иллюзорны — это 
не настоящие тигры, люди или дома. Аналогичным образом все 
космическое проявление — пластилин в руках Верховного Госпо
да, который посредством майи вылепляет яркие временные фор
мы иллюзии, поглощающие умы тех, кто не предан Верховной 
Личности Бога.



 

пара-свабхава-кармани йах прашамсати ниндати 
са аилу бхрашйате свартхад асатй абхинивешатах

пара— другого; свабхава— личность; кармани — и деятельность; 
йах— кто; прашамсати— восхваляет; ниндати— критикует; сах— 
он; аьиу— быстро; бхрашйате— лишается; сва-артхат — собст
венной выгоды; асати— иллюзии; абхинивешатах — из-за того, 
что попал во власть.

Всякий, кто превозносит или критикует качества и поведе
ние других людей, быстро оказывается в плену иллюзорной 
двойственности и тем самым вредит себе.

КОММЕНТАРИЙ: Обусловленная душа желает повелевать мате
риальной природой и потому критикует другую обусловленную 
душу, которую считает ниже себя. Аналогичным образом один ма
териалист восхваляет другого, занимающего более высокое поло
жение, ибо сам стремится занять его место, чтобы господствовать 
над другими. Таким образом, эти похвалы и критика в адрес других 
материалистов прямо или косвенно основаны на зависти к другим 
живым существам, и, допуская их, человек тем самым отказыва
ется от сва-артхи, подлинного блага для себя, то есть сознания 
Кришны.

Слова асатй абхинивешатах, «поглощенный временным, иллю
зорным», указывают на то, что человеку не следует восприни
мать окружающее с точки зрения материальной двойственности 
и восхвалять либо порицать других материалистов. Прославлять 
нужно чистых преданных Верховного Господа, а критиковать — 
умонастроение протеста против Личности Бога, то самое, из-за 
которого человек становится непреданным. Не следует критико
вать материалиста низкого происхождения, полагая, что матери
алист-аристократ лучше. Иначе говоря, следует видеть разницу 
между материальным и духовным и не погружаться в мирские доб
ро и зло. К примеру, законопослушный гражданин видит разни
цу между жизнью на свободе и в тюрьме, тогда как для глупого 
заключенного важнее другое — удобна тюремная камера или нет.

ТЕКСТ 2



Подобно тому как для свободного гражданина неприемлемы ника
кие условия в тюрьме, освобожденную душу, преданного в созна
нии Кришны, не прельщает никакое положение в материальном 
мире.

Как пишет Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур, чем пы
таться разобщить обусловленные души посредством мирских раз
личий, лучше объединить их, чтобы всем вместе петь святые имена 
Господа и расширять движение санкиртаны Господа Чайтаньи. 
Непреданного (и даже неопытного преданного, если он завист
лив) не интересует, как объединить людей на почве любви к Бо
гу. Вместо этого он без всякой нужды разделяет их, подчеркивая 
их материальные различия: «коммунист», «капиталист», «черный», 
«белый», «богатый», «бедный», «либерал», «консерватор» и так да
лее. Материальная жизнь всегда несовершенна, полна невежества 
и заканчивается неутешительно. Вместо того чтобы превозносить 
или критиковать хорошие и дурные стороны невежества, нужно 
погрузиться в сознание Кришны, на духовном уровне вечности, 
блаженства и знания.

ТЕКСТ 3

 
таиджасе нидрайапанне пинда-стхо нашта-четанах 
майам прапноти мртйум ва тадван нанартха-дрк пуман

таиджасе— когда чувства, являющиеся порождением ложно
го эго в гуне страсти; нидрайа— сном; апанне— побежденные; 
пинда— в оболочке материального тела; стхах— (душа) кото
рая пребывает; нашта-четанах— утратив сознание; майам— ил
люзию сна; прапноти— испытывает; мртйум— подобное смерти 
состояние глубокого сна; ва— или; тадват— таким же образом; 
нана-артха— с точки зрения материального разнообразия; дрк — 
тот, кто видит; пуман — человек.

Подобно тому как воплощенная душа утрачивает внешнее со
знание, когда ее чувства одолевает посылающая сны иллюзия или 
глубокий сон, подобный смерти, так и человеку, воспринимаю
щему мир с позиций материальной двойственности, приходится 
столкнуться с иллюзией и смертью.



КОММЕНТАРИЙ: Материальные чувства названы здесь таиджа- 
са, поскольку они — порождение ложного эго в гуне страсти. По
буждаемый ложным эго, человек грезит о материальном мире без 
Бога и строит планы, как повелевать природой, эксплуатируя ее ре
сурсы. Современные ученые-атеисты достигли в этом настоящего 
мастерства и теперь воображают себя великими героями, сокру
шающими возведенные природой преграды и неуклонно продви
гающимися вперед, к всеведению. Законы природы вновь и вновь 
сокрушают и повергают в прах этих мечтателей-материалистов, 
а их самонадеянные, безбожные цивилизации одна за другой гиб
нут в мировых войнах, природных катаклизмах и из-за резких 
изменений в космосе.

Можно рассмотреть ситуацию на более простом уровне. Все обу
словленные души находятся в плену полового желания и из-за этого 
привязаны к мирскому обществу, дружбе и любви, иллюзорным по 
природе. Они воображают, что чудесно наслаждаются материаль
ной природой, как вдруг та оборачивается против них и убивает, 
подобно «ручному» зверю, который внезапно нападает на своего 
хозяина и убивает его.

ТЕКСТ 4

 
 

ким бхадрам ким абхадрам ва дваитасйавастунах кийат 
вачодитам тад анртам манаса дхйатам эва ча

ким — что; бхадрам— хорошо; ким — что; абхадрам— плохо; 
ва— или; дваитасйа — этой двойственности; авастунах— лишено 
основания; кийат— сколько; вача— словами; удитам— создан
ное; тат— то; анртам— ложное; манаса— ума; дхйатам— явля
ющееся объектом размышления; эва — в действительности; ча — 
также.

То, что описывают материальные слова и о чем размышляет 
материальный ум, не является высшей истиной. А если так, то 
что в этом иллюзорном мире двойственности может быть воисти
ну хорошим или дурным? И как можно измерить величину этого 
хорошего и дурного?



КОММЕНТАРИЙ: Настоящая истина — это Господь, Верховная 
Личность Бога, из которого исходит все сущее, который поддер
живает мироздание и в которого все погружается на покой. Мате
риальная природа — отражение Абсолютной Истины, и благодаря 
взаимодействию гун материальной природы бесконечно разнооб
разные проявления материи кажутся самостоятельными, независи
мыми истинами. Майя, иллюзия, уводит обусловленную душу от 
Абсолютной Истины и погружает ее ум в яркие образы материи, 
которые в конечном счете неотличны от Абсолютной Истины, бу
дучи Ее порождением. Восприятие добра и зла как существую
щих отдельно от Верховного Господа подобно хорошим и дурным 
снам. Хорошие и плохие сны одинаково нереальны. Аналогичным 
образом и материальные добро и зло не вечны и не существуют 
отдельно от Личности Бога.

Верховный Господь желает блага всем живым существам, и пото
му исполнять Его волю — хорошо, а не повиноваться Ему — пло
хо. Господь Кришна создал совершенную систему общественных 
и профессиональных сословий, называемую варнашрама-дхармой, 
и, кроме того, изложил в «Бхагавад-гите» и других текстах совер
шенное духовное знание. Исполнение указаний Господа Кришны 
приведет к полному успеху в социальной, психологической, полити
ческой, экономической и духовной сферах человеческого общества. 
Не следует безрассудно искать так называемое благо где-то поми
мо указаний Личности Бога. Такие указания называются законами 
Бога и составляют суть, подлинный смысл религии.

ТЕКСТ 5

 

чхайа-пратйахвайабхаса хй асанто ’пй артха-каринах 
эвам дехадайо бхава йаччхантй а-мртйуто бхайам

чхайа — тени; пратйахвайа — эхо; абхасах— и обманчивые ви
дения; хи — поистине; асантах— несуществующие; апи— хотя; 
артха— представления; каринах — создающие; эвам — аналогич
ным образом; деха-адайах— тело и так далее; бхавах— материаль
ные представления; йаччхантй— дают; а-мртйутах — до самой 
смерти; бхайам— страх.



Хотя тени, эхо и миражи — всего лишь иллюзорные отражения 
реальных предметов, они создают видимость чего-то постижимо
го и наполненного содержанием. Аналогичным образом, хотя са- 
моотождествление обусловленной души с материальным телом, 
умом и эго иллюзорно, оно пробуждает в ней страх, который не 
покидает ее до самой смерти.

КОММЕНТАРИЙ: Хотя тени, эхо и миражи — всего лишь отра
жения подлинных явлений, они способны вызвать у человека, оши
бочно принимающего их за реальность, сильные эмоции. Точно 
так же обусловленную душу, которая ошибочно отождествляет се
бя с материальным телом, умом и ложным эго, охватывают такие 
эмоции, как страх, вожделение, гнев и надежда. На практическом 
примере здесь показано, что даже иллюзорные объекты могут вы
звать у человека сильную эмоциональную реакцию. В конечном 
счете наши эмоции должны быть направлены всецело на Господа, 
Верховную Личность Бога, который есть вечная истина. Когда че
ловек обретает прибежище лотосных стоп Господа, страх навсегда 
уходит из его сердца. Тогда человек может наслаждаться чистыми 
эмоциями, свойственными освобожденной душе.

ТЕКСТЫ 6-7

 

атмаива maд идам вишвам срджйате срджати прабхух 
трайате трати вишватма хрийате харатйшварах

тасман на хй атмано ’нйасмад анйо бхаво нирупитах 
нирупите ’йам три-видха нирмула бхатир атмани 
идам гуна-майам виддхи три-видхам майайа кртам

атма — Высшая Душа; эва— только; тат идам — эту; виш
вам— вселенную; срджйате — создана; срджати — и создает; пра-



бхух— Верховный Господь; трайате— защищена; трати — защи
щает; вишва-атма— Душа всего сущего; хрийате— вбирается; ха- 
рати — вбирает; йшварах— верховный повелитель; тасмат — 
кроме Него; на— нет; хи — поистине; атманах— кроме Ду
ши; анйасмат — кто отличен; анйах — другое; бхавах— сущест
во; нирупитах— установленное; нирупите— так установил; 
айам— это; три-видха— тройственное; нирмула — без основания; 
бхатих— явление; атмани — в Сверхдуше; идам— это; гуна- 
майам— состоящее из гун природы; виддхи— знай; три-видхам — 
тройственное; майайа— иллюзорной энергией; кртам— создан
ное.

Только Сверхдуша — верховный повелитель и творец этого ми
ра, и, следовательно, лишь Она есть то, что создается. И имен
но Она, Душа всего сущего, поддерживает его и поддерживается, 
вбирает его и вбирается. Строго говоря, ни одно другое существо 
не может быть признано отделенным от Нее, Высшей Души, но 
при этом Она отлична от всего и всех. Облик тройственной мате
риальной природы, постигаемый в Ней, не имеет реального осно
вания. Знай, что материальная природа, состоящая из трех гун, 
лишь порождение Ее иллюзорной энергии.

КОММЕНТАРИЙ: Абсолютная Истина, Господь Шри Кришна, 
распространяет Свою внешнюю энергию и таким образом творит 
материальный космос. Подобно солнцу и исходящим из него лучам, 
Господь и Его распространяющаяся энергия одновременно едины 
и отличны друг от друга. Хотя обусловленным душам кажется, 
что в основе материальной двойственности лежат гуны природы, 
на самом деле все материальное проявление неотлично от Господа 
и в конечном счете обладает той же духовной природой, что и Он. 
Гуны природы создают объекты чувств, а также полубогов, лю
дей, животных, друзей, врагов и так далее. Но в действительности 
все сущее лишь экспансия энергии Верховного Господа.

Обусловленные души по глупости своей пытаются повелевать 
материальной природой, но единственный истинный ее владелец — 
это Сам Господь, ибо Он неотличен от этой природы. В «Шримад- 
Бхагаватам» в нескольких местах приводится пример с пауком, ко
торый плетет свою сеть, вытягивая нить изо рта. Так же и Господь 
посредством Своей энергии проявляет материальный мир, хранит 
его и в конце вбирает его в Себя. Хотя Господь — единственная 
в своем роде Верховная Личность Бога, стоящая над всем и всеми,



Он в то же время непостижимым образом неотличен от всего су
щего. Поэтому, когда Господь творит, то все, что проявляется при 
этом, есть Он Сам. Когда Господь поддерживает мироздание, то 
поддерживает Он Самого Себя, а во время разрушения мира то, 
что Бог вбирает в Себя, тоже есть Он Сам.

Господь неотличен как от Своей духовной обители, так и от 
материального творения, но все же духовная обитель, Вайкунтха, 
всегда выше, чем материальный космос. И материя, и дух суть 
энергии Господа, но духовная энергия принимает вечные формы, 
исполненные блаженства и знания, тогда как временные формы 
материи есть воплощенные невежество и разочарование для тех 
обусловленных душ, которые стремятся к обладанию ими. Сам 
Верховный Господь — источник всего наслаждения, и потому Он 
очень дорог Своим преданным. Предположение, будто Господь не 
может даровать нам наслаждение, которое полностью нас удовле
творит, — следствие того, что мы ошибочно считаем Его порож
дением материальных гун природы. В итоге мы пытаемся найти 
ложное счастье в смертельных объятиях майи и так уходим от 
наших вечных любовных взаимоотношений с Господом Кришной.

этад видван мад-удитам джнана-виджнана-наипунам 
на ниндати на ча стаути локе чарати сурйа-ват

этат — это; видван— того, кто знает; мат — Мной; удитам — 
описанное; джнана — в знании; виджнана — и духовном опыте; 
наипунам — положение утвердившегося; на ниндати — не крити
кует; на ча — не; стаути — прославляет; локе — в мире; чарати — 
он странствует; сурйа-ват— как Солнце.

Итак, Я рассказал, как утвердиться в теоретическом зна
нии и духовном опыте. Человек, который правильно понял это, 
не занимается мирской критикой или прославлениями. Подобно 
Солнцу, он свободно странствует по миру.

КОММЕНТАРИЙ: Каждое живое существо исходит из Верховного 
Господа и потому от природы обладает духовным опытом. Но ког

ТЕКСТ 8



да у него появляется склонность ради удовлетворения собственных 
чувств прославлять и порицать мирские добро и зло, его глубокие 
познания о Господе оказываются скрыты. Чистый преданный не 
должен испытывать любви или ненависти к каким бы то ни было 
сторонам материальной иллюзии. Он должен, руководствуясь ука
заниями истинного духовного учителя, принимать то, что способ
ствует служению Кришне, и отвергать то, что не благоприятствует 
этому.

ТЕКСТ 9

пратйакшенануманена нигаменатма-самвида 
адй-антавад асадж джнатва нихсанго вичаред иха

пратйакшена — через непосредственное восприятие; анумане- 
на — посредством логических умозаключений; нигамена— благо
даря утверждениям священных писаний; атма-самвида — и на 
собственном опыте; ади-анта-ват — имеющее начало и конец; 
асат — нереальное; джнатва — познав; нихсангах— свободный от 
привязанности; вичарет— он должен скитаться; иха — по этому 
миру.

Опираясь на непосредственное восприятие, логические умоза
ключения, свидетельства священных писаний и личный опыт, 
человек должен понять, что у этого мира есть начало и конец, сле
довательно он не является высшей реальностью. Поэтому нужно 
жить в этом мире, ни к чему не привязываясь.

КОММЕНТАРИЙ: По мнению Шрилы Дживы Госвами, существу
ет две главные формы материальной двойственности. Первая — 
когда человек различает материальные добро и зло, красоту и урод
ство, богатство и бедность и так далее. Вторая — когда он вос
принимает весь материальный мир как нечто отделенное или 
независимое от Верховной Личности Бога. Первая форма двой
ственности, то есть различение противоположностей, исчезает под 
влиянием времени. Вторая же, то есть восприятие мира как неза
висимого от Бога, — это не что иное, как галлюцинация. Человек,



твердо уверенный, что материальный мир преходящ и иллюзорен, 
свободно странствует по свету, ни к чему не привязываясь. Да
же занятый всевозможными видами преданного служения Господу, 
он никогда не обусловливается и, пребывая в духовном сознании, 
всегда остается радостным и удовлетворенным.

ТЕКСТ 10

 

шрй-уддхава увача 
наиватмано на дехасйа самсртир драштр-дршйайох 
анатма-сва-дршор йьиа касйа сйад упалабхйате

шрй-уддхавах увача — Шри Уддхава сказал; на — нет; эва — 
поистине; атманах — себя; на — ни; дехасйа — тела; самсртих — 
материальное существование; драштр-дршйайох— созерцающего 
или созерцаемого; анатма— того, что не является духом; сва- 
дрьиох — или его, кто обладает врожденным знанием; йьиа— о Гос
подь; касйа — кого; сйат — может быть; упалабхйате— то, что 
ощущается.

Шри Уддхава сказал: Дорогой Господь, материальное бытие не 
может быть ни ощущением души, или созерцателя, ни ощущени
ем тела, которое является объектом созерцания. Душа по самой 
своей природе наделена совершенным знанием, а тело — это не 
обладающая сознанием мертвая материя. Кто же в таком случае 
ощущает материальное бытие?

КОММЕНТАРИЙ: Если живое существо — чистая душа, по самой 
своей природе исполненная совершенного знания и блаженства, 
а материальное тело — биохимическая машина, не обладающая ни 
знанием, ни индивидуальным сознанием, то кто или что в действи
тельности ощущает на себе невежество и тревоги материального 
бытия? Сам факт сознательного ощущения материальной жизни 
невозможно отрицать, поэтому Уддхава и задает Господу Кришне 
этот вопрос. Он хочет добиться более четкого понимания того, как 
живое существо попадает в иллюзию.



ТЕКСТ 11

атмавйайо 'гунах шуддхах свайам-джйотир анавртах 
агни-вад дару-вад анид дехах касйеха самсртих

атма — душа; авйайах— нетленная; агунах— трансцендентная 
материальным гунам; шуддхах — чистая; свайам-джйотих— сияю
щая; анавртах — не покрытая; агни-ват— подобная огню; дару- 
ват — подобное дровам; ачит — неживое; дехах— материальное 
тело; касйа — кого или чего; иха — в этом мире; самсртих — 
ощущение материальной жизни.

Душа нетленна, трансцендентна, чиста, светозарна, и ничто ма
териальное не может покрыть ее. Она подобна огню. Однако не
живое материальное тело, подобно дровам, бесчувственно и не 
обладает сознанием. Так что же в этом мире является субъектом, 
или носителем, ощущения материальной жизни?

КОММЕНТАРИЙ: Очень важны в этом стихе слова анавртах 
и агни-ват. Тьма никоим образом не может покрыть огонь, ибо 
огонь по самой своей природе излучает свет. Аналогичным об
разом душа — свайам-джйотих, самосветящаяся, а значит, транс
цендентная; тьма материальной жизни не может покрыть ее. 
Материальное же тело, подобно дровам, бесчувственно и не излу
чает света. Само по себе оно никак не сознает жизнь. Если душа 
трансцендентна материальной жизни, а тело даже не сознает ее, 
возникает закономерный вопрос: откуда же вообще берется опыт 
материального существования?

ТЕКСТ 12

шрй-бхагаван увача 
йавад дехендрийа-пранаир атманах санникарьианам 
самсарах пхалавамс тавад апартхо ’пй авивекинах



шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; йават — пока; деха — к телу; индрийа — чувствам; пранаих— 
и жизненной силе; атманах— душй; санникаршанам— влечение; 
самсарах — материальное существование; пхала-ван — приносящее 
плоды; тават— до тех пор; апартхах — бессмысленное; апи — 
хотя; авивекинах— для того, кто не видит разницы.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Пока физическое 
тело, чувства и жизненная сила привлекают глупую душу, ее ма
териальное существование будет цвести пышным цветом, хотя по 
большому счету оно и бессмысленно.

КОММЕНТАРИЙ: Употребленное здесь слово санникаршанам 
означает, что чистая по природе душа добровольно связывает себя 
с материальным телом, считая это наиболее выгодным для себя. 
На самом же деле вся эта ситуация, то есть воплощение в матери
альном теле, — апартха, бессмысленна, и остается таковой до тех 
пор, пока человек не решает воспользоваться ею для любовного 
служения Господу. В этот момент он становится связан не с телом, 
а с Господом Кришной, а его тело отныне лишь инструмент для 
достижения высшей цели.

ТЕКСТ 13

артхе хй авидйамане 'пи самсртир на нивартате 
дхйайато вишайан асйа свапне ’нартхагамо йатха

артхе — истинная причина; хи — поистине; авидйамане — не су
ществующая; апи — хотя; самсртих — состояние материального 
бытия; на — не; нивартате — прекращается; дхйайатах— созер
цающего; вишайан — объекты чувств; асйа — живого существа; 
свапне — во сне; анартха — неприятностей; агамах — получение; 
йатха — как.

Живое существо трансцендентно материальному миру, но жела
ние господствовать над материальной природой не дает ему воз
можности положить конец материальному бытию, и оно, словно 
во сне, вынуждено переносить множество несчастий.



КОММЕНТАРИЙ: Этот же стих и другие, очень похожие на него, 
встречаются и в других местах «Шримад-Бхагаватам»: в двадцать 
седьмой главе Третьей песни (стих 4), в двадцать девятой главе Чет
вертой песни (стихи 35 и 73) и в двадцать второй главе Одиннадца
той песни (стих 56). Этот стих исчерпывающе объясняет сущность 
иллюзии.

ТЕКСТ 14

йатха хй апратибуддхасйа прасвапо бахв-анартха-бхрт 
са эва пратибуддхасйа на ваи мохайа калпате

йатха— как; хи — поистине; апратибуддхасйа — для того, кто 
не проснулся; прасвапах — сон; баху— много; анартха — непри
ятных ощущений; бхрт — присутствующие; сах — тот же самый 
сон; эва — поистине; пратибуддхасйа— для того, кто проснулся; 
на — не; ваи— несомненно; мохайа — замешательство; калпате — 
производит.

Хотя сны могут доставить человеку множество неприятных 
ощущений, когда он просыпается, его больше не смущает то, что 
он пережил во сне.

КОММЕНТАРИЙ: Даже освобожденной душе, когда она живет 
в этом мире, приходится созерцать материальные объекты. Но, 
будучи в сознании Кришны, она понимает, что чувственные стра
дания и удовольствия нереальны, подобно снам. Поэтому иллюзия 
не сбивает с толку освобожденную душу.

ТЕКСТ 15

шока-харша-бхайа-кродха-лобха-моха-спрхадайах 
аханкарасйа дршйанте джанма-мртйуш на натманах



шока— скорбь; харша — радость; бхайа — страх; кродха — гнев; 
лобха — жадность; моха — иллюзия; спрха— жажда; адайах — и то
му подобное; аханкарасйа— ложного эго; дршйанте— они яв
ляются; джанма— рождение; мртйух— смерть; ча — и; на— не; 
атманах— душй.

Скорбь, радость, страх, гнев, жадность, замешательство и силь
ное желание, а также рождение и смерть — все это суть 
ощущения ложного эго, а не чистой по природе души.

КОММЕНТАРИЙ: Ложным эго называют иллюзорное самоотож
дествление чистой души с тонким материальным умом и грубым 
материальным телом. В результате такого самоотождествления 
обусловленная душа скорбит о потерях, радуется приобретениям, 
боится неприятностей, испытывает гнев, когда ее желания не ис
полняются, и жаждет чувственных наслаждений. Так, сбитая с тол
ку этими ложными приязнью и неприязнью, обусловленная душа 
вынуждена и дальше воплощаться в материальных телах, то есть 
снова и снова рождаться и умирать. Тот, кто постиг свою истин
ную природу, знает, что все эти мирские эмоции не имеют никако
го отношения к чистой душе, естественная склонность которой — 
с любовью служить Господу.

ТЕКСТ 16

дехендрийа-прана-мано- ’бхимано
джйво ’нтар-атма гуна-карма-муртих 

сутрам махан итй урудхева гйтах 
самсара адхавати кала-тантрах

деха — с материальным телом; индрийа — чувствами; прана — 
жизненным воздухом; манах — и умом; абхиманах— тот, кто оши
бочно отождествляет себя; джйвах— живое существо; антах — 
пребывающее внутри; атма— душа; гуна— согласно своим ма
териальным качествам; карма — и деятельности; муртих— при
нимает облик; сутрам — сутра-таттвы; махан — изначального



состояния материальной природы; ити — так; урудха — множест
вом различных способов; ива — поистине; гйтах — описанное; сам- 
саре— в материальной жизни; адхавати — оно скитается; кала — 
времени; тантрах — под строгим надзором.

Живое существо, ошибочно отождествляющее себя с телом, 
чувствами, жизненным воздухом и умом и обитающее внутри этих 
оболочек, принимает облик, который соответствует его качествам 
и деятельности, обусловленным материей. В зависимости от сво
их отношений с совокупной материальной энергией оно получа
ет разные имена и под неусыпным контролем верховного времени 
вынуждено скитаться там и тут по материальному миру.

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе подробно описано ложное эго, ко
торое заставляет живое существо переносить тяготы материаль
ного бытия. Ложное эго — это иллюзорное отождествление себя 
с материальным телом, чувствами, жизненным воздухом и умом. 
Слово кала относится непосредственно к Господу, Верховной Лич
ности Бога, который помещает обусловленные души во времен
ные рамки, удерживая их связанными по рукам и ногам законами 
природы. Освобождение не означает утраты личностной приро
ды. Нет, освобождение — это обретение вечного тела, чувств, ума 
и разума в обществе Личности Бога. Мы можем возродить в се
бе вечную, свободную личность, не затронутую скверной ложного 
эго, если, пребывая в сознании Кришны, посвятим себя любовному 
служению Господу. Когда чистая по природе душа отождествляет 
себя с телом и умом, она вынуждена испытывать материальные 
страдания. Но, обретя чистое сознание Кришны и признав себя 
вечным слугой Господа, живое существо естественным образом 
одерживает верх над ложным эго.

ТЕКСТ 17

амулам этад баху-рупа-рупитам 
мано-вачах-прана-шарйра-карма



джнанасинопасанайа ьиитена
ннхиттва мунир гам вичаратй атршнах

амулам— без основания; этат — это (ложное эго); баху-рупа — 
во множестве форм; рупитам— установленное; манах — ума; 
вачах — речи; прана — жизненного воздуха; ьиарйра— и грубо
го тела; карма — функции; джнана — трансцендентного знания; 
асина — мечом; упасанайа— поклонением с преданностью (духов
ному учителю); ьиитена — который был заострен; чхиттва — 
срубив; муних — умиротворенный мудрец; гам— по этой земле; 
вичарати — странствует; атршнах— свободный от материальных 
желаний.

Хотя ложное эго не имеет под собой реальной основы, его 
можно воспринять во множестве форм — как функции ума, ре
чи, жизненного воздуха и тела. Но уравновешенный мудрец 
мечом трансцендентного знания, заостренным поклонением ис
тинному духовному учителю, срубит это ложное самоотождест
вление и будет жить в этом мире свободным от всех материальных 
привязанностей.

КОММЕНТАРИЙ: Ложное эго проявляется, помимо прочего, как 
вера живого существа в то, что оно — полубог, великий человек, 
красивая женщина, угнетенный рабочий, тигр, птица, насекомое 
и так далее, и именно таково одно из значений слова баху-рупа- 
рупитам, «воспринимаемое во множестве форм». Под влиянием 
ложного эго чистая душа принимает некоторые материальные обо
лочки за свое высшее «я», но такое проявление невежества можно 
устранить при помощи метода, описанного в данном стихе.

ТЕКСТ 18

джнанам вивеко нигамас тапаш ча 
пратйакьиам аитихйам атхануманам 

адй-антайор асйа йад эва кевалам 
калаш ча хетуш ча тад эва мадхйе



джнанам — трансцендентное знание; вивеках — проницатель
ность; нигамах— священное писание; тапах— аскеза; ча— и; пра- 
тйакшам — непосредственное восприятие; аитихйам — историчес
кие повествования из Пуран; атха — и; ануманам— логика; ади — 
в начале; антайох — и в конце; асйа — этого мира; йат — которое; 
эва — в действительности; кевалам — одно; калах — время, управ
ляющая сила; ча — и; хетух — высшая причина; ча — и; тат — то; 
эва— только; мадхйе — в промежутке.

Истинное духовное знание основано на способности отличать 
дух от материи и развивается благодаря священным писаниям, 
аскезе, непосредственному восприятию, слушанию исторических 
повествований из Пуран и логическим умозаключениям. Абсо
лютная Истина, единственное, что существовало до сотворения 
мира и будет существовать после его разрушения, проявляет
ся еще и как время и как первопричина. Даже на промежу
точной стадии существования этого мира Абсолютная Истина — 
единственная подлинная реальность.

КОММЕНТАРИЙ: Мирские ученые и философы отчаянно пыта
ются обнаружить материальную первопричину вселенной и тот 
элемент, что обозначен здесь словом кала, «время». Материаль
ный причинно-следственный процесс протекает всецело во време
ни; иными словами, время есть побудительная сила материальных 
причин и следствий. Время — проявление Сверхдуши, той формы 
Верховного Господа, в которой Он пронизывает и поддерживает 
материальное творение. В данном стихе научно описан метод об
ретения знания, и те, кто серьезен — разумные ученые, — не пре
минут извлечь пользу из трансцендентной гносеологии, раскрытой 
здесь Господом.

ТЕКСТ 19 

йатха хиранйам св-акртам пурастат 
пашчач ча сарвасйа хиран-майасйа



тад эва мадхйе вйавахарйаманам 
нанападешаир ахам асйа тадват

йатха — как; хиранйам— золото; су-акртам — не проявленное 
в виде готовых изделий; пурастат — прежде; паьичат — после; 
ча — и; сарвасйа — всего; хиран-майасйа — что сделано из зо
лота; тат— это золото; эва— только; мадхйе — в промежут
ке; вйавахарйаманам— будучи использовано; нана— различными; 
ападешаих — в том, что связано с обозначениями; ахам — Я; асйа — 
этой сотворенной вселенной; тадват — аналогичным образом.

Только золото существует до изготовления золотых изделий, 
и только золото остается, когда эти изделия прекращают свое су
ществование. И в промежутке воистину существует лишь золото, 
которое используют под разными названиями. Аналогичным об
разом Я один существую до сотворения этой вселенной, после ее 
уничтожения и на проявленной стадии ее бытия.

КОММЕНТАРИЙ: Из золота изготавливают множество ювелир
ных изделий, а также монет и прочих дорогих вещей. Но на каж
дой стадии — до изготовления, во время изготовления, в процессе 
использования и после этого — единственным, что поистине су
ществует, остается золото. Так и Верховная Личность Бога есть 
единственная подлинная реальность, действенная и вещественная 
причина всего сущего. На протяжении всего материального тво
рения Господь лишь приводит в движение Свою энергию, которая 
неотлична от Него.

ТЕКСТ 20

виджнанам этат трий-авастхам анга 
гуна-трайам карана-карйа-картр 

саманвайена вйатирекаташ ча 
йенаива турйена тад эва сатйам



виджнанам — (ум, признак которого) полное знание; этат — 
этот; три-авастхам— существующий в трех состояниях (бодр
ствование, сон и глубокий сон); анга — дорогой Уддхава; гуна- 
трайам — проявляющийся посредством трех гун природы; кара- 
на — как тонкая причина (адхъятма); карйа — грубый продукт 
(адхибхута); картр — и производитель (адхидайва); саманвайе- 
на — в каждом из них, по очереди; вйатирекатах — как отдель
ное; ча — и; йена — которым; эва — в действительности; турйена — 
четвертая составляющая; тат — то; эва — только; сатйам — 
Абсолютная Истина.

Материальный ум проявляется в трех состояниях сознания — 
бодрствовании, сне и глубоком сне, — которые созданы тремя гу
нами природы. Кроме того, ум предстает в трех различных ипо
стасях: воспринимающего, воспринимаемого и того, кто управляет 
восприятием. Таким образом, ум проявляется по-разному через 
все эти тройственные обозначения. Но есть и четвертый фактор, 
существующий отдельно от всего перечисленного, и только он — 
Абсолютная Истина.

КОММЕНТАРИЙ: Как говорится в «Катха-упанишад» (2.2.15), 
там эва бхантам анубхати сарвам/тасйа бхаса сарвам идам 
вибхати: «Все, что излучает свет, делает это вслед за Его из
начальным сиянием; Его лучи озаряют все в этом мире». Как 
видно из данного описания, все наше восприятие, сознание и чув
ствительность есть лишь слабый отблеск восприятия, сознания 
и чувствительности Личности Бога.

ТЕКСТ 21 

на йат пурастад ута йан на пашчан 
мадхйе ча тан на вйападеша-матрам 

бхутам прасиддхам ча парена йад йат 
тад эва тат сйад ити ме манйша



на — не существует; йат — то, которое; пурастат — прежде; 
ута — ни; йат — которое; на — не; пашчат — после; мадхйе— 
между; ча — также; тат — то; на — не существует; вйападеша- 
матрам— лишь обозначение; бхутам — созданное; прасиддхам — 
известное; ча — и; парена— другим; йат йат — чем бы то ни бы
ло; тат— это; эва — лишь; тат — то, другое; сйат — в действи
тельности; ити — так; ме— Мое; манйша— представление.

То, что не существовало в прошлом и не будет существо
вать в дальнейшем, не существует как таковое и в настоящем, 
представляя собой лишь внешнее обозначение. По Моему мне
нию, все, что создано и проявлено посредством чего-то другого, 
в конечном счете и есть только это, другое.

КОММЕНТАРИЙ: Хотя все материальные явления, такие как 
наши тела, временны и потому в конечном счете иллюзорны, 
материальный мир — это реальное проявление энергии Господа. 
Подлинная реальность, основа этого мира, — это Сам Господь, 
Личность Бога, а временные обозначения, созданные обусловлен
ными душами, иллюзорны. Так, мы считаем себя американцами, 
русскими, англичанами, немцами, индийцами, черными, белыми, 
индусами, мусульманами, христианами и так далее. Мы — погра
ничная энергия Верховного Господа, но, пытаясь эксплуатировать 
Его низшую, материальную энергию, попадаем в сети иллюзии. 
Все следует рассматривать в отношении к Личности Бога, который 
есть подлинная основа этого и всех других миров.

ТЕКСТ 22

 

 

авидйамано ’пй авабхасате йо 
ваикарико раджаса-сарга эшах 

брахма свайам джйотир ато вибхати 
брахмендрийартхатма-викара-читрам

авидйаманах — в действительности не существующее; апи — хо
тя; авабхасате — кажется; йах — которое; ваикариках — проявле



ние преобразований; раджаса— гуны страсти; саргах— творение; 
эьиах— это; брахма — (тогда как) Абсолютная Истина; свайам — 
основанная на Себе Самой; джйотих — сияющая; атах — поэтому; 
вибхати — проявляется; брахма — Абсолютная Истина; индрийа — 
чувств; артха — их объектов; атма — ума; викара — и трансфор
маций пяти грубых элементов; читрам — как разнообразие.

Эти внешние формы, возникшие в результате преобразования 
материи под влиянием гуны страсти, кажутся нам реальными, хо
тя на самом деле не существуют. Причина этого в том, что за 
ними стоит самопроявленная, самосветящаяся Абсолютная Исти
на, обнаруживающая Себя в разнообразии материальных чувств, 
объектов чувств, ума и грубых элементов физической природы.

КОММЕНТАРИЙ: Совокупная материальная природа, прадхана, 
изначально не дифференцирована и инертна. Однако потом, когда 
Верховный Господь бросает на нее Свой взгляд и посредством Сво
ей энергии времени пробуждает к действию гуну страсти, прадхана 
подвергается преобразованию. Таким образом происходит транс
формация материи, являющей собой низшую энергию Господа. 
Напротив, в личной обители Верховного Господа царит вечное 
многообразие, не подверженное материальному творению, преоб
разованию и уничтожению. Это многообразие есть сияющее прояв
ление внутреннего богатства Абсолютной Истины. Таким образом, 
материальный мир одновременно един с Абсолютной Истиной 
и отличен от Нее.

ТЕКСТ 23

эвам спхутам брахма-вивека-хетубхих 
парапавадена вишарадена 

чхиттватма-сандехам упарамета 
свананда-тушто ’кхила-камукебхйах

эвам— таким образом; спхутам — ясно; брахма — Абсолютной 
Истины; вивека-хетубхих — посредством анализа и логики; пара —



ошибочного отождествления с другими концепциями; апавадена—- 
отвержением; вшиарадена— сведущий человек; чхиттва— сруба
ющий; атма — в отношении собственной сущности; сандехам — со
мнение; упарамета — должен воздержаться; сва-ананда— в своем 
трансцендентном экстазе; туштах— удовлетворенный; акхила — 
от всего; камукебхйах — что вызвано вожделением.

Таким образом, четко осознав посредством логического анализа 
особое положение Абсолютной Истины, следует со знанием дела 
отвергнуть ошибочное отождествление себя с материей и отмес
ти все сомнения относительно своей подлинной сущности. Обретя 
полное удовлетворение в естественном для души состоянии экста
за, нужно воздерживаться от любой деятельности материальных 
чувств, которая продиктована вожделением.

ТЕКСТ 24

натма вапух партхивам индрийани 
дева хй асур вайур джалам хуташах 

мано ’нна-матрам дхишана ча саттвам 
аханкртих кхам кшитир артха-самйам

на — не; атма — «я»; вапух — тело; партхивам— созданное из 
земли; индрийани — чувства; девах — управляющие полубоги; хи — 
поистине; асух — жизненный воздух; вайух — «внешний» воздух; 
джалам — вода: хута-ашах— огонь; манах — ум; анна-матрам — 
представляющий собой всего лишь материю; дхишана— разум; 
ча — и; саттвам — материальное сознание; аханкртих— ложное 
эго; кхам — эфир; кшитих — земля; артха— объекты чувственно
го восприятия; самйам — и изначальное, недифференцированное 
состояние природы.

Материальное тело, состоящее из земли, не является нашим ис
тинным «я». То же самое можно сказать и о чувствах, и об управ
ляющих ими полубогах, и о жизненном воздухе, и о воздушной



стихии, и о воде, и об огне, и об уме живого существа. Все это 
просто материя. Ни разум, ни материальное сознание, ни эго, ни 
эфир или землю, ни объекты чувственного восприятия, ни даже 
первичное состояние материального равновесия нельзя назвать 
подлинной сущностью души.

ТЕКСТ 25

 

самахитаих ках каранаир гунатмабхир 
гуно бхавен мат-сувивикта-дхамнах 

викшипйаманаир ута ким ну душанам 
гханаир упетаир вигатаи равех ким

самахитаих — которые полностью погружены в медитацию; 
ках — какое; каранаих — чувств; гуна-атмабхих— которые в осно
ве своей суть проявления гун природы; гунах— достоинство; 
бхавет— будет; мат —  Моя; су-вивикта —  правильно установлен
ная; дхамнах— личность; викшипйаманаих — которые находятся 
в возбужденном состоянии; ута — с другой стороны; ким — 
какое; ну— поистине; душанам— порицание; гханаих— тучами; 
упетаих —  пришедшими; вигатаих —  или рассеявшимися; равех —  
солнца; ким — какое.

Когда человек правильно понимает, кто Я есть, понимает, что 
Я — Верховный Господь, что хорошего, если он полностью погру
зит свои чувства, которые всего лишь порождения материальных 
гун, в медитацию? С другой стороны, заслуживает ли он упрека, 
если чувства его вдруг пришли в возбуждение? Что для солнца 
тучи, которые собираются и рассеиваются?

КОММЕНТАРИЙ: Чистый преданный Господа считается вечно 
освобожденной душой, ибо он в совершенстве постиг трансцен
дентную личность Бога и Его обитель и всегда служит миссии 
Господа в этом мире. Хотя внешне может казаться, что такого 
преданного, когда он служит миссии Господа, беспокоят события



материального мира, на самом деле это никак не влияет на его воз
вышенное положение вечного слуги Господа. Так солнце не утра
чивает своего возвышенного положения, даже когда кажется, что 
его скрывают тучи.

йатха — как; набхах — небо; вайу— воздуха; анала — огня; ам- 
бу — воды; бху— и земли; гунаих— качествами; гата-агатаих— 
которые приходят и уходят; ва— или; рту-гунаих— свойствами 
времен года (такими как жара и холод); на саджджате— не 
обусловливается; татха — так; акьиарам — Абсолютная Истина; 
саттва-раджах-тамах— гун благости, страсти и невежест
ва; малаих— осквернением; ахам-матех— ложным эго; самсрти- 
хетубхих — причинами материального существования; парам — 
Всевышний.

Небо может демонстрировать различные свойства стихий, кото
рые проносятся по нему, — воздуха, огня, воды и земли, — и та
кие качества, как жара и холод, которые появляются и исчезают 
со сменой времен года. Однако небо не обусловливается ни одним 
из этих качеств. Аналогичным образом Высшую Абсолютную 
Истину никогда не связывает оскверняющее влияние благости, 
страсти и невежества, которое служит причиной материальных 
преобразований ложного эго.

КОММЕНТАРИЙ: Употребленное в этом стихе слово ахам-матех 
указывает на обусловленное живое существо, которое отождест
вляет себя с каким-либо телом и так обретает материальный об
лик. Что же касается Господа, Личности Бога, на Него не влияют

ТЕКСТ 26

йатха набхо вайв-аналамбу-бху-гу наир 
гатагатаир варту-гунаир на саджджате 

татхакшарам саттва-раджас-тамо-малаир 
ахам-матех самсрти-хетубхих парам



гуны природы, и потому Его не может покрыть материальная обо
лочка и Он не подвержен воздействию ложного эго. Как сказано 
в этом стихе, Господь всегда непогрешим и чист.

ТЕКСТ 27 

 

татхапи сангах париварджанййо 
гунешу майа-рачитешу тават 

мад-бхакти-йогена дрдхена йавад 
раджо нирасйета манах-кашайах

татха апи— тем не менее; сангах — контакт; париварджа- 
нййах — следует отвергнуть; гунешу— с гунами; майа-рачитешу — 
порожденными иллюзорной материальной энергией; тават — 
до тех пор; мат-бхакти-йогена — преданным служением Мне; 
дрдхена — непоколебимым; йават — пока; раджах — страстное вле
чение; нирасйета — уничтожено; манах — ума; кашайах — грязь.

При этом до тех пор, пока благодаря постоянному преданному 
служению Мне человек полностью не избавит свой ум от осквер
няющего влияния материальной гуны страсти, он должен очень 
тщательно избегать контактов с материальными гунами, которые 
суть порождение Моей иллюзорной энергии.

КОММЕНТАРИЙ: Употребленное в этом стихе слово татхапи го
ворит о том, что, хотя материальная природа неотлична от Вер
ховного Господа (как было подробно описано ранее в этой главе), 
тот, кто еще не совладал с материальными желаниями, не должен 
намеренно искать контактов с материей на том основании, что она 
будто бы неотлична от Бога. Так, человеку, который стремится об
рести сознание Кришны, не следует свободно общаться с женщина
ми, заявляя, что они неотличны от Господа. Так могут рассуждать 
преданные высочайшего уровня, но начинающий преданный, под
ражая их поведению, рискует скатиться на уровень чувственных



наслаждений. Когда начинающий преданный считает себя осво
божденной душой, он находится под влиянием гуны страсти, ко
торая заставляет его без всяких на то оснований гордиться своим 
положением. Это приводит к тому, что он начинает пренебрегать 
настоящим преданным служением Господу. Нужно быть непоко
лебимым и стойким в своем любовном служении Господу, зани
маясь им под руководством старших преданных, и тогда прогресс 
в сознании Кришны будет делом легким и возвышенным.

ТЕКСТ 28

йатхамайо ’садху никитсито нрнам 
пунах пунах сантудати прарохан 

эвам мано ’паква-кашайа-карма 
куйогинам видхйати сарва-сангам

йатха — как; амайах — болезнь; асадху — не полностью; чикит- 
ситах — излеченная; нрнам— людей; пунах пунах— снова и снова; 
сантудати — приносит страдания; прарохан — появляясь; эвам — 
таким же образом; манах — ум; апаква — не очищенный; кашайа — 
от скверны; карма — от своей деятельности; ку-йогинам — несовер
шенного йога; видхйати — мучит; сарва-сангам — который полон 
всевозможных материальных привязанностей.

Как болезнь, которую неправильно лечили, возвращается, вновь 
заставляя пациента страдать, так и ум, не полностью очищенный 
от дурных наклонностей, останется привязан к мирскому и будет 
по-прежнему мучить несовершенного йога.

КОММЕНТАРИЙ: Слово сарва-сангам означает стойкую привя
занность к материальным объектам «наслаждения», таким как де
ти, жена, деньги, нация и друзья. Тот, в ком крепнет привязанность 
к детям, жене и т. д., хотя при этом он, казалось бы, занимается 
преданным служением Господу Кришне, — либо куйогй (как гово
рится в этом стихе), либо сбитый с толку преданный-неофит, ко
торому пока не удалось до конца вылечить сердечную болезнь,



называемую материальной привязанностью. Если в человеке сно
ва и снова просыпаются материальные привязанности, значит, ему 
не удалось изгнать из сердца тьму невежества.

ку-йогинах— те йоги, которые обладают несовершенным зна
нием; йе— кто; вихита — навязанными; антарайаих — помехами; 
манушйа-бхутаих— в форме людей (родственников, учеников 
и так далее); тридаша — полубогами; упасрштаих — посланны
ми; те— они; практана— с предыдущей жизни; абхйаса— достиг
нутого прогресса; балена — силой; бхуйах— снова; йунджанти— 
занимаются; йогам— духовной практикой; на — никогда; ту — 
однако; карма-тантрам — кармической деятельностью.

Иногда духовному росту тех, кто идет по духовному пути, но по
ка не достиг совершенства, мешает привязанность к членам семьи, 
ученикам или другим людям, которых специально для этого под
сылают им завистливые полубоги. Но, благодаря достигнутому 
духовному прогрессу, в следующей жизни такие несовершенные 
йоги вновь вернутся к своей практике. Они больше никогда не 
попадутся в сети кармической деятельности.

КОММЕНТАРИЙ: Иногда санньяси и другие духовные учители 
бывают сбиты с толку льстивыми речами своих последователей 
и учеников, специально посланных полубогами, чтобы создать пре
пятствия на пути религиозных лидеров, которым недостает духов
ного знания. А иногда духовному прогрессу мешает привязанность 
к родственникам. Но, хотя йог, не достигший совершенства, мо
жет в этой жизни оступиться и забросить свою духовную прак
тику, в следующей жизни благодаря прошлым заслугам он вновь

ТЕКСТ 29

куйогино йе вихитантарайаир 
манушйа-бхутаис тридашопасрштаих 

те практанабхйаса-балена бхуйо
йунджанти йогам на ту карма-тантрам



продолжит свой путь. Так сказано в «Бхагавад-гите». Слова на 
ту карма-тантрам указывают на то, что оступившемуся йогу не 
нужно проходить через низшие стадии кармической деятельнос
ти, постепенно возвышаясь до занятий йогой. Он сразу же при
ступит к своей практике, с того самого места, на котором он ее 
прекратил. Но, конечно, это не повод позволять себе расслабить
ся. Нужно попытаться достичь совершенства уже в этой жизни. 
Саннъяси особенно должны стараться развязать узел вожделения 
в сердце и ни в коем случае не должны попадать в зависимость от 
льстивых последователей или учениц, посланных полубогами, что
бы разоблачать так называемых духовных лидеров, не достигших 
высот в науке сознания Кришны.

ТЕКСТ 30

 

кароти карма крийате ча джантух 
кенапй асау чодита а-нипатат 

на татра видван пракртау стхито ’пи 
нивртта-тршнах сва-сукханубхутйа

кароти— оно занимается; карма — материальной деятельнос
тью; крийате — подвергается; ча — также; джантух — живое су
щество; кена апи — той или иной силой; асау — оно; чодитах — 
побуждаемое; а-нипатат — до самой смерти; на — не; татра — 
там; видван — мудрец; пракртау — в материальной природе; стхи
тах— пребывающий; апи— хотя; нивртта — оставив; тршнах — 
материальное желание; сва — своим; сукха — счастья; анубхутйа — 
ощущением.

Обычное живое существо занимается материальной деятельнос
тью и испытывает на себе ее последствия. Таким образом раз
личные желания заставляют его до самой смерти трудиться ради 
плодов. Мудрец же, ощутив блаженство, свойственное его изна
чальному положению, избавляется от всех материальных желаний 
и не занимается кармической деятельностью.



КОММЕНТАРИЙ: Половые отношения с женщинами побуждают 
человека вновь и вновь стремиться к наслаждению женским телом, 
и он остается похотливым до самой смерти. Аналогичным обра
зом, когда мы общаемся с семьей и друзьями, узел материальной 
привязанности в нашем сердце затягивается намертво. Так послед
ствия кармической деятельности все сильнее спутывают челове
ка и не выпускают его из круговорота материальных поражений. 
Но человек ученый, который в своем сердце поддерживает связь 
с Верховным Господом, осознаёт, что материальная деятельность 
в конечном счете приводит к разочарованию и что есть опасность 
в следующей жизни из-за греховных поступков родиться свинь
ей или собакой. Человек, постигший свою духовную сущность, не 
считает себя тем, кто наслаждается материальным миром. Он вос
принимает все мироздание как незначительную экспансию энергии 
Бога, а себя считает смиренным слугой Господа.

тиштхантам— стоящее; асйнам— сидящее; ута— или; вра- 
джантам — идущее; ьиайанам— лежащее; укшантам— извергаю
щее мочу; адантам — поглощающее; аннам — пищу; сва-бхавам — 
проявление его обусловленной природы; анйат— другое; ким 
апи — что бы ни было; йхаманам— совершающее; атманам — его 
телесное «я»; атма-стха — утвердилось в истинном «я»; матих — 
чье сознание; на веда — не различает.

Мудрый человек, чье сознание утвердилось в истинном «я», да
же не замечает деятельности своего тела. Стоит ли его тело, си
дит, идет, лежит, мочится, ест или исполняет иные функции — он 
понимает, что тело действует согласно своей природе.

ТЕКСТ 31

тиштхантам асйнам ута враджантам 
шайанам укшантам адантам аннам 

свабхавам анйат ким апйхаманам 
атманам атма-стха-матир на веда



ТЕКСТ 32

 

йади сма пашйатй асад-индрийартхам 
нанануманена вируддхам анйат 

на манйате вастутайа манйшй
свапнам йатхоттхайа тиродадханам

йади — если; сма — когда бы то ни было; пашйатй — видит; 
асат — нечистые; индрийа-артхам— объекты чувств; нана— те, 
чье бытие основано на двойственности; ануманена— при помощи 
логического умозаключения; вируддхам— отвергнутые; анйат — 
не обладающие подлинной реальностью; на манйате — не при
нимает; вастутайа — за реальные; манйшй— разумный человек; 
свапнам — сна; йатха — как если бы; уттхайа — просыпающийся; 
тиродадханам— который постепенно исчезает.

Хотя человек, осознавший свою духовную природу, порой ви
дит нечистый объект или становится свидетелем дурного по
ступка, он не считает их реальными. Логически понимая, что 
объекты чувств кажутся нечистыми вследствие влияния иллю
зорной материальной двойственности, разумный человек видит их 
как нечто противоположное реальности и отличное от нее. Так 
проснувшийся человек воспринимает уходящие сновидения.

КОММЕНТАРИЙ: Здравомыслящий человек ясно видит разницу 
между снами и реальной жизнью. Так и манйшй, разумный чело
век, ясно видит, что нечистые материальные объекты чувств суть 
порождение иллюзорной энергии Господа и не обладают подлин
ной реальностью. Так можно проверить на практике, насколько 
зрел наш разум.

ТЕКСТ 33

 



пурвам грхйтам гуна-карма-читрам 
аджнанам атманй авивиктам анга 

нивартате тат пунар йкшайаива 
на грхйате напи висрджйа атма

пурвам — прежде; грхйтам — принятое; гуна — гун природы; кар
ма— благодаря деятельности; читрам— разнообразное; аджна
нам— невежество; атмани— душе; авивиктам — навязанное как 
идентичное ей; анга — дорогой Уддхава; нивартате — угасает; 
тат— то; пунах — снова; йкшайа — знанием; эва— только; на 
грхйате — не принимается; на — не; апи — поистине; висрджйа — 
будучи отвергнутой; атма— душа.

Обусловленная душа ошибочно отождествляет себя с матери
альным невежеством, которое благодаря деятельности гун при
роды принимает множество разных обличий. Но, если человек 
совершенствуется в духовном знании и получает освобожде
ние, дорогой Уддхава, это невежество уходит. Однако вечное 
«я» нельзя ни принять, ни отвергнуть.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь подчеркивается, что вечное «я» не есть 
нечто навязанное нам извне, как одно из материальных отож
дествлений; его нельзя принять и от него нельзя отказаться. 
В «Бхагавад-гите» говорится, что душа вечно остается той же са
мой и не подвержена изменениям, тогда как грубое и тонкое мате
риальные тела, созданные гунами природы как результат прошлой 
кармической деятельности живого существа, навязаны душе извне. 
Поэтому живое существо не может ни принять, ни отвергнуть ду
шу, которая есть вечная данность. Что следует отвергнуть, так это 
грубое невежество материального сознания. А сделать это можно, 
совершенствуясь в духовном знании, как об этом говорится здесь.

ТЕКСТ 34 



йатха хи бханор удайо нр-чакшушам 
тамо ниханйан на ту сад видхатте 

эвам самйкша нипуна сатй ме 
ханйат тамисрам пурушасйа буддхех

йатха — как; хи — поистине; бханох— солнца; удайах — вос
ход; нр — человеческих; чакшушам — глаз; тамах— тьму; ни- 
ханйат— рассеивает; на — не; т у— но; cam — объекты, кото
рые существуют; видхатте — создает; эвам — аналогичным об
разом; самйкша — полное постижение; нипуна — могущественное; 
сатй — истинное; ме — Меня; ханйат — рассеивает; тамисрам — 
тьму; пурушасйа — личности; буддхех — в разуме.

Поднимаясь, солнце рассеивает тьму, покрывающую глаза лю
дей, но нельзя сказать, что оно создатель тех предметов, которые 
предстают перед людскими взорами; эти предметы существова
ли и раньше. Точно так же, когда человек постигнет Меня, этот 
опыт, убедительный и реальный, прогонит тьму, покрывающую 
его истинное сознание.

ТЕКСТ 35

 

эта свайам-джйотир аджо ’прамейо 
маханубхутих сакаланубхутих 

эко ’двитййо вачасам вираме 
йенешита ваг-асаваш чаранти

эшах — эта (Сверхдуша); свайам-джйотих — самосветящаяся; 
аджах — не рожденная; апрамейах — неизмеримая; маха-анубху- 
тих — исполненная трансцендентного сознания; сакала-анубху- 
тих — всеведущая; эках — единая; адвитййах — единственная; ва
часам вираме — (постигаемая лишь тогда) когда умолкают матери
альные слова; йена — кем; йшитах — приводится в действие; вак — 
речь; асавах — и потоки жизненного воздуха; чаранти — движутся.



Верховный Господь лучезарен и неизмерим. Он не рождает
ся, Он чистое трансцендентное сознание, проницающее все су
щее. Единый и единственный, Он постигается лишь тогда, когда 
умолкают обычные слова. Именно Он наделяет способностью 
говорить и приводит в движение потоки жизненного воздуха.

КОММЕНТАРИЙ: Верховный Господь — самосветящийся и само- 
проявленный, тогда как индивидуальное живое существо проявле
но Им. Господь не рождается, а душа, из-за того что она покрыта 
материальными оболочками и обусловлена внешними обозначения
ми, вынуждена появляться на свет. Господь вездесущий, а значит — 
неизмеримый, тогда как живое существо ограничено местом пре
бывания. Верховный Господь — маханубхути, совокупное созна
ние, а живое существо — крошечная искра сознания. Господь — 
сакаланубхути, всеведущ, в то время как знание живого существа 
ограничено лишь его собственным небольшим опытом. Верхов
ный Господь один, а живых существ бесконечное множество. Учи
тывая все эти различия между Господом и нами, мы не должны 
терять понапрасну время, подобно глупым ученым и философам- 
материалистам, которые при помощи своих пустых домыслов 
и жонглирования словами пытаются обнаружить причину про
исхождения этого мира. Хотя благодаря научным исследованиям 
и можно открыть некоторые грубые законы материальной приро
ды, эти ничтожные старания никогда не позволят нам приблизиться 
к Абсолютной Истине.

ТЕКСТ 36

этаван атма-саммохо йад викалпас ту кевале 
атман рте свам атманам аваламбо на йасйа хи

этаван — любая; атма — относительно души; саммохах — за
блуждение; йат — которая; викалпах— двойственность; т у— но; 
кевале — в единственной в своем роде; атман — в душе; рте— без; 
свам— той самой; атманам — душй; аваламбах — основы; на — 
нет; йасйа — для которой (двойственности); хи — поистине.



Если мы вдруг замечаем в душе какую-то двойственность, это 
следует считать лишь заблуждением ума. В действительности эта 
кажущаяся двойственность не имеет иной основы помимо нашей 
собственной души.

КОММЕНТАРИЙ: Как объяснялось в 33-м стихе этой главы, веч
ное «я» нельзя ни принять, ни отвергнуть, ибо каждое живое су
щество есть вечная реальность. Слово викалпа, «двойственность», 
в данном случае указывает на ошибочное представление, согласно 
которому душа частично состоит из материи в форме грубого тела 
или тонкого ума. Некоторые глупцы считают материальное тело 
или ум непременной, неотъемлемой частью нашего «я». На са
мом же деле живое существо — чистый дух, без малейшей приме
си материи. Следовательно, ложное эго, возникшее из ошибочного 
отождествления себя с материей, есть нечто постороннее, чуждое 
душе, чистой по природе. Ощущение эго, «я», то есть сознание 
собственной индивидуальной сущности, исходит от души, ибо ни 
в чем другом оно корениться не может. Исследуя свое ложное эго, 
человек может логически прийти к выводу, что существует и чис
тое эго, на которое указывают слова ахам брахмасми, «Я — чис
тый дух». Аналогичным образом можно без особого труда понять, 
что есть и высшая душа, Личность Бога, всеведущий повелитель 
всего сущего. Понимание этой истины в духе сознания Кришны 
составляет совершенное знание, как говорит здесь об этом Господь.

ТЕКСТ 37

йан намакртибхир грахйам панча-варнам абадхитам 
вйартхенапй артха-вадо ’йам двайам пандита-манинам

йат — которая; нама — в именах; акртибхих — и формах; гра
хйам— постигаемая; панча-варнам — состоящая из пяти мате
риальных элементов; абадхитам — несомненная; вйартхена — 
напрасно; апи — поистине; артха-вадах — ложное толкование; 
айам— это; двайам — двойственности; пандита-манинам— так на
зываемых ученых.

Двойственность, состоящая из пяти материальных элементов, 
постигается лишь в именах и формах. Те, кто говорит, будто эта



двойственность реальна, — лжеученые, которые напрасно выдви
гают фантастические теории, не имеющие под собой никакого 
основания.

КОММЕНТАРИЙ: Материальные имена и формы как таковые не 
существуют вечно, они создаются и разрушаются, а потому не 
относятся к явлениям, составляющим фундаментальную основу 
реальности. Материальный мир состоит из многообразных видоиз
менений энергии Бога. Хотя и Бог, и Его энергия реальны, отдель
ные формы и обозначения, преходящие и эфемерные, не обладают 
подлинным бытием. Когда обусловленная душа воображает себя 
материальной или состоящей из материи и духа, это приводит к по
явлению невежества в его грубой форме. Некоторые философы 
говорят, что вечная душа, приходя в соприкосновение с матери
ей, подвергается необратимым изменениям и с этих пор ее новую 
неизменную сущность составляет ложное эго. Шрила Джива Го
свами отвечает на это, что дух — это живая, высшая энергия Гос
пода, тогда как материя — Его низшая энергия, не обладающая 
сознанием, и таким образом две эти энергии имеют противополож
ные качества, как свет и тьма. Высшая энергия, живое существо, 
и низшая, материя, не могут слиться воедино, поскольку неизмен
но обладают противоположными, взаимоисключающими свойст
вами. Кажущееся смешение материи и духа называется иллюзией 
и проявляется, в частности, как ложное эго, из-за которого живое 
существо отождествляет себя с конкретным материальным телом 
или умом, порожденными иллюзией. Очевидно, что те ученые или 
философы, которые погрязли в грубом невежестве, не могут быть 
истинными учеными и философами. К сожалению, подавляющее 
большинство современных так называемых ученых и философов 
не соответствуют этому простому критерию — знанию о своей ду
ховной сущности. Они глупо уткнули носы в материальную энер
гию Господа и совершенно ничего не знают о Нем Самом и не 
проявляют к Нему никакого интереса.

ТЕКСТ 38

йогино ’паква-йогасйа йунджатах кайа уттхитаих
упасаргаир виханйета татрайам вихито видхих



йогинах— йога; апаква-йогасйа — который не достиг совершен
ства в своей практике; йунджатах — пытающегося заниматься; 
кайах— тело; уттхитаих — рожденное; упасаргаих— беспокой
ствами; виханйета — может быть побеждено; татра — в связи 
с этим; айам — вот; вихитах — предписанный; видхих— рекомен
дованный метод.

Физическое тело йога, который, несмотря на все старания, 
еще не достиг совершенства в своей практике, время от вре
мени может подвергаться различным заболеваниям. Поэтому 
рекомендуется следующее.

КОММЕНТАРИЙ: Описав процесс совершенствования знания, 
Господь теперь собирается дать советы йогу, чье тело заболело 
или подверглось иным испытаниям, препятствующим его практи
ке. Йоги низшего уровня, которые привязаны к телу и физическим 
упражнениям, зачастую не обладают совершенным пониманием 
своей духовной природы, поэтому здесь Господь предлагает им 
некоторую помощь.

йога-дхаранайа камшчид асанаир дхарананвитаих 
тапо-мантраушадхаих камьичид упасарган винирдахет

йога-дхаранайа — медитацией по системе йоги; камьичит— 
некоторые беспокойства; асанаих — рекомендованными позами; 
дхарана-анвитаих — с сосредоточением на контроле дыхания; 
тапах — определенными разновидностями аскезы; мантра — ма
гическими заклинаниями; аушадхаих — и целебными травами; 
камьичит — некоторые; упасарган — препятствия; винирдахет — 
могут быть уничтожены.

Некоторые из этих трудностей можно преодолеть, прибегнув 
к медитации по системе йоги или выполняя определенные сидячие 
позы и сосредоточенно управляя дыханием. С другими трудностя
ми можно справиться при помощи определенных разновидностей 
аскезы, мантр или целебных трав.

ТЕКСТ 39



ТЕКСТ 40

 

камшчин маманудхйанена нама-санкйртанадибхих 
йогешварануврттйа ва ханйад ашубха-дан шанаих

камьичит — некоторые; мама — обо Мне; анудхйанена — посто
янными размышлениями; нама — святых имен; санкйртана— 
громким пением; адибхих — и так далее; йога-йьивара— великих 
учителей йоги; ануврттйа — следованием по стопам; ва— или; 
ханйат — могут быть уничтожены; ашубха-дан — (препятствия) 
создающие неблагоприятные условия; шанаих — постепенно.

Эти трудности, неблагоприятные для духовной жизни, можно 
постепенно устранить, если постоянно помнить обо Мне, слу
шать и повторять Мои святые имена в обществе преданных или 
следовать по стопам великих учителей йоги.

КОММЕНТАРИЙ: По мнению Шрилы Шридхары Свами, бла
годаря медитации на Верховного Господа можно справиться 
с вожделением и прочими беспокойствами в уме, а следуя по сто
пам великих трансценденталистов — победить в себе лицемерие, 
ложную гордость и иные формы нарушения душевного равновесия.

ТЕКСТ 41

кечид дехам имам дхйрах су-калпам вайаси стхирам 
видхайа вивидхопайаир атха йунджанти сиддхайе

кечит — некоторые; дехам — материальное тело; имам— это; 
дхйрах — владеющие собой; су-калпам — здоровым; вайаси — в мо
лодости; стхирам — утвердившимся; видхайа — делающие; виви- 
дха— разными; упайаих — способами; атха — так; йунджанти — 
они заняты; сиддхайе — ради достижения мирских совершенств.

Некоторые йоги с помощью различных способов избавляют те
ло от болезней и старости и надолго сохраняют его молодым. Так



они занимаются йогой, чтобы обрести материальные мистические 
совершенства.

КОММЕНТАРИЙ: Метод, описанный здесь, предназначен для то
го, чтобы исполнить материальные желания, а не для того, чтобы 
даровать человеку трансцендентное знание. Поэтому его не следу
ет считать преданным служением Господу. Таково мнение Шрилы 
Бхактисиддханты Сарасвати Тхакура. Несмотря на все мистичес
кие совершенства, материальное тело в конце концов умрет. Насто
ящие вечная юность и счастье доступны лишь на духовном уровне, 
в сознании Кришны.

ТЕКСТ 42

на хи тат кушаладртйам тад-айасо хй апартхаках 
антаваттвач чхарйрасйа пхаласйева ванаспатех

на — не; хи — поистине; тат — то; кушала— теми, кто све
дущ в трансцендентной науке; адртйам — ценится; тат — того; 
айасах — усилия; хи — несомненно; апартхаках — бессмысленны; 
анта-ваттват — ибо подвержены разрушению; шарйрасйа — 
в том, что касается материального тела; пхаласйа — плоды; ива — 
как; ванаспатех— дерева.

Те, кто сведущ в трансцендентной науке, не слишком ценят 
материальные мистические совершенства. Те усилия, которые 
прилагают, чтобы обрести эти совершенства, они считают бес
смысленными, ибо душа, подобно дереву, неизменна, тело же, как 
плод дерева, подвержено гибели.

КОММЕНТАРИЙ: Здесь приводится пример дерева, которое 
в определенное время года приносит плоды. Плод существует в те
чение очень короткого времени, тогда как дерево может просто
ять тысячи лет. Аналогичным образом душа вечна, а материальное 
тело, даже когда его берегут насколько это возможно, умирает от
носительно быстро. Ни в коем случае не следует уравнивать те
ло и вечную душу. Тех, кто по-настоящему разумен, кто воистину 
обрел духовное знание, не интересуют материальные мистические 
совершенства.



ТЕКСТ 43

йогам нишевато нитйам кайаш чет калпатам ийат 
тач чхраддадхйан на матиман йогам утсрджйа мат-парах

йогам — йогой; нишеватах— того, кто занимается; нитйам — 
регулярно; кайах — материальное тело; чет— даже если; кал
патам— здоровье; ийат — обретает; тат — в это; шрадда- 
дхйат — верит; на — не; мати-ман— кто разумен; йогам— мис
тическую йогу; утсрджйа— оставивший; мат-парах — человек, 
преданный Мне.

Хотя различные практики йоги могут улучшить состояние фи
зического тела, разумный человек, посвятивший свою жизнь Мне, 
не рассчитывает при помощи йоги сделать свое тело совершенным 
и бросает подобные занятия.

КОММЕНТАРИЙ: Преданный Господа сохраняет свое тело здоро
вым, употребляя в пищу питательный прасад Господа Кришны, ве
дя чистый и упорядоченный образ жизни, свободный от ненужных 
беспокойств, а также занимаясь пением и танцуя перед Божеством 
Господа. Когда преданный болен, он лечится общепринятыми мето
дами. Помимо этого нет нужды забивать свой ум мыслями о физи
ческом теле, оправдывая это «занятиями йогой». В конечном счете 
человек должен принять то, что ниспослано ему Господом.

ТЕКСТ 44

йога-чарйам имам йоги вичаран мад-апашрайах 
нантарайаир виханйета нихспрхах сва-сукханубхух

йога-чарйам — предписанный метод йоги; имам — этот; йоги — 
йог; вичаран — практикуя; мат-апашрайах— приняв Мое покро
вительство; на — не; антарайаих — препятствиями; виханйета — 
удерживается; нихспрхах — свободный от страстного желания; 
сва — душй; сукха— счастье; анубхух — ощущает внутри.



Йог, который обрел прибежище во Мне, свободен от желаний, 
ибо в сердце испытывает счастье, источником которого является 
его душа. И никакие препятствия не способны остановить этого 
человека в его практике йоги.

КОММЕНТАРИЙ: По мнению Шрилы Шридхары Свами, Верхов
ный Господь вкратце описал Уддхаве суть всей мудрости Упанишад, 
заключив в конце, что истинный путь к высшему освобождению — 
это чистое преданное служение Господу. В связи с этим Шрила 
Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур подчеркивает, что, хотя хатха- 
йоги и раджа-йоги пытаются прогрессировать на избранном пути, 
они сталкиваются с препятствиями, и часто им не удается достичь 
желаемых целей. Но тот, кто вручил себя Верховному Господу, не
сомненно, одержит победу на своем духовном пути, пути домой, 
обратно к Богу.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к двадцать восьмой главе Одиннад
цатой песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Гъяна- 
йога».



ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

Бхакти-йога

Думая, что описанная выше духовная практика, в основе кото
рой лежит отречение от мира, слишком трудна, Уддхава попросил 
рассказать о более легком пути к духовному совершенству. В ответ 
Господь Шри Кришна вкратце рассказал о преданном служении.

Карми и йоги-мистики, сбитые с толку иллюзорной энергией 
Верховной Личности Бога, кичатся своими ложными отождествле
ниями и отказываются искать прибежища у лотосных стоп Верхов
ного Господа. Но люди, которые, подобно лебедям, умеют отделить 
важное от несущественного, всегда укрываются у лотосных стоп 
Личности Бога. И тогда Верховный Господь, который пребывает 
внутри живого существа (как найтъя-гуру) и вовне его (как ду
ховный учитель, который учит своим примером), устраняет все 
невзгоды, переживаемые душой, и раскрывает ей Свой облик.

Все свои обязанности следует выполнять ради Господа, Верхов
ной Личности Бога, полностью сосредоточив на Нем свой ум. Нуж
но воспользоваться той возможностью, которую дают связанные 
с Ним святые места, где живут Его преданные, и служить Гос
поду, и устраивать праздники и торжества в Его честь. Поняв, 
что Господь Кришна пребывает во всех живых существах, чело
век обретает способность видеть всеобщее равенство, и тогда все 
дурные качества: зависть, ложное эго и так далее — уходят из его 
сердца. Помня об этом, преданный должен оставить своих гордых 
родственников, перестать противопоставлять себя другим и, из
бавившись от мирской нерешительности, простираться в поклоне 
перед каждым живым существом, даже если это собака или не
прикасаемый. Пока человек не научится видеть присутствие Вер
ховной Личности Бога во всех созданиях, он должен продолжать 
использовать свои тело, ум и речь для поклонения Верховному 
Господу таким образом — принося низкие поклоны всем живым 
существам.

Этот метод духовного совершенствования, преданное служение 
Верховному Господу, вечен, трансцендентен и был создан Самим 
Господом, поэтому те, кто идет по этому пути, могут нисколь
ко не беспокоиться, что их постигнет неудача или что их уси



лия окажутся напрасными. Когда человек полностью вручает себя 
Верховному Господу, не зная иного прибежища, кроме Него, Гос
подь становится особенно доволен этим преданным и награжда
ет его бессмертием. Такой преданный становится достоин обрести 
богатства, равные богатствам Господа.

Получив эти наставления, Шри Уддхава, повинуясь указанию 
Господа Кришны, отправился в Бадарикашрам. Безукоризненно 
исполняя наставления Верховного Господа, он достиг Его транс
цендентной обители. С верой выполняя эти наставления, которые 
Господь, Личность Бога, дал Уддхаве, величайшему из преданных, 
весь мир может обрести освобождение.

ТЕКСТ 1

шрй-уддхава увача 
су-дустарам имам манйе йога-чарйам анатманах 
йатханджаса пуман сиддхйет тан ме брухй анджасачйута

шрй-уддхавах увача— Шри Уддхава сказал; су-дустарам— очень 
труден; имам— этот; манйе — я думаю; йога-чарйам — путь йоги; 
анатманах — для того, кто не подчинил себе ум; йатха — как; 
анджаса— легко; пуман — человек; сиддхйет — может пройти до 
конца; тат— это; ме — мне; брухи — скажи; анджаса — простыми 
словами; ачйута— о непогрешимый Господь.

Шри Уддхава сказал: Дорогой Господь Ачьюта, я боюсь, что 
путь йоги, описанный Тобой, очень труден для того, кто не может 
совладать с умом. Поэтому, пожалуйста, объясни мне простыми 
словами, как достичь той же цели иным, более легким способом.

ТЕКСТ 2



прайашах пундарикакша йунджанто йогино манах 
вишйдантй асамадханан мано-ниграха-каршитах

прайашах— для большинства; пундарйка-акша— о лотосоокий 
Господь; йунджантах — которые задействуют; йогинах — йоги; 
манах — ум; вишйданти — испытывают разочарование; асамадха- 
нат — из-за неспособности войти в транс; манах-ниграха— попыт
ками подчинить себе ум; каршитах— утомительными.

О лотосоокий Господь, зачастую йоги, которые пытаются урав
новесить ум, испытывают разочарование из-за своей неспособнос
ти достичь состояния транса. В своих попытках подчинить себе 
ум они очень устают.

КОММЕНТАРИЙ: Йог, не обретший прибежища у Верховного 
Господа, быстро теряет всякое желание заниматься таким трудным 
делом, как сосредоточение ума на Всевышнем.

ТЕКСТ 3

атхата ананда-дугхам падамбуджам 
хамсах шрайеранн аравинда-лочана 

сукхам ну вишвешвара йога-кармабхис 
тван-майайамй вихата на манинах

атха — сейчас; атах — поэтому; ананда-дугхам— источника все
го блаженства; пада-амбуджам— Твоих лотосных стоп; хамсах — 
люди, подобные лебедям; шрайеран— обретают прибежище; 
аравинда-лочана— о лотосоокий; сукхам — счастливо; ну — по
истине; вишва-йшвара— Господь Вселенной; йога-кармабхих — 
из-за своих занятий мистической йогой и кармической деятель
ности; тват-майайа— Твоей материальной энергией; амй — 
эти; вихатах — побежденные; на — не (обретают прибежище); 
манинах— те, кто охвачен ложной гордостью.



Поэтому, о лотосоокий Господь Вселенной, люди, подобные ле
бедям, с радостью укрываются под сенью Твоих лотосных стоп, 
источника всего трансцендентного экстаза. Те же, кто гордится 
своими достижениями в йоге и карме, не способны обрести у Тебя 
прибежище, и Твоя иллюзорная энергия побеждает их.

КОММЕНТАРИЙ: Шри Уддхава подчеркивает здесь, что можно 
достичь духовного совершенства, просто вручив себя Личности Бо
га. Тех, кто делает это, называют хамсами, самыми разумными из 
людей, ибо они способны отыскать подлинный источник духовно
го счастья — лотосные стопы Господа. Слово йога-кармабхих озна
чает, что те, кто гордится своими достижениями в мистической 
йоге или обычных мирских делах или привязан к ним, не могут 
по достоинству оценить те великие преимущества, которые дает 
смиренное вручение себя Верховной Личности Бога. Обычно йоги 
и карми гордятся своими так называемыми достижениями и боль
ше привязаны к собственным стараниям, чем к Господу. Смирен
но обретя прибежище у Господа Кришны, человек может быстро 
и легко продвигаться по пути сознания Кришны и вернуться домой, 
обратно к Богу.

ТЕКСТ 4

ким нитрам ачйута таваитад ашеша-бандхо 
дасешв ананйа-шаранешу йад атма-саттвам 

йо ’рочайат саха мргаих свайам йшваранам 
шрймат-кирйта-тата-пйдита-пада-пйтхах

ким— что; читрам— удивительного; ачйута — о непогрешимый 
Господь; тава— Твоих; этат— этих; ашеша-бандхо — о друг всех 
живых существ; дасешу — для слуг; ананйа-шаранешу— у кого 
нет иного прибежища; йат — которые; атма-саттвам — близость 
с Тобой; йах — кто; арочайат — действовал с любовью; саха — 
с; мргаих — животные (обезьяны); свайам — Себя; йшваранам — 
великих полубогов; шрймат — сияющих; кирйта — шлемов; та



та — остриями; пидита — сотрясаемая; пада-питхах — чья под
ставка для ног.

Дорогой Господь, о непогрешимый, вряд ли стоит удивляться, 
что Ты столь близок со Своими слугами, у которых нет иного при
бежища, кроме Тебя. В конце концов, когда Ты приходил в облике 
Господа Рамачандры и даже великие полубоги, такие как Брахма, 
оспаривали друг у друга право сияющими кончиками своих шле
мов коснуться подушки, на которой покоились Твои стопы, Свою 
особую любовь Ты выказал обезьянам, таким как Хануман, ибо 
они не знали иного прибежища, кроме Тебя.

КОММЕНТАРИЙ: По беспричинной милости Господа Его предан
ные достигают полного успеха во всем. Иногда Господь Кришна за
нимает положение подчиненного по отношению к Своим великим 
преданным, как в случае с Махараджей Нандой, гопиу Махараджей 
Бали и другими. Хотя полубоги, такие как Господь Брахма, вы
страивались в очередь, чтобы коснуться своими шлемами подушки, 
на которой покоились стопы Господа Рамачандры, самой близкой 
Своей дружбой Господь наградил существ, стоявших по уровню 
развития ниже человека, — к примеру, обезьян во главе с Ханума
ном. Любовь Господа Кришны к оленям, коровам и даже деревьям 
Вриндавана также широко известна. Кроме того, Господь с радос
тью правил колесницей Арджуны и действовал как посол и верный 
подданный царя Юдхиштхиры. Таким преданным нет нужды углуб
ляться в тонкости гьяна-йоги или пытаться обрести мистические 
силы. Все эти преданные представлены здесь в лице Шри Уддха- 
вы, который открыто говорит Господу, что путь сложных фило
софских размышлений и мистическая йога не привлекают тех, кто 
развил вкус к непосредственному любовному служению Господу.

ТЕКСТ 5

там твакхилатма-дайитешварам ашританам 
сарвартха-дам сва-крта-вид висрджета ко ну



ко ва бхаджет ким апи висмртайе ’ну бхутйаи 
ким ва бхавен на тава пада-раджо-джушйм нах

там — то; тва— Ты; акхила — всего сущего; атма— Высшая 
Душа; дайита — самый дорогой; йшварам — и верховный по
велитель; ашританам— тех, кто обрел в Тебе прибежище; 
сарва-артха — все совершенства; дам — дарующий; сва-крта — 
благо, которым Ты одарил; вит— кто знает; висрджета— мо
жет отвергнуть; ках — кто; ну— поистине; ках— кто; ва — или; 
бхаджет — может принять; ким апи— что-либо; висмртайе— для 
забвения; ану— следовательно; бхутйаи— ради удовлетворения 
чувств; ким — что; ва — или; бхавет — есть; на— не; тава— Тво
их; пада— лотосных стоп; раджах — пыли; джушам— для тех, кто 
служит; нах — нас.

И кто же тогда посмеет отвергнуть Тебя, Душу мироздания, 
самого дорогого друга всех живых существ, Верховного Господа, 
которому поклоняется весь мир, — Тебя, кто дарует все возмож
ные совершенства преданным, принявшим Твое покровительство? 
Кто окажется столь неблагодарным, зная о тех благах, которыми 
Ты одариваешь? Кто отвергнет Тебя, прельстившись чем-то ради 
материальных наслаждений, которые попросту ведут к забвению 
Тебя? И что теряем мы — те, кто служит пыли с Твоих лотосных 
стоп?

КОММЕНТАРИЙ: В «Махабхарате», в главе «Нараяния» раздела 
«Мокша-дхарма» говорится:

йа ваи садхана-сампаттих 
пурушартха-натуштайе 

тайа вина тад апноти 
наро нарайанашрайах

«Господь Нараяна — прибежище всех живущих, и любой, кто 
обрел Его покровительство, естественным образом, без особых 
усилий достигает любой из четырех целей человеческой жизни, 
которых можно достичь посредством разных духовных практик». 
Человек в сознании Кришны знает, что, просто посвятив себя пре
данному служению Господу Кришне, он сделает свою жизнь со
вершенной во всех отношениях. Это высшая ступень йоги, что 
подтверждается в «Бхагавад-гите».



ТЕКСТ 6

 

наивопайантй апачитим кавайас тавеша 
брахмайушапи кртам рддха-мудах смарантах 

йо ’нтар бахис тану-бхртам ашубхам видхунванн 
ачарйа-чаиттйа-вапуша сва-гатим вйанакти

на эва — совсем не; упайанти— способные выразить; апачи
тим— их признательность; кавайах— ученые преданные; тава — 
Твои; йша— о Господь; брахма-айуша— продолжительность жиз
ни как у Господа Брахмы; апи — несмотря на; кртам— бла
городные поступки; рддха — возросшая; мудах — чья радость; 
смарантах — вспоминающие; йах — кто; антах — внутри; бахих — 
снаружи; тану-бхртам— тех, кто воплощен; ашубхам — неудачи; 
видхунван— рассеивающий; ачарйа — духовного учителя; чаит- 
тйа — Сверхдуши; вапуша — формами; сва — собственный; га
тим — путь; вйанакти — показывает.

О Господь! Поэты-трансценденталисты и знатоки духовной нау
ки, проживи они так же долго, как Брахма, не смогли бы до конца 
выразить Тебе свою благодарность, ибо Ты проявляешься в двух 
образах — извне как ачаръя и изнутри как Сверхдуша, — чтобы 
указать обусловленному живому существу путь к Тебе и даровать 
ему освобождение.

КОММЕНТАРИЙ: Согласно мнению Шрилы Дживы Госвами, пре
данному Господь Кришна в десять миллионов раз дороже, чем са
ма жизнь. А по мнению Шрилы Вишванатхи Чакраварти Тхакура, 
даже преданно служа Господу на протяжении тысячи периодов су
ществования вселенной, бхакта не сможет отплатить Господу за 
то, что тот позволил ему с любовью служить Своим лотосным 
стопам. Господь проявляется в сердце как Сверхдуша, а внеш
не — как духовный учитель и как Свое литературное воплоще
ние, «Бхагавад-гита» и «Шримад-Бхагаватам», в которых изложено 
высшее ведическое знание.



ТЕКСТ 7

шрй-шука увача 
итй уддхавенатй-ануракта-четаса 

пршто джагат-крйданаках сва-шактибхих 
грхйта-мурти-трайа йшварешваро 

джагада са-према-манохара-смитах

шрй-шуках увача— Шри Шукадева Госвами сказал; ити — 
так; уддхавена — Уддхавой; ати-ануракта — чрезвычайно привя
занное; четаса — чье сердце; прштах— вопрошаемый; джагат — 
вселенная; крйданаках— чья игрушка; сва-шактибхих — Своими 
энергиями; грхйта— кто принял; мурти— личностные формы; 
трайах— троих; йшвара— из всех повелителей; йшварах— выс
ший повелитель; джагада— Он сказал; са-према— исполненная 
любви; манах-хара— привлекательная; Смитах— чья улыбка.

Шукадева Госвами сказал: Так Уддхава, чья любовь к Господу 
необычайно велика, задавал Ему свои вопросы. Господь Криш
на, верховный повелитель всех повелителей, тот, для кого и вся 
вселенная — игрушка, тот, кто принимает облик трех божеств — 
Брахмы, Вишну и Шивы, начал отвечать с нежной улыбкой на 
устах, привлекающей всех и каждого.

ТЕКСТ 8

шрй-бхагаван увача 
ханта те катхайишйами мама дхарман су-мангалан 
йан шраддхайачаран мартйо мртйум джайати дурджайам



шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, ска
зал; ханта — да; те — тебе; катхайишйами — Я поведаю; мама — 
относящиеся ко Мне; дхарман — религиозные принципы; су- 
мангалан— самые благоприятные; йан — которым; шраддхайа — 
с верой; ачаран — следуя; мартйах — смертный человек; мртйум — 
смерть; джайати — побеждает; дурджайам — непобедимую.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Да, Я изложу тебе 
принципы преданного служения Мне, следуя которым смертный 
человек способен одолеть неодолимую смерть.

курйат сарвани карманй мад-артхам шанакаих смаран 
майй арпита-манаш-читто мад-дхарматма-мано-ратих

курйат — надлежит совершать; сарвани — все; карманй — пред
писанные действия; мат-артхам — для Меня; шанакаих — без 
спешки; смаран — помня; майи — Мне; арпита — кто предло
жил; манах-читтах — свой ум и разум; мат-дхарма — преданное 
служение Мне; атма-манах — своего ума; ратих — влечение.

Человек должен выполнять все свои обязанности ради Меня, не 
торопясь и всегда помня обо Мне. Посвятив Мне свой ум и разум, 
он должен устремить все свои помыслы на желание преданно 
служить Мне.

КОММЕНТАРИЙ: Слова мад-дхарматма-мано-ратих означают, 
что вся наша любовь и привязанность должны служить удовлетво
рению Верховной Личности Бога. Здесь не говорится, что нужно 
попытаться обрести в преданном служении наслаждение для себя. 
Нет, человек должен желать удовлетворить Господа. А достичь это
го можно, с верой выполняя указания истинного духовного учи
теля, дошедшие до нас по цепи ученической преемственности от 
Самого Господа Кришны. Привязанность к собственному наслаж
дению, даже в рамках преданного служения, материальна по сво
ей природе, тогда как желание удовлетворить Господа есть чистое 
духовное чувство.

ТЕКСТ 9



ТЕКСТ 10

дешан пунйан ашрайета мад-бхактаих садхубхих шритан 
девасура-манушйешу мад-бхактачаритани ча

дешан — мест; пунйан — святых; ашрайета — он должен обрес
ти прибежище; мат-бхактаих— Моими преданными; садхубхих — 
святыми; шритан — населенных; дева — среди полубогов; асура — 
демонов; манушйешу — и людей; мат-бхакта — Моих преданных; 
ачаритани— деятельность; ча — и.

Нужно обрести прибежище в святых местах, где живут Мои 
возвышенные преданные. В своем поведении надлежит руковод
ствоваться примером Моих преданных, которые являются среди 
полубогов, демонов и людей.

КОММЕНТАРИЙ: Нарада Муни — один из великих преданных 
Господа, явившихся среди полубогов. Махараджа Прахлада родил
ся в семье демонов, а многие другие великие преданные, такие как 
Махараджа Амбариша и Пандавы, появились на свет среди лю
дей. Нужно обрести прибежище в святых местах, где живут пре
данные, и во всех делах следовать их примеру. Так человек может 
обезопасить свой путь преданного служения.

ТЕКСТ 11

пртхак сатрена ва махйам парва-йатра-махотсаван 
карайед гйта-нртйадйаир махараджа-вибхутибхих

пртхак — одному; сатрена — в собрании; ва — или; махйам — 
для Меня; парва — ежемесячные ритуалы, например соблюдение 
экадаши; йатра — особые собрания; маха-утсаван — и праздники; 
карайет — следует организовывать; гита — с пением; нртйа- 
адйаих — танцами и тому подобным; маха-раджа — царскими; ви- 
бхутибхих — со знаками роскоши.



Один или при стечении народа, человек должен с пением, тан
цами и другими атрибутами царской роскоши отмечать святые 
дни, торжества и праздники, предназначенные специально для 
поклонения Мне.

ТЕКСТ 12

мам эва сарва-бхутешу бахир антар апавртам 
йкшетатмани чатманам йатха кхам амалашайах

мам — Меня; эва — поистине; сарва-бхутешу — во всех живых 
существах; бахих — снаружи; антах — внутри; апавртам — непо
крытого; йкшета — должен видеть; атмани — в себе; ча — также; 
атманам — Высшую Душу; йатха — как; кхам — небо; амала- 
ашайах — имеющий чистое сердце.

С чистым сердцем человек должен видеть Меня, Высшую Ду
шу, пребывающим во всех существах и в его собственном серд
це, не затронутым материальной скверной и присутствующим 
повсюду, снаружи и внутри всего, подобно вездесущему небу.

КОММЕНТАРИЙ: По мнению Шрилы Вишванатхи Чакраварти 
Тхакура, Господь произнес данный стих, чтобы привлечь внима
ние тех, кто склонен к отвлеченным философским рассуждениям 
о природе Абсолютной Истины. Таким ученым-трансценденталис- 
там, пытающимся найти единое начало всего сущего, понравится 
описанное здесь проявление Господа.

ТЕКСТЫ 13-14



ити сарвани бхутани мад-бхавена маха-дйуте 
сабхаджайан манйамано джнанам кевалам ашритах

брахмане пуккасе стене брахманйе 'рке спхулингаке 
акруре крураке чаива сама-дрк пандито матах

ити— таким образом; сарвани — всем; бхутани — живым су
ществам; мат-бхавена — с ощущением Моего присутствия; маха- 
дйуте— о ослепительно сияющий Уддхава; сабхаджайан — ока
зывающий почтение; манйаманах — так считающий; джнанам — 
знания; кевалам— трансцендентного; ашритах — обретя покрови
тельство; брахмане — брахмана; пуккасе — неприкасаемого из пле
мени пуккашей; стене — вора; брахманйе — человека, почитающе
го брахманическую культуру; арке — солнца; спхулингаке — искры 
огня; акруре — мягкого; крураке — жестокого; ча — также; эва — 
поистине; сама-дрк — взирающий беспристрастно; пандитах — 
ученым; матах — считается.

О сияющий Уддхава, воистину мудрым считается тот, кто по
нимает, что Я присутствую в сердце всех живых существ, и кто, 
найдя прибежище в этом божественном знании, выражает долж
ное почтение каждому. Такой человек не видит разницы меж
ду брахманом и неприкасаемым, вором и щедрым покровителем 
брахманической культуры, солнцем и крошечной искрой, добрым 
и жестоким.

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе приводится ряд противопоставле
ний: благородный брахман и низкорожденный дикарь; вор, кото
рый грабит почтенных людей, и почитатель ведической культуры, 
который раздает пожертвования брахманам; всемогущее солнце 
и ничтожная искра, и, наконец, добро и жестокость. Обычно спо
собность видеть разницу между подобными противоположностями 
называют разумом. Как же может Господь называть здесь муд
рецом того, кто пренебрегает этими явными различиями? Ответ 
кроется в слове мад-бхавена: мудрец видит присутствие Верховной 
Личности Бога во всем сущем. Поэтому, хотя на первый взгляд 
такой человек становится свидетелем и участником самых разных 
материальных ситуаций, куда больше его интересует и впечатля
ет всеохватное единство сущего, проистекающее из присутствия 
во всем Верховного Господа. Как здесь говорится, тот, кто во
истину мудр, не ограничен способностью видеть лишь внешние 
материальные различия.



 

нарешв абхйкшнам мад-бхавам пумсо бхавайато 'чират 
спардхасуйа-тираскарах саханкара вийанти хи

нарешу — во всех людях; абхйкшнам — постоянно; мат-бхавам — 
Мое личное присутствие; пумсах — у человека; бхавайатах — ко
торый медитирует на; ачират — быстро; спардха — склонность 
к соперничеству (с равными); асуйа — зависть (к вышестоящим); 
тираскарах — и склонность к насилию (по отношению к под
чиненным); са — вместе с; аханкарах — ложным эго; вийанти — 
пропадают; хи — поистине.

У такого человека, постоянно погруженного в мысли о Мо
ем присутствии во всех существах, очень быстро пропадают 
дурные наклонности: чувство соперничества, зависть и желание 
причинять вред, — а также ложное эго.

КОММЕНТАРИЙ: Мы, обусловленные души, склонны испыты
вать чувство соперничества по отношению к равным, завидовать 
тем, кто выше нас, и унижать тех, кто нам подчинен. От этих не
чистых наклонностей, равно как и от самой их основы, ложного 
эго, можно быстро избавиться, если медитировать на присутствие 
Верховной Личности Бога в каждом живом существе.

ТЕКСТ 16

  

висрджйа смайаманан сван дршам врйдам ча даихикйм 
пранамед данда-вад бхумав а-шва-чандала-го-кхарам

висрджйа — оставив; смайаманан — кто смеется; сван — своих 
друзей; дршам — мировоззрение; врйдам — замешательство; ча — 
и; даихикйм — представления о себе как о теле; пранамет — 
нужно кланяться; данда-ват — падая ниц, как палка; бхумау — на

ТЕКСТ 15



землю; а— даже; шва — собакам; чандала — неприкасаемым; го— 
коровам; кхарам — и ослам.

Не обращая внимания на насмешки друзей, нужно перестать 
думать о себе и о других как о телах и забыть о нерешительнос
ти, неизбежно сопутствующей подобным представлениям. Нужно 
склоняться перед всеми — даже перед собаками, неприкасаемыми, 
коровами и ослами, — падая ниц на землю, словно палка.

КОММЕНТАРИЙ: Нужно учиться видеть во всех созданиях при
сутствие Верховной Личности Бога. Шри Чайтанья Махапрабху 
советовал всем преданным считать себя ниже травинки и быть тер
пеливее дерева. Пребывая в таком смиренном положении, человек 
может без всяких помех заниматься чистым преданным служением 
Господу. Преданному не приходят в голову нелепые мысли, будто 
корова или осел — это Бог. Скорее, он видит присутствие Верхов
ного Господа во всех созданиях и на этом высшем, духовном уровне 
восприятия не делает различий между живыми существами.

ТЕКСТ 17

йават сарвешу бхутешу мад-бхаво нопаджайате 
тавад эвам упасйта ван-манах-кайа-врттибхих

йават — пока; сарвешу — во всех; бхутешу — живых существах; 
мат-бхавах— вйдение Моего присутствия; на упаджайате— не ра
зовьется полностью; тават — до тех пор; эвам — таким образом; 
упасйта — человек должен поклоняться; вак — речи; манах — ума; 
кайа — и тела; врттибхих — способностями.

Пока в человеке полностью не разовьется способность видеть 
Мое присутствие во всех живых существах, он должен продол
жать поклоняться Мне таким образом, используя свои речь, ум 
и тело.

КОММЕНТАРИЙ: Пока человек полностью не осознает, что Вер
ховный Господь присутствует во всех живых существах, он должен



продолжать кланяться всем созданиям. Хотя он может быть и не 
способен в прямом смысле слова падать на землю перед каждым 
встречным, по крайней мере мысленно и на словах он должен вы
казывать почтение всем живым существам. Это ускорит процесс 
самоосознания преданного.

ТЕКСТ 18

сарвам брахматмакам тасйа видйайатма-манйшайа 
парипашйанн упарамет сарвато мукта-самшайах

сарвам — всё; брахма-атмакам — основанное на Абсолютной Ис
тине; тасйа— для него; видйайа — благодаря трансцендентному 
знанию; атма-манйшайа— благодаря постижению Высшей Души; 
парипашйан— видящий повсюду; упарамет — он должен воздер
живаться от мирской деятельности; сарватах — во всех случаях; 
мукта-самшайах — свободный от сомнений.

Благодаря этому трансцендентному знанию о вездесущей Лич
ности Бога человек становится способен видеть Абсолютную 
Истину повсюду. Тогда, избавившись от всех сомнений, он 
прекращает кармическую деятельность.

ТЕКСТ 19 

айам хи сарва-калпанам садхрйчйно мато мама 
мад-бхавах сарва-бхутешу мано-вак-кайа-врттибхих

айам — это; хи — поистине; сарва — из всех; калпанам — методов; 
садхрйчйнах — самым подходящим; матах — считается; мама — 
Мной; мат-бхавах — вйдение Меня; сарва-бхутешу — во всех жи
вых существах; манах-вак-кайа-врттибхих — функциями ума, речи 
и тела.



Этот метод — использование ума, речи и способностей тела 
для осознания Моего присутствия во всех живых существах — 
Я считаю лучшим из методов духовного просветления.

ТЕКСТ 20

на хй ангопакраме дхвамсо мад-дхармасйоддхаванв апи 
майа вйаваситах самйан, ниргунатвад анашишах

на — нет; хи — поистине; анга — Мой дорогой Уддхава; упакра- 
ме — в попытке; дхвамсах — потери; мат-дхармасйа — преданно
го служения Мне; уддхава — дорогой Уддхава; ану — мельчай
шей; апи— даже; майа — Мной; вйаваситах — установленное; са- 
мйак — в совершенстве; ниргуна-тват — будучи трансцендентным; 
анашишах — не имеющее скрытых мотивов.

Дорогой Уддхава, этот путь, преданное служение Мне, создан 
лично Мною и потому трансцендентен и свободен от любой мир
ской корысти. Встав на этот путь, преданный абсолютно ничего 
не теряет. В этом нет сомнения.

КОММЕНТАРИЙ: Хотя великие мудрецы и знатоки духовной на
уки разработали множество путей, которыми человек может идти 
к совершенству, систему бхакти-йоги, — когда мы непосредствен
но принимаем покровительство Господа, с любовью служа Ему, — 
создал Сам Верховный Господь. Тот, кто служит Господу без вся
кой личной корысти, никогда не потерпит поражения на своем пу
ти и в ближайшем будущем непременно вернется домой, обратно 
к Богу.

ТЕКСТ 21

йо йо майи паре дхармах калпйате нишпхалайа чет 
тад-айасо нирартхах сйад бхайадер ива саттама



йах йах — какая бы ни было; майи — ко Мне; паре — Всевышне
му; дхармах — есть религия; калпйате — стремится; нишпхалайа — 
к освобождению от результатов материальной деятельности; 
нет— если; тат — того; айасах — попытка; нирартхах — бесплод
ная; сйат — может быть; бхайа-адех— со страхом и так далее; 
ива — как; сат-тама — о лучший из святых.

О Уддхава, о величайший из святых, оказавшись в опасной ситу
ации, обычный человек плачет, и его сердце наполняется страхом 
и скорбью, хотя эти эмоции не способны ничего изменить и по
тому бесполезны. Но действия, которые человек совершает ради 
Меня, не преследуя личных мотивов, суть настоящая религиозная 
практика, даже если внешне они кажутся бессмысленными.

КОММЕНТАРИЙ: Даже самое незначительное действие, когда оно 
посвящено Верховному Господу и свободно от корыстных мотивов, 
может привести человека к высшему совершенству духовной жиз
ни. Господь Кришна всегда защищает и поддерживает Своего пре
данного. Но когда преданный взывает к Господу, моля Его о защите 
и поддержке, чтобы ничто не мешало его преданному служению, 
Господь Кришна считает подобные просьбы высшей формой ре
лигиозной практики, хотя на первый взгляд они могут показаться 
излишними.

ТЕКСТ 22

 

эта буддхиматам буддхир манйша на манйшинам 
йат сатйам анртенеха мартйенапноти мамртам

эша — это; буддхи-матам— разумного; буддхих— разум; манй
ша— ум; на — и; манйшинам — умного; йат — что; сатйам — ис
тинное; анртена — ложным; иха — в этой жизни; мартйена — 
смертным; апноти — обретает; ма — Меня; амртам — бессмерт
ное.

Этот путь — высший разум разумного и мудрость самого муд
рого, ибо, следуя этим путем, человек получает возможность 
уже в этой жизни приблизиться ко Мне, вечной реальности, 
посредством временного и иллюзорного.



КОММЕНТАРИЙ: Как объясняется в этой главе, того, кто, служа 
Господу, желает признания, нельзя назвать человеком разумным 
и мудрым. То же самое можно сказать и о том, кто стремит
ся стать философом, мастером порассуждать о трансцендентном, 
и о том, кто умеет копить деньги. Господь говорит здесь, что са
мый разумный и мудрый человек — это преданный, который с лю
бовью и бескорыстно вручает Ему свое временное, иллюзорное 
материальное тело и собственность, взамен обретая вечную Аб
солютную Истину. Иными словами, быть воистину разумным — 
значит по-настоящему вручить себя Господу Кришне, не преследуя 
личных мотивов и не лицемеря. Таково мнение Господа.

ТЕКСТ 23

 

эта те ’бхихитах кртсно брахма-вадасйа санграхах 
самаса-вйаса-видхина деванам апи дургамах

эшах— этот; те — тебе; абхихитах — был поведан; кртснах — 
полностью; брахма-вадасйа — науки об Абсолютной Истине; сан
грахах — обзор; самаса — вкратце; вйаса — подробно; видхина — 
обоими способами; деванам— для полубогов; апи — даже; дурга
мах — непостижимой.

Итак, Я представил тебе — и вкратце, и в подробностях — пол
ный обзор науки об Абсолютной Истине. Даже полубогам очень 
трудно постичь эту науку.

КООММЕНТАРИЙ: Слово деванам указывает на тех живых су
ществ, которые пребывают в гуне благости (полубоги, святые 
и праведные философы), но при этом не могут постичь Аб
солютную Истину, ибо не полностью вручили себя Личности 
Бога.

ТЕКСТ 24



абхикшнашас те гадитам джнанам виспашта-йуктимат 
этад виджнайа мучйета nypyuio нашта-самьиайах

абхйкшнашах — неоднократно; те— тебе; гадитам — поведан
ное; джнанам— знание; виспашта— ясные; йукти— логические 
аргументы; мат — имеющее; этат— это; виджнайа — поняв пра
вильно; мучйета — обретет освобождение; пурушах — человек; 
нашта — уничтоженные; самшайах— его сомнения.

Я несколько раз поведал тебе это знание, используя ясные до
воды. Любой, кто правильно поймет эту науку, избавится от всех 
сомнений и обретет освобождение.

ТЕКСТ 25 

су-вивиктам тава прашнам майаитад апи дхарайет 
санатанам брахма-гухйам парам брахмадхигаччхати

са-вивиктам — проясненном; тава — твоем; прашнам — на во
просе; майа — Мной; этат — этом; апи — даже; дхарайет— сосре
доточивает свое внимание; санатанам — вечной; брахма-гухйам — 
тайны Вед; парам — высшей; брахма— Абсолютной Истины; адхи- 
гаччхати— достигает.

Любой, кто сосредоточится на этих ясных ответах на твои 
вопросы, достигнет вечной, сокровенной цели Вед — Высшей 
Абсолютной Истины.

ТЕКСТ 26

йа этан мама бхактешу сампрададйат су-пушкалам 
mac йах ам брахма-дайасйа дадамй атманам атмана

йах— кто; этат— в этом; мама — Моих; бхактешу— из предан
ных; сампрададйат — наставляет; су-пушкалам — щедро; тасйа —



ему; ахам — Я; брахма-дайасйа — тому, кто одаривает знанием 
Абсолюта; дадами — Я отдаю; атманам — Себя; атмана — Сам.

Тот, кто щедро, не скупясь, делится этим знанием с Моими пре
данными, тот дарует им Абсолютную Истину. Такому человеку 
Я отдаю Самого Себя.

ТЕКСТ 27

йа этат самадхйййта павитрам парамам тучи 
са пуйетахар ахар мам джнана-дйпена даршайан

йах — кто; этат— это; самадхйййта — громко повторяет; па
витрам— то, что очищает; парамам — высшее; ьиучи — ясное и по
нятное; сах — он; пуйета — очищается; ахах ахах — день за днем; 
мам — Меня; джнана-дйпена — светильником знания; даршайан — 
являющий.

Тот, кто громко декламирует эти слова, содержащие высшее 
знание, ясное и избавляющее от скверны, день ото дня становится 
чище, ибо при помощи светоча трансцендентного знания являет 
Меня другим.

ТЕКСТ 28

 

йа этач чхраддхайа нитйам авйаграх шрнуйан нарах 
майи бхактим парам курван кармабхир на са бадхйате

йах — кто; этат— это; шраддхайа — с верой; нитйам — еже
дневно; авйаграх — не отвлекаясь; шрнуйат— слушает; нарах — 
человек; майи — Мне; бхактим — преданным служением; парам — 
трансцендентным; курван — занимаясь; кармабхих — кармической



деятельностью; на — не; сах— он; бадхйате— становится свя
занным.

Любой, кто ежедневно с верой и вниманием выслушивает 
эти наставления, все это время занимаясь чистым преданным 
служением Мне, никогда не запутается в последствиях своих 
материальных действий.

ТЕКСТ 29

апй уддхава твайа брахма сакхе самавадхаритам 
апи те вигато мохах шокаш часау мано-бхавах

апи— ли; уддхава— о Уддхава; твайа — тобой; брахма— духов
ное знание; сакхе— о друг; самавадхаритам — в достаточной сте
пени понятое; апи— ли; те— твоя; вигатах— ушла; мохах — 
иллюзия; шоках— скорбь; ча — и; асау — эта; манах-бхавах — 
порождение твоего ума.

Уддхава, дорогой Мой друг, все ли ты понял в этой трансцен
дентной науке? Рассеялись ли теперь замешательство и скорбь, 
возникшие в твоем уме?

КОММЕНТАРИЙ: Шри Уддхава пребывал в замешательстве, по
скольку считал проявления энергии Господа Кришны существую
щими отдельно от Самого Господа. Скорбь в его уме возникла от 
того, что он и себя считал отделенным от Господа Кришны. На са
мом деле Шри Уддхава — вечно освобожденная душа, но Господь 
намеренно поверг его в замешательство и скорбь, чтобы дать ми
ру это высшее знание, «Уддхава-гиту». Вопрос, который Господь 
Кришна задает в этом стихе, свидетельствует о том, что, если Уд
дхава по какой-то причине постиг эту науку не до конца, Господь 
Кришна готов поведать ее снова. По мнению Шрилы Вишванатхи 
Чакраварти Тхакура, поскольку Шри Уддхава — близкий друг Гос
пода Кришны, вопрос был задан в дружеской, шутливой манере. 
Господь прекрасно знал, что Уддхава в совершенстве постиг науку 
сознания Кришны.



ТЕКСТ 30

 

наитат твайа дамбхикайа настикайа ьиатхайа на 
ашушрушор абхактайа дурвинйтайа дййатам

на — не; этат — это; твайа — тобой; дамбхикайа— лицемеру; 
настикайа— атеисту; ьиатхайа — обманщику; на — и; аьиуьиру- 
ьиох— тому, кто не слушает с верой; абхактайа — непреданному; 
дурвинйтайа— тому, кто не смирен; дййатам— следует давать.

Не следует делиться этими наставлениями с теми, кто лицеме
рен, кто не верит в Бога, привык обманывать, не готов слушать 
с верой, не предан Господу или просто не обладает смирением.

ТЕКСТ 31

 

этаир дошаир вихйнайа брахманйайа прийайа на 
садхаве ьиунайе бруйад бхактих сйан нхудра-йошитам

этаих — этих; дошаих — от дурных качеств; вихйнайа — че
ловеку, который свободен; брахманйайа— тому, кто заботит
ся о благополучии брахманов; прийайа— дружелюбно настроен; 
на — и; садхаве — праведному; ьиунайе — чистому; бруйат — надле
жит говорить; бхактих — преданность; сйат — если присутствует; 
шудра — простым рабочим; йошитам — и женщинам.

Эту науку следует преподавать тому, кто свободен от этих поро
ков, кто заботится о благополучии брахманов, дружелюбен, пра
веден и чист. Простые рабочие и женщины, если они преданы 
Верховному Господу, тоже достойны слушать эти наставления.

ТЕКСТ 32



наитад виджнайа джиджнасор джнатавйам авашишйате 
пйтва пййушам амртам патавйам наваьиишйате

на — не; этат— это; виджнайа — полное понимание; джиджна- 
сох — пытливого человека; джнатавйам — вопрос, который нужно 
понять; авашишйате— остается; пйтва — выпив; пййушам — вкус
ный; амртам— нектар; патавйам— то, что должно быть выпито; 
на — ничего; авашишйате— остается.

Человеку любознательному, который усвоил эту науку, нече
го больше узнавать. В конце концов, тот, кто отведал самого 
чудесного на вкус нектара, не захочет пить ничего другого.

ТЕКСТ 33 

 

джнане карманй йоге на вартайам данда-дхаране 
йаван артхо нрнам mama тавамс те ’хам натур-видхах

джнане — в процессе обретения знания; карманй — в кармичес
кой деятельности; йоге — в мистической йоге; на — и; вартайам — 
в повседневных делах; данда-дхаране — в политике; йаван— ка
кие бы ни были; артхах— достижения; нрнам— людей; mama — 
дорогой Уддхава; таван— столько; т е— тебе; ахам — Я; натух- 
видхах— из четырех частей (т. е. четыре цели человеческой жиз
ни: религиозность, экономическое развитие, удовлетворение чувств 
и освобождение).

Люди пытаются добиться успеха в религии, экономическом 
развитии, удовлетворении чувств и на пути к освобождению 
и прибегают для этого к аналитическому знанию, ритуальной 
деятельности и мистической йоге, занимаются мирскими дела
ми и политикой. Но, поскольку ты Мой преданный, во Мне 
ты легко обретешь все то, к чему люди могут прийти этими 
разнообразными путями.

КОММЕНТАРИЙ: Господь Кришна — основа всего сущего, и тот, 
кто, приняв разумное решение вручить себя Ему, не знает иного 
прибежища, абсолютно ничего не теряет.



ТЕКСТ 34

 

мартйо йада тйакта-самаста-карма 
ниведитатма виникйршито ме 

тадамртатвам пратипадйамано 
майатма-бхуйайа на калпате ваи

мартйах— смертный; йада— когда; тйакта — оставив; самас- 
та — всю; карма— свою кармическую деятельность; ниведита- 
атма— предложив самого себя; виникйршитах — желающий сде
лать что-то особенное; ме — для Меня; тада— тогда; амртат- 
вам— бессмертия; пратипадйаманах— в процессе достижения; 
майа — со Мной; атма-бхуйайа — равного богатства; на— также; 
калпате— становится достоин; ваи — поистине.

Человек, который оставил всю кармическую деятельность и, го
ря желанием служить Мне, полностью вверил себя Моему покро
вительству, освобождается из круговорота рождений и смертей 
и наслаждается теми же богатствами, что и Я.

ТЕКСТ 35

 

шрй-шука увана 
са эвам адаршита-йога-маргас

тадоттамахшлока-вано нишамйа 
баддханджалих прйтй-упаруддха-кантхо 

на киннид уне ’шру-париплутакшах



ьирй-шуках увача — Шри Шукадева Госвами сказал; сах — он 
(Уддхава); эвам— так; адаришта— которому объяснили; йога- 
маргах— путь йоги; тада— тогда; уттамах-ьилока— Господа Шри 
Кришны; вачах— слова; нишамйа— выслушав; баддха-анджалих— 
с молитвенно сложенными руками; прйти — из-за любви; упа- 
руддха — сдавленное; кантхах — его горло; на кинчит— ничего; 
уче — не сказал; аьиру— со слезами; париплута— наполнившими; 
актах— его глаза.

Шукадева Госвами сказал: Выслушав эти слова, произнесенные 
Господом Кришной, Уддхава, взору которого теперь был открыт 
весь путь йоги, сложил руки, чтобы поклониться Господу. Но го
лос его прервался от любви, а глаза наполнились слезами, поэтому 
он ничего не смог сказать.

ТЕКСТ 36

виштабхйа читтам пранайавагхурнам 
дхаирйена раджан баху-манйаманах 

кртанджалих праха йаду-правйрам
ьийршна спршамс тач-чаранаравиндам

виштабхйа— обуздав; читтам — свой ум; пранайа— любовью; 
авагхурнам— сильно взволнованный; дхаирйена— стойкостью; ра
джан — о царь; баху-манйаманах — чувствующий благодарность; 
крта-анджалих— со сложенными руками; праха — он сказал; йаду- 
правйрам— величайшему из героев династии Яду; шйршна — 
головой; спрьиан— коснувшись; тат— Его; чарана-аравиндам — 
лотосных стоп.

Успокоив ум, взволнованный переполнявшей его любовью, Уд
дхава ощутил огромную благодарность Господу Кришне, величай
шему из героев династии Яду. Дорогой царь Парикшит, Уддхава 
склонился к лотосным стопам Господа и коснулся их головой, 
а затем со сложенными руками произнес следующее.



КОММЕНТАРИЙ: По мнению Шрилы Дживы Госвами, ум Шри 
Уддхавы время от времени охватывал страх разлуки с Господом 
Кришной, поэтому он пытался поддерживать свой дух, вспоминая, 
насколько добр был к нему Господь. Он успокоил свой ум при 
помощи чувства благодарности Господу.

ТЕКСТ 37 

шрй-уддхава увача 
видравито моха-махандхакаро 

йа aшpumo ме тава саннидханат 
вибхавасох ким ну самйпа-гасйа

шйтам тамо бхйх прабхавантй аджадйа

шрй-уддхавах увача — Шри Уддхава сказал; видравитах— рас
сеялась; моха— заблуждения; маха-андхакарах— кромешная тьма; 
йах — которая; аьиритах — стала прибежищем; ме — моим; тава — 
Твоего; саннидханат — присутствия; вибхавасох — солнцем; ким — 
что; ну — поистине; самйпа-гасйа— для того, кто приблизил
ся; шйтам— холод; тамах— тьма; бхйх — страх; прабхавантй — 
имеет силу; аджа— о нерожденный; адйа— о предвечный Господь.

Шри Уддхава сказал: О нерожденный, предвечный Господь, хо
тя я пал в кромешную тьму иллюзии, теперь, по Твоей милости, 
благодаря общению с Тобой мое невежество рассеялось. И прав
да, как могут холод, тьма и страх одолеть того, кто приблизился 
к сияющему солнцу?

КОММЕНТАРИЙ: Хотя Шри Уддхава боялся разлуки с Верховной 
Личностью Бога, Господом Кришной, сейчас он понял, что в абсо
лютном смысле Господь есть все сущее. Если человек обрел при
бежище у лотосных стоп Господа, его сознанию Кришны ничего 
не грозит и оно никогда не ослабнет.



ТЕКСТ 38

 

пратйарпито ме бхаватанукампина 
бхртйайа виджнана-майах прадйпах 

хитва крта-джнас тава пада-мулам 
ко ’нйам самййач чхаранам твадййам

пратйарпитах — предложенный в ответ; ме — мне; бхавата — 
Тобой; анукампина— тем, кто милостив; бхртйайа— Твоему слу
ге; виджнана-майах— трансцендентного знания; прадйпах— све
точ; хитва — оставив; крта-джнах— кто имеет чувство благо
дарности; тава— Твоих; пада-мулам — подошвы лотосных стоп; 
ках— кто; анйам — к другому; самййат — может пойти; тара
нам— за прибежищем; твадййам— Твой.

В ответ на мою ничтожную преданность Ты милостиво одарил 
меня, Своего слугу, светочем трансцендентного знания. И ка
кой же преданный, у которого есть хоть какое-то чувство бла
годарности, сможет оставить Твои лотосные стопы и искать 
покровительства у другого господина?

ТЕКСТ 39

вркнаш ча ме су-дрдхах снеха-пашо 
даьиарха-вртнй-андхака-сатватешу 

прасаритах сршти-виврддхайе твайа 
сва-майайа хй атма-субодха-хетина

вркнах— разрубил; ча — и; ме — мои; су-дрдхах— очень проч
ные; снеха-пашах — путы привязанности; дашарха-вршни-андхака-



сатватешу— к Дашархам, Вришни, Андхакам и Сатватам; пра- 
саритах — наброшенные; сршти— Т воего творения; виврд- 
дхайе— для расширения; твайа— Тобой; сва-майайа— посред
ством Твоей иллюзорной энергии; хи — поистине; атма— души; 
су-бодха— истинного знания; хетина — мечом.

Крепкие путы моей привязанности к семьям Дашархов, Вриш
ни, Андхаков и Сатватов — путы, которые Ты когда-то набросил 
на меня посредством Своей иллюзорной энергии, чтобы Твое тво
рение расширялось, — ныне разрублены оружием трансцендент
ного знания о душе.

КОММЕНТАРИЙ: Хотя члены семей, упомянутых в этом сти
хе, — вечные спутники Господа Кришны и потому вполне достой
ные объекты привязанности, Шри Уддхава воспринимал их прежде 
всего как своих родственников, а не как только лишь чистых пре
данных Господа. Под влиянием иллюзорной энергии Бога Уддхава 
желал процветания и победы этих династий. Но сейчас, выслушав 
наставления Господа Кришны, он снова всецело сосредоточил свои 
мысли на Нем, а своих так называемых членов семьи стал вос
принимать исключительно с духовной точки зрения — как вечных 
слуг Господа.

ТЕКСТ 40

намо ’сту те маха-йогин прапаннам ануьиадхи мам 
йатха тван-наранамбходже ратих сйад анапайинй

намах асту — позволь мне склониться; те— перед Тобой; маха- 
йогин— о величайший из мистиков; прапаннам — кому я вручил 
себя; ануьиадхи — пожалуйста, научи; мам — меня; йатха— как; 
тват— Твоим; нарана-амбходже— лотосным стопам; ратих — 
трансцендентная привязанность; сйат — может быть; анапайинй — 
неуклонная.

Поклоны Тебе, о величайший из йогов. Пожалуйста, нау
чи меня, предавшуюся Тебе душу, как обрести неослабную 
привязанность к Твоим лотосным стопам.



ТЕКСТЫ 41-44

шрй-бхагаван увача 
гаччходдхава майадишто бадарй-акхйам мамашрамам 
татра мат-пада-тйртходе снанопаспаршанаих шучих

йкшайалаканандайа видхуташеша-калмашах 
васано валкаланй анга ванйа-бхук сукха-нихспрхах

титикшур двандва-матранам сушилах самйатендрийах 
шантах самахита-дхийа джнана-виджнана-самйутах

матто ’нушикшитам йат те вивиктам анубхавайан 
майй авешита-вак-читто мад-дхарма-нирато бхава 
ативраджйа гатйс тисро мам эшйаси татах парам

шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, сказал; 
гаччха — иди; уддхава — о Уддхава; майа — Мной; адиштах — по
сланный; бадарй-акхйам— под названием Бадарика; мама— Мое; 
ашрамам — в жилище отшельника; татра— там; мат-пада — ис
текающей с Моих стоп; тйртха — святых мест; уде — в воде; 
снана— омываясь; упаспаршанаих— и прикасаясь (к ней) для очи
щения; ьиучих — очищенный; йкшайа — глядя; алаканандайах — 
на реку Гангу; видхута — очищенный; ашеша — от всех; калма- 
шах — последствий грехов; васанах — одетый; валкаланй — в ко
ру; анга— дорогой Уддхава; ванйа — лесные фрукты, орехи,



коренья и т.д.; бхук— употребляющий в пищу; сукха — счаст
ливый; нихспрхах — и свободный от желания; титикшух — 
терпеливый; двандва- матранам — ко всем проявлениям двойствен
ности; су-шйлах— демонстрирующий качества святого; самйата- 
индрийах — с обузданными чувствами; шантах — умиротворен
ный; самахита — полностью сосредоточенный; дхийа— разумом; 
джнана— знанием; виджнана — и духовным опытом; самйутах — 
обладающий; маттах— от Меня; анушикшитам— узнано; йат — 
над тем, что; те — тобой; вивиктам— установлено логическим 
путем; анубхавайан — сосредоточенно размышляющий; майи — 
Мне; авеьиита — посвященными; вак — со словами; ниттах — 
и умом; мат-дхарма — Мои трансцендентные качества; пиратах — 
постоянно пытающийся постичь; бхава — в таком состоянии; 
ативраджйа — преодолев; гатйх— цели материальной природы; 
тисрах— три; мам — ко Мне; эшйаси — ты придешь; татах 
парам— после.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Дорогой Уддхава, 
вот Мой наказ: иди в Мой ашрам, называемый Бадарика. Там 
очисти себя, касаясь священных вод, стекающих с Моих лотосных 
стоп, и омываясь в них. Избавься от всех последствий своих гре
хов, взирая на священную реку Алакананду. Одевайся в кору де
ревьев и питайся тем, что можно без всяких усилий достать в лесу. 
Оставайся удовлетворенным и свободным от желаний, терпели
во сноси любые проявления двойственности, будь добрым, сдер
жанным и умиротворенным и храни свое трансцендентное знание 
и духовный опыт. С постоянным вниманием размышляй над те
ми наставлениями, которые Я дал тебе, и усвой их суть. Посвяти 
Мне свои слова и помыслы и всегда пытайся глубже постичь Мои 
трансцендентные качества. Так ты благополучно минуешь цели, 
к которым ведут три гуны природы, и наконец вернешься ко Мне.

ТЕКСТ 45



шрй-шука увача 
са эвам укто хари-медхасоддхавах

прадакшинам там парисртйа падайох 
ьииро нидхайашру-калабхир ардра-дхйр 

нйашинчад адвандва-паро ’пй апакраме

шрй-шуках увача — Шри Шукадева Госвами сказал; сах — он; 
эвам — так; уктах — к которому обратился; хари-медхаса— Вер
ховный Господь, чей разум уносит страдания материальной 
жизни; уддхавах— Уддхава; прадакшинам — обращенный правым 
боком; там— Его; парисртйа — обойдя; падайох — к стопам; ти
рах— свою голову; нидхайа — поместив; ашру-калабхих — слеза
ми; ардра— смягченное; дхйх— чье сердце; нйашинчат— омочил; 
адвандва-парах — не затронутый материальной двойственностью; 
апи — хотя; апакраме — когда уходил.

Шукадева Госвами сказал: Так наставляемый Господом Криш
ной, чей разум устраняет все невзгоды материальной жизни, Шри 
Уддхава обошел вокруг Господа, а затем пал ниц, коснувшись го
ловой стоп Господа. Хотя Уддхава был свободен от влияния ма
териальной двойственности, его сердце разрывалось, и, уходя, он 
омыл лотосные стопы Господа своими слезами.

ТЕКСТ 46

су-дустйаджа-снеха-вийога-катаро 
на шакнувамс там парихатум атурах 

крччхрам йайау мурдхани бхартр-падуке 
бибхран намаскртйа йайау пунах пунах

су-дустйаджа — неспособный оставить; снеха — (с Ним), к ко
му он питал такую привязанность; вийога— из-за разлуки; 
катарах — вне себя; на шакнуван— будучи не способен; там — 
Его; парихатум — покинуть; атурах — переполненный; крччхрам 
йайау — он испытывал сильную боль; мурдхани— на голове;



бхартр — своего повелителя; падуке— сандалии; бибхран — несу
щий; намаскртйа — простираясь в поклонах; йайау— он ушел; 
пунах пунах — снова и снова.

Испытывая огромный страх разлуки с тем, к кому он питал не
поколебимую привязанность, Уддхава пребывал в смятении и не 
мог оставить общество Господа. Наконец, многократно склонив
шись перед Ним, он возложил сандалии своего учителя на голову 
и ушел, чувствуя великую боль.

КОММЕНТАРИЙ: Согласно «Шримад-Бхагаватам» (3.4.5), по до
роге в Бадарикашрам Уддхава услышал о путешествии Господа 
в Прабхасу. Повернув назад и последовав за Господом Кришной, 
он нашел Его сидящим в одиночестве. Это случилось сразу после 
ухода династии Яду. Господь, Личность Бога, снова милостиво дал 
ему наставления (на этот раз при их беседе присутствовал Майт- 
рея), и, выслушав их, Уддхава ощутил, как в его сердце вновь 
пробуждается знание об истине. Затем, по велению Господа, он 
продолжил свой путь.

татах— затем; там — Его; антах — внутрь; хрди — своего ума; 
саннивешйа — поместив; гатах — идущий; маха-бхагаватах — ве
ликий преданный; вишалам— в Бадарикашрам; йатха — как; упа- 
диштам— рассказано; джагат — вселенной; эка — единственным; 
бандхуна— другом; тапах— аскезу; самастхайа— совершая над
лежащим образом; харех — Верховного Господа; агат — он достиг; 
гатим — цели.

ТЕКСТ 47

татас там антар хрди саннивешйа 
гато маха-бхагавато вишалам 

йатхопадиштам джагад-эка-бандхуна 
тапах самастхайа харер агад гатим

Затем, поместив Господа глубоко в сердце, этот великий пре
данный, Уддхава, отправился в Бадарикашрам. Там, предаваясь



аскезе, он достиг личной обители Господа, той самой, о кото
рой рассказал ему Сам Господь Кришна, единственный друг всей 
вселенной.

КОММЕНТАРИЙ: По мнению Шрилы Вишванатхи Чакравар
ти Тхакура, Шри Уддхава вернулся в Двараку, находящуюся 
в духовном небе.

ТЕКСТ 48

йа этад ананда-самудра-самбхртам 
джнанамртам бхагаватайа бхашитам 

кршнена йогешвара-севитангхрина 
сач-чхраддхайасевйа джагад вимучйате

йах — каждый, кто; этат— этот; ананда — блаженства; самуд- 
ра — океан; самбхртам — собранный; джнана — знания; амртам — 
нектар; бхагаватайа — Его преданному; бхашитам — поведанно
го; кршнена— Кришной; йога-йшвара— учителя йоги; севита — 
служат; ангхрина — чьим лотосным стопам; cam — истинной; шрад- 
дхайа — с верой; асевйа — служа; джагат — весь мир; вимучйа
те — освобождается.

Так Господь Кришна, чьим лотосным стопам служат все ве
ликие учителя йоги, поведал Своему преданному это знание, по
добное нектару, — поистине, целый океан духовного блаженства. 
Любой в этой вселенной, кто с великой верой выслушает этот 
рассказ, несомненно, обретет освобождение.

ТЕКСТ 49



бхава-бхайам апахантум джнана-виджнана-сарам 
нигама-крд упаджахре бхрнга-вад веда-сарам 

амртам удадхиташ чапайайад бхртйа-варган
пурушам ршабхам адйам кршна-самджнам нато 'сми

бхава — материальной жизни; бхайам — страх; апахантум — 
чтобы прогнать; джнана-виджнана— знания и самоосознания; 
сарам — суть; нигама — Вед; крт — автор; упаджахре — извлек; 
бхрнга-ват— подобно пчеле; веда-сарам — суть Вед; амртам — 
нектар; удадхитах— из океана; ча — и; апайайат — предназначен
ный для питья; бхртйа-варган— Его многочисленных преданных; 
пурушам — Верховной Личности Бога; ршабхам — величайшей; 
адйам — первому из всех существ; кршна-самджнам— по имени 
Господь Кришна; натах — кланяюсь; асми — я.

Я склоняюсь перед Верховной Личностью Бога, предвечным, 
величайшим из всех, Господом Шри Кришной. Он автор Вед, 
и только для того, чтобы изгнать из сердец Своих преданных 
страх материального существования, Он собрал, подобно пче
ле, эту сладчайшую суть всего знания и духовного опыта. За
тем Он дал отведать этого нектара из океана блаженства Своим 
многочисленным преданным, и по Его милости они испили этот 
нектар.

КОММЕНТАРИЙ: Пчела собирает нектар с цветка, не причиняя 
вреда самому цветку. Так и Господь Шри Кришна извлек суть все
го ведического знания, при этом не нарушив сложную систему 
предписаний Вед, нацеленных на духовный прогресс. Иными сло
вами, хотя Господь Шри Кришна и провозгласил целью ведичес
кого знания Себя, Он не упразднил тем самым подготовительные, 
низшие пути духовного развития, подходящие для грубых матери
алистов. Так, склоняясь перед духовным учителем всего мирозда
ния, Господом Шри Кришной, Шри Шукадева Госвами завершает 
этот рассказ.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к двадцать девятой главе Одиннад
цатой песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется 
«Бхакти-йога».



ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ

Уход рода Яду

В этой главе обсуждается уничтожение династии Яду в связи 
с завершением игр Верховной Личности Бога.

После того как Шри Уддхава удалился в Бадарикашрам, Господь 
Шри Кришна, заметив множество дурных знамений, посоветовал 
Ядавам покинуть Двараку и отправиться в Прабхасу, расположен
ную на берегах Сарасвати, чтобы там провести свасти-аяну и дру
гие ритуалы, помогающие противостоять несчастьям. Последовав 
Его совету, Ядавы отправились в Прабхасу. Там они с головой оку
нулись в празднества и под влиянием иллюзорной энергии Господа 
Кришны напились допьяна. Утратив из-за этого разум, они пере
ссорились и стали убивать друг друга, пока не погиб последний 
из них.

После этого Шри Баладева отправился на берег океана и при 
помощи мистической силы йоги оставил тело. Увидев, что Баладе
ва ушел, Господь Шри Кришна молча сел на землю. Затем некий 
охотник по имени Джара, приняв по ошибке левую ступню Госпо
да за оленя, пронзил ее стрелой. Он тут же понял свою ошибку 
и, упав к стопам Господа Шри Кришны, стал молить о наказании. 
В ответ Господь Кришна сказал охотнику, что случившееся произо
шло в соответствии с Его собственным желанием. Затем Господь 
отправил охотника на Вайкунтху.

Когда на место происшествия прибыл Дарука, возничий Криш
ны, и увидел Господа Кришну в таком состоянии, он начал со
крушаться. Кришна велел ему отправиться в Двараку, сообщить 
ее жителям об истреблении рода Яду и посоветовать им всем уе
хать из Двараки в Индрапрастху. Дарука послушно выполнил это 
указание.

ТЕКСТ 1

 



шрй-раджова ча 
тато маха-бхагавата уддхаве ниргате ванам 
двараватйам ким акарод бхагаван бхута-бхаванах

шрй-раджа увача — царь сказал; татах — после этого; маха- 
бхагавате — великий преданный; уддхаве— Уддхава; ниргате — 
когда ушел; ванам — в лес; двараватйам — в Двараке; ким — что; 
акарот— делал; бхагаван — Господь, Верховная Личность Бога; 
бхута — всех живых существ; бхаванах — защитник.

Царь Парикшит спросил: Что же делал в Двараке Верховный 
Господь, защитник всех живых существ, после того как Уддхава, 
великий преданный, ушел в лес?

КОММЕНТАРИЙ: Теперь Махараджа Парикшит задает Шукадеве 
Госвами вопросы на тему первой главы этой песни «Шримад- Бха
гаватам», об уничтожении рода Яду и возвращении Господа Криш
ны в духовный мир. Господь Кришна играл роль одного из Ядавов, 
поэтому, на первый взгляд, проклятие брахманов коснулось и Его: 
Господь прекратил Свои земные игры. На самом же деле никто 
не может наложить проклятие на Господа Кришну. Нарада Муни 
и другие мудрецы, проклявшие род Яду, — вечные преданные Гос
пода Кришны, и едва ли они могли проклясть Его. Поэтому, пре
кратив Свои игры и покинув Землю вместе с Ядавами, Господь 
Кришна тем самым продемонстрировал действие Своей внутрен
ней энергии и явил Свою волю, ибо никто не способен бросить 
вызов высшей энергии Личности Бога.

ТЕКСТ 2

брахма-шапопасамсрште сва-куле йадаваршабхах 
прейасйм сарва-нетранам танум са катхам атйаджат

брахма-шапа— из-за проклятия брахманов; упасамсрште — уни
чтоженная; сва-куле — Его семья; йадава-ршабхах — главы рода 
Яду; прейасйм — самое дорогое; сарва-нетранам — для всех очей; 
танум — тело; сах — Он; катхам — как; атйаджат — оставил.



Как мог лучший из Яду оставить Свое тело, отраду очей всех 
и каждого, когда Его род был уничтожен проклятием брахманов?

КОММЕНТАРИЙ Объясняя этот стих, Шрила Джива Госвами го
ворит, что Господь, Личность Бога, никогда не оставляет Свое ду
ховное тело, вечное и исполненное блаженства и знания. Поэтому 
слово катхам означает: «Как такое может быть?» — указывая на 
то, что Господь Кришна в действительности не может оставить 
Свое вечное тело, которое названо здесь прейасйм сарва-нетранам, 
самым притягательным из того, что доставляет удовольствие 
глазам и другим органам чувств.

ТЕКСТ 3

 

пратйакраштум найанам абала йатра лагнам на ьиекух 
карнавиштам на сарати тато йат сатам атма-лагнам 

йач-чхрйр вачам джанайати ратим ким нуманам кавйнам
дрштва джишнор йудхи ратха-гатам йач ча тат-самйам ййух

пратйакраштум — отвести; найанам — свои глаза; абалах — 
женщины; йатра — которым; лагнам — привлеченные; на ьиекух — 
не могли; карна — в уши; авиштам — войдя; на сарати — не 
покидало; татах — то место; йат — которое; сатам — мудре
цов; атма — в сердца; лагнам — привлеченное; йат — которого; 
ьирйх — красота; вачам — слов; джанайати — порождает; ратим — 
особую сладостную притягательность; ким ну— не говоря уже; 
манам — о славе; кавйнам — поэтов; дрштва — видя; джишнох — 
Арджуны; йудхи — на поле битвы; ратха-гатам — на колеснице; 
йат — которое; ча — и; тат-самйам — равного положения с Ним; 
ййух— достигли.

Женщины, стоило их взору остановиться на Его трансцендент
ном образе, уже не могли отвести от него глаз, а когда этот образ 
через слух проникал в сердца мудрецов, он больше никогда не по
кидал их. Слова великих поэтов, воспевших красоту этого образа,



не только приносят славу своим создателям, но и наделены притя
гательностью и даруют трансцендентное наслаждение. Узрев этот 
образ Господа, восседавшего на колеснице Арджуны, все воины на 
поле битвы Курукшетра обрели освобождение и духовные тела, 
подобные телу Господа.

КОММЕНТАРИЙ: Трансцендентные, освобожденные души, такие 
как гопи Вриндавана и Рукмини, изначальная богиня процветания, 
всегда мысленно созерцали духовное тело Господа. Великие мудре
цы, получившие освобождение (сатам), стоило им услышать о кра
соте Господа Кришны, уже не могли изгнать Его образ из своих 
сердец. Красота тела Господа всегда усиливала любовь и красно
речие великих поэтов, обретших освобождение, а воины на Куру- 
кшетре смогли вырваться из тисков материи и получили вечные 
тела, подобные телу Господа Кришны, просто увидев Его перед со
бой. Поэтому совершенно невозможно представить, чтобы в веч
ном, исполненном блаженства облике Господа Кришны было хоть 
что-то материальное. Те, кто думает, что Господь Кришна оста
вил Свое вечное тело, несомненно, сбиты с толку Его иллюзорной 
энергией.

ТЕКСТ 4

шрй-ршир увача 
диви бхувй антарикше ча махотпатан самуттхитан 
дрштвасйнан су-дхармайам кршнах праха йадун идам

шрй-рших увача— мудрец (Шукадева Госвами) сказал; диви — 
в небе; бхуви— на земле; антарикше — в космическом про
странстве; ча— также; маха-утпатан— великие беспокойства; 
самуттхитан — которые явились; дрштва — видя; асйнан — кто 
восседал; су-дхармайам — во дворце собраний Судхарма; кршнах— 
Господь Кришна; праха— сказал; йадун— Яду; идам— так.

Шукадева Госвами сказал: Наблюдая многочисленные тревож
ные знамения, явившиеся на небе, на земле и в космосе, Господь



Кришна обратился к Ядавам, собравшимся во дворце Судхарма, 
со следующими словами.

КОММЕНТАРИЙ: По мнению Шрилы Шридхары Свами, неблаго
приятным знаком в небесах было световое кольцо вокруг солнца, 
на земле ощущались небольшие подземные толчки, а «космичес
ким» предзнаменованием было то, что горизонт окрасился в неес
тественный алый цвет. С этими и другими подобными знамениями 
ничего нельзя было поделать, ибо они были посланы Самим 
Господом Кришной.

ТЕКСТ 5

шрй-бхагаван увача 
эте гхора махотпата дварватйам йама-кетавах 
мухуртам апи на стхейам атра но йаду-пунгавах

шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность, сказал; 
эте— эти; гхорах — ужасающие; маха — великие; утпатах — не
добрые знаки; дварватйам — в Двараке; йама — царя смерти; ке- 
тавах — флаги; мухуртам — мгновение; апи — даже; на стхейам — 
не должны оставаться; атра — здесь; нах — мы; йаду-пунгавах — 
о лучшие из рода Яду.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: О лучшие из рода 
Яду, взгляните на все эти предвестия беды, что явились в Двара
ке подобно знаменам смерти. Нам больше не следует оставаться 
здесь ни на мгновение.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур приво
дит огромное количество цитат из ведических писаний, доказыва
ющих, что «человеческий» образ Господа, Личности Бога, а также 
Его святое имя, обитель, атрибуты и спутники вечны и духов
ны по своей природе и в них нет и капли материальной скверны. 
(См. приложение на с. 741.) Далее, развивая свою мысль, ачаръя 
объясняет, что, поскольку живые существа должны подвергаться 
наказанию за свои греховные поступки, Господь устраивает так,



чтобы они страдали от последствий своих грехов именно в Кали- 
югу. Иначе говоря, обусловленные души греховны и страдают за 
это не потому, что так хочет Господь Кришна. Просто, посколь
ку они уже и так склонны грешить, Господь создает специальный 
век, во время которого они смогут отведать горькие плоды своего 
безбожия.

Поскольку Господь Кришна Сам устанавливает религиозные 
принципы в материальном мире, являясь в различных воплоще
ниях, в конце Двапара-юги религия на Земле была чрезвычайно 
сильна. Все выдающиеся демоны были убиты, а великие мудре
цы, святые и преданные испытывали огромный душевный подъем 
и вдохновение и находились под защитой. Безбожию практически 
не было места. Кали-юге было бы очень трудно достичь расцвета, 
если бы Господь Кришна вознесся в Свою духовную обитель так, 
как Он сделал это, когда явился в облике Рамачандры, — в Сво
ем духовном теле, на глазах всего мира. Сотни тысяч лет минуло 
с тех пор, но и сейчас сотни миллионов праведников по-прежнему 
обсуждают эту чудесную лилу Господа. Однако, чтобы расчистить 
путь для Кали-юги, Господь Кришна покинул этот мир таким об
разом, чтобы сбить с толку тех, кто не обладает непоколебимой 
преданностью Ему.

Вечный образ Господа описан во многих ведических текстах 
и представляет собой наивысшее выражение Абсолютной Истины. 
Таково мнение всех великих ачаръев, в том числе Шанкарачарьи 
и Чайтаньи Махапрабху. И хотя для возвышенных преданных веч
ный, духовный облик Господа Кришны — очевидный факт, те, чье 
сознание Кришны развито слабо, зачастую с трудом могут по 
достоинству оценить непостижимые игры и план Господа.

ТЕКСТ 6

  

стрийо балаш ча врддхаш ча шанкходдхарам враджантв итах
вайам прабхасам йасйамо йатра пратйак сарасватй

стрийах — женщины; балах— дети; ча — и; врддхах— старики; 
ча — и; шанкха-уддхарам — в святое место под названием Шанкход- 
дхара (на полпути между Дваракой и Прабхасой); враджанту—



должны идти; итах — отсюда; вайам — мы; прабхасам — в Пра- 
бхасу; йасйамах — должны идти; йатра — где; пратйак — течет на 
запад; сарасватй — река Сарасвати.

Женщинам, детям и старикам нужно уйти из города и отпра
виться в Шанкходдхару. Мы же пойдем в Прабхасакшетру, где 
река Сарасвати течет на запад.

КОММЕНТАРИЙ: Слово вайам в этом стихе относится к здоро
вым и крепким мужчинам из рода Яду.

ТЕКСТ 7

татрабхишичйа шучайа упошйа су-самахитах 
деватах пуджайишйамах снапаналепанарханаих

татра — там; абхишичйа — омывшись; шучайах— чистые; упо
шйа— соблюдая пост; су-самахитах — сосредоточившие ум; дева
тах— полубогам; пуджайишйамах — станем поклоняться; снапа- 
на — омывая; алепана — умащивая сандаловой пастой; арханаих — 
и поднося различные дары.

Там, чтобы очиститься, мы совершим омовение и, соблюдая 
пост, сосредоточим ум в медитации. Затем мы должны покло
няться полубогам, омывая их изваяния, нанося на них сандаловую 
пасту и поднося им различные дары.

ТЕКСТ 8

брахманамс ту маха-бхаган крта-свастйайана вайам 
го-бху-хиранйа-васобхир гаджашва-ратха-вешмабхих

брахманан — брахманам; ту — и; маха-бхаган — весьма удачли
вым; крта — проведя; свасти-айанах — обряды, призывающие



удачу; вайам — мы; го— коровами; бху — землей; хиранйа— золо
том; васобхих — и одеждами; гаджа — слонами; ашва — лошадьми; 
ратха — колесницами; вешмабхих— и домами.

Мы проведем искупительные ритуалы, пригласив для этого 
удачливейших из брахманов, а затем станем поклоняться этим 
брахманам, предлагая им коров, землю, золото, одежды, слонов, 
лошадей, колесницы и жилища.

ТЕКСТ 9

видхир эта хй аришта-гхно мангалайанам уттамам 
дева-двиджа-гавам пуджа бхутешу парамо бхавах

видхих — предписанный метод; эшах — этот; хи — поистине; 
аришта — неблагоприятные обстоятельства и помехи; гхнах — 
которые устраняет; мангала-айанам— который приносит удачу; 
уттамам — величайшую; дева — полубогам; двиджа — брахманам; 
гавам — и коровам; пуджа — поклонение; бхутешу— среди живых 
существ; паромах — превосходное; бхавах — перевоплощение.

Поистине, это прекрасный способ противостоять надвигаю
щимся бедам, и он, несомненно, принесет нам величайшую уда
чу. Такое поклонение полубогам, брахманам и коровам может 
обеспечить всем живым существам высшее рождение.

ТЕКСТ 10

ити сарве самакарнйа йаду-врддха мадху-двишах 
татхети наубхир уттйрйа прабхасам прайайу ратхаих

ити — так; сарве — все они; самакарнйа — выслушав; йаду- 
врддхах — старейшины рода Яду; мадху-двишах — Господа Криш
ну, врага демона Мадху; татха— да будет так; ити — сказали; 
наубхих — на лодках; уттйрйа — переправившись (через пролив);



прабхасам — в Прабхасу; прайайух— отправились; ратхаих — на 
колесницах.

Выслушав эти речи Господа Кришны, врага демона Мадху, ста
рейшины рода Яду выразили согласие, сказав: «Будь по-Твоему». 
Затем, переправившись на лодках через пролив, они сели на 
колесницы и проследовали в Прабхасу.

ТЕКСТ 11

тасмин бхагаватадиштам йаду-девена йадавах 
чакрух парамайа бхактйа сарва-шрейопабрмхитам

тасмин — там; бхагавата — Верховной Личностью Бога; адиш- 
там— то, что было велено; йаду-девена — Господом Ядавов; 
йадавах — Ядавы; чакрух — совершили; парамайа — трансцендент
ной; бхактйа — с преданностью; сарва — всё; шрейах— благопри
ятными ритуалами; упабрмхитам — улучшенное.

Там, согласно наставлениям своего Господа, Верховной Лич
ности Бога, Ядавы с великой преданностью совершили рели
гиозные обряды. Помимо этого, они провели и многие другие 
благоприятные ритуалы.

ТЕКСТ 12

татас тасмин маха-панам папур маирейакам мадху 
дишта-вибхрамшита-дхийо йад-драваир бхрашйате матих

татах — затем; тасмин— там; маха — большое количество; па
нам— напитка; папух — выпили; маирейакам — называемого май- 
рея; мадху— сладкого; дишта — по воле рока; вибхрамшита — 
утратив; дхийах — свой разум; йат — которого (напитка); дра- 
ваих — от жидких составляющих; бхрашйате — разрушается; ма
т их— ум.



Затем, по воле Провидения, разум их затмился и они вдоволь 
напились сладкого напитка майрея, который способен полностью 
одурманить ум.

КОММЕНТАРИЙ: Слово дишта указывает в данном случае на 
желание Верховной Личности Бога. Данный случай подробно опи
сан в первой главе этой песни «Шримад-Бхагаватам» («Брахманы 
проклинают род Яду»).

ТЕКСТ 13 

 

маха-панабхиматтанам вйранам дрпта-четасам 
кршна-майа-вимудханам сангхаршах су-махан абхут

маха-пана— от чрезмерного питья; абхиматтанам — которые 
опьянели; вйранам — героев; дрпта — ставшие надменными; не- 
тасам — умы; кршна-майа— иллюзорной энергией Господа Криш
ны; вимудханам— которые были сбиты с толку; сангхаршах— 
трения; су-махан — огромные; абхут — возникли.

От чрезмерного количества вина герои рода Яду опьянели и ста
ли вести себя заносчиво. Когда личная энергия Господа Кришны 
ввела их таким образом в заблуждение, между ними вспыхнула 
ужасная ссора.

ТЕКСТ 14

йуйудхух кродха-самрабдха велайам ататайинах 
дханурбхир асибхир бхаллаир гадабхис томарарштибхих

йуйудхух — бились; кродха — гневом; самрабдхах — всецело одер
жимые; велайам — на берегу; ататайинах — с оружием в ру
ках; дханурбхих— луками; асибхих — мечами; бхаллаих — стре
лами особой формы; гадабхих — палицами; томара — пиками; 
рштибхих — и копьями.



Разъяренные, они похватали луки и стрелы, мечи, бхаллы, 
палицы, пики и копья и напали друг на друга на берегу океана.

ТЕКСТ 15

патат-патакаи ратха-кунджарадибхих 
кхароштра-гобхир махишаир нараир апи 

митхах саметйаьиватараих су-дурмада 
нйахан шараир дадбхир ива двипа ване

патат-патакаих — с реющими флагами; ратха — на колес
ницах; кунджара — слонами; адибхих — и другими верховыми 
животными; кхара — на ослах; уштра — верблюдах; гобхих — и бы
ках; махишаих— на буйволах; нараих — на людях; апи — даже; 
митхах — вместе; саметйа — сойдясь; ашватараих — и на мулах; 
су-дурмадах — взбешенные; нйахан — напали; шараих — со стрела
ми; дадбхих — с бивнями; ива — как если бы; двипах — слоны; 
ване — в лесу.

Восседая на слонах и колесницах с реющими флагами, а также 
на ослах, верблюдах, быках, буйволах, мулах и даже людях, вои
ны, пребывая в великой ярости, сошлись в жестокой битве и осы
пали друг друга стрелами, подобно тому, как слоны в лесу бьются 
друг с другом своими бивнями.

ТЕКСТ 16

прадйумна-самбау йудхи рудха-матсарав 
акрура-бходжав анируддха-сатйакй



субхадра-санграмаджитау су-дарунау 
гадау сумитра-суратхау самййатух

прадйумна-самбау — Прадьюмна и Самба; йудхи — в битве; 
рудха — пробудилась; матсарау — их враждебность; акрура- 
бходжау — Акрура и Бходжа; анируддха-сатйакй— Анируддха 
и Сатьяки; субхадра-санграмаджитау — Субхадра и Санграмаджит; 
су-дарунау — яростные; гадау — два Гады (один из которых — брат 
Шри Кришны, а другой — Его сын); сумитра-суратхау — Сумитра 
и Суратха; самййатух — сошлись.

В них проснулась взаимная вражда. Прадьюмна яростно сра
жался с Самбой, Акрура бился с Кунтибходжей, Анируддха — 
с Сатьяки, Субхадра — с Санграмаджитом, Сумитра — с Сура- 
тхой, а два Гады — друг с другом.

ТЕКСТ 17

анйе на йе ваи нишатхолмукадайах
сахасраджич-чхатаджид-бхану-мукхйах 

анйонйам асадйа мадандха-карита
джагхнур мукундена вимохита бхршам

анйе — другие; ча — и; йе — те, кто; ваи — поистине; нишатха- 
улмука-адайах — Нишатха, Улмука и прочие; сахасраджит- 
ьиатаджит-бхану-мукхйах — во главе с Сахасраджитом, Шатаджи- 
том и Бхану; анйонйам — друг друга; асадйа — встретив; мада — 
опьянением; андха-каритах — ослепленные; джагхнух — убили; му
кундена— Господом Мукундой; вимохитах — сбитые с толку; 
бхршам — совершенно.

Да и другие — Нишатха, Улмука, Сахасраджит, Шатаджит, Бха
ну и прочие — сошлись в схватке и поубивали друг друга, ослеп
ленные вином и полностью сбитые с толку Самим Господом 
Мукундой.



ТЕКСТ 18

дашарха-вршнй-андхака-бходжа-сатвата 
мадхв-арбуда матхура-шурасенах 

висарджанах кукурах кунтайаш на 
митхас ту джагхнух су-висрджйа саухрдам

дашарха-вршни-андхака-бходжа-сатватах — Дашархи, Вришни, 
Андхаки, Бходжи и Сатваты; мадху-арбудах— Мадху и Ар- 
буды; матхура-шурасенах— жители Матхуры и Шурасены; ви
сарджанах— Висарджаны; кукурах — Кукуры; кунтайах — Кунти; 
на — также; митхах — друг друга; ту — и; джагхнух — убили; 
су-висрджйа — полностью отвергнув; саухрдам — свою дружбу.

Совершенно позабыв дружеские чувства, которые они естест
венным образом питали друг к другу, представители разных кла
нов рода Яду: Дашархи, Вришни и Андхаки, Бходжи, Сатваты, 
Мадху и Арбуды, Матхуры, Шурасены, Висарджаны, Кукуры 
и Кунти — перебили друг друга.

ТЕКСТ 19

путра айудхйан питрбхир бхратрбхиш на 
свасрййа-даухитра-питрвйа-матулаих 

митрани митраих сухрдах сухрдбхир
джнатймс те ахан джнатайа эва мудхах

путрах — сыновья; айудхйан — сражались; питрбхих — с отца
ми; бхратрбхих — с братьями; на — и; свасрййа — с сыновьями сес
тер; даухитра — сыновья дочерей; питрвйа— дядья со стороны



отца; матулаих — и дядья со стороны матери; митрани— друзья; 
митраих — с друзьями; сухрдах — доброжелатели; сухрдбхих — 
с доброжелателями; джнатйн— близкие родственники; ту — 
и; ахан — убивали; джнатайах — близких родственников; эва — 
поистине; мудхах — сбитые с толку.

Охваченные иллюзией, сыновья бились с отцами, братья 
с братьями, племянники с дядьями по отцовской и материн
ской линии, а внуки — с дедами. Друзья сражались с друзь
ями, доброжелатели — с доброжелателями. Так близкие друзья 
и родственники убивали один другого.

ТЕКСТ 20

шарешу хййаманешу бхаджйаманешу дханвасу 
шастрешу кшййаманешу муштибхир джахрур эраках

шарешу — стрелы; хййаманешу — когда их запас истощился; бха
джйаманешу— когда поломались; дханвасу — луки; шастрешу — 
метательное оружие; кшййаманешу — когда было использова
но; муштибхих— в кулаки; джахрух — схватили; эраках — стебли 
тростника.

Когда все их луки поломались, а запас стрел иссяк, когда кончи
лись метательные снаряды, они голыми руками схватили высокие 
стебли тростника.

ТЕКСТ 21

та ваджра-калпа хй абхаван паригха муштина бхртах 
джагхнур двишас таих кршнена варйаманас ту там ча те

max — эти стебли; ваджра-калпах — крепкие, как молнии; хи — 
поистине; абхаван — стали; паригхах — железными палками; муш
тина— в кулаках; бхртах — удерживаемые; джагхнух — атакова
ли; двишах — врагов; таих — этими; кршнена — Господом Криш



ной; варйаманах— удерживаемые; т у— хотя; там — Его; ча — 
также; те— они.

Как только они схватили в руки эти стебли тростника, те пре
вратились в железные палки, твердые, как молнии. Воины ста
ли снова и снова нападать друг на друга с этим оружием, а когда 
Господь Кришна попытался их остановить, они набросились и на 
Него.

ТЕКСТ 22 

пратйанйкам манйамана балабхадрам ча мохитах 
хантум крта-дхийо раджанн апанна ататайинах

пратйанйкам — врагом; манйаманах — считая; балабхадрам — 
Господа Балараму; ча — также; мохитах — сбитые с толку; хан
тум— убить; крта-дхийах — решили; раджан — о царь Парикшит; 
апаннах — напали на Него; ататайинах — с оружием.

О царь, охваченные иллюзией, они приняли за врага и Господа 
Балараму. С оружием в руках они бросились к Нему, намереваясь 
Его убить.

ТЕКСТ 23

атха тав апи санкруддхав удйамйа куру-нандана 
эрака-мушти-паригхау чарантау джагхнатур йудхи

атха — тогда; may— эти двое (Кришна и Баларама); апи — так
же; санкруддхау — в великом гневе; удйамйа — вступили в бой; 
куру-нандана — о любимый сын рода Куру; эрака-мушти— стебли 
тростника в руках; паригхау — используя как палицы; чарантау — 
перемещаясь; джагхнатух — начали убивать; йудхи — в битве.

О сын Куру, тогда Кришна и Баларама пришли в ярость. Схва
тив стебли тростника, Они бросились в бой и, перемещаясь по 
месту сражения, стали убивать воинов этими палицами.



ТЕКСТ 24

брахма-шапопасрштанам кршна-майавртатманам 
спардха-кродхах кшайам нинйе ваинаво ’гнир йатха ванам

брахма-шапа — проклятием брахманов; упасрштанам — настиг
нутых; кршна-майа — иллюзорной энергией Господа Кришны; 
аврта — покрытый; атманам — тех, чей ум; спардха — возникаю
щий из соперничества; кродхах— гнев; кшайам — к уничтожению; 
нинйе — привел; ваинавах — бамбуковых деревьев; агних— огонь; 
йатха — как; ванам— лес.

Неистовый гнев этих воинов, настигнутых проклятием брахма
нов и сбитых с толку иллюзорной энергией Господа Кришны, те
перь привел их к гибели, подобно огню, который, разгоревшись 
в бамбуковой роще, уничтожает весь лес.

ТЕКСТ 25

  

эвам наштешу сарвешу кулешу свешу кешавах 
аватарито бхуво бхара ити мене ’вашешитах

эвам — таким образом; наштешу — когда были уничтожены; 
сарвешу — все; кулешу — кланы рода; свешу — Его собственного; 
кешавах — Господь Кришна; аватаритах — уменьшилось; бху
вах— Земли; бхарах — бремя; ити — так; мене — подумал; аваьие- 
шитах — оставшись.

Когда все члены Его рода были таким образом убиты, Господь 
Кришна подумал, что бремя Земли наконец спало с нее.

ТЕКСТ 26



рамах самудра-велайам йогам астхайа паурушам 
татйаджа локам манушйам самйоджйатманам атмани

рамах — Господь Баларама; самудра — океана; велайам — на бе
регу; йогам — к медитации; астхайа — прибегнув; паурушам — на 
Верховную Личность Бога; татйаджа — оставил; локам — мир; 
манушйам— людей; самйоджйа — погрузивший; атманам — Себя; 
атмани — в Себя.

После этого Господь Баларама сел на берегу океана и погрузил
ся в медитацию на Верховную Личность Бога. Войдя Сам в Себя, 
Он покинул этот бренный мир.

ТЕКСТ 27

рама-нирйанам алокйа бхагаван девакй-сутах 
нишасада дхаропастхе тушнйм асадйа пиппалам

рама-нирйанам — уход Господа Баларамы; алокйа — наблюдая; 
бхагаван— Верховный Господь; девакй-сутах — сын Деваки; ниша
сада— сел; дхара-упастхе — на землю; тушнйм — молча; асадйа — 
найдя; пиппалам— дерево пиппала.

Увидев, что Господь Рама ушел, Господь Кришна, сын Деваки, 
молча сел на землю под деревом пиппала, что росло неподалеку.

ТЕКСТЫ 28-32



 

бибхрач чатур-бхуджам рупам бхраджишну прабхайа свайа 
диьио витимирах курван видхума ива паваках

ьирйватсанкам гхана-шйамам тапта-хатака-варчасам 
кауьиейамбара-йугмена паривйтам су-мангалам

сундара-смита-вактрабджам нйла-кунтала-мандитам 
пундарйкабхирамакшам спхуран макара-кундалам

кати-сутра-брахма-сутра-кирйта-катакангадаих 
хара-нупура-мудрабхих каустубхена вираджитам

вана-мала-парйтангам муртимадбхир ниджайудхаих 
кртворау дакшине падам асйнам панкаджарунам

бибхрат— обладающая; чатух-бхуджам — четырьмя руками; ру
нам— Его форма; бхраджишну — сверкающая; прабхайа — сияни
ем; свайа — собственным; дишах — все стороны света; витими
рах— свободными от мрака; курван— делающим; видхума)с — 
без дыма; ива — как; паваках — огонь; шрйватса-анкам — отме
ченная знаком Шриватса; гхана-шйамам — темно-синяя, как ту
чи; тапта — расплавленное; хатака — как золото; варчасам — 
Его лучезарное сияние; каушейа — шелковых; амбара — одежд; 
йугмена — в пару; паривйтам— одетая; су-мангалам — всеблагая; 
сундара — прекрасной; смита— с улыбкой; вактра — Его лицо; 
абджам — как лотос; нйла — синий; кунтала— завитками волос; 
мандитам — (Его голова) украшенная; пундарйка — подобные ло
тосу; абхирама — чарующие; акшам — глаза; спхурат — дрожащие; 
макара — в форме акулы; кундалам — Его серьги; кати-сутра — 
с поясом; брахма-сутра — священным шнуром; кирйта — шлемом; 
катака — браслетами; ангадаих — и украшениями для рук; хара — 
ожерельями; нупура — ножными колокольчиками; мудрабхих — 
и символами Его царской власти; каустубхена — с камнем Ка- 
устубха; вираджитам — сверкающим; вана-мала — цветочной гир
ляндой; парйта — опоясанные; ангам — Его части тела; мурти-



мадбхих — олицетворенным; ниджа — Его; айудхаих— и оружи
ем; кртва— поместив; у pay — на Свое бедро; дакшине — правое; 
падам — Свою стопу; асйнам— сидящий; панкаджа — подобную 
лотосу; арунам — красноватую.

Господь проявил Свою ослепительно сияющую четырехрукую 
форму, лучи которой, подобно огню без дыма, рассеяли тьму во 
всех направлениях. Тело Его цветом напоминало темно-синюю 
тучу, а сияние было подобно расплавленному золоту. Его все
благой облик был отмечен знаком Шриватса. Прекрасная улыб
ка озаряла Его лотосоподобное лицо, а голову украшали локоны 
иссиня-черных волос. Его лотосные глаза пленяли своей кра
сотой, а в ушах блестели серьги в форме акул. На Нем были 
шелковые одежды, нарядный пояс, священный шнур, браслеты, 
украшения для рук, а также шлем, драгоценный камень Каусту- 
бха, ожерелья, ножные браслеты и другие царские атрибуты. Его 
тело опоясывали гирлянды из цветов, а вокруг стояли воплоще
ния Его личного оружия. Усевшись, Он поместил левую ступню, 
подошва которой цветом напоминала красный лотос, на правое 
бедро.

ТЕКСТ 33

мушалаваьиешайах-кханда-кртешур лубдхако джара 
мргасйакарам тач-чаранам вивйадха мрга-шанкайа

мушала — от железной палицы; аваьиеша — оставшегося; айах — 
железа; кханда — из куска; крта — который сделал; ишух— свою 
стрелу; лубдхаках — охотник; джара — по имени Джара; мрга — 
оленя; асйа — морды; акарам — имеющую форму; тат — Его; ча- 
ранам— лотосную стопу; вивйадха — пронзил; мрга-шанкайа — 
думая, что это олень.

В это время туда пришел охотник по имени Джара, который по 
ошибке принял стопу Господа за оленью морду. Думая, что обна
ружил добычу, Джара пронзил стопу Господа стрелой, которую 
он сделал из железного осколка, уцелевшего от палицы Самбы.



КОММЕНТАРИЙ: По мнению Шрилы Вишванатхи Чакраварти 
Тхакура, утверждение, будто бы стрела «пронзила стопу Господа», 
отражает точку зрения охотника, который подумал, что подстре
лил оленя. В действительности же стрела просто коснулась лотос- 
ной стопы Господа, не пронзив ее, ибо части тела Господа состоят 
из вечности, знания и блаженства. Иначе в следующем стихе (опи
сывающем, как охотник испугался и склонил голову к ногам Госпо
да) Шукадева Госвами упомянул бы, что Джара вынул свою стрелу 
из стопы Господа.

ТЕКСТ 34

чатур-бхуджам там пурушам дрштва са крта-килбишах 
бхйтах папата шираса падайор асура-двишах

чатух-бхуджам— четырехрукую; там— ту; пурушам—личность; 
дрштва — видя; сах — он; крта-килбишах — нанеся оскорбление; 
бхйтах — испугался; папата— пал; шираса — головой; падайох — 
к ногам; асура-двишах — Верховного Господа, врага демонов.

Затем, увидев этот четырехрукий образ, охотник ужаснулся 
нанесенному оскорблению и пал ниц, коснувшись головой стоп 
Господа, врага демонов. 

ТЕКСТ 35

 

аджаната кртам идам папена мадхусудана 
кшантум архаси папасйа уттамахшлока ме ’нагха

аджаната— тем, кто действовал по неведению; кртам — сде
ланное; идам— это; папена — грешником; мадхусудана — о Ма
дхусудана; кшантум архаси — пожалуйста, прости; папасйа — 
этого грешника; уттамах-шлока — о славный Господь; ме — мой; 
анагха — о безгрешный.



Джара сказал: О Господь Мадхусудана, нет большего грешни
ка, чем я. Я совершил этот поступок по неведению. О чистейший 
Господь, о Уттамашлока, пожалуйста, прости этого грешника!

ТЕКСТ 36

йасйанусмаранам нрнам аджнана-дхванта-нашанам 
ваданти тасйа те вишно майасадху кртам прабхо

йасйа— о ком; анусмаранам— постоянное памятование; нрнам— 
всего человечества; аджнана — невежества; дхванта— тьму; на- 
ьианам— то, что рассеивает; ваданти — говорят; тасйа — по отно
шению к Нему; те — к Тебе; вишно — о Господь Вишну; майа — 
мной; асадху — дурно; кртам— это было сделано; прабхо — 
о господин.

О Господь Вишну, мудрецы говорят, что любой человек может 
выйти из тьмы невежества, если будет постоянно помнить о Тебе. 
О господин, я причинил Тебе зло.

ТЕКСТ 37

тан машу джахи ваикунтха папманам мрга-лубдхакам 
йатха пунар ахам те эвам на курйам сад-атикрамам

тат — поэтому; ма — меня; ашу — быстро; джахи — пожалуй
ста, убей; ваикунтха — о Господь Вайкунтхи; папманам — греш
ного; мрга-лубдхакам — охотника на оленей; йатха— так, чтобы; 
пунах — снова; ахам — я; ту — поистине; эвам— так; на курйам — 
не совершил; cam — по отношению к святым; атикрамам — 
проступок.

Поэтому, о Господь Вайкунтхи, пожалуйста, поскорее убей это
го грешного охотника, чтобы никогда больше он не смог нанести 
подобное оскорбление святому.



КОММЕНТАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур объяс
няет, что братоубийственная война в роду Яду и нападение охот
ника на Господа Кришну, несомненно, были результатом действия 
внутренней энергии Господа, задача которой — устраивать игры 
Господа, тем самым исполняя Его желание. Согласно приведенным 
данным, битва между членами рода Яду произошла на закате, по
сле чего Господь сел на берегу реки Сарасвати. Затем говорится, 
что туда пришел охотник с намерением убить оленя. Однако это 
крайне маловероятно. Более 560 миллионов воинов только что бы
ли убиты в масштабном и бурном сражении, и место битвы было 
залито кровью и усеяно трупами. При таких обстоятельствах там 
вряд ли мог каким-то образом появиться простой охотник, жела
ющий убить оленя. Олени по природе своей очень пугливы и роб
ки. Как же мог на месте такого грандиозного сражения оказаться 
олень? И как мог охотник спокойно заниматься своими делами по
среди этой бойни? Итак, уход рода Яду и Самого Господа Кришны 
с Земли не были обычными, мирскими историческими событиями. 
Все это было результатом действия внутренней энергии Господа 
с целью завершить Его проявленные игры на Земле.

ТЕКСТ 38

 

йасйатма-йога-рачитам на видур виринчо 
рудрадайо ’сйа танайах патайо гирам йе 

тван-майайа пихита-дрштайа этад анджах 
ким тасйа те вайам асад-гатайо грнймах

йасйа — чьей; апьна-йога— личной мистической силой; рачи- 
там — произведенное; на видух — не понимают; виринчах — Гос
подь Брахма; рудра-адайах— Шива и остальные; асйа — его; 
танайах— сыновья; патайах — повелители; гирам — слов Вед; 
йе — те, кто; тват-майайа— Твоей иллюзорной энергией; пи- 
хита— покрытое; дрштайах — чье вйдение; этат — этого; ан
джах— непосредственно; ким — что; тасйа — о Нем; те — о Те



бе; вайам — мы; асат — нечистое; гатайах— чье происхождение; 
грнймах — скажем.

Ни Брахма, ни его сыновья во главе с Рудрой, ни великие мудре
цы — знатоки ведических мантр — не могут понять, как действу
ет Твоя мистическая сила, ибо Твоя иллюзорная энергия покрыла 
их взор. Так что же в таком случае могу сказать я, человек столь 
низкого происхождения?

ТЕКСТ 39

шрй-бхагаван увача 
ма бхаир джаре твам уттиштха кама эша крто хи ме 
йахи твам мад-ануджнатах сваргам су-кртинам падам

шрй-бхагаван увача — Господь, Верховная Личность Бога, сказал; 
ма бхаих — не бойся; джаре — о Джара; твам— ты; уттиштха — 
встань; камах — желание; эшах — это; кртах — исполненное; хи — 
поистине; ме — Мое; йахи — иди; твам — ты; мат-ануджнатах — 
по Моему разрешению; сваргам — в духовный мир; су-кртинам — 
праведных; падам— обитель.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Дорогой Джара, не 
бойся. Пожалуйста, поднимись. То, что случилось, произошло по 
Моему желанию. Теперь же, с Моего разрешения, отправляйся 
в духовный мир, обитель праведных.

ТЕКСТ 40

итй адишто бхагавата кршненеччха-шарйрина 
трих парикрамйа там натва выманена дивам йайау



ити— так; адиштах — поучаемый; бхагавата— Верховной Лич
ностью Бога; кршнена — Господом Кришной; иччха-шарйрина— 
чье трансцендентное тело проявляется лишь по Его собствен
ной воле; трих— три раза; парикрамйа — обойдя; там — Ему; na
med — поклонился; виманена — на небесном корабле; дивам — 
в небеса; йайау — отправился.

Так, выслушав наставления Верховного Господа Кришны, кото
рый принимает Свой трансцендентный облик по собственной во
ле, охотник трижды обошел Его и склонился перед Ним. Затем 
он покинул это место на воздушном корабле, который появился, 
чтобы забрать его в духовный мир.

ТЕКСТ 41

даруках кршна-падавйм анвиччханн адхигамйа там 
вайум туласикамодам агхрайабхимукхам йайау

даруках— Дарука, колесничий Господа Кришны; кршна — Госпо
да Кришны; надавим — следы; анвиччхан— разыскивающий; адхи
гамйа— придя; там— это; вайум — воздух; туласика-амодам — 
напоенный ароматом цветов туласи; агхрайа — чувствуя; абхиму- 
кхам — к Нему; йайау — пошел.

Тем временем Дарука разыскивал своего господина, Криш
ну. Приблизившись к месту, где сидел Господь, он почувствовал 
в воздухе аромат цветов туласи и пошел на него.

ТЕКСТ 42

там татра тигма-дйубхир айудхаир вртам 
хй ашваттха-муле крта-кетанам патим



снеха-плутатма нипапата падайо 
ратхад аваплутйа са-башпа-лочанах

там — Его; татра— там; тигма— ослепительное; дйубхих— 
сияние которого; айудхаих — Его оружием; вртам — окружен
ного; хи — поистине; ашваттха— баньяна; муле — у основания; 
крта-кетанам— отдыхающего; патим — своего господина; спе
ха— любовью; плута — переполненное; атма — его сердце; ни
папата— упал; падайох — к Его стопам; ратхат— с колесни
цы; аваплутйа — бросившись; са-башпа — наполненные слезами; 
лочанах — его глаза.

Увидев Господа Кришну, отдыхающего у подножия баньяново
го дерева и окруженного сияющим оружием, Дарука не мог со
владать с собой из-за любви, переполнявшей его сердце. Глаза его 
наполнились слезами, он бросился с колесницы и упал к ногам 
Господа.

ТЕКСТ 43

 

апашйатас твач-чаранамбуджам прабхо 
дрштих пранашта тамаси правишта 

дишо на джане на лабхе ча шантим 
йатха нишайам удупе пранаште

апашйатах — моя, того, кто не видит; тват— Твои; чарана- 
амбуджам — лотосные стопы; прабхо — о господин; дрштих — 
способность видеть; пранашта — утраченная; тамаси — во тьму; 
правишта — войдя; дишах— дорогу; на джане — не знаю; на 
лабхе— не могу обрести; ча — и; шантим — покоя; йатха — как; 
нишайам — в ночи; удупе — когда луна; пранаште — стала новой.

Дарука сказал: О мой Господь, как в безлунную ночь люди, 
окруженные тьмой, не могут найти дорогу, так и я, не видя Тво
их лотосных стоп, утратил зрение и наугад блуждаю в темноте. 
Я не знаю, куда иду, и не могу обрести покой.



ТЕКСТ 44

ити брувати cyme ваи ратхо гаруда-ланчханах 
кхам утпапата раджендра сашва-дхваджа удйкшатах

ити — так; брувати — пока говорил; cyme — колесничий; ваи — 
поистине; ратхах — колесница; гаруда-ланчханах — украшенная 
флагом с изображением Гаруды; кхам — в небо; утпапата — 
поднялась; раджа-индра — о царь царей (Парикшит); са-ашва— 
с лошадьми; дхваджах — и флагом; удйкшатах — когда он поднял 
глаза, наблюдая.

[Шукадева Госвами продолжал:] О лучший из царей, пока воз
ничий говорил, колесница Господа, вместе с лошадьми и флагом, 
на котором был изображен Гаруда, прямо на его глазах поднялась 
в небеса.

там— за этой колесницей; анвагаччхан — последовало; дивйа- 
ни — божественное; вишну — Господа Вишну; прахаранани— ору
жие; ча — и; тена — этим явлением; ати-висмита — потрясенный; 
атманам — чей ум; сутам— колесничему; аха — сказал; джанар- 
данах — Господь Шри Кришна.

Вслед за колесницей в небеса поднялось и божественное ору
жие Вишну. Затем Господь Джанардана обратился к Своему 
колесничему, крайне изумленному этим зрелищем.

ТЕКСТ 45

там анвагаччхан дивйани вишну-прахаранани ча 
тенати-висмитатманам сутам аха джанарданах

ТЕКСТ 46



ганчха двараватим сута джнатинам нидханам митхах 
санкаршанасйа нирйанам бандхубхйо брухи мад-дашам

ганчха — иди; двараватим — в Двараку; сута — о колесничий; 
джнатинам — их близких родственников; нидханам — об истреб
лении; митхах — взаимном; санкаршанасйа — Господа Баларамы; 
нирйанам — уходе; бандхубхйах — членам Нашей семьи; брухи — 
расскажи; мат-дашам— о Моем состоянии.

О колесничий, отправляйся в Двараку и расскажи членам На
шей семьи, как их родные истребили друг друга. Еще скажи им 
об уходе Господа Санкаршаны и о Моем теперешнем состоянии.

КОММЕНТАРИЙ: Господь Кришна отправил Свою колесницу 
(с лошадьми и оружием) на Вайкунтху без возничего, ибо Даруке 
предстояло сослужить последнюю службу своему господину здесь, 
на Земле.

ТЕКСТ 47

дваракайам на на стхейам бхавадбхиш на сва-бандхубхих 
майа тйактам йаду-пурйм самудрах плавайишйати

дваракайам — в Двараке; на — и; на стхейам — не должны оста
ваться; бхавадбхих — ты; на — и; сва-бандхубхих — со своими родст
венниками; майа — Мной; тйактам — оставленную; йаду-пурйм — 
столицу Ядавов; самудрах— океан; плавайишйати— затопит.

Ни ты, ни твои родственники не должны оставаться в Двараке, 
столице Ядавов, ибо этот город, покинутый Мною, будет затоплен 
океаном. 

ТЕКСТ 48

 

свам свам париграхам сарве адайа питарау на нах 
арджуненавитах сарва индрапрастхам гамишйатха



свам свам— каждый свою; париграхам — семью; сарве — все; 
адайа — взяв; питарау — родителей; ча — и; нах — Наших; арджу- 
нена — Арджуной; авитйх — оберегаемые; сарве — все; индрапра- 
стхам — в Индрапрастху; гамишйатха — вы должны уйти.

Все соберите свои семьи и, взяв с собой Моих родителей, под 
защитой Арджуны отправляйтесь в Индрапрастху.

ТЕКСТ 49

твам ту мад-дхармам астхайа джнана-ништха упекшаках 
ман-майа-рачитам этам виджнайопашамам враджа

твам— ты; ту — однако; мат-дхармам — в преданном служе
нии Мне; астхайа — оставайся тверд; джнана-ништхах— утвер
дившийся в знании; упекшаках — безразличный; мат-майа — Моей 
иллюзорной энергией; рачитам — созданное; этам — это; ви
джнайа — понимая; упашамам — успокоение; враджа — обрети.

Ты, Дарука, должен хранить непоколебимую преданность Мне. 
Утвердись в духовном знании и оставь все мирские соображения. 
Будь умиротворен, понимая, что эти игры — проявление Моей 
иллюзорной энергии.

КОММЕНТАРИЙ: По мнению Шрилы Дживы Госвами, слово ту 
подчеркивает в данном случае, что Дарука — вечно освобожден
ный спутник Господа Кришны, нисшедший с Вайкунтхи. Поэтому, 
хотя других игры Господа могут привести в замешательство, Дару
ка должен оставаться умиротворенным и утвердиться в духовном 
знании.

ТЕКСТ 50

 

итй уктас там парикрамйа намаскртйа пунах пунах 
тат-падау ьийршнй упадхййа дурманах прайайау пурйм



ити— так; уктах— поучаемый; там— Его; парикрамйа— обой
дя; намах-кртйа— кланяясь; пунах пунах — снова и снова; тат- 
падау— Его лотосные стопы; шйршни — себе на голову; упа- 
дхайа — поместив; дурманах — с печальными мыслями; прайайау — 
отправился; пурйм — в город.

Получив эти указания, Дарука обошел вокруг Господа и при
нес Ему многочисленные поклоны. Он поставил лотосные стопы 
Господа Кришны себе на голову, а потом с печальным сердцем 
отправился обратно в город.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к тридцатой главе Одиннадцатой 
песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Уход рода 
Яду».





ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ

Уход Господа 
Шри Кришны

В этой главе рассказывается, как Господь, Верховная Личность 
Бога, вместе со всеми Ядавами вернулся в Свою обитель.

Узнав от Даруки, что Господь Шри Кришна вернулся в Свою 
обитель, Васудева и все остальные, кто оставался в Двараке, были 
поражены глубокой скорбью и вышли из города, чтобы отыскать 
Его. Все полубоги, которые, исполняя желание Господа Кришны, 
родились в династии Яду, чтобы помогать Господу в Его играх, по
следовали за Ним и вернулись в свои обители. Появление Господа 
на свет и Его смерть — все это иллюзия, созданная майей, подоб
но игре актера на сцене. Господь творит всю вселенную и затем 
входит в нее как Сверхдуша. В конце Господь снова вбирает весь 
мир в Себя и, пребывая в блеске Своей славы, завершает Свои 
проявленные игры.

Арджуна, хоть и был подавлен чувством разлуки с Кришной, 
сумел восстановить душевное равновесие, вспоминая различные 
наставления, данные ему Господом. Затем он провел ритуалы под
ношения пинды и некоторые другие, посвятив их своим умершим 
родственникам. Тем временем Двараку поглотил океан, оставив 
нетронутой только личную резиденцию Господа. Арджуна забрал 
оставшихся потомков династии Яду в Индрапрастху, где поста
вил их правителем Ваджру. Услышав об этих событиях, Панда- 
вы во главе с Юдхиштхирой возвели на свой трон Парикшита 
и отправились в великое путешествие.

ТЕКСТ 1



шрй-шука увача 
атха татрагамад брахма бхаванйа ча самом бхавах 
махендра-прамукха дева мунайах са-праджеьиварах

ьирй-ьиуках увача — Шукадева Госвами сказал; атха— затем; 
татра — туда; агамат— пришел; брахма — Господь Брахма; бха
ванйа— его супруга Бхавани; ча— и; самам — вместе; бхавах — 
с Господом Шивой; маха-индра-прамукхах— во главе с Господом 
Индрой; девах — полубоги; мунайах — мудрецы; са — с; праджа- 
йьиварах— прародителями существ, населяющих вселенную.

Шукадева Госвами сказал: Затем в Прабхасу пришли Господь 
Брахма, сопровождаемый Господом Шивой с супругой, а также 
мудрецы, Праджапати и все полубоги во главе с Индрой.

ТЕКСТЫ 2-3

 

numapax сиддха-гандхарва видйадхара-махорагах 
чарана йакьиа-ракшамси киннарапсарасо двиджах

драшту-кама бхагавато нирйанам парамотсуках 
гайантаьи ча грнантаьи ча ьиаурех карманй джанма ча

питарах — предки; сиддха-гандхарвах — сиддхи и гандхарвы; 
видйадхара-маха-урагах — видьядхары и великие змеи; чаранах — 
чараны; йакьиа-ракшамси— якши и ракшасы; киннара-апсарасах— 
киннары и апсары; двиджах— огромные птицы; драшту-камах — 
желающие увидеть; бхагаватах — Верховной Личности Бога; 
нирйанам — уход; парама-утсуках — горящие желанием; гайан- 
тах — поющие; ча — и; грнантах — славящие; ча — и; ьиаурех — 
Господа Шаури (Кришны); карманй— деяния; джанма — рождение; 
ча — и.

Пришли предки, сиддхи, гандхарвы, видьядхары и великие змеи, 
а также чараны, якши, ракшасы, киннары, апсары и родственни
ки Гаруды. Все они горели желанием увидеть уход Верховной Лич



ности Бога. Придя туда, все они, каждый на свой лад, воспевали 
и прославляли рождение и деяния Господа Шаури [Кришны].

ТЕКСТ 4

ваврьиух пуьипа-варьиани виманавалибхир набхах 
курвантах санкулам раджан бхактйа парамайа йутах

ваврьиух — они осыпали; пуьипа-варьиани— дождем из цветов; 
вимана — воздушных кораблей; авалибхих — огромным числом; 
набхах — небо; курвантах— делая; санкулам — наполненным; ра
джан— о царь Парикшит; бхактйа — преданностью; парамайа — 
трансцендентной; йутах — наделенные.

О царь, заполонив небо множеством воздушных кораблей, они 
с великой преданностью сыпали вниз цветы.

ТЕКСТ 5

 

бхагаван питамахам вйкьийа вибхутйр атмано вибхух 
самйоджйатмани чатманам падма-нетре нйамйлайат

бхагаван — Господь, Верховная Личность Бога; питамахам — 
Господа Брахму; вйкьийа — видя; вибхутйх — могущественные экс
пансии, полубогов; атманах — Свои; вибхух — всемогущий Гос
подь; самйоджйа — сосредоточивший; атмани — на Себе; ча — 
и; атманам — Свое сознание; падма-нетре — Его лотосные глаза; 
нйамйлайат— закрылись.

Видя перед Собой Брахму, прародителя вселенной, и дру
гих полубогов, которые суть Его собственные могущественные 
экспансии, всесильный Господь закрыл Свои лотосные глаза 
и сосредоточил ум на Себе, Верховной Личности Бога.

КОММЕНТАРИЙ: Согласно комментарию Шрилы Шридхары 
Свами, Господь Кришна пришел в этот мир в ответ на молитвы



Господа Брахмы и других полубогов, которые просили Его низой
ти сюда, чтобы защитить Своих слуг, то есть полубогов. Теперь 
полубоги предстали перед Господом, и каждый желал забрать Гос
пода на свою планету. Чтобы избежать этих бесчисленных дружес
ких обязательств, Господь закрыл глаза, как будто бы погрузился 
в самадхи.

Шрила Джива Госвами добавляет, что Господь Кришна закрыл 
глаза, тем самым желая научить йогов, как покидать этот брен
ный мир, не испытывая привязанности к своим мистическим со
вершенствам. Все полубоги, включая Брахму, суть мистические 
экспансии Господа Кришны, и все-таки Господь закрыл глаза, что
бы подчеркнуть, что, покидая этот мир, нужно сосредоточить ум 
на Верховной Личности Бога.

ТЕКСТ 6

локабхирамам сва-танум дхарана-дхйана-мангалам 
йога-дхаранайагнеййа-дагдхва дхамавиьиат свакам

лока — для всех миров; абхирамам — самое привлекательное; 
сва-танум — Его трансцендентное тело; дхарана— любого тран
са; дхйана — и медитации; мангалам — благоприятный объект; 
йога-дхаранайа — мистическим трансом; агнеййа — путем сосре
доточения на огне; адагдхва — без сожжения; дхама — в обитель; 
авиьиат — Он вошел; свакам — Свою.

Не прибегая к мистической медитации агнейй, чтобы сжечь 
Свое трансцендентное тело — прибежище всех миров, пленяющее 
сердца их обитателей, объект любого созерцания и размышле
ния, — Господь Кришна вошел в Свою обитель.

КОММЕНТАРИЙ: Йог, наделенный способностью самостоятель
но выбрать момент своего ухода из тела, может заставить его 
сгореть в огне, погрузившись в медитацию, называемую агнейй. 
Так он переходит в следующую жизнь. Полубоги, когда перено
сятся в духовный мир, тоже используют этот мистический огонь. 
Однако Господь, Верховная Личность Бога, совершенно не такой, 
как эти обусловленные души — йоги или полубоги: Его вечное,



духовное тело — источник всего сущего, на что указывают сло
ва локабхирамам сва-танум. Тело Господа Кришны — источник 
блаженства для всего мироздания. Слова дхарана-дхйана-мангалам 
означают, что люди, которые пытаются духовно прогрессировать 
при помощи медитации и йоги, достигают всего самого благоприят
ного, медитируя на тело Господа. И если йоги получают освобожде
ние, просто думая о теле Господа Кришны, то это тело, вне всякого 
сомнения, не материально и потому не может сгореть в земном 
мистическом огне, равно как и в любом другом.

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур напоминает о словах 
Господа Кришны из Одиннадцатой песни «Шримад-Бхагаватам» 
(14.37): вахни-мадхйе смаред рупам мамаитад дхйана-мангалам— 
«Поместив в огонь Мою трансцендентную форму, нужно медити
ровать на нее как на благую цель всей медитации». А если транс
цендентная форма Господа Кришны присутствует в огне как его 
основа, его поддерживающее начало, разве может огонь затронуть 
эту форму? Таким образом, хотя внешне казалось, что Господь 
погрузился в мистический транс, из употребленного здесь слова 
адагдхва можно сделать вывод, что Господь (поскольку Его тело 
полностью духовно) не стал прибегать к обряду сожжения и непо
средственно вошел в Свою обитель в духовном мире. Этот момент 
также подробно разбирает в своем комментарии к данному стиху 
Шрила Джива Госвами.

ТЕКСТ 7

диви дундубхайо недух петух суманасаш на кхат
сатйам дхармо дхртир бхумех кйртих шрйш нану там йайух

диви — в небесах; дундубхайах— литавры; недух— звучали; пе
тух— падали; суманасах— цветы; ча— и; кхат— с неба; сатйам— 
Истина; дхармах— Религия; дхртих— Вера; бхумех— с Земли; 
кйртих — Слава; ьирйх — Красота; на — и; ану— следуя; там— за 
Ним; йайух — ушли.

Как только Господь Шри Кришна покинул Землю, Истина, 
Религия, Вера, Слава и Красота тут же последовали за Ним. 
В небесах зазвучали литавры, и с неба дождем посыпались цветы.



КОММЕНТАРИЙ: По мнению Шрилы Шридхары Свами, все по
лубоги ликовали, поскольку каждый думал, что Господь Кришна 
отправляется на его планету.

ТЕКСТ 8

девадайо брахма-мукхйа на вишантам сва-дхамани 
авиджнаша-гатим кршнам дадршуш чати-висмитах

дева-адайах— полубоги и другие; брахма-мукхйах— во главе 
с Брахмой; на — не; вишантам — вошедшие; сва-дхамани — в Его 
обитель; авиджната — не знающие; гатим — о Его перемещениях; 
кршнам — Господа Кришну; дадршух— они увидели; ча — и; ати- 
висмитах— очень удивились.

Большинство полубогов и других высших существ во гла
ве с Брахмой не увидели, как Господь Кришна вошел в Свою 
обитель, ибо Он скрыл от них Свои перемещения. Но некото
рым все-таки удалось мельком увидеть Его, и они были крайне 
изумлены.

ТЕКСТ 9

саудаманйа йатхакаьие йантйа хитвабхра-мандалам 
гатир на лакшйате мартйаис татха кршнасйа даиватаих

саудаманйах — молнии; йатха— как; акаше — в небе; йан- 
тйах — которая движется; хитва— оставив; абхра-мандалам— ту
чи; гатих— движение; на лакшйате — не может быть выявлено; 
мартйаих — смертными; татха— так же; кршнасйа — Господа 
Кришны; даиватаих — полубогами.

Как обычные люди не могут проследить путь молнии, когда она 
покидает тучу, так и полубоги не смогли увидеть передвижения 
Господа Кришны, когда Он возвращался в Свою обитель.



КОММЕНТАРИЙ: Внезапные перемещения молнии доступны зре
нию полубогов; люди не могут разглядеть их. Аналогичным об
разом внезапный уход Господа Кришны могут постичь лишь Его 
близкие спутники из духовного мира, но никак не полубоги.

ТЕКСТ 10

 

брахма-рудрадайас me my дрштва йога-гатим харех 
висмитас там прашамсантах свам свам локам йайус тада

брахма-рудра-адайах— Брахма, Рудра и другие; те— они; ту — 
но; дрштва— увидев; йога-гатим — мистическую силу; харех — 
Господа Кришны; висмитах — изумились; там— ту силу; прашам
сантах— прославляющие; свам свам— каждый в свой; локам — 
мир; йайух — ушел; тада— тогда.

Однако некоторым полубогам — особенно Господу Брахме 
и Господу Шиве — удалось выяснить, как действует мистическая 
сила Господа, и это привело их в изумление. Все полубоги вос
славили мистическую силу Господа, а затем вернулись на свои 
планеты.

КОММЕНТАРИЙ: Хотя полубогам известно практически все 
в пределах этой вселенной, действие мистической силы Господа 
Кришны недоступно их пониманию. Поэтому они были изумлены.

ТЕКСТ 11

 

раджан парасйа тану-бхрдж-джананапйайеха 
майа-видамбанам авехи йатха натасйа 

срштватманедам анувишйа вихртйа чанте 
самхртйа чатма-махинопаратах са acme



раджан — о царь Парикшит; парасйа — Всевышнего; тану- 
бхрт — как у воплощенных живых существ; джанана— рождение; 
апйайа — и уход: йхах— деяния: майа — Его иллюзорной энер
гии; видамбанам — ложная видимость; авехи — пойми; йатха — 
как; натасйа— актера; срштва— создав; атмана— Сам; идам — 
эту вселенную; анувишйа — войдя в нее; вихртйа — играя; ча — 
и; анте — в конце; самхртйа — уничтожая ее; ча — и; атма- 
махина — в Своем величии; упаратах — прекратив; сах — Он; 
acme — остается.

Дорогой царь, пойми, что явление и уход Верховного Господа, 
напоминающие рождение и смерть воплощенных обусловленных 
душ, в действительности лишь представление, разыгранное Его 
иллюзорной энергией, подобное игре актера. Создав эту вселен
ную, Он входит в нее, на какое-то время разворачивает в ней Свои 
игры, а в конце — уничтожает. Затем Господь, пребывая в блес
ке Своей трансцендентной славы, удаляется от дел, связанных 
с материальным космосом.

КОММЕНТАРИЙ: По мнению Шрилы Дживы Госвами, битва 
между потомками династии Яду на самом деле была результатом 
действия особой энергии Господа, отвечающей за Его игры, ибо 
явление и уход близких спутников Господа Кришны отличаются от 
рождения и смерти обычных обусловленных душ. А если так, то 
и Сам Господь, Верховная Личность Бога, вне всякого сомнения, 
неподвластен законам материального рождения и смерти, о чем 
недвусмысленно говорится в этом стихе.

В этом стихе особое значение имеет слово натасйа, «актера 
или фокусника». Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур расска
зывает нам следующую историю про одного фокусника, который 
инсценировал собственную смерть.

«На глазах у великого царя фокусник подходит к груде дорогих 
одежд, драгоценных камней, монет и т.п., которые сложил туда 
сам царь. Взяв ожерелье, отделанное драгоценными камнями, он 
говорит царю: „Я беру это ожерелье, и у тебя его больше нет“ — 
и заставляет ожерелье исчезнуть. „Теперь я беру золотую монету, 
и у тебя ее больше нет“, — говорит он, и золотая монета исчезает. 
Затем, точно так же обращаясь к царю, фокусник заставляет ис
чезнуть семь тысяч лошадей. Потом он заставляет царя поверить, 
будто его дети, внуки, братья и другие члены семьи напали друг 
на друга и почти все погибли в жестокой схватке. Царь слышит



речи фокусника и одновременно видит все это перед собой, сидя 
в огромном зале собраний.

Затем фокусник говорит: „О царь, я не хочу больше жить. Я не 
только владею искусством магии, но и, по милости лотосных стоп 
моего гуру, научился мистической медитации йогов. Оставлять те
ло надлежит, погрузившись в медитацию и находясь в святом мес
те. А поскольку ты совершил столько праведных поступков, ты 
сам — святое место. Поэтому сейчас я покину свое тело“.

Сказав это, фокусник садится в подходящую позу йоги, погружа
ется в пранаяму, пратьяхару; дхарану, дхъяну и самадхи и умолка
ет. Через мгновение из его тела выходит огонь, порожденный его 
трансом, и сжигает тело дотла. Затем все жены мага, обезумев от 
скорби, входят в это пламя.

Через три или четыре дня, вернувшись в свою страну, фокус
ник посылает к царю одну из своих дочерей. Она говорит царю: 
„О царь, я пришла к тебе во дворец и незримо привела с собой всех 
твоих сыновей, внуков и братьев, пребывающих в добром здравии, 
а также принесла все драгоценности и другие предметы, которые 
ты отдал. Пожалуйста, дай мне то, что сочтешь достойным воз
награждением за искусство магии, которое было тебе продемон- 
стрировано“. Итак, даже обычный фокусник может симулировать 
рождение и смерть».

Исходя из этого, совсем нетрудно понять, что Господь, Верховная 
Личность Бога, хотя и неподвластен законам природы, посредством 
Своей иллюзорной энергии заставляет обычных глупцов поверить, 
будто Он оставил тело, подобно человеку. На самом же деле Гос
подь Кришна вернулся в Свою обитель в Своем вечном теле. Это 
подтверждается во многих ведических писаниях.

ТЕКСТ 12

мартйена йо гуру-сутам йама-лока-нйтам
твам чанайач чхарана-дах парамастра-дагдхам 

джигйе 'нтакантакам апйьиам асав анйьиах 
ким сваване свар анайан мргайум са-дехам



мартйена — в том же самом человеческом теле; йах — кто; гуру- 
сутам— сына Его духовного учителя; йама-лока — на планету 
Ямараджи; нйтам — унесенного; твам— тебя; ча — и; анайат— 
вернул; шарана-дах— дарующий прибежище; парама-астра — са
мым сильным оружием, брахмастрой; дагдхам — сжигаемого; 
джигйе — Он одолел; антака — посланников смерти; антакам — 
который есть смерть; апи— даже; йьиам— Господа Шиву; асау — 
Он, Кришна; анйьиах — не способный; ким— ли; сва — Себя; 
аване — в безопасности; свах — в духовный мир; анайат — перенес; 
мргайум— охотника; са-дехам — в том же самом теле.

Господь Кришна вернул сына Своего гуру с планеты повелите
ля смерти, и мальчик при этом был в своем прежнем теле. Бу
дучи верховным защитником, Он спас и тебя, опаляемого жаром 
брахмастры, выпущенной Ашваттхамой. Он победил в сражении 
даже Господа Шиву, несущего смерть посланникам смерти, и от
правил охотника Джару в человеческом теле прямо на Вайкунтху. 
Так неужели же Господь не сумеет защитить Самого Себя?

КОММЕНТАРИЙ: Чтобы облегчить себе и Махарадже Парикши- 
ту боль, вызванную рассказом об уходе Господа Кришны из этого 
мира, Шри Шукадева Госвами приводит здесь несколько прос
тых примеров, доказывающих, что Господь неподвластен смерти. 
Хотя сына Сандипани Муни (духовного учителя Господа Криш
ны) унесла смерть, Господь вернул его обратно в прежнем теле. 
Господу Кришне не может повредить энергия Брахмана, поэто
му Он без труда спас Махараджу Парикшита, опаляемого жаром 
брахмастры. Когда Господь Кришна бился с Банасурой, Господь 
Шива потерпел от Него сокрушительное поражение. И нако
нец, охотник Джара отправился на Вайкунтху в своем человечес
ком теле. Смерть — незначительная экспансия внешней энергии 
Господа Кришны и никак не может затронуть Самого Господа, 
и те, кто действительно понимает трансцендентную природу дея
ний Господа Кришны, найдут в этих примерах убедительное тому 
доказательство.

ТЕКСТ 13



татхапй аьиеша-стхити-самбхавапйайешв 
ананйа-хетур йад ашеша-ьиакти-дхрк 

наиччхат пранетум вапур атра шешитам 
мартйена ким сва-стха-гатим прадаршайан

татха апи — тем не менее; аьи,еша — всех сотворенных существ; 
стхити— поддержания; самбхава— сотворения; апйайешу— и уни
чтожения; ананйа-хетух— единственная причина; йат — посколь
ку; аьиеша — безграничными; ьиакти— энергиями; дхрк — облада
ющий; на аиччхат — Он не желает; пранетум— держать; вапух — 
Свое трансцендентное тело; атра— здесь; ьиешитам— оставаясь; 
мартйена — в этой обители смерти; ким — что пользы; сва-стха — 
тех, кто сосредоточен на Нем; гатим — цель; прадаршайан — 
показывая.

Хотя Господь Кришна, обладая безграничными силами, явля
ется единственной причиной сотворения, поддержания и уничто
жения бесчисленных живых существ, Он попросту не пожелал, 
чтобы Его тело и дальше оставалось в этом мире. Так Он пока
зал, к чему следует стремиться тем, кто утвердился в своем «я», 
и продемонстрировал, что этот бренный мир не имеет подлинной 
ценности.

КОММЕНТАРИЙ: Хотя Господь Кришна нисшел в этот мир, что
бы спасти падшие души, Он не хотел поощрять грядущие поколе
ния людей к тому, чтобы задерживаться в этом мире без особой 
необходимости. Иначе говоря, нужно как можно скорее достичь со
вершенства в сознании Кришны и вернуться домой, обратно к Бо
гу. Останься Господь Кришна на Земле подольше, Он тем самым 
без нужды повысил бы престиж материального мира.

Как сказал Шри Уддхава в «Шримад-Бхагаватам» (3.2.11), 
адайантар адхад йас ту сва-бимбам лока-лочанам — «Господь Шри 
Кришна, который явил миру Свою вечную форму, ушел, исчезнув 
из поля зрения тех, кто, не совершив необходимых аскез, не смог 
увидеть [в Нем Всевышнего]». Кроме того, в «Бхагаватам» (3.2.10) 
Уддхава говорит:

девасйа майайа спршта 
йе чанйад-асад-аьиритах



бхрамйате дхир на тад-вакйаир 
атманй уптатмано харау

«Слова людей, введенных в заблуждение иллюзорной энергией Гос
пода, никогда не смутят разум тех, кто полностью предался Ему». 
Тот, кто в своих попытках понять трансцендентный уход Господа 
Кришны следует по стопам сведущих вайшнавов, без труда осо
знаёт, что Господь — всемогущая Личность Бога, а Его духовное 
тело тождественно Его вечной духовной энергии.

ТЕКСТ 14

 

йа этам пратар уттхайа кршнасйа падавйм парам 
прайашах кйртайед бхактйа там эвапнотй ануттамам

йах— любой, кто; этам — это; пратах — рано утром; ут
тхайа — поднимаясь; кршнасйа — Господа Кришны; падавйм — 
обитель; парам — высшую; прайатах — очень внимательно; кйр- 
тайет — прославляет: бхактйа — с преданностью; там— ту оби
тель; эва — поистине; апноти — обретает; ануттамам— непре
взойденную.

Любой, кто каждый день встает рано утром и вниматель
но, с преданностью восхваляет трансцендентный уход Господа 
Шри Кришны и Его возвращение в Свою обитель, несомненно, 
достигнет той же высшей обители.

ТЕКСТ 15

даруко дваракам этйа васудевограсенайох 
патитва чаранав асраир нйашинчат кршна-вичйутах

даруках — Дарука; дваракам — в Двараку; этйа — прибыв; 
васудева-уграсенайох — Васудевы и Уграсены; патитва — упав; 
чаранау— к стопам; асраих— слезами; нйашинчат— омыл; кршна- 
вичйутах— разлученный с Господом Кришной.



Прибыв в Двараку, Дарука бросился к ногам Васудевы и Уг- 
расены и омыл их стопы слезами, скорбя о разлуке с Господом 
Кришной.

ТЕКСТЫ 16-17

 

катхайам аса нидханам вршнйнам кртснашо нрпа 
тан нхрутводвигна-хрдайа джанах ьиока-вирмурннхитах

татра сма тварита джагмух кршна-виьилеша-вихвалах 
вйасавах ьиерате йатра джнатайо гхнанта ананам

катхайам аса— он поведал; нидханам— об уничтожении; вршнй
нам— Вришни; кртснаьиах— полном; нрпа — о царь Парикшит; 
тат— то; ьирутва— услышав; удвигна — пришли в волнение; 
хрдайах — их сердца; джанах— люди; шока — от скорби; вирмурн- 
чхитах— лишились чувств; татра — туда; сма — поистине; тва- 
ритах— быстро; джагмух— они пошли; кршна-виьилеша— разлу
кой с Господом Кришной; вихвалах — переполненные; вйасавах — 
безжизненные; ьиерате — они лежали; йатра— где; джнатайах — 
их родственники; гхнантах — ударяя; ананам— по своим лицам.

О Парикшит, Дарука рассказал о полном уничтожении динас
тии Вришни, и, услышав это, люди почувствовали великое смя
тение в сердце и были потрясены горем. Их переполняла боль 
разлуки с Кришной, и, спеша в то место, где мертвыми лежали 
их родные, они ударяли себя по лицу.

ТЕКСТ 18

девакй рохинй наива васудевас татха сутау 
кршна-рамав апаьийантах ьиокарта виджахух смртим



девакй— Деваки; рохинй — Рохини; ча — также; эва — поистине; 
васудевах — Васудева; татха— также; сутау— двоих своих сыно
вей; кршна-рамау— Кришну и Раму; апашйантах — не видя; ьиока- 
артах — чувствуя муку скорби; виджахух— потеряли; смртим — 
сознание.

Не найдя своих сыновей, Кришну и Раму, Деваки, Рохини 
и Васудева потеряли сознание от боли.

КОММЕНТАРИЙ: По мнению Шрилы Вишванатхи Чакраварти 
Тхакура, изначальные Деваки, Рохини и другие женщины из Двара- 
ки остались в Двараке, незримые для материальных глаз, тогда как 
полубоги, представляющие частичные экспансии Деваки, Рохини 
и других, отправились в Прабхасу, чтобы увидеть своих умерших 
родственников.

пранамьи ча виджахус татра бхагавад-вирахатурах 
упагухйа патймс mama читам арурухух стрийах

пранан — их жизни; ча — и; виджахух — они оставили; татра — 
там; бхагават — с Личностью Бога; вираха — разлукой; атурах — 
терзаясь; упагухйа — обнимая; патйн — мужей; mama— дорогой 
Парикшит; читам — на погребальный костер; арурухух — они 
взошли; стрийах — жёны.

Терзаемые разлукой с Господом, Его родители тут же упа
ли замертво. Дорогой Парикшит, затем жены Ядавов взошли на 
погребальные костры, обнимая своих мертвых мужей.

ТЕКСТ 19

ТЕКСТ 20



рама-патнйаш ча тад-дехам упагухйагним авишан 
васудева-патнйас тад-гатрам прадйумнадйн харех снушах 
кршна-патнйо ’виьианн агним рукминй-адйас тад-атмиках

рама-патнйах — жёны Господа Баларамы; ча — и; тат-дехам — 
Его тело; упагухйа — обнимая; агним — в огонь; авишан — во
шли; васудева-патнйах — жёны Васудевы; тат-гатрам— его тело; 
прадйумна-адйн — Прадьюмны и других; харех — Господа Ха
ри; снушах— невестки; кршна-патнйах — жёны Господа Кришны; 
авишан — вошли; агним — в огонь; рукминй-адйах— во главе с ца
рицей Рукмини; тат-атмиках— чье сознание было полностью 
поглощено мыслями о Нем.

Жены Господа Баларамы также вошли в огонь и обняли те
ло своего мужа, и жены Васудевы обняли тело Васудевы, войдя 
в его костер. Невестки Господа Хари вошли в погребальные кост
ры своих мужей, из которых старшим был Прадьюмна. А Рук- 
мини и другие жены Господа Кришны, чьи умы были полностью 
поглощены мыслями о Нем, вошли в Его костер.

КОММЕНТАРИЙ: Принято считать, что описанная в этих стихах 
сцена, исполненная отчаяния и добавляющая в земные игры Гос
пода Кришны драматический финальный аккорд, есть проявление 
иллюзорной энергии Господа. В действительности Господь Кришна 
вернулся в Свою вечную обитель в Своем изначальном теле, и Его 
вечные спутники вернулись вместе с Ним. Эта последняя душераз
дирающая сцена из игр Господа — создание Его внутренней энер
гии, которая привела проявленные игры Господа к безупречному 
драматическому финалу.

ТЕКСТ 21

арджунах прейасах сакхйух кршнасйа вирахатурах 
атманам сантвайам аса кршна-гйтаих сад-уктибхих

арджунах — Арджуна; прейасах — со своим дорогим; сакхйух — 
другом; кршнасйа — Господом Кришной; вираха — из-за разлуки; 
атурах — подавленный; атманам — себя; сантвайам аса — утешал;



кршна-гитаих— песни, пропетой Господом Кришной («Бхагавад- 
гиты»); сат-уктибхих — трансцендентными словами.

Арджуна чувствовал огромное горе в разлуке с Господом Криш
ной, самым дорогим своим другом. Но, вспоминая трансцендент
ную песнь, пропетую ему Господом, он утешался.

КОММЕНТАРИЙ: По мнению Шрилы Шридхары Свами, Арджу
на вспоминал стихи из «Бхагавад-гиты», подобные этому:

нахам пракашах сарвасйа 
йог а-майа-сама вр max 

мудхо ’йам набхиджанати 
локо мам аджам авйайам 

Б.-г., 7.25

«Я никогда не являю Себя глупцам и невеждам. От них Меня скры
вает Моя внутренняя энергия (йогамайя), и потому они не знают, 
что Я нерожденный и неисчерпаемый».

Шрила Джива Госвами в своем комментарии тоже упоминает 
стихи из «Бхагавад-гиты», в частности тот стих, который содер
жит слова мам эваишйаси сатйам те пратиджане прийо ’си ме 
(Б.-г., 18.65) — «Ты непременно придешь ко Мне. Я обещаю те
бе это, ибо ты Мой дорогой друг». Кроме того, он приводит 
следующую цитату из Сварга-парвы «Махабхараты»:

дадарша татра говиндам 
брахмане вапушанвитам 

тенаива дршта-пурвена 
садршйенопасучитам

дйпйаманам сва-вапуша
дивйаир астраир упаскртам 

чакра-прабхртибхир гхораир 
дивйаих пуруша-виграхаих

упасйаманам вйрена 
пхалгунена су-варчаса 

йатха-сварупам каунтейа 
татхаива мадхусуданам

тав убхау пуруша-вйагхрау 
самудвйкшйа йудхиштхирам



йатхархам пратипедате 
пуджайа дева-пуджитау

«Там Юдхиштхира увидел Господа Говинду как Абсолютную Исти
ну в Ее изначальной, личностной форме. Господь явился в том же 
облике, в каком Юдхиштхира видел Его прежде, с теми же чертами. 
От Его тела исходило ослепительное сияние. Господь был в окру
жении Своего трансцендентного оружия — диска и всего осталь
ного,— явившего свои устрашающие олицетворенные формы. 
О потомок Кунти, Господу Мадхусудане поклонялся блистатель
ный герой Арджуна, который также явился в своем изначальном 
облике. Когда эти львы среди людей, те, кому поклоняются полу
боги, заметили присутствие Юдхиштхиры, они обратились к нему 
с подобающим почтением и склонились перед ним».

ТЕКСТ 22

бандхунам нашта-готранам арджунах сампарайикам 
хатанам карайам аса йатха-вад анупурвашах

бандхунам— для родственников; нашта-готранам— у которых 
не осталось близких членов семьи; арджунах — Арджуна; сам
парайикам — погребальные обряды; хатанам — по убитым; ка
райам аса — провел; йатха-ват — как это предписано Ведами; 
анупурвашах — в порядке старшинства, по убывающей.

Затем Арджуна проследил, чтобы должным образом были про
ведены погребальные обряды для мертвых, у которых не оста
лось членов семьи мужского пола. Он выполнил необходимые 
церемонии поочередно для каждого из Ядавов.

ТЕКСТ 23

 

дваракам харина тйактам самудро ’плавайат кшанат 
варджайитва маха-раджа шрймад-бхагавад-алайам



дваракам — Двараку; харина — Господом Хари; тйактам — 
оставленную; самудрах — океан; аплавайат— затопил; кьианат — 
сразу же; варджайитва — кроме; маха-раджа— о царь; шрймат- 
бхагават — Верховной Личности Бога; алайам — резиденции.

О царь, как только Господь, Верховная Личность Бога, поки
нул Двараку, ее со всех сторон затопил океан, пощадив лишь Его 
дворец.

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Джива Госвами объясняет, что океан 
скрыл только внешнее проявление обители Господа, тогда как Его 
вечная Дварака существует за пределами материальной вселенной, 
и, уж конечно, материальный океан не может затопить ее. Двараку 
построил Вишвакарма, зодчий полубогов, а дворец собраний Су- 
дхарма был перенесен туда с райских планет. В этом городе было 
множество прекрасных, роскошных дворцов, принадлежащих пред
ставителям благородной династии Яду, и самым прекрасным из них 
был дворец Верховной Личности Бога. Шрила Джива Госвами упо
минает, что даже в наши дни люди, живущие рядом с местом, где 
находилась изначальная Дварака, иногда мельком видят ее в океа
не. В конечном счете спутники Господа и Его обитель вечны, и тот, 
кто понимает это, достоин обрести сознание Кришны во всей его 
полноте.

ТЕКСТ 24

нитйам саннихитас татра бхагаван мадхусуданах 
смртйашешашубха-харам сарва-мангала-мангалам

нитйам— вечно; саннихитах— присутствует; татра— там; бха
гаван— Верховная Личность Бога; мадхусуданах — Мадхусудана; 
смртйа — памятованием; ашеша-ашубха — все неблагоприятное; 
харам — которое уносит; сарва-мангала— из всего благоприятного; 
мангалам — самое благоприятное.

Господь Мадхусудана, Верховная Личность Бога, вечно при
сутствует в Двараке. Из всех благоприятных мест это — самое



благоприятное, и простое памятование о нем уничтожает всю 
скверну.

стри-бала-врддхан. адайа хата-шешан дхананджайах 
индрапрастхам самавешйа ваджрам татрабхйашечайат

стрй — женщин; бала — детей; врддхан — и стариков; адайа — 
взяв; хата— убитых; ьиешан — оставшихся в живых родственни
ков; дхананджайах— Арджуна; индрапрастхам — в столицу Панда- 
вов; самавешйа — переселив; ваджрам — Ваджру, сына Анируддхи; 
татра — там; абхйашечайат — возвел на престол.

Арджуна забрал в Индрапрастху оставшихся в живых по
томков династии Яду — женщин, детей и стариков — и там, 
в Индрапрастхе, поставил Ваджру правителем Ядавов.

шрутва сухрд-вадхам раджанн арджунат те питамахах 
твам ту вамша-дхарам кртва джагмух сарве маха-патхам

шрутва — услышав; сухрт — их друга; вадхам — о смерти; ра- 
джан— о царь; арджунат — от Арджуны; те — твои; питама
хах— деды (Юдхиштхира и его братья); твам— тебя; ту — 
и; вамша-дхарам — хранителем династии; кртва — сделав; джаг
мух— отправились; сарве— все они; маха-патхам — в великое 
путешествие.

Дорогой царь, услышав от Арджуны о смерти своего друга, 
твои деды поставили тебя хранителем династии и отправились 
готовиться к уходу из этого мира.

ТЕКСТ 25

ТЕКСТ 26



ТЕКСТ 27

йа этад дева-девасйа вишнох карманй джанма на 
кйртайен нхраддхайа мартйах сарва-папаих прамунйате

йах — кто; этат — об этих; дева-девасйа — Бога богов; виш
нох— Господа Вишну; карманй— деяниях; джанма — рождении; 
на — и; кйртайет — рассказывает; шраддхайа — с верой; мар
тйах— человек; сарва-папаих — от всех грехов; прамунйате — 
полностью освобождается.

Человек, который с верой прославляет эти многообразные игры 
и воплощения Вишну, Бога богов, освободится от всех грехов. 

ТЕКСТ 28

 

иттхам харер бхагавато рунираватара- 
вйрйани бала-наритани на шантамани 

анйатра неха на шрутани грнан манушйо 
бхактим парам парамахамса-гатау лабхета

иттхам — так; харех — Господа Хари; бхагаватах — Верховной 
Личности Бога; рунира — привлекательных; аватара — воплоще
ний; вйрйани — подвиги; бала — детство; наритани — игры; на — 
и; шам-тамани — самые благоприятные; анйатра — где-нибудь 
в другом месте; на — и; иха — здесь; на — также; шрутани — 
услышанное; грнан — внятно повторяющий; манушйах — чело
век; бхактим — преданного служения; парам — трансцендентного; 
парамахамса — достигших совершенства мудрецов; гатау — цели 
(Господа Шри Кришны); лабхета — достигнет.

Всеблагие подвиги всепривлекающих воплощений Господа Шри 
Кришны, Верховной Личности Бога, и те игры, которые Он



явил в облике ребенка, описаны здесь, в «Шримад-Бхагаватам», 
и в других книгах. Каждый, кто доступным образом пересказыва
ет эти описания Его игр, обретет трансцендентное любовное слу
жение Господу Кришне, который является целью всех достигших 
совершенства мудрецов.

Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхакти- 
веданты Свами Прабхупады к тридцать первой главе Одиннад
цатой песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Уход 
Господа Шри Кришны».

Одиннадцатая песнь была завершена в Нью-Гокуле, месте паломни
чества в Южной Америке (Бразилия, штат Сан-Паулу), в пятницу, 
26 марта 1982 года.

КОНЕЦ ОДИННАДЦАТОЙ ПЕСНИ





Приложения





Абсолютная природа 
Верховного Господа

В своем комментарии к пятому тексту тридцатой главы Шри
ла Вишванатха Чакраварти Тхакур цитирует некоторые высказы
вания Шри Уддхавы из «Шримад-Бхагаватам» (3.2.7-12), в которых 
прекрасно объясняется трансцендентная природа ухода Господа 
Кришны из этого мира. За более подробной информацией на эту 
тему мы рекомендуем читателю обратиться к указанной части 
«Шримад-Бхагаватам» с комментариями Шрилы Прабхупады.

Затем Вишванатха Чакраварти цитирует множество важных сти
хов из разных ведических писаний, в которых ясно говорится 
о вечной, абсолютной природе форм, имен, обителей, качеств, игр 
и окружения Личности Бога.

Формы. В «Гопала-тапани-упанишад» (1.38) сказано: говиндам 
сач-чид-ананда-виграхам врндавана-сура-бхуруха-таласйнам сата- 
там са-маруд-гано хам парамайа стутйа тошайами — «Я и Ма- 
руты всегда пытаемся своими трансцендентными молитвами 
доставить удовольствие Господу Говинде. Господь восседает в лесу 
Вриндавана, среди божественных деревьев желаний, и Его образ 
вечен и исполнен знания и блаженства».

Шрила Мадхвачарья в своей «Веданта-бхашье» тоже приводит 
цитату из шрути: васудевах санкаршанах прадйумно ’нируддхо 
’хам матсйах курмо варахо нарасимхо вамано рамо рамо рамах 
кршно буддхах калкир ахам шатадханам сахасрадханам амито 
’хам ананто \хам наиваите джайанте наиваите мрийанте наишам 
аджнана-бандхо на муктих сарва эва хй эте пурна аджара амртах 
паромах параманандах. «Я — Васудева, Санкаршана, Прадьюмна 
и Анируддха. Я — Матсья, Курма, Вараха, Нарасимха, Вамана, 
три Рамы [Рамачандра, Парашурама и Баларама], Кришна, Будда 
и Калки. Неизмеримый и безграничный, Я являюсь в сотнях и ты
сячах форм, ни одна из которых не рождается и не умирает. Эти 
Мои формы не попадают во власть невежества и не должны стре
миться к освобождению. Все они совершенны, свободны от ста
рости и бессмертны, все — высшие и исполненные величайшего 
блаженства».



В «Дхьяна-бинду-упанишад» говорится: нирдоша-пурна-гу- 
на-виграха атма-тантро нишнетанатмака-шарйра-гунаиш на 
хинах /  ананда-матра-мукха-пада-сарорухадих — «Облик [Господа] 
обладает совершенными и безупречными качествами. Поисти
не, облик Господа, абсолютно независимого, не имеет никаких 
свойств безжизненного материального тела. Его лотосоподобное 
лицо и лотосные стопы состоят из чистого блаженства».

В «Васудева-упанишад» сказано: сад-рупам адвайаm брахма ма- 
дхйадйанта-виварджитам /  сва-прабхам сан-нид-анандам бхактйа 
джанати навйайам — «Трансцендентная форма [Господа] есть Аб
солютная Истина, пребывающая вне двойственности и не имеющая 
середины, начала и конца. Она светозарна, вечна и исполнена зна
ния и блаженства. Понять, что эта форма свободна от недостатков, 
можно лишь благодаря преданному служению».

В «Брахманда-пуране» говорится: нанда-враджа-джананандй сан- 
нид-ананда-виграхах — «Тело Господа, дарующего блаженство оби
тателям пастбищ царя Нанды, вечно и исполнено знания и блажен
ства». В «Маха-Вараха-пуране» сказано: сарве нитйах шасваташ 
на дехас тасйа паратманах /  ханопадана-рахита наива пракрти- 
джах кванит — «Тела этой Высшей Души вечны и изначальны. 
Они не являются порождением материальной природы и потому 
не подвержены разрушению и не создаются».

В «Нрисимха-пуране» говорится: йуге йуге вишнур анади-муртим 
астхайа шиштам парипати душта-ха — «Из века в век Господь 
Вишну принимает Свои вечные образы, чтобы защитить тех, кто 
цивилизован [преданных], и уничтожить тех, кто злонамерен [де
монов]». В «Брихад-вайшнава-смрити» сказано: йо ветти бхаути
кам дехам кршнасйа параматманах /  са сарвасмад бахишкарйах 
шраута-смарта-видханатах /  мукхам тасйавалокйапи са-нелах 
снанам анарет — «Если человек считает тело Высшей Души, Гос
пода Кришны, состоящим из материи, его следует отстранить от 
участия во всех церемониях, предписанных в шрути и смрити. 
Тот, кто даже мельком взглянул в лицо такому человеку, должен не
медленно совершить омовение прямо в одежде». В «Махабхарате» 
говорится: на бхута-сангха-самстхано дехо ’сйа параматманах — 
«Тело Высшей Души не создано сочетанием материальных эле
ментов». Там же, в «Махабхарате», есть такие слова: амртамшо 
’мрта-вапух — «Все Его личные экспансии и тела бессмертны».

В самом «Шримад-Бхагаватам» также есть много высказы
ваний, подтверждающих абсолютную природу форм Господа. 
Вот некоторые из них. Шабдам брахма дадхад вапух (3.21.8) —



«Явившийся в Своем трансцендентном облике как Веды и как 
личностная ипостась Абсолютной Истины...». Йат тад вапур 
бхати вибхушанайудхаир авйакта-чид-вйактам адхарайад вибхух 
(8.18.12) — «Всемогущий Господь принял этот трансцендентный 
облик, украшенный драгоценностями и с оружием в руках. Гос
подь не принимает материальный облик, а это тело было ду
ховным проявлением Его Самого». Бабандха пракртам йатха 
(10.9.14) — «Она связала Его, совсем как обычного ребенка». 
Сатйа-джнананантананда-матраика-раса-муртайах (10.13.54) — 
«Все вишну-мурти были вечными, беспредельными, исполненны
ми знания и блаженства и неподвластными времени». Свеччха- 
майасйа на ту бхута-майасйа (10.14.2) — «Его тело состоит не 
из материальных элементов, а из Его же собственного желания». 
И твайй эва нитйа-сукха-бодха-танау (10.14.22) — «В Тебе, чье 
тело наполнено вечным счастьем и сознанием...».

Имена. В «Риг-веде» сказано: ом асйа джананто нама чид 
вивиктан — «Если мы осознаём даже малую часть славы Его свя
того имени...». В «Бхагаватам» (10.8.15) содержится следующее 
высказывание: бахуни санти намани рупани ча сутасйа т е/ гуна- 
карманурупани — «У этого твоего сына есть множество обликов 
и имен, которые соответствуют Его трансцендентным качествам». 
То, что данное высказывание сделано в настоящем времени, значит, 
что имена Господа абсолютны и вечны.

В «Падма-пуране» говорится: йат те анама-рупа эвайам 
бхагаван харир йшварах /  акартети ча йо ведаих смртибхиш 
чабхидхййате — «Именно Его, Господа Хари, Верховную Лич
ность Бога, Веды и смрити описывают как не имеющего 
имени или формы и не совершающего действий». «Васудева- 
дхьятма» примиряет это кажущееся противоречие: апрасиддхес 
тад-гунанам анамо ’сау пракйртитах /  апракртатвад рупасйапй 
арупо усав удйрйате /  самбандхена прадханасйа харер настй эва 
картата /  акартарам атах прахух пуранам там пура видах — 
«Поскольку многие не ведают о Его качествах, говорится, что 
у Него нет имени. Поскольку Его облик не материален, Его 
называют бесформенным. А поскольку Господь Хари не делает 
ничего, что связано с материальной природой, говорят, что Он 
бездействует».

Обители. В «Гопала-тапани-упанишад» (2.36) говорится: тасам 
мадхйе сакшад брахма гопала-пурй — «Из всех этих [обителей] мес
то пребывания Господа Гопалы есть Сама Абсолютная Истина». 
А в «Падма-пуране» сказано: нитйам ме матхурам видхи пурйм



двараватим татха — «Знайте, что оба Моих города, Матхура 
и Дварака, вечны». Этот стих имеет и другой вариант: нитйам 
ме матхурам видхи ванам врндаванам татха. В таком случае пе
ревод его следующий: «Знайте, что и Моя Матхура, и Мой лес, 
Вриндаван, вечны».

Качества. В «Бхагаватам» (1.6.29) говорится: эте чанйе ча 
бхагаван нитйа йатра маха-гунах /  прартхйа махаттвам ич- 
чхадбхир на вийанти сма кархичит — «В Нем пребывают эти 
и многие другие трансцендентные качества, вечно присущие Ему 
и неотделимые от Него».

Игры. В «Пуруша-бодхини-упанишад», относящейся к Пип- 
палада-шакхе «Атхарва-веды», утверждается: эко дево нитйа- 
лйлануракто бхакта-вйапй бхакта-хрдй антар-атма — «Он еди
ный Верховный Господь, всегда привязанный к Своим вечным 
играм. Он распространяет Себя, чтобы общаться со Своими 
преданными, и входит в их сердце как Сверхдуша». В «Бхагава
там» есть стих (10.90.48), начинающийся словами джайати джана- 
нивасах, в котором есть следующее высказывание: дорбхир асйанн 
адхармам — «Своими руками изгоняет безбожие». В том же стихе 
говорится: враджа-пура-ванитанам вардхайан кама-девам — «Уси
ливающий любовные желания юных женщин из селения Вринда
ван». В «Бхагаватам» (10.29.15) говорится: камам кродхам бхайам 
снехам аикйам саухрдам эва ва/нитйам харау видадхато йанти 
тан-майатам хи те — «Те, чье вожделение, гнев, страх, жела
ние любить и защищать других, чувство единства или дружба все
гда связаны с Господом Хари, обязательно погружаются в мысли 
о Нем». Все эти высказывания сделаны в настоящем времени, и это 
свидетельствует о том, что Господь вечно разыгрывает Свои лилы.

Окружение. В «Падма-пуране» сказано: эта хи йадавах сарве 
мад-гана эва бхавини /  сарватха мат-прийа деви мат-тулйа-гуна- 
шалинах — «Дорогая деви, все эти Ядавы — Мои личные спут
ники. О богиня, они во всех отношениях дороги Мне и своими 
качествами не уступают Мне».

Подводя итог, можно процитировать следующий стих из веди
ческих писаний: нитйав аватаре бхагаван нитйа-муртир джагат- 
патих /  нитйа-рупо нитйа-гандхо нитйаишварйа-сукханубхух — 
«В Своем вечном воплощении Господь, Верховная Личность Бо
га, повелитель Вселенной, проявляет Свой вечный личностный об
раз. Красота Его тела, аромат, исходящий от Него, Его богатство 
и счастье также вечны» (Вишну-пурана).



Его Божественная Милость 
А.Ч. Бхактиведанта 
Свами Прабхупада

Его Божественная Милость А.Ч. Бхактиведанта Свами Прабхупа
да явился в этот мир в 1896 году в Калькутте (Индия). Там же, 
в Калькутте, в 1922 году он впервые встретился со своим духовным 
учителем, Шрилой Бхактисиддхантой Сарасвати Госвами. Бхак- 
тисиддханте Сарасвати, выдающемуся религиозному философу 
и основателю шестидесяти четырех Гаудия-матхов (вайшнавских 
храмов, монастырей и проповеднических центров), понравился об
разованный молодой человек, и он убедил его посвятить свою 
жизнь распространению ведического знания. Так он стал духовным 
учителем Шрилы Прабхупады, который одиннадцать лет спустя 
получил от него официальное посвящение в ученики.

При первой же их встрече Шрила Бхактисиддханта Сарасвати 
Тхакур попросил Шрилу Прабхупаду распространять ведическое 
знание на английском языке. В последующие годы Шрила Прабху
пада участвовал в деятельности Гаудия-матхов, написал коммен
тарий к «Бхагавад-гите», а в 1944 году в одиночку начал выпускать 
журнал на английском языке под названием «Бэк ту Годхед» («Об
ратно к Богу»), выходивший два раза в месяц. В настоящее вре
мя журнал «Бэк ту Годхед» продолжают выпускать последователи 
Шрилы Прабхупады.

В 1950 году Шрила Прабхупада отошел от семейной жизни, при
няв ванапрастху, чтобы отдавать еще больше времени изучению 
и написанию духовной литературы. Он поселился в священном 
городе Вриндаване, где жил в очень скромной обстановке в знамени
том храме Радхи-Дамодары. В течение ряда лет Шрила Прабхупада 
был полностью поглощен литературными занятиями. В 1959 году 
он отрекся от мира, приняв санньясу. Именно в храме Радхи- 
Дамодары Шрила Прабхупада начал работу над своим шедевром — 
многотомным, с подробным комментарием, переводом «Шримад- 
Бхагаватам» («Бхагавата-пураны»), классического произведения на 
санскрите, состоящего из восемнадцати тысяч стихов. Там же



он написал небольшую книгу «Легкое путешествие на другие 
планеты».

Опубликовав первые три тома «Шримад-Бхагаватам», Шрила 
Прабхупада в 1965 году отправился в США, чтобы исполнить мис
сию, возложенную на него духовным учителем. В последующие 
годы он выпустил более пятидесяти томов переводов с коммента
риями и авторитетных изложений индийских классических трудов 
по философии и религии.

В сентябре 1965 года, когда Шрила Прабхупада на грузовом суд
не прибыл в Нью-Йорк, он не имел практически никаких средств. 
Прожив в США почти год и преодолев немало препятствий, он 
в июле 1966 года основал Международное общество сознания Криш
ны (ИСККОН). Когда он покинул этот мир (14 ноября 1977 года), 
общество, основанное им, представляло собой всемирную конфе
дерацию, состоящую из более чем ста храмов, ашрамов, школ, 
институтов и сельскохозяйственных общин.

В 1972 году он ввел на Западе ведическую систему начального 
и среднего образования, основав в Далласе гурукулу. Впоследствии 
подобные школы были открыты не только в США, но и в других 
странах.

Кроме того, Шрила Прабхупада был вдохновителем строитель
ства нескольких больших международных культурных центров 
в Индии. В Шридхаме Майяпуре (Западная Бенгалия) его по
следователи возводят духовный город, в центре которого будет 
возвышаться величественный храм. Осуществление этого гранди
озного проекта займет десятки лет. Во Вриндаване построены храм 
Кришны-Баларамы, гостиница для паломников со всего мира, шко
ла (гурукула); там же находится мемориальный комплекс Шрилы 
Прабхупады (самадхи и музей). Крупные храмы и культурные цент
ры ИСККОН есть также в Дели, Мумбай (Бомбее) и многих других 
городах Индии.

Однако самое важное из того, что Шрила Прабхупада оставил 
людям, — это его книги. Высоко ценимые учеными за их авто
ритетность, глубину и ясность изложения, они служат учебника
ми во многих колледжах и университетах. Его труды переведены 
более чем на восемьдесят языков. «Бхактиведанта бук траст» (из
дательство, основанное им в 1972 году) является самым большим из
дательством в мире, публикующим книги по индийской философии 
и религии.

Всего за двенадцать лет, невзирая на свой преклонный возраст, 
Шрила Прабхупада объехал вокруг света четырнадцать раз, читая



лекции на пяти континентах. Но, несмотря на предельную заня
тость, он никогда не прекращал писать книги. Произведения Шри
лы Прабхупады составляют подлинную энциклопедию ведической 
философии, религии, литературы и культуры.





Словарь имен и терминов

А

Аватара (аватара)* — воплощение Бога в материальном мире.
Агни — бог огня.
Амбариша, Махараджа (Амбарйша Махараджа) — великий царь 

и великий преданный Господа, который практиковал все 
девять форм преданного служения. История жизни 
Махараджи Амбариши рассказана в Девятой песни 
«Шримад-Бхагаватам».

Анима (анима) — мистическая способность, позволяющая йогу 
становиться меньше атома.

Апсары (в ед.ч. апсара) — танцовщицы на райских планетах.
Арати (арати) — церемония приветствия Господа,

сопровождающаяся пением мантр, во время которой Ему 
предлагают воду, светильник, веер, цветы и благовония.

Аргхья (аргхйа) — вода в морской раковине, предлагаемая
в качестве церемониального подношения почетному гостю.

Арджуна — один из пяти Пандавов, близкий друг Кришны.
Кришна стал его колесничим и поведал ему «Бхагавад-гиту».

Арьяма (Арйама) — полубог, занимающий пост правителя на 
планете предков, Питрилоке.

Асана — 1) сиденье; 2) поза в практике йоги.
Асур (асура) — демон-атеист.
Аханкара (аханкара) — см. Ложное эго.
Ачаман (ачамана) — ритуальная очистительная церемония, во 

время которой человек отпивает мелкими глотками воду, 
повторяя при этом имена Господа Вишну.

Ачарья (ачарйа) — совершенный духовный учитель, который учит 
своим примером.

А.Ч. Бхактиведанта Свами Прабхупада (А. Ч. Бхактиведанта 
Свами Прабхупада) — см. посвященный ему раздел перед 
словарем имен и терминов.

* Курсивом в скобках набрана транслитерация санскритских имен и терминов, кото
рые в тексте книги приведены в русской транскрипции, кроме тех случаев, когда по 
написанию транскрипция не отличается от транслитерации.



Ачьюта (Ачйута) — одно из имен Господа Кришны, означающее 
« непогрешимый ».

Ашвини (Ашвинй) — полубоги-близнецы, покровители медицины 
и лекари полубогов.

Ашрамы (в ед.ч. ашрама) — четыре этапа или уклада жизни, 
рекомендованные Ведами: ученичество (брахмачаръя), 
семейная жизнь (грихастха), жизнь человека, удалившегося 
от дел (ванапрастха), и жизнь человека, отрекшегося от мира 
(саннъяса). Кроме того, ашрамом называют место, где живут 
люди, занимающиеся духовной практикой.

Аштанга-йога (аштанга-йога) — восьмиступенчатая система 
мистической йоги, описанная Патанджали.

Б
Бадарикашрам (Бадарикашрама) — одно из самых известных мест 

паломничества, расположенное в Гималаях.
Баларама (Баларама), Баладева — первая полная экспансия

Верховной Личности Бога; старший брат Господа Кришны.
Бали, Махараджа (Бали Махараджа) — царь, отдавший все, что 

у него было, Господу Ваманадеве и таким образом достигший 
духовного совершенства. История Махараджи Бали описана 
в Восьмой песни «Шримад-Бхагаватам».

Банасура (Банасура) — могущественный демон, преданный 
Господа Шивы.

Билвамангала Тхакур (Билвамангала Тхакура) — великий
преданный Господа, автор многих книг, самой знаменитой 
из которых является «Кришна-карнамрита».

Божество — форма, которую принимает Господь, чтобы стать 
доступным взору поклоняющегося; изображение Бога, 
созданное из материальных элементов.

Брахма (Брахма) — первый из обитателей материального мира. 
Порожден Самим Богом и уполномочен создавать все формы 
жизни в данной вселенной.

Брахман — Высший Дух; как правило, под Брахманом
подразумевается брахмаджъоти, безличное проявление 
Абсолюта.

Брахмани (брахманй) — женщина из сословия брахманов.
См. Брахманы.



Брахманы (в ед.ч. брахмана) — священнослужители и учителя, 
первое сословие в ведической системе общественного 
устройства.

«Брахма-самхита» (Брахма-самхита) — молитвы Брахмы,
обращенные к Верховной Личности Бога и заключающие 
в себе самую суть учения Вед.

Брахмастра (брахмастра) — ядерное оружие, приводимое 
в действие мантрами.

Брахмачари (брахмачари) — ученик, постигающий духовную 
науку под руководством гуру и хранящий безбрачие 
(брахмачаръю).

Брахмачарья (брахмачарйа) — образ жизни неженатого
ученика; согласно Ведам, первый этап духовной жизни; 
обет безбрачия.

Брихаспати (Брхаспати) — духовный учитель Индры и главный 
жрец на райских планетах.

«Бхагавад-гита» (Бхагавад-гйта) — «Песнь Бога», одно из 
важнейших священных писаний, в котором Сам Кришна 
раскрыл все основные ведические истины.

Бхагаван (Бхагаван) — Верховный Господь, обладающий всеми 
совершенствами.

Бхакта — преданный слуга Верховного Господа.
Бхакти — преданное служение Верховному Господу.
Бхактивинода Тхакур (Бхактивинода Тхакура) (1838-1914) — 

выдающийся ачаръя Гаудия-вайшнавов, положивший начало 
проповеди учения Шри Чайтаньи Махапрабху за пределами 
Индии. Автор многочисленных духовных произведений на 
разных языках, отец и наставник Бхактисиддханты Сарасвати 
Тхакура.

Бхакти-йога — установление связи с Верховным Господом 
посредством преданного служения Ему.

«Бхакти-расамрита-синдху» (Бхакти-расамрта-синдху) —
«Океан нектара преданного служения», произведение Рупы 
Госвами, содержащее подробное описание всех аспектов 
бхакти. На основе этого произведения написана книга 
А.Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады «Нектар 
преданности».

Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур (Бхактисиддханта 
Сарасвати Тхакура) (1874-1937) — могущественный 
проповедник учения Господа Чайтаньи, духовный учитель 
А.Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады.



Бхарата, Махараджа (Бхарата Махараджа) — знаменитый
правитель древности, потомками которого были Пандавы.

Бхишма (Бхйшма) — великий воин и вайшнав, один из главных 
участников событий, описанных в «Махабхарате». Ему 
посвящена девятая глава Первой песни «Шримад- 
Бхагаватам».

Бхригу (Бхргу) — один из семи великих мудрецов — сыновей 
Брахмы.

в
Вайкунтха (Ваикунтха) — духовный мир, буквально «место, где 

нет тревог». Так же называют и отдельные планеты духовного 
мира.

Вайрагья (ваирагйа) — отказ от всего мирского.
Вайшнав (ваишнава) — преданный слуга Всевышнего (Вишну, 

Кришны, Рамачандры или других форм Бога).
Вайшьи (в ед.ч. ваишйа) — крестьяне и торговцы, третье сословие 

в ведической системе общественного устройства.
Ваманадева (Ваманадева) — воплощение Верховного Господа

в образе маленького брахмана, который Своими гигантскими 
шагами пересек всю вселенную. О Нем рассказывается 
в Восьмой песни «Шримад-Бхагаватам».

Ванапрастха (ванапрастха) — человек, отошедший от семейной 
жизни и всех мирских занятий и посвятивший себя духовному 
самосовершенствованию.

Варнашрама (варнашрама) — ведическая система деления
общества на четыре сословия и четыре этапа духовной жизни. 
См. также Ашрамы, Варны.

Варны (в ед.ч. варна) — четыре сословия ведического общества. 
См. также Брахманы, Вайшьи, Кшатрии, Шудры.

Варуна (Варуна) — полубог, отвечающий за водную стихию.
Васу — группа из восьми полубогов, управляющих природными 

стихиями.
Васудева — «пребывающий повсюду»; так называют Самого 

Кришну (сына Васудевы), а также одну из форм Господа, 
относящихся к Его четверной экспансии.

Васудева — отец Кришны, один из царей рода Яду.
Васуки (Васуки) — царь нагов, великих змеев.
Ваю (Вайу) — бог ветра и воздушной стихии.



Ведавьяса, Кришна-Двайпаяна (Кршна-Дваипайана 
Ведавйаса) — см. Вьясадева.

Веданта (веданта) — философия «Веданта-сутры».
«Веданта-сутра» (Веданта-сутра) — произведение Вьясадевы, 

в котором в сжатой форме изложено учение Вед.
Ведический — основанный на Ведах.
Веды — изначальные богооткровенные писания.
Видьядхары (в ед.ч. видйадхара) — одна из категорий

небожителей; существа, сопровождающие Куверу (казначея 
полубогов) и наделенные знанием магии.

Вирарагхава Ачарья (Вйрарагхава Ачарйа) —  ачаръя
Шри-сампрадаи (см. Сампрадая), живший в XIV в., автор 
комментариев к «Шримад-Бхагаватам».

Вишванатха Чакраварти Тхакур (Вишванатха Чакравартй
Тхакура) — один из крупнейших ачаръев Гаудия-вайшнавов, 
живший в конце XVII — начале XVIII в. Написал на 
санскрите более сорока книг о чистом преданном служении 
Кришне.

Вишну (Вишну) — Верховный Господь; формы Бога на
планетах-Вайкунтхах. В материальных вселенных Вишну 
управляет гуной благости.

Вишну-таттва (вишну-таттва) — все формы Самого Бога, 
в отличие от проявлений Его энергии.

Врадж (Враджа) — см. Вриндаван.
Вриндаван (Врндавана) — вечная обитель Господа Кришны, где Он 

в полной мере проявляет Свою привлекательность; деревня 
на Земле, в которой Он пять тысяч лет назад проводил Свои 
детские игры.

Вришни (Вршни) — род, в котором явился Господь Кришна.
Вьясадева (Вйасадева), Ведавьяса (Ведавйаса), Вьяса (Вйаса) — 

воплощение Господа Кришны, великий мудрец. В начале 
Кали-юги записал Веды и составил большинство пуран, 
«Веданта-сутру» и «Махабхарату».

Г
Гандхарвы — небесные певцы и музыканты.
Гарбходакашайи Вишну (Гарбходакашайй Вишну) — одно из 

воплощений Господа Кришны, осуществляющих творение 
и поддержание материального мира. Возлежит на водах 
океана Гарбходака, занимающего половину этой вселенной.



Из пупка Гарбходакашайи Вишну вырастает лотос, на 
котором рождается Брахма.

Гаруда (Гаруда) — гигантский орел, на котором летает Господь 
Вишну.

Гаудия-вайшнава-сампрадая (Гаудййа-ваишнава-сампрадайа) — 
берущая начало от Господа Чайтаньи Махапрабху цепь 
духовных учителей, ачарьев-вайшнавов.

Гаудия-вайшнавы (в ед.ч. Гаудййа-ваишнава) — последователи 
Шри Чайтаньи Махапрабху.

Гаура-пурнима (Гаура-пурнима) — День явления Чайтаньи 
Махапрабху.

Ги — очищенное топленое масло.
Говинда — одно из имен Верховного Господа, Кришны, которое 

означает «тот, кто приносит радость земле, коровам 
и чувствам».

Гопи (гопй) — девушки и женщины из пастушеских семей 
Вриндавана. Все они принадлежат к числу самых 
возвышенных преданных Кришны. Юные гопи относятся 
к Нему как к своему возлюбленному, а гопи старшего 
возраста испытывают к Кришне материнские чувства.

Госвами (госвами) — «тот, кто владеет своими чувствами», титул 
санньяси.

Грихастха (грхастха) — семейная жизнь, которая строится
в соответствии с предписаниями Вед; человек, ведущий такой 
образ жизни.

Гуны (в ед.ч. гуна) — в буквальном переводе с санскрита
«веревка», а также «качество, свойство». Саттва-гуна (гуна 
благости), раджо-гуна (гуна страсти) и тамо-гуна {гуна 
невежества). Категория философии санкхъи. Под гунами 
понимают три основных начала материальной природы, 
три «режима деятельности» материальной энергии, 
обусловливающей живых существ. Гуны определяют образ 
жизни, мышления и деятельности души, на которую они 
влияют.

Гуру — духовный учитель.
Гьяна (джнана) — знание, в первую очередь духовное знание.
Гьяна-йога (джнана-йога) — путь познания Абсолютной Истины 

с помощью размышлений и изучения философии.
Гьяна-канда (джнана-канда) — раздел Вед, в котором изложена 

наука о Брахмане, Высшем Духе; главным образом 
Упанишады.



Гьяни (джнанй) — человек, пытающийся постичь Абсолютную 
Истину, полагаясь на собственные интеллектуальные усилия.

д
Дакша — один из сыновей Брахмы, прародителей живых существ 

в этой вселенной.
Дал (дал) — общее название для многих разновидностей бобовых.
Данда (данда) — посох, который носят санньяси.
Дашарха (Дашарха) — царь в династии, в которой явился Кришна.
Двапара-юга (Двапара-йуга) — третья юга в цикле из четырех юг, 

длится 2 400 лет полубогов, или 864 000 солнечных лет.
Дварака (Дварака) — одна из основных обителей Господа Кришны, 

существующих и в духовном мире, и на Земле; город на западе 
Индии, который был столицей царства Кришны.

Деваки (Деваки) — жена Васудевы, мать Господа Кришны.
Девата-канда (девата-канда) — раздел Вед, посвященный 

ритуалам поклонения различным божествам.
Джаналока, Джанас — одна из высших планетных систем 

материального мира.
Джанмаштами (Джанмаштамй) — День явления Господа Кришны.
Джапа — негромкое повторение святых имен Кришны.
Джаядева (Джайадева) — святой вайшнав, великий поэт, автор 

знаменитой поэмы «Гита-Говинда», в которой описаны игры 
Кришны во Вриндаване.

Джива (джйва), дживатма (джйватма) — живое существо, 
крошечная частица Верховного Господа, индивидуальная 
душа.

Джива Госвами (Джйва Госвамй) — один из шести Госвами
Вриндавана, непосредственных преемников Шри Чайтаньи 
Махапрабху, систематизировавших Его учение.

Джива-таттва (джйва-таттва) — живые существа, крошечные 
частицы Верховного Господа, индивидуальные души.

Дхарма — вечное, естественное предназначение живого существа; 
долг, обязанности человека; мирская религиозность.

и
Индра — царь полубогов, правит райскими планетами 

и повелевает дождем.



Индралока — одна из райских планет, обитель Индры.
Индрапрастха — древняя столица Пандавов (находилась на месте 

нынешнего Дели).

ии
Йог (йоги) — трансценденталист, стремящийся к воссоединению 

со Всевышним.
Йога — разные виды духовной практики, соединяющей сознание 

живого существа с Господом.

к
Кали-юга (Кали-йуга), век Кали — текущая эпоха, эпоха вражды 

и лицемерия; последняя в цикле четырех юг, периодически 
сменяющих друг друга. Кали-юга длится 1 200 лет полубогов, 
или 432 000 солнечных лет, и началась она около пяти тысяч 
лет назад.

Камадхену (камадхену) — небесная корова, исполняющая желания 
и дающая неограниченное количество молока.

Капила, Господь, — воплощение Бога. Явился на Земле как сын 
Кардамы Муни и Девахути и учил теистической философии 
санкхьи. Наставления Господа Капилы приводятся 
в Третьей песни «Шримад-Бхагаватам», а также в книге 
А.Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады «Учение Господа 
Капилы». Значительно позднее жил другой Капила, создатель 
атеистической санкхьи, которая сейчас известна как одна из 
шести систем индийской философии.

Карма — действия, совершаемые ради наслаждения их плодами; 
последствия такой деятельности.

Карма-йога — деятельность в преданном служении; деятельность 
в соответствии с правилами и предписаниями Вед.

Карма-канда (карма-канда) — раздел Вед, описывающий ритуалы, 
целью которых является обретение материальных благ.

Карма-мимамса (карма-мймамса) — одна из шести систем
классической индийской философии, основанных на Ведах.
В центре философии карма-мимамсы лежит понятие дхармы, 
долга.

Карми (кармй) — тот, кто действует ради наслаждения плодами 
своего труда; материалист.



Кармическая деятельность — см. Карма.
Карттикея (Карттикейа) — сын Господа Шивы, военачальник 

полубогов.
Кешава (Кешава) — имя Кришны, означающее «тот, у кого 

прекрасные волосы».
Кришна (Кршна) — Верховная Личность Бога в Своем

изначальном духовном образе. Источник всех экспансий 
и аватар.

Кришнадас Кавираджа Госвами (Кршнадаса Кавираджа
Госвами) — современник шести Госвами Вриндавана, автор 
главного произведения о жизни и учении Шри Чайтаньи 
Махапрабху — «Шри Чайтанья-чаритамриты», а также 
некоторых других книг.

Кришна-киртан (кршна-кйртана) — пение имен Господа Кришны.
Кришна-лила (кршна-лйла) — см. Лилы.
Кувера — казначей полубогов.
Кумары (в ед.ч. Кумара) — четверо мудрецов, сыновья Брахмы, 

вечно сохраняющие облик пятилетних детей.
Кунти (Кунтй) — мать Арджуны и других Пандавов, великая 

преданная Господа Кришны.
Куру — 1) легендарный царь древности; 2) царская династия, 

к которой принадлежали Пандавы.
Курукшетра — древнее святое место, расположенное недалеко 

от современного Дели; поле, на котором состоялась битва, 
описанная в «Махабхарате».

Кшатрии (в ед.ч. кшатрийа) — воины и правители, второе
сословие в ведической системе общественного устройства.

Кширодакашайи Вишну (Кшйродакашайй Вишну) — одно из 
воплощений Господа Кришны, осуществляющих творение 
и поддержание материального мира. У Него есть Своя 
планета в этой вселенной, где Он лежит в океане молока. 
Кроме того, в образе Параматмы (Сверхдуши) Он пребывает 
в каждом атоме и в сердце каждого живого существа.

л
Лилы (в ед.ч. лила) — приносящая блаженство трансцендентная 

деятельность Господа и Его преданных.
Ложное эго — неверное представление души о самой себе,

отождествление себя с материальными оболочками (телами); 
самый тонкий элемент материальной природы.



Лочана дас Тхакур (Лочана даса Тхакура) — великий святой, 
современник Чайтаньи Махапрабху и автор одной из Его 
авторитетных биографий, «Чайтанья-мангалы».

м
Мадхвачарья (Мадхвачарйа) (XIII-XIV вв.) — великий ачаръя 

Брахма-сампрадаи (см. Сампрадая). Проповедовал 
теистическую философию чистого дуализма.

Мадхусудана (Мадхусудана) — одно из имен Господа Кришны, 
означающее «победитель демона Мадху».

Майя (майа) — иллюзия; так называют, главным образом, низшую 
энергию Верховного Господа, во власти которой находится 
материальный мир.

Майявада (майавада) — учение, согласно которому Абсолют 
в Своем высшем проявлении безличен и не имеет формы, 
а живое существо тождественно Богу.

Майявади (майавадй) — философы, которые называют себя
последователями той или иной религиозной традиции, однако 
не признают, что Абсолют является личностью и что 
существует вечный духовный мир, исполненный 
разнообразия.

Мантра — трансцендентный звук, который освобождает ум от 
влияния иллюзии.

Мантра гаятри (гайатрй) — особая молитва, которую произносят 
брахманы на рассвете, в полдень и на закате.

Мантра Харе Кришна — см. Маха-мантра.
Ману — прародители человечества, правители вселенной. За один 

день Брахмы во вселенной сменяется четырнадцать Ману.
«Ману-самхита» (Ману-самхита) — свод законов для 

человечества, составленный Ману.
«Махабхарата» (Махабхарата) — эпическое произведение, 

написанное Шрилой Вьясадевой. 100 000 строф 
«Махабхараты» описывают историю вражды между 
Пандавами и Кауравами, которая завершилась битвой на 
Курукшетре. В состав «Махабхараты» входит 
«Бхагавад-гита».

Маха-Вишну (Маха-Вишну) — одно из воплощений Господа 
Кришны, осуществляющих творение и поддержание 
материального мира. Возлежит на водах Причинного океана 
и Своим дыханием порождает все материальные вселенные.



Маха-мантра (маха-мантра) — великая песнь освобождения, 
мантра, которую ведические писания особо рекомендуют 
тем, кто живет в эту эпоху (Кали-югу): Харе Кришна, Харе 
Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе / Харе Рама, Харе Рама, 
Рама Рама, Харе Харе.

Маха-прасад (маха-прасадам) — пища, предлагавшаяся Божеству 
на алтаре.

Махарлока — одна из высших планетных систем материальной 
вселенной, обитель великих мудрецов — знатоков Вед.

Махат-таттва — изначальное, недифференцированное состояние 
совокупной материальной энергии, из которой формируется 
материальный мир.

Му кун да — Верховный Господь, тот, кто дарует освобождение.
Мурти (мурти) — форма, образ Бога; скульптурное изображение 

Господа, которому поклоняются в храме.
Мушала — палица.

н
Наги (в ед.ч. нага) — живые существа в форме змей, населяющие 

низшие планеты вселенной.
Нанда, Махараджа (Нанда Махараджа) — отец Кришны во 

Врадже.
Нарада Муни (Нарада Муни) — великий преданный, один из 

сыновей Господа Брахмы.
Нараяна (Нарайана) — экспансия Кришны, Господь на планетах 

Вайкунтхи в Своем четырехруком образе.
Нароттама дас Тхакур (Нароттама даса Тхакура) — один из

самых известных последователей Шри Чайтаньи Махапрабху. 
Автор многочисленных песен на бенгали, прославляющих 
Кришну и Радху.

Нитьянанда (Нитйананда) — воплощение Господа Баларамы, 
один из ближайших сподвижников Шри Чайтаньи 
Махапрабху.

Нияма (нийама) — вторая из восьми ступеней мистической йоги, 
предполагающая соблюдение определенных моральных 
принципов, таких как правдивость и ненасилие, а также 
некоторых правил для повседневной жизни (чистота, изучение 
священных писаний и т. п.).



О
Ом (ом), омкара (омкара) — священный слог, которым начинаются 

многие ведические мантры и который является воплощением 
Верховного Господа в звуке.

п
Пандавы — пять братьев, царей династии Куру: Юдхиштхира, 

Бхима, Арджуна, Накула и Сахадева. Великие преданные 
и друзья Господа Кришны.

Панчаратры (в ед.ч. Панчаратра) — ведические трактаты, 
в которых описан процесс поклонения Божеству.

Параматма (Параматма) — Сверхдуша, форма Всевышнего, 
в которой Он находится в каждом атоме и в сердце каждого 
живого существа.

Парамахамса (парамахамса) — преданный Верховного Господа, 
достигший высочайшего духовного уровня; высшая ступень 
санньясы.

Парикшит, Махараджа (Парйкшит Махараджа) — внук
Арджуны, великий император, которому Шукадева Госвами 
поведал «Шримад-Бхагаватам».

Патанджали Муни (Патанджали Муни) — великий мудрец 
Древней Индии, основатель системы мистической йоги.

Паурнамаса (паурнамаса) — особое ведическое
жертвоприношение, совершаемое в полнолуние.

Пинда (пинда) — ритуальное подношение предкам.
Полубоги — правители вселенной и обитатели райских планет.
Прабхупада, Шрила (Шрйла Прабхупада) —

см. А.Ч. Бхактиведанта Свами Прабхупада.
Праджапати (Праджапати) — полубоги, которым поручено 

увеличивать число обитателей вселенной.
Пракрити (пракрти) — природа; материальная энергия Господа.
Прана (прана) — жизненная энергия.
Пранаяма (пранайама) — четвертая из восьми ступеней 

мистической йоги; дыхательные упражнения.
Прасад (прасада) — милость Господа; освященная пища или 

какие-либо предметы, которые были поднесены Господу.
Пратьяхара (пратйахара) — пятая из восьми ступеней

мистической йоги; отвлечение чувств от внешнего мира.



Прахлада, Махараджа (Прахлада Махараджа) — великий
преданный Господа, сын демона Хираньякашипу. История 
жизни Махараджи Прахлады описана в Седьмой песни 
«Шримад-Бхагаватам».

Преданное служение — служение Верховному Господу с любовью 
и преданностью.

Преданный (бхакта) — преданный слуга Верховного Господа.
Притха (Пртха) — Кунти, тетка Господа Кришны, мать Пандавов.
Притху, Махараджа (Пртху Махараджа) — царь, воплотивший 

в себе божественную способность править миром.
О Махарадже Притху рассказывается в Четвертой песни 
«Шримад-Бхагаватам»

Причинный океан — трансцендентные воды, которые еще
называются рекой Вираджей и отделяют духовный мир от 
царства материальной энергии.

Пураны (в ед.ч. пурана) — священные писания, дополняющие 
Веды. В Пуранах описаны деяния Бога в разных Его 
воплощениях, а также деяния Его преданных и содержится 
множество духовных наставлений.

Пхала-шрути (пхала-шрути) — стихи из священных писаний, 
в которых содержится обещание награды тому, кто слушает 
данное писание или поступает в соответствии с ним.

Р
Рагхунатха дас Госвами (Рагхунатха даса Госвами) — один из 

шести Госвами Вриндавана, непосредственных учеников 
и преемников Господа Шри Чайтаньи Махапрабху, 
систематизировавших Его учение.

Радхарани (Радхаранй) — Верховная Богиня, женская ипостась 
Абсолюта, наивысшее олицетворение энергии Кришны 
и любви к Нему.

Ракшасы (в ед.ч. ракшаса) — демонические живые существа, 
питающиеся человеческой плотью.

Рама (Рама), Рамачандра (Рамачандра) — воплощение Верховного 
Господа в образе идеального царя.

Раса — определенный вид духовных отношений между преданным 
и Господом; блаженство, которое преданный испытывает, 
служа Кришне.

Ратха-ятра (Ратха-йатра) — праздник, во время которого Господа 
везут в колеснице; наиболее известна Ратха-ятра Господа



Джаганнатхи в городе Джаганнатха-Пури, символизирующая 
возвращение Кришны во Вриндаван.

Риши (рши) — мудрец.
Рохини (Рохинй) — одна из жен Васудевы, мать Господа Баларамы.
Рудра — см. Шива.
Рупа Госвами (Рупа Госвами) — один из шести Госвами

Вриндавана, непосредственных преемников Шри Чайтаньи 
Махапрабху, систематизировавших Его учение.

с
Самадхи (самадхи) — состояние транса, когда йог полностью 

погружается в духовное бытие.
Сампрадая (сампрадайа) — цепь духовных учителей, по которой 

передается ведическое знание. Существует четыре 
авторитетные вайшнавские сампрадаи: Брахма-сампрадая, 
Шри-сампрадая, Рудра-сампрадая, Кумара-сампрадая, 
родоначальниками и покровителями которых являются, 
соответственно, Брахма, Лакшми, Господь Шива и Кумары.

Санат-Кумар (Санат-Кумара) — один из четырех великих
мудрецов — сыновей Брахмы, имеющих облик маленьких 
детей.

Санкаршана (Санкаршана) — одна из форм Господа, относящихся 
к Его четверной экспансии.

Санкиртана (санкйртана) — совместное прославление Верховного 
Господа, прежде всего путем пения Его святых имен.

Санкхья (санкхйа) — философская система, анализирующая
материальные элементы, из которых построен материальный 
мир, и объясняющая разницу между материей и духом.

Санньяса (саннйаса) — отречение от мира; согласно Ведам, 
четвертый этап духовной жизни.

Санньяси (саннйасй) — человек, принявший санньясу; то есть 
давший обет до конца своих дней вести монашеский образ 
жизни.

Сатвата-шастры (в ед.ч. сатвата-шастра) — священные писания, 
предназначенные для людей в гуне благости.

Сатьялока (Сатйалока), или Брахмалока, — высшая планетная 
система вселенной, на которой обитает Брахма.

Сатья-юга (Сатйа-йуга) — первая юга в цикле из
четырех юг, длится 4 800 лет полубогов, или 1728 000 
солнечных лет.



Сваямбхува Ману (Свайамбхува Ману) — один из сыновей 
Брахмы, первый из четырнадцати Ману (прародителей 
человечества), приходящих в течение одного дня Брахмы.

Сверхдуша — см. Параматма.
Сиддхи — 1) мистические способности, обретаемые в процессе

занятий аштанга-йогой; 2) обитатели одной из высших планет 
вселенной, Сиддхалоки, которые от рождения обладают 
мистическими способностями.

Смрити (смрти) — Пураны, «Махабхарата» и другие священные 
книги, в которых разъясняется то, что сказано в шрути 
(четырех Ведах).

Сударшана (Сударшана) — оружие Верховного Господа в форме 
диска.

т
Тантры — 1) ритуальные тексты, почитаемые преданными Господа 

Шивы; часто содержат в себе описания магических практик;
2) категория священных текстов, в которых описывается 
поклонение Божествам и другие формы духовной практики.

Таполока — одна из высших планет материальной вселенной; 
обитель аскетов и мудрецов, погруженных в медитацию.

Тилак (тилака) — благоприятные знаки, которые преданные 
рисуют освященной глиной на лбу и других частях тела.

Трета-юга (Трета-йуга) — вторая из четырех юг, длящаяся 3 600 
лет полубогов, или 1 296 000 солнечных лет.

Триданда-санньяса (триданда-саннйаса) — вайшнавская саннъяса.
Туласи (туласй) — священное растение, которое чтят все 

приверженцы ведической культуры.

У
Уграсена — дед Господа Кришны.
Уддхава — близкий друг Господа Кришны в Двараке.
Упанишады — философские тексты, описывающие главным

образом безличный аспект Абсолютной Истины (Брахман). 
Причисляются к шрути. В канонический список входит 
108 упанишад.

Упасана-канда (упасана-канда) — см. Девата-канда.
Упендра — см. Ваманадева.



Уттамашлока (Уттамашлока) — имя Кришны, означающее «тот, 
кого прославляют в возвышенных стихах».

X

Хануман (Хануман) — прославленный слуга Господа Рамачандры, 
один из предводителей войска обезьян, участвовавших 
в освобождении Ситы.

Харе Кришна мантра — см. Маха-мантра.
Хари, Господь, — Верховный Господь, устраняющий все 

препятствия с пути духовного развития человека.
Хатха-йога (хатха-йога) — физические и дыхательные 

упражнения для очищения и обуздания ума и чувств.

ч

Чайтанья Махапрабху (Чаитанйа Махапрабху) (1486-1534) —
воплощение Кришны, цель которого — изведать высочайшую 
любовь к Богу и даровать ее всему миру.

«Чайтанья-чаритамрита» (Чаитанйа-чаритамрта) — основное 
произведение о жизни и учении Шри Чайтаньи Махапрабху. 
Написано на бенгали Кришнадасом Кавираджей Госвами.

Чандра — бог Луны.
Чандралока — Луна.
Чараны (в ед.ч. чарана) — одна из категорий небожителей; 

славятся как искусные певцы.
Чатурмасья (чатурмасйа) — четыре месяца сезона дождей 

в Индии. В этот период преданные дают особые обеты.
Чистый преданный — преданный слуга Господа, не имеющий иных 

желаний, кроме служения Ему.
Читракету — царь, великий преданный Господа Кришны. О нем 

рассказывается в Шестой песни «Шримад-Бхагаватам».

ш
Шалаграма-шила (шалаграма-шила) — воплощение Господа

в форме черного камня, которому поклоняются как Божеству.
Шанкарачарья (Шанкарачарйа) — великий духовный наставник, 

основоположник философии имперсонализма. Считается 
воплощением Господа Шивы.



Шастры (в ед.ч. ьиастра) — священные писания.
Шатарупа (Шатарупа) — жена Сваямбхувы Ману.
Шветадвипа (Шветадвйпа) — планета, являющаяся обителью 

Господа Вишну в материальной вселенной.
Шесть Госвами Вриндавана — непосредственные преемники Шри 

Чайтаньи Махапрабху, систематизировавшие Его учение: 
Санатана Госвами, Рупа Госвами, Рагхунатха дас Госвами, 
Рагхунатха Бхатта Госвами, Гопала Бхатта Госвами, Джива 
Госвами.

Шива (Шива) — одно из воплощений Бога, управляющих гунами 
материальной природы; отвечает за гуну невежества.

Шраванам кйртанам вишнох (шраванам кйртанам вишнох) — 
метод преданного служения: слушание повествований 
о Господе Вишну или Кришне и прославление Его.

Шриватса (Шрйватса) — белый знак, украшающий грудь Господа 
Вишну, символ богини процветания Лакшми.

Шридхара Свами (Шрйдхара Свамй) — великий вайшнав, который 
прославился своими комментариями к «Шримад-Бхагаватам», 
«Бхагавад-гите» и «Вишну-пуране».

«Шримад-Бхагаватам» (Шрймад-Бхагаватам) — самое полное 
изложение учения Вед, называемое «зрелым плодом древа 
ведических писаний».

Шрути (шрути) — Веды вместе с Упанишадами.
Шудры (в ед.ч. шудра) — рабочие; четвертое сословие 

в ведической системе общественного устройства.
Шукадева Госвами (Шукадева Госвамй) — великий

мудрец-преданный, сын Вьясадевы, рассказавший 
«Шримад-Бхагаватам» Махарадже Парикшиту.

э
Экадаши (экадашй) — одиннадцатый день после полнолуния

и новолуния, который особенно благоприятен для духовной 
деятельности. В этот день рекомендуется воздерживаться от 
употребления в пищу зерна и бобовых.

ю
Юги (в ед.ч. йуга) — четыре циклически повторяющихся периода, 

через которые проходит в своем развитии вселенная.



Юдхиштхира, Махараджа (Йудхиштхира Махараджа) — великий 
праведный царь, старший из Пандавов.

я
Ягья (йаджна) — жертвоприношение; одно из имен Бога.
Яду (Йаду), Ядавы — царский род, принадлежащий к Лунной 

династии, в котором явился Кришна.
Якши (в ед.ч. йакша) — человекоподобные живые существа, 

подданные полубога Куверы (казначея полубогов).
Яма (йама) — первая из восьми ступеней мистической йоги, 

предполагающая соблюдение определенных физических 
и моральных запретов.

Ямараджа (Йамараджа) — бог смерти, назначающий наказания 
грешникам; он является одним из двенадцати величайших 
знатоков религии.



Руководство 
по чтению санскрита

В разные исторические периоды для записи санскрита использо
вали разные алфавиты, однако наиболее часто применяемым алфа
витом был и остается деванагарй. Слово деванагарй означает «пись
менность, известная в городах полубогов». Алфавит деванагарй 
состоит из сорока восьми букв: тринадцати гласных и тридцати пя
ти согласных. Грамматисты древности организовали этот алфавит 
в соответствии с практическими нуждами языка, и эта структура 
признана всеми западными учеными.

Система транслитерации, используемая в данной книге, являет
ся калькой системы латинской транслитерации деванагарй Юдит 
Тиберг. При этом латинские буквы заменены на соответствую
щие им буквы кириллицы с сохранением системы диакритических 
знаков. Передача некоторых санскритских звуков при этом вынуж
денно отличается от традиционно принятой в русском языке. На
пример, сочетания «йа» и «йу» передают звуки, для которых в рус
ском языке обычно применяются буквы «я» и «ю». Следует иметь 
в виду, что используемая система является системой транслите
рации (а не транскрипции) санскритских слов, и потому легкость 
произнесения принесена в жертву более точному написанию, 
передающему особенности алфавита деванагарй.

Транслитерированные санскритские слова и цитаты выделены 
курсивом. Все слова, склоняемые в тексте, — имена, географичес
кие названия, названия книг и философских систем, а также тер
мины — даются в транскрипции, как это принято в русской ин
дологической традиции. Санскритская транслитерация этих слов 
приведена в «Предметном указателе» и «Словаре имен и терми
нов». В тех редких случаях, когда транскрипционное написание 
вносит двусмысленность, знаки долготы звуков сохраняются (на
пример, чтобы отличить Васудеву [Кришну] от Васудевы [отца 
Кришны]).



ГРАФИКА

Гласные

Гласный в начале слова передается буквой э, а после соглас
ной— буквой е (см. ниже написание гласных после согласного).
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Согласные
(в сочетании с а)

Заднеязычные: к а кха г а гха н а

Палатальные: ч а чха д ж а джха н a
Церебральные: т а т х а да дха на

Зубные: т а тха да дха  на

Губные:  па  пха  ба  бха ма

Полугласные: йа р а л а ва

Шумные: ша ша ca

Гортанная:  ха Анусвара: м Висарга:  х

Придыхательные в транслитерации графически изображаются дву
мя буквами, например кха, бха.

Цифры

Гласные, следующие за согласными, изображаются следующим 
образом:



Обычно две и больше согласные, следующие одна за другой, сли
ваются вместе, образуя новый знак (так наз. лигатуру), например: 

кша тра

Если после согласной не стоит знака гласной, подразумевается, что 
за ней стоит гласная а.

Символ вирама ( )  указывает на то, что слово оканчивается на 
согласную: 

S ’ (аваграха) -  апостроф.

ФОНЕТИКА

Так же как в случае с латынью и другими древними языками, при 
устном воспроизведении санскрита допускается ряд фонетических 
условностей, приближающих произношение санскритских звуков 
к звукам родного языка читателя.

Гласные произносятся следующим образом:

а — как в слове «пар» р — слогообразующее р как
а — вдвое более долгий в слове «бодрствуй»
и — как в слове «пир» р — вдвое более долгий
й — вдвое более долгий е (э) — как в слове «это»
у — как в слове «гул» аи — как в слове «май»
у — вдвое более долгий о — как в слове «дом»

ау — как в слове «аудитория



В большинстве индийских школ санскрита р, р, л принято читать 
как ри, рй, лри соответственно.

Согласные произносятся следующим образом:

Заднеязычные
(произносятся горлом) 
к — как в слове «кит» 
г — как в слове «гиря» 
н — как в слове «Конго»

Зубные
(произносятся как церебраль
ные, но с кончиком языка, 
прижатым к основанию 
зубов)
т — как в слове «тир» 
д — как в слове «дом» 
н — как в слове «ночь»

Г убные
п — как в слове «пир»
б — как в слове «бор» 
м — как в слове «мама»

Палатальные
(произносятся с прижатием 
средней части языка к небу) 
ч — как в слове «речь» 
дж — как в слове «Джон» 
н — как в слове «конь»

Церебральные (т, тх, д, дх, н) произносятся с кончиком языка, ниж
ней стороной прижатым к переднему небу. По звучанию напоми
нают соответствующие английские альвеолярные звуки.

Придыхательные (кх, гх, чх, джх, тх, дх, тх, дх, пх, бх) отличают
ся от соответствующих непридыхательных тем, что основной эле
мент сопровождается слабым призвуком типа английского h, звон
кого или глухого в зависимости от основного элемента.

Полугласные
й — как в слове «иена» 
р — церебральное р 
л — зубное английское L 
в — как русское в, а после 

согласной как 
английское w

Шумные
ш — как мягкое ш в

слове «общность» 
ш — русское ш 
с — русское с



Висарга Анусвара
х — глухой звук, в конце м — носовой призвук после

строфы произносит- гласной, как во фран-
ся с призвуком пред- цузском bon
шествующего глас
ного: ах произносится 
как аха; их — как ихи

Гортанная
х — как звонкое английское h

В санскрите не существует динамического ударения. В стихотвор
ных текстах ударными считаются слоги, стоящие в сильных местах 
стихотворных стоп. В словах слоги различаются по долготе. Долги
ми являются слоги с долгими гласными (а, аи, ау, е, й, о, р, у) или сло
ги с краткими гласными, стоящими перед более чем одной согласной 
(включая х им).





Указатель 
санскритских стихов

В указателе в алфавитном порядке приведены первые и вторые полустишия 
двустрочных стихов и первые и третьи полустишия четырехстрочных 
с указанием номера главы и стиха.

А
й-брахма-стхйварйдйнйм 21.5 
абхйкшнашас те гадитам 29.24 
абхйабхйшата мам эвам 16.8 
абхйангонмарданйдарша-данта- 27.35 
абхйарчййтха намаскртйа 27.42 
абхйасенатмано йоги 20.18 
авакйрне ’вагахйапсу 17.25 
авантишу двиджах кашчид 23.6 
аватарито бхуво бхара 30.25 
авахйарчадишу стхапйа 27.24 
авекшате ’равиндакша 20.1 
авиджнйта-гатим кршнам 31.8 
авидйамано ’пй авабхасате йо 28.22 
авипаква-кашййо ’смйд 18.41 
агамо ’пах праджа дешах 13.4 
агнау гурав атмани ча 17.32 
агни-вад дйру-вад ачид 28.И 
агним адхайа паритах 27.36 
агни-мугдхй дхума-тйнтах 21.27 
агнйн сва-прйна авешйа 18.13 
агни-паквам самашнийат 18.5 
агнихотрам ча даршаш ча 18.8 
агнй-йдибхир на ханйета 15.29 
агнй-аркамбу-вишадйнам 15.8 
агнй-аркачарйа-го-випра-гуру- 17.26 
агхам курванти хи йатха 21.11 
адав анте ча мадхйе ча 19.16 
адарах паричарйайам 19.21 
адау крта-йуге варно 17.10 
а-дехантат квачит кхйатис 18.37 
аджаната кртам идам 30.35 
аджата-шатрух папраччха 19.11 
аджиджнасита-мад-дхармо 18.38 
адир анто йада йасйа 24.18 
адитйанам ахам вишну 16.13 
адй-антавад асадж джнатва 28.9 
адй-анта-ванта эваишам 14.11

адй-антайор асйа йад эва 28.18 
адрштад ашрутад бхаван 26.23 
адхо ’суранам наганам 24.13 
аилах самрад имам гатхам 26.4 
аираватам гаджендранам 16.17 
айам хи сарва-калпанам 29.19 
айудханам дханур ахам 16.20 
акантха-магнах шишира 18.4 
акашад гхошаван прйно 21.38 
акинчанасйа дйнтасйа 14.13 
акруре крураке чаива 29.14 
акршна-саро дешанам 21.8 
акхйахи вишвешвара вшива- 19.8 
акшаранам а-каро ’сми 16.12 
алабдхва на вишйдета 18.33 
аланкурвйта са-према 27.32 
амбарам шабда-тан-матра 24.24 
амедхйа-липтам йад йена 21.13 
амртам удадхиташ чапайайад 29.49 
амулам этад баху-рупа-рупитам 28.17 
анадй-авидйа-йуктасйа 22.10 
анандам параматманам 26.1 
ананта-парам брхатйм 21.40 
ананта-парам гамбхйрам 21.36 
анатма-сва-дршор йьиа 28.10 
анатха мам рте дйнах 17.57 
анвйкшетатмано бандхам 18.22 
анвйкшикй кауШаланам 16.24 
анвйм джйва-калам дхйайен 27.23 
андам утпадайам асур 24.9 
анима махима муртер 15.4 
аниманам авапноти 15.10 
анирвинно йатхй-калам 13.13 
анйха атма манаса самйхата 23.44 
анййбхйам эва джйвета 17.41 
анйамш ча нийаман. джнанй 18.36 
анйатра чеха ча шрутани 31.28 
анйач ча сунрта ванй 19.38 
анйе ваданти свартхам ей 14.10 
анйе ча йе ваи 30.17



анйонйам асадйа мадандха- 30.17 
анйонйапашрайат кршна 22.26 
аннадйа-гйта-нртйани 27.35 
аннам хи пранинам прана 26.33 
аннам на бхаикшйа-сампаннам 23.35 
анне пралййате мартйам 24.22 
антаваттвач чхарйрасйа 28.42 
антарайан вадантй эта 15.33 
анувраджамй ахам нитйам 14.16 
ану-дехам вийантй эте 17.53 
анур брхат крьиах стхуло 24.16 
анурмиматтвам дехе ’смин 15.6 
апам расаьи ча парамас 16.34 
апашйатас твач-чаранамбуджам 30.43 
апи те вигато мохах 29.29 
апй уддхава твайа брахма 29.29 
апраматта идам джнатва 20.14 
апраматто ’кхила-свартхе 23.29 
апраматто ’нуйунджйта 13.13 
апртхаг-дхйр упасйта 17.32 
апсу пралййате гандха 24.23 
арджунах прейасах сакхйух 31.21 
арджуненавитах сарва 30.48 
аропйа брахма-рандхрена 15.24 
артхас тан-матрикйдж джаджне 24.8 
артхасйа садхане сиддхе 23.17 
артхе хй авидйамане ’пи 22.56, 28.13 
артхеналпййаса хй эте 23.21 
артхо ’пй агаччхан нидханам 23.10 
арчадишу йада йатра 27.48 
арчайам стхандиле ’гнау ва 27.9 
арчанн убхайатах сиддхим 27.49 
асакта-манасо мартйа 21.24 
асакта-читто вирамед 18.26 
асамвибхаджйа чатманам 23.24 
асамйатам йасйа мано винашйад 23.46 
асампрайунджатах пранан 26.23 
асан пракртайо нрнам 17.15 
асаттвад атмано ’нйешам 13.31 
асвада-ьирутй-авагхранам 16.36 
асйдж джнанам атхо артха 24.2 
асйнах праг удаг варчед 27.19 
асмил локе вартаманах 20.11 
астикйам брахмачарйам ча 19.33 
астикйам дана-ништха ча 17.18 
астхирайам викалпах сйат 27.14 
асуранам ча раджаси 25.19 
атандрито мано йунджан 13.12 
атандрито ’нуродхена 20.19 
ати-вадамс титикшета 18.31 
ативраджйа гатйс тисро 29.44 
атма йад эшам апаро йа адйах 22.31 
атма йади сйат сукха-духкха- 23.52 
атма кевала атма-стхо 24.27

атма ча карманушайам видхуйа
14.25

атмавйайо ’гунах шуддхах 28.11 
атмаграхана-нирбхатам 22.57 
атмаива тад идам вишвам 28.6 
атма-крйда атма-рата 18.20 
атман рте свам атманам 28.36 
атманам атмана дхйро 17.45 
атманам атмана йаччха 16.42 
атманам атманй авагамйа мам 26.25 
атманам сантвайам аса 31.21 
атманам чинтайед экам 18.21 
атманах питр-путрабхйам 22.49 
атманй агнйн самаропйа 18.11 
атмапариджнйна-майо вивйдо 22.34 
атмарамеьиварам рте 26.15 
атрптас тан анудхйайан 17.58 
атуштир артхопачайаир 17.18 
атха тав апи санкруддхйв 30.23 
атха татрагамад брахма 31.1 
атха те самправакшйами 24.1 
атханантарам авекшйан 17.37 
атхапи нопасаджджета 26.22 
атхата ананда-дугхам 29.3 
аутпаттико гунах санго 21.17 
ахам атмантаро бахйо 15.36 
ахам атмоддхавамйшам 16.9 
ахам гатир гатиматам 16.10 
ахам итй анйатха-буддхих 13.9 
ахам йогасйа санкхйасйа 13.39, 15.35 
ахам йуганам ча кртам 16.28 
ахам сарвани бхутани 16.9 
ахам таришйами дуранта-парам 23.57 
ахам три-врн моха-викалпа- 22.33 
ахам эва на матто ’нйад 13.24 
ахам этат прасанкхйанам 16.37 
аханкара-кртам бандхам 13.29 
аханкарасйа дршйанте 28.15 
ахарартхам самйхета 18.34 
ахимса сатйам астейам 17.21, 19.33 
ах о ме атма-саммохо 26.9 
ахо ме моха-вистарах 26.7 
ахо ме питарау врддхау 17.57 
ахо су-бхадрам су-насам 26.20 
ахо эша маха-саро 23.38 
ахо-ратраиш чхидйаманам 20.16 
ачарйам мам виджанййан 17.27 
ашаучам анртам стейам 17.20 
ашишо хрди санкалпйа 21.31 
ашрамад ашрамам гаччхен 17.38 
ашраманам ахам турйо 16.19 
аштау пракртайаш чаива 22.24 
ашу наьийати тан-муло 13.3 
ашушрушор абхактайа 29.30



Б

баддханджалих прйтй- 29.35 
бадхйамано’пи мад-бхакто 14.18 
бадхнанти раджджва там кенид 23.36 
бандха индрийа-викшепо 18.22 
бандхунам нашта-готранам 31.22 
бархаспатйа са настй атра 23.2 
бахвйас тешам пракртайо 14.6 
бахир джалашайам гатва 18.19 
бахир-антар-бхида-хетур 22.42 
бибхрач чатур-бхуджам рупам, 30.28 
бибхрйач чен мунир васах 18.15 
бодхитасйапи девйа ме 26.16 
брахма свайам джйотир ато 28.22 
брахманам агратах кртва 13.20 
брахманамс ту маха-бхаган 30.8 
брахманасйа хи дехо *йам 17.42 
брахмане пуккасе стене 29.14 
брахманйанам балир ахам 16.35 
брахма-рудрадайас те ту 31.10 
брахмаршйнам бхргур ахам 16.14 
брахмачарйам тапах шаучам 18.43 
брахма-шапопасамсрште 30.2 
брахма-шапопасрштанам 30.24 
буддхйа саратхина дхйрах 14.42 
будхо балака-ват крйдет 18.29 
бхава-бхайам апахантум 29.49 
бхавапйайав анудхйайен 20.22 
бхаватодахртах свамин 14,2 
бхагаван питамахам вйкшйа 31.5 
бхаго ма аишваро бхаво 19.40 
бхаджате пракртим тасйа 21.13 
бхактайа чанурактайа 27.5 
бхактасйа ча йатха-лабдха up 27.15 
бхакти-йогам са лабхата 27.53 
бхакти-йогах пураивоктах 19.19 
бхакти-йогена ман-ништхо 25.32 
бхактим лабдхаватах садхох 26.30 
бхактих пунати ман-ништха 14.21 
бхактйахам экайа грахйах 14.21 
бхактйоддхаванапайинйа 18.45 
бхедо ваирам авишвасах 23.18 
бхидйанте бхратаро дарах 23.20 
бхидйате хрдайа-грантхиш 20.30 
бхикшам чатуршу варнешу 18.18 
бхикшартхам нагара-граман 23.32 
бхикшор дхармах шамо ’химса 18.42 
бхйтах папата ьиираса 30.34 
бхйшмо хи девах сахасах 23.47 
бхоктавйам атмано диштам 23.40 
бхудхаранам ахам стхаирйам 16.33 
бхумй-амбв-агнй-анилакаша 21.5

бхурй апй абхактопахртам 27.18 
бхутам прасиддхам ча парена 28.21 
бхутанам стхитир утпаттир 16.35 
бхута-прийа-хитеха ча 17.21 
бхута-сукшматмани майи 15.10 
бхутендрийани панчаива 22.23 
бхутешу гхоша-рупена 21.37

в
вавршух пушпа-варшани 31.4 
ваг гадгада дравате йасйа 14.24 
ваданти кршна шрейамси 14.1 
ваданти тасйа те вишно 30.36 
вадед унматта-вад видван 18.29 
ваидикас тантрико мишра 27.7 
ваикарикас таиджасаш ча 24.7 
ваикарикас три-видхо 22.30 
ва ираджат пурушадж джата 17.13 
ваитасенас тато ’пй эвам 26.35 
ваишйа-врттйа ту раджанйо 17.48 
вайам прабхасам йасйамо 30.6 
вайв-агнй-аркамбу-ваг-атма 16.23 
вайо-мадхйам джара мртйур 22.47 
вайум туласикамодам 30.41 
вак-панй-упастха-пайв-ангхрих 22.15 
вакта картавита нанйо 17.5 
вакшах-стхалад ване-васах 17.14 
вана эва васеч чхантас 18.1 
ванам вивикшух путрешу 18.1 
ванам ту саттвико васо 25.25 
вана-малй-парйтангам 30.32 
ванапрастхашрама-падешв 18.25 
ванаспатйнам ашваттха 16.21 
ванйаиш чару-пуродашаир 18.7 
ван-мано-’гочарам сатйам 24.3 
ванчхантй апи майа даттам 20.34 
варджайитва маха-раджа 31.23 
варнанам а шрама нам ча 17.15 
варнашрамаватам дхарма 18.47 
варнашрама-викалпам ча 20.2 
варнйшрамачараватам 17.1, 17.9 
варта-врттих кадарйас ту 23.6 
вартамано ’пи на пуман 26.2 
васан гуру-куле дйнто 17.22 
васано валкаланй анга 29.42 
васйта валкалам васас 18.2 
вастропавйтабхарана-патра- 27.32 
вастуно йадй ананатва 13.22 
васудева-патнйас тад-гатрам 31.20 
васудево бхагаватам 16.29 
вахни-мадхйе смаред рупам 14.37



ванам йаннха мано йаннха 16.42 
ванодитам тад анртам 28.4 
веда брахматма-вишайас 21.35 
веда духкхатмакан каман 20.27 
веда-вада-рато на сйан 18.30 
ведадхйайа-свадха-сваха-балй- 17.50 
ведах пранава эвагре 17.11 
ведена нама-рупани 21.6 
вену-сангхарша-джо вахнир 13.7 
вибхавасох ким ну самйпа- 29.37 
вибхаджйа павитам шешам 18.19 
вивикта-кшема-шарано 18.21 
вигхнан курвантй айам хй 18.14 
виданти мартйах прайена 13.8 
видван нирвидйа самсара- 13.29 
виджнанам экам урудхева 13.34 
виджнанам этат трий-авастхам 28.20 
видйа прадурабхут тасйа 17.12 
видйа самапйате йавад 17.30 
видйатмани бхида-бадхо 19.40 
видравито моха-махандхакаро 29.37 
видушам апи вишватман 22.61 
видушам напй ависрабдхах 26.24 
видхайа вивидхопайаир 28.41 
видхина вихите кунде 27.36 
видхир эша хй аришта-гхно 30.9 
видхиш на пратишедхаш на 20.1 
видхуйехашубхам кртснам 17.46 
викарах пурушо ’вйактам 16.37 
викаро вйавахарартхо 24.17 
вику рван крийайа на-дхйр 25.17 
викшипйаманаир ута ким ну 28.25 
виладжджа удгайати нртйате 14.24 
вилапанн анвагадж джайе 26.5 
виманенопатиштханти 15.25 
винанандашру-калайа 14.23 
вин-мутра-пуйе раматам 26.21 
випарйайас ту дошах с йад 21.2 
випарйайенапи шанаир 14.33 
випашнин нашварам пашйед 17.52, 19.18 
випра-кшатрийа-вит-шудра 17.13 
випрасйа ваи саннйасато 18.14 
вираго джайате самйан 18.12 
вирактах кшудра-камебхйо 18.23 
виран. майасадйамано 24.21 
вйрйам титикша виджнанам 16.40 
висарджанах кукурах кунтайаш 30.18 
висмитас там прашамсантах 31.10 
висрджйа смайаманан сван 29.16 
вихаришйан суракрйде 15.25 
винаште майи сарватман 14.45 
винитра-бхаша-витатам 21.40 
вишайабхинивешена 21.22,22.39 
вишайан дхйайаташ ниттам 14.27

вишайа-свйкртим прахур 22.40 
вишайендрийа-самйоган 26.22 
вишайешу гунадхйасат 21.19 
вишвавасух пурваниттир 16.33 
вишвам экатмакам пашйан 28.1 
вишйдантй асамадханан 29.2 
вишнау трй-адхйшваре ниттам 15.15 
виштабхйа ниттам 29.36 
вйавасайинам ахам лакшмйх 16.31 
вйавахарах саннипато 25.6 
вйактадайо вику рвана 22.18 
вйартхайартхехайа виттам 23.25 
вйартхенапй артха-вадо ’йам 28.37 
вйартхо ’пи наивопарамета 22.34 
вйасавах шерате йатра 31.17 
вркнаш на ме су-дрдхах снеха- 29.39 
вркша-джйвикайа джйван 21.22 
врттайо варнита-прайах 25.5 
врттим са джайате вид-бхуг 27.54

г
гайанташ на грнанташ ча 31.3 
гайанти пртхаг айушманн 22.3 
гайатрй ушниг ануштуп на 21.41 
гандхо дхупах суманасо 27.18 
гатайо хетаваш насйа 13.31 
гатир на лакшйате мартйаис 31.9 
гатй-уктй-утсарга-шилпани 22.16 
гатй-уктй-утсаргопаданам 16.36 
гатрасвастхйам мано бхрантам 25.17 
ганнха двараватйм сута 30.46 
ганнходдхава майадишто 29.41 
го-бху-хиранйа-васобхир 30.8 
граха нимиттам сукха- 23.53 
грахаир грахасйаива вадантй 23.53 
грйшме тапйета паннагнйн 18.4 
грхам ванам вопавишет 17.38 
грхам шарйрам манушйам 19.43 
грхартхй садршйм бхарйам 17.39 
грхастхасйапй ртау гантух 18.43 
грхашрамо джагханато 17.14 
грхино бхута-ракшеджйа 18.42 
грхйта-мурти-трайа 29.7 
гуда-пайаса-сарпймши 27.34 
гудхаш нараси бхутатма 16.4 
гуна-вйатикарах калах 22.13 
гуна-доша-бхида-дрштим 20.3 
гуна-доша-бхида-дрштир 20.5 
гуна-доша-видханена 20.26 
гуна-доша-дршир дошо 19.45 
гуна-дошартха-нийамас 21.16



гуна-дошау видхййете 21.7 
гуна-маййа джйва-йонйй 26.2 
гунанам асаммишранам 25.1 
гунанам санникаршо ’йам 25 Л 
гунанам чапй ахам сймйам 16.10 
гуна-праваха этасминн 24.15 
гуна-сангад упйдатте 22.48 
гуна-сангам винирдхуйа 25.33 
гунаш ча читта-прабхава 13.26 
гунешв авииште чето 13.17, 13.25 
гунешв асакта-дхйр йшо 19.44 
гунешв асанго ваирагйам 19.27 
гунешв асанго вашита 15.5 
гунешу майй-мйтрешу 26.2 
гунешу чйвишач читтам 13.26 
гунинйм апй ахам сутрам 16.11 
гураве винйасед дехам 17.31 
гураве дакшинам даттва 17.37 
гухйанам су-нртам маунам 16.26

Д

даивад апетам атха даива- 13.36 
даиватах калатах кинчид 23.11 
дакшина джнана-сандешах 19.39 
данам сва-дхармо нийамо 23.45 
данда-нййсах парам данам 19.37 
дара духитаро бхртйа 23.8 
даридро йас те асантуштах 19.44 
даруках кршна-падавйм 30.41 
даруко дваракам этйа 31.15 
даршито ’йам майачаро 21.4 
даттвачаманам уччхешам 27.43 
даша-кртвас три-шаванам 14.35 
даишрха-вршнй-андхака-бходжа- 30.18 
даштам джанам сампатитам 19.10 
дваипайано 'сми вйасанам 16.28 
двараватйам ким акарод 30.1 
дваракайам ча на стхейам 30.47 
дваракам харина тйактам 31.23 
двитийам прапйанупурвйадж 17.22 
девадайо брахма-мукхйа 31.8 
дева-двиджа-гавам пуджа 30.9 
девакй рохини чаива 31.18 
деванам ока асйт свар 24.12 
деваршйнам нарадо 'хам 16.14 
деварши-питр-бхутани 17.50,23.24 
девасура-манушйешу 29.10 
девата бандхавах сайтах 26.34 
деватах пуджайишйамах 30.7 
девйа грхйта-кантхасйа 26.7 
дехам мано-матрам имам 23.49

дехам уддишйа пашу-вад 18.31 
дехам ча нашварам авастхитам 13.36 
дехас те ачит пурушо ’йам 23.54 
дехе ’бхайам мано- ’сангам 25.16 
дех ендрийа-прана-мано- 28.16 
дехо ’пи даива-ваша-гах 13.37 
деша-кйла-балабхиджно 18.6 
деша-калади-бхаванам 21.7 
дешан пунйан ашрайета 29.10 
джагартй апи свапанн аджнах 13.30 
джаграт свапнах сушуптам ча 13.27 
джагхнур двишас таих кршнена 30.21 
джанас ту хетух сукха- 23.50 
джанйта магатам йаджнам 13.38 
джанма те атматайа пумсах 22.40 
джанмадайо ’сйа йад амй тава 19.7 
джанмаушадхи-тапо-мантраир 15.34 
джантор ваи касйачид дхетор 22.39 
джатани таир идам джатам 22.21 
джата-шраддхо мат-катхасу 20.27 
джатило ’дхаута-дад-васо 17.23 
джйвасйа дех а убхайам 13.25 
джйво джйва-винирмукто 25.36 
джигйе’нтакантакам апйймм 31.12 
джитендрийасйа дйнтасйа 15.32 
джитендрийасйа йуктасйа 15.1 
джихвйм квачит сандашати сва- 23.50 
джйотир йпах кшитир ити 22.14 
джнйна-ваирйгйа-виджнана- 19.13 
джнйна-ваирйгйа-рахитас 18.40 
джнйна-виджнйна-йаджнена 19.6 
джнйна-виджнйна-сампанно 18.46,19.5 
джнйна-виджнйна-самсиддхйх 19.3 
джнанам йтмобхаййдхйрас 22.19 
джнанам вивеко нигамас тапаш 28.18 
джнйнам вишуддхам йпноти 20.11 
джнйнам вишуддхам випулам 19.8 
джнйнам карма ча бхактиш ча 20.6 
джнйнам те анйатамо бхавах 24.4 
джнана-ништхо виракто ей 18.28 
джнанйсинопйсанайй шитена 28.17 
джнйне карманй йоге ча 29.33 
джнйнй прийатамо ’то ме 19.3 
джнйнинас те ахам эвештах 19.2 
джнйтайо джагрхух кинчит 23. И 
джнатайо ’титхайас тасйа 23.7 
джнйтвй джнйти-вадхам гархйам 16.7 
джухуййн мула-мантрена 27.41 
джушаманаш ча тйн каман 20.28 
диви бхувй антарикше ча 30.4 
диви дундубхайо недух 31.7 
дишо витимирйх курван 30.28 
дишо на джйне на лабхе ча 30.43 
дишта-вибхрамшита-дхийо 30.12



дйумат-кирйта-катака-кати- 14.40 
дравине ко ’нушаджджета 23.23 
дравйа-деьиа-вайах-калан 20.2 
дравйаих прасиддхаир мад- 27.15 
дравйам деилах пхалам кало 25.30 
дравйасйа вичикитсартхам 21.3 
дравйасйа шуддхй-ашуддхйча 21.10 
дравйена бхакти-йукто 'рчет 27.9 
драшту-кама бхагавато 31.3 
драштух сварупавидушо 26.17 
дрг рупам аркам вапур атра 22.31 
дрштам шрутам анудхйатам 25.31 
дрштва мам та упавраджйа 13.20 
дрштва парйабхаван бхадра 23.33 
дрштвасйнан су-дхармайам 30.4 
дрштим татах пратинивартйа 13.35 
дршти-путам нйасет падам 18.16 
дургам винайакам вйасам 27.29 
дуруктаир бхиннам атманам 23.2 
духкхам кама-сукхапекша 19.41 
духкхасйа хетур йади деватас 23.51 
духкходаркани сампашйан 13.11 
духкходаркас тамо-ништхах 14.11 
духкходаркешу камешу 18.38 
духшйласйа кадарйасйа 23.8 
дхана бхумау пралййанте 24.22 
дханенапйдайан бхртйан 17.51 
дханйа-дарв-астхи-тантунам 21.12 
дханурбхир асибхир бхаллаир 30.14 
дхарайан майй ахам-таттве 15.13 
дхарайан чхветатам йати 15.18 
дхарайан чхравайан. чхрнван 23.61 
дхарйаманам мано йархи 20.19 
дхарма иштам дханам нрнам 19.39 
дхармадибхиш ча навабхих 27.25 
дхармадибхйо йатха-нйайам 27.41 
дхарма-кама-вихйнасйа 23.9 
дхармам джнанам са ваирагйам 19.25 
дхармам же йашаш чанйе 14.10 
дхарманам асми саннйасах 16.26 
дхармартхам вйавахарартхам 21.3 
дхармах сампадйате шадбхир 21.15 
дхармах сатйа-дайопето 14.22 
дхарме чартхе ча каме ча 25.7 
дхармйа эша тава праьино 17.9 
дхармо виттам нрнам претйа 26.33 
дхармо мад-бхакти-крт прокто 19.27 
дхармораджас тамо ханйат 13.3 
дхатушуддхава калпйанта 21.6 
дхваджатапатра-вйаджанаих 15.30 
дхишнйанам асмй ахам мерур 16.21 
дхйайаманах прашна-бйджам 13.18 
дхйайан мано 'ну вишайан 22.38 
дхйайанн абхйарчйа даруни 27.40

дхйайато вишайан асйа 22.56, 28.13 
дхйайек мумукшур этан ме 14.31 
дхйанам мантро ’тха самскаро 13.4 
дхйаненеттхам су-тйврена 14.46 
дхйатвордхва-мукхам уннидрам 14.36 
дхупа-дйпопахарйани 27.33

и
идам гуна-майам виддхи 28.7 
иджйадхйайана-данани 17.40 
йкшайалаканандайа 29.42 
йкшета вибхрамам идам манасо 13.34 
йкшетатмани чатманам 29.12 
йкшетатхаикам апй эшу 19.14 
индрапрастхам самавешйа 31.25 
индрийайана-срштйедам 22.42 
индрийанйндрийартхебхйо 14.42 
индро’хам сарва-деванам 16.13 
ити брувати cyme ваи 30.44 
ити мам йах сва-дхармена 18.44 
ити ме чхинна-сандеха 13.41 
ити нана-прасанкхйанам 22.25 
ити сарвани бхутани 29.13 
ити сарве самакарнйа 30.10 
ити сва-дхарма-нирникта- 18.46 
ити ьиешам майа даттам 27.47 
итй абхипретйа манаса 23.31 
итй адишто бхагавата 30.40 
итй асйа хрдайам локе 21.42 
итй ахам мунибхих прштас 13.21 
итй уддхавенатй-ануракта- 29.7 
итй уктас там парикрамйа 30.50 
итй же вихасантй энам 23.39 
иттхам паримршан мукто 17.54 
иттхам сва-бхртйа-мукхйена 17.8 
иттхам харер бхагавато 31.28 
иттхам этат пура раджа 19.11 
иха чатмопатапайа 23.15 
иштам даттам хутам джаптам 19.23 
иштва йатхопадеьиам мам 18.13 
иштвеха девата йаджнаир 21.33

й
йа этад ананда-самудра- 29.48 
йа этад дева-девасйа 31.27 
йа этом бхикшуна гитам 23.61 
йа этам пратар уттхайа 31.14 
йа этан мама бхактешу 29.26



йа этан мат-патхо хитва 21.1 
йа этат самадхйййта 29.27 
йа этан чхраддхайа нитйам 29.28 
йабхир бхутани бхидйанте 14.7 
йавад брахма виджанййан 18.39 
йавад дехендрийа-пранаир 28.12 
йаван артхо нрнам mama 29.33 
йаван нанартха-дхйх пумсо 13.30 
йават сарвешу бхутешу 29.17 
йавййасйм ту вайаса 17.39 
йад авочам ахам тебхйас 13.21 
йад ангам ангена ниханйате 23.51 
йад арпитам тад викалпе 19.26 
йад виджнайа пуман садйо 24.1 
йад упадайа пурвас ту 24.18 
йад этад атмани джаган 18.27 
йада ашиша ашасйа 25.11 
йада бхаджатй мам бхактйа 25.10 
йада вивека-нипуна 24.2 
йада джайед раджах саттвам 25.15 
йада джайет тамах саттвам 25.14 
йада карма-випакешу 18.12 
йада мана упадайа 15.22 
йада сва-нигаменоктам 27.8 
йада твам санакадибхйо 13.15 
йада читтам прасйдета 25.16 
йадарамбхешу нирвинно 20.18 
йадасау нийаме’калпо 18.11 
йадатманй арпитам читтам 19.25 
йадетарау джайет саттвам 25.13 
йаджанте девата йаджнаих 21.30 
йаджнанам брахма-йаджно хам 16.23 
йади курйат прамадена 20.25 
йади сма пашйатй асад- 28.32 
йадй асау чхандасам локам 17.31 
йадрччхайа мат-катхадау 20.8 
йадрччхайопапаннаннам 18.35 
йадрччхайопапаннена 17.51 
йайа дхаранайа йа с йад 15.9 
йамадибхир йога-патхаир 20.24 
йамах кати-видхах прокто 19.28 
йамах самйаматам чахам 16.18 
йан намакртибхир грахйам 28.37 
йан шраддхайачаран мартйо 29.8 
йана-шаййасана-стханаир 17.29 
йантйм стрийам чанвагамам 26.10 
йархи самсрти-бандхо ’йам 13.28 
йас те асакта-матир гехе 17.56 
йас те асамйата-шад-варгах 18.40 
йас те этат крччхраташ чйрнам 18.10 
йас твайабхихитах пурвам 17.1 
йас ту йасйадир анташ ча 24.17 
йасам вйатикарад асйд 22.6 
йасйанусмаранам нрнам 30.36

йасйатма-йога-рачитам на 30.38 
йасмат твам йе йатхарчанти 27.1 
йат кармабхир йат тапаса 20.32 
йат сатйам анртенеха 29.22 
йат тена хамса-рупена 17.3 
йата-вачам вачайанти 23.36 
йато йато нивартета 21.18 
йато нивартате карма 21.9 
йатха бхутани бхутешу 15.36 
йатха вивиктам йад-вактрам 22.9 
йатха йаджета мам бхактйа 21.8 
йатха йасйа видхййета 17.7 
йатха йатхатма паримрджйате 14.26 
йатха маноратха-дхийо 22.55 
йатха набхо вайв-аналамбу- 28.26 
йатха пунар ахам те эвам 30.37 
йатха санкалпайед буддхйа 15.26 
йатха сва-дхарма-самйукто 18.48 
йатха твам аравиндакша 14.31 
йатха твач-чаранамбходже 29.40 
йатха туданти марма-стха 23.3 
йатха хи бханор удайо нр- 28.34 
йатха хиранйам св-акртам 28.19 
йатха хй апратибуддхасйа 28.14 
йатхагнина хема малом 14.25 
йатхагних су-самрддхарчих 14.19 
йатхаивам анубудхйейам 22.60 
йатхамайо 'садху чикитсито 28.28 
йатхамбхаса прачалата 22.54 
йатханджаса пуман сиддхйет 29.1 
йатхануштхййаманена 17.2 
йатха-пракрти сарвешам 14.7 
йатхарчишам сротасам ча 22.44 
йатха-санкалпа-самсиддхир 15.7 
йатхахамах самсрти-рупинах 23.56 
йатхендур уда-патрешу 18.32 
йатхопадиштам джагад-эка- 29.47 
йатхопашрайаманасйа 26.31 
йатхорнанабхир хрдайад 21.38 
йах каш ча бхумау диви ваи 16.5 
йах сва-даттам параир даттам 27.54 
йахи твам мад-ануджнатах 30.39 
йач чанйад апй ануджнатам 17.28 
йач-чхрйр вачам джанайати 30.3 
йашо йашасвинам шуддхам. 23.16 
йена нйто датам этам 23.28 
йенеме нирджитах саумйа 25.32 
йешу йешу ча бхутешу 16.3 
йо ваи ван-манасй самйаг 16.43 
йо ваи мад-бхавам апанна 15.27 
йо видйа-шрута-сампаннах 19.1 
йо джагаре бах up анукшана- 13.32 
йо йо майи паре дхармах 29.21 
йо ’нвагаччхам стрийам йантйм 26.11



йо ’нтар бахис тану-бхртам 29.6 
йо ’рочайат саха мргаих 29.4 
йо ’сау гуна-кшобха-крто 22.33 
йо ’хам йшваратам прапйа 26.13 
йога-дхаранайа камьичид 28.39 
йога-дхаранайагнеййа-дагдхва 31.6 
йогам адиштаван этад 13.15 
йогам нишевато нитйам 28.43 
йоганам атма-самродхо 16.24 
йогас трайо майа прокта 20.6 
йогасйа тапасаьи чаива 24.14 
йога-чарйам имам йоги 28.44 
йогена дана-дхармена 20.32 
йогенаива дахед амхо 20.25 
йогенапноти max сарва 15.34 
йогеьиварануврттйа ва 28.40 
йогино ’паква-йогасйа 28.38 
йонир ваикарике саумйа 24.25 
йошит-сангад йатха пумсо 14.30 
йуджйета шока-мохабхйам 25.15 
йуйудхух кродха-самрабдха 30.14 
йуйутсуна винашане 16.6 
йуктам ча санти сарватра 22.4

к
ка адхйах ко даридро ва 19.32 
ка видйа хрйх пара ка шрйх 19.30 
каивалйам саттвикам джнанам 25.24 
кайа дхаранайа ка свит 15.2 
кала-вайв-агни-мрт-тойаих 21.12 
калас ту хетух сукха- 23.55 
кала-сукшмартхатам йоги 15.12 
калаьиам прокшанййам ча 27.20 
калена нашта пралайе 14.3 
каленалакшйа-вегена 22.43 
калер дурвишахах кродхас 21.20 
кало майа-майе джйве 24.27 
кома йха мадас тршна 25.3 
кама хрдаййа нашйанти 20.29 
камадибхй раджо-йуктам 25.9 
камаир аналабдха-дхийо 14.17 
камайалпййасе йунджйад 18.10 
каман атрпто ’нуджушан 26.6 
камах кродхаш ча таршаш ча 17.20 
каминах крпана лубдхах 21.27 
камшчин маманудхйанена 28.40 
канда-мула-пхалаир ванйаир 18.2 
карайед гйта-нртйадйаир 29.11 
кармабхир грха-медхййаир 17.55 
карманам бхагинах претйа 27.55 
карманам джатй-ашуддханам 20.26

карманам паринамитвад 19.18 
карманйо гунаван кало 21.9 
кармасв асангамах ьиаучам 19.38 
кармасту хетух сукха- 23.54 
карникайам нйасет сурйа- 14.36 
кароти кама-ваьйа-гах 13.11 
кароти карма крийате ча 28.30 
картравитра правактра ча 17.6 
картуьи ча саратхер хетор 27.55 
кас тйагах ким дханам чештам 19.29 
касйачин майайа нунам 23.26 
касмат санклиьийате видван 23.26 
кати ва сиддхайо брухи 15.2 
кати таттвани виьивеьиа 22.1 
кати-сутра-брахма-сутра- 30.31 
катхайам аса нидханам 31.16 
катхайанти махат пунйам 23.4 
катхам анйонйа-сантйаго 13.17 
катхам вина рома-харшам 14.23 
катхам гхатета во випра 13.22 
катхам йунджйат пунас тешу 21.25 
кауьиейамбара-йугмена 30.29 
ках пандитах каьи ча муркхах 19.31 
ках сварго нараках ках свит 19.31 
ках ьйамах ко дамах кршна 19.28 
ква гунах сауманасйадйа 26.18 
квайам малймасах кайо 26.18 
квачид гуно ’пи дошах сйад 21.16 
кеначид бхикшуна гитам 23.5 
кечид дехам имам дхйрах 28.41 
кечид йаджнам тапо данам 14.10 
кечит саптадаьиа прахух 22.2 
кечит три-венум джагрхур 23.34 
кечит шад-вимшатим прахур 22.2 
кеша-рома-накха-ишаьиру- 18.3 
ким атманах ким сухрдам 26.19 
ким бхадрам ким абхадрам ва 28.4 
ким варнитена бахуна 19.45 
ким вивиктена маунена 26.12 
ким видйайа ким тапаса 26.12 
ким видхатте ким ачаште 21.42 
ким данам ким тапах шаурйам 19.29 
ким дханаир дхана-даир ва ким 23.27 
ким читрам ачйута таваитад 29.4 
ким этайа но ’пакртам 26.17 
кимпурушанам хануман 16.29 
киндевах киннара нага 14.6 
кйртайеч чхраддхайа мартйах 31.27 
ко бхаван ити вах праьино 13.23 
ко ва бхаджет ким апи 29.5 
крйда-мргаьи чакравартй 26.9 
крийа-йогам самачакшва 27.1 
кродхо лобхо ’нртам химса 25.4 
крта-кртйах праджа джатйа 17.10



кртанджалих праха йаду- 29.36 
крта-нйасах крта-нйасам 27.20 
кртворау дакшине падам 30.32 
крччхрайа тапасе чеха 17.42 
крччхрам йайау мурдхани 29.46 
крччхран мукто на гархйена 17.49 
кршна-майа-вимудханам 30.13 
кршна-патнйо ’вишанн агним 31.20 
кршна-рамав апашйантах 31.18 
кршна-саро ’пй асаувйра- 21.8 
кршнена йогешвара- 29.48 
куйогино йе вихитантарайаир 28.29 
курвантах санкулам раджан 31.4 
курвантй асад-виграхам атра 23.48 
курйат сарвани карманй 29.9 
кутас тасйанубхавах сйат 26.11 
куташчин на виханйета 15.27 
кутумбешу на саджджета 17.52 
кушала йена сидхйанти 23.25 
кушо ’сми дарбха-джатйнам 16.30 
кхагах сва-кетам утсрджйа 20.15 
кхадгена вападакранто 17.47 
кхам утпапата раджендра 30.44 
кхидйато башпа-кантхасйа 23.13 
кшантум архаси папасйа 30.35 
кшемам винданти мат-стханам 20.37 
кшеме вивикта асйнаш 14.29 
кшетрапана-пура-граман 27.51 
кшййанте часйа карманй 20.30 
кшйна-витта имам врттим 23.37 
кшипантй же ’ваджананта 23.37 
кшипто ’ваманито ’садбхих 22.58 
кшудран камамш чалаих пранаир 21.1

л
лабдха-вйрйах срджантй андам 22.18 
лабдхва джанмамара-прартхйам 23.22 
лабдхва на хршйед дхртиман 18.33 
ласач-чатур-бхуджам шантам 27.38 
лййате джйотиши расо 24.23 
лобхах св-алпо 'пи тан ханти 23.16 
локабхирамам сва-танум 31.6 
локал локам прайатй анйа 22.37 
локан са-палан вишватма 24.11

м
.ма бхаир джаре твам уттиштха 30.39 
ма свасйа карма-бйджена 22.46

мад-арпанам нишпхалам ва 25.23 
мад-артхе 'ртха-паритйаго 19.23 
мад-артхешв анга-чешта ча 19.22 
мад-арчам сампратиштхапйа 27.50 
мад-бхавах сарва-бхутешу 17.35, 29.19 
мад-бхакта-пуджабхйадхика 19.21 
мад-бхактас тйвра-тапаса 17.36 
мад-бхакти-йогена дрдхена 28.27 
мад-бхакти-йуктайа буддхйа 16.44 
мад-бхактиШ ча дайа сатйам 17.16 
мад-бхактйа шуддха-саттвасйа 15.28 
мад-бхактйапетам атманам 14.22 
мад-вибхутйр абхидхйайан 15.30 
мад-дхаранам дхарайатах 15.32 
мад-дхарананубхавена 15.21 
мад-йога-шанта-читтасйа 15.29 
мадотсахо йашах-прйтир 25.3 
майа вйаваситах самйан 29.20 
майа  калатмана дхатра 24.15
майа  пракшобхйаманайах 24.5 
майа сампадйаманасйа 15.33 
майа  сантушта-манасах 14.13 
майа  санчодита бхавах 24.9 
майа тйактам йаду-пурйм 30.47 
майадау брахмане прокта 14.3 
майаива брахмана пурно 25.36 
майаитад уктам во випра 13.38 
майам мадййам удгрхйа 22.4 
майам прапноти мртйум ва 28.3 
майа-матрам анудйанте 21.43 
майа-матрам идам джнатва 19.1 
майанукулена набхасватеритам 20.17 
майатмана сукхам йат тат 14.12 
майешварена джйвена 16.38 
майи бхактим парам курван 29.28 
майи дхарайаташ чета 15.1 
майи санджайате бхактих 19.24 
майи сатйе мано йунджамс 15.26 
майи турйе стхито джахйат 13.28 
майй авешита-вак-читто 29.44 
майй авешитайа йукта 23.60 
майй акашатмани пране 15.19 
майй ананта-гуне брахманй 26.30 
майй арпанам ча манасах 19.22 
майй арпита-манаш-читто 29.9 
майй арпитатма грха эва 17.43 
майй арпитатманах сабхйа 14.12 
майопабрмхитам бхумна 21.37 
мал-лакшанам имам кайам 26.1 
мам анусмараташ читтам 14.27 
мам бхаджанти гунах сарве 13.40 
мам виддхй уддхава даитйанам 16.16 
мам видхатте ’бхидхатте мам 21.43 
мам тапо-майам арадхйа 18.9



мам татра манаса дхйайан 15.20 
мам эва наирапекшйена 27.53 
мам эва сарва-бхутешу 29.12 
мама набхйам абхут падмам 24.10 
маманга майа гуна-майй 22.30 
мамарчопасанабхир ва 20.24 
манас тйаджати дауратмйам 20.23 
манаса вачаса дрштйа 13.24 
манасо хрди тиштхета 24.28 
манах карма-майам нрнам 22.37 
манах парам каранам амананти 23.42 
манах сва-лингам паригрхйа 23.44 
манинам чати-лубдханам 21.34 
ман-майа-мохита-дхийах 14.9 
ман-майа-рачитам этом 30.49 
мано гунан ваи срджате 23.43 
мано майи су-самйоджйа 15.21 
мано майй ададхад йоги 15.16 
мано наштам тамо гланис 25.18 
мано ’нна-матрам дхишана ча 28.24 
мано-ваше’нйе хй абхаван 23.47 
мано-викара эваите 16.41 
мано-гатим на висрджедж 20.20 
мано-гато маха-мохо 26.16 
мано-джавах кама-рупам 15.6 
мано-майй мани-майй 27.12 
мантрасйа ча париджнанам 21.15 
манушйах сиддха-гандхарвах 14.5 
мартйадйнам ча бхур локах 24.12 
мартйена йо гуру-сутам йама- 31.12 
мартйо йада тйакта-самаста- 29.34 
масанам маргашйршо ’хам 16.27 
мат-катхах шравайан шрнван 27.44 
мат-катха-шраванадау ва 20.9 
мат-парах шраддадханаш ча 26.29 
мат-смртйа чатманах шаучам 21.14 
матто ’нушикшитам йат те 29.44 
маунанйханилайама 18.17 
маунена садхайатй артхам 23.38 
махабалам балам чаива 27.28 
махан гуна-висаргартхах 24.20 
маха-панабхиматтанам 30.13 
махар джанас тапах сатйам 24.14 
махатй атмани йах сутре 15.14 
махат-таттватмани майи 15.11 
махендра-прамукха дева 31.1 
махиманам авапноти 15. И 
мекхаладжина-дандакша-брахма- 17.23 
митрани митраих сухрдах 30.19 
митродасйна-рипавах 23.59 
митхах саметйашватараих су- 30.15 
мргасйакарам тач-чаранам 30.33 
мрийате вамаро бхрантйа 22.46 
мртйуна грасйаманасйа 23.27

мукта-сангах парам буддхва 20.16 
мукта-санго махйм этам 26.35 
мукха-васам сурабхимат 27.43 
мула-мантрам джапед брахма 27.42 
муркхо дехадй-ахам-буддхих 19.42 
мутрайанти ча папиштхах 23.35 
муху ртам апи на стхейам 30.5 
мухуртена брахма-локам 23.30 
мушалавашешайах-кханда- 30.33 
мушалам каустубхам малом 27.27 
мушито варша-пуганам 26.8

н
на бхавапйайа-вастунам 22.49 
на веда йантйр найантйр 26.6 
на грхаир анубадхйета 17.54 
на джнанам на ча ваирагйам 20.31 
на дхавед апсу маджджета 18.3 
на дхармайа на камайа 23.14 
на йат пурастад ута йан на 28.21 
на йати сварга-наракау 20.10 
на йога-сиддхйр апунар- 14.14 
на кеначит квапи 23.56 
на кинчит садхаво дхйра 20.34 
на майй эканта-бхактанам 20.36 
на манйате вастутайа манйшй 28.32 
на мартйа-буддхйасуйета 17.27 
на нарах свар-гатим канкшен 20.13 
на ниндати на ча стаути 28.8 
на нирвинно нати-сакто 20.8 
на парамештхйам на махендра- 14.14 
на прайо бхавита мартйа-локе 17.4 
на садхайатй мам його 14.20 
на свадхйайас тапас тйаго 14.20 
на татра видван пракртау 28.30 
на татха ме вибхутйнам 16.39 
на татха ме прийатама 14.15 
на татха тапйате виддхах 23.3 
на татхасйа бхавет клешо 14.30 
на твам пашйанти бхутани 16.4 
на те мам анга джананти 21.28 
на трпйатй атма-бхух камо 26.14 
на ту шраутена пашуна 18.7 
на хи тасйа викалпакхйа 18.37 
на хи тат кушаладртйам 28.42 
на хй ангопакраме дхвамсо 29.20 
на хй анто ’нанта-парасйа 27.6 
на хй атмано ’нйад йади тан 23.52 
на хй этат прайашо локе 22.36 
на хй эте йасйа сантй анга 18.17 
на ча санкаршано на шрйр 14.15



на ччхиндййн накха-ромйни 17.24 
наваикйдаша панча трйн 19.14 
наваикйдаша панча трйнй 22.1 
нагендрйнйм ананто ’хам 16.19 
нагнер хи тапо на химасйа 23.55 
наиватмано на дехасйа 28.10 
наивопайантй апачитим 29.6 
наирапекшйам парам прахур 20.35 
наитад вастутайй пашйед 18.26 
наитад виджнайа джиджнасор 29.32 
наитад эвам йатхаттха твам 22.5 
наитат твайа дамбхикайа 29.30 
наиччхат пранетум вапур атра 31.13 
найам джано ме сукха-духкха- 23.42 
налам курванти там сиддхим 19.4 
намо ’сту те махй-йогин 29.40 
нандам сунандам гарудам 27.28 
нанйани чинтайед бхуйах 14.43 
нантарайаир виханйета 28.44 
нарадо бхагаван вйаса 27.2 
нарайане турййакхйе 15.16 
нйрййано мунйнйм ча 16.25 
наракас тама-уннахо 19.43 
нарешв абхйкшнам мад-бхйвам 29.15 
натйн авидушах свйртхам 21.25 
натмй вапух пйртхивам 28.24 
нахам ведабхинирмуктах 26.8 
нйшопабхога йййсас 23.17 
немом локам ча канкшета 20.13 
нивартате тат пунар йкшайаива 28.33 
н ивртте бхйрате йуддхе 19.12 
нигаменйпавйдаш ча 20.5 
нимаджджйонмаджджатйм гхоре 26.32 
нинданти тамасам тат тад 13.5 
нирйкрто ’садбхир апи сва- 23.58 
нирапекшам муним шйнтам 14.16 
нирасйа сарватах сангам 14.2 
нирвидйа нашта-дравине гата- 23.58 
нирвиннйнйм джнйна-його 20.7 
нирвиннасйа вирактасйа 20.23 
ниргуне брахмани майи 15.17 
нирмамй нираханкйрй 26.27 
нирупите ’йам три-видхй 28.7 
нитйадй хй анга бхутйни 22.43 
нитйам саннихитас татра 31.24 
н ихсанго мйм бхаджед видвйн 25.34 
нихсртам те мукхймбходжйд 27.3 
нихшрейасам катхам нрнам 20.3 
нишасйда дхаропастхе 30.27 
нишека-гарбха-джанмйни 22.47 
нишкинчанй майй ануракта- 14.17 
ништхйуто мутрито ваджнаир 22.59 
нодвиджета джанйд дхйро 18.31 
нр-дехам йдйам су-лабхам су- 20.17

нртйато гайатах паьийан 22.53 
нунам ме бхагавймс туштах 23.28 
нупураир виласат-пйдам 14.40

о
оджах сахо балаватам 16.32 
омкйрйд вйанджита-спарша- 21.39

п
пйдйам йчаманййам ча 27.33 
пйдййргхййчаманйййртхам 27.22 
пйдйопаспаршйрханйдйн 27.25 
падмам ашта-далам татра 27.26 
панча панчаика-манасй 22.22 
панчатвййа вишешййа 24.21 
панчйтмакешу бхутешу 13.23 
папраччхух питарам сукшмйм 13.16 
парййанам двиджа-шрештхйх 13.39 
пара-кайам вишан сиддха 15.23 
парамйнандам йпноти 15.17 
парамйну-майе читтам 15.12 
пйрампарйена кешйнчит 14.8 
пара-свабхйва-кармйни 28.1,28.2 
параспарйнуправешйт 22.7 
парибхута имйм гйтхйм 23.41 
париништхй ча пуджйййм 19.20 
парипашйанн упарамет 29.18 
паристйрййтха парйукшед 27.37 
парокша-вйдй ршайах 21.35 
пйршнййпйдйа гудам прйнам 15.24 
пйтайадбхих сва-дхарма-стхо 23.41 
патат-патйкаи ратха- 30.15 
патитвй чаранйв асраир 31.15 
патхйам путам анййастам 25.28 
паурвйпарйам ато мйшйм 22.9 
паурвйпарйа-прасанкхййнам 22.1 
паурушенйпи суктена 27.31 
пашййми нйнйач чхаранам 19.9 
пиндам хитвй вишет прйно 15.23 
пинде вййв-агни-самшуддхе 27.23 
питарах сиддха-гандхарвй 31.2 
пйтвй пййушам амртам 29.32 
питр-дева-манушййнйм 20.4 
питрох ким свам ну бхарйайах 26.19 
пйтхам чайке ’кша-сутрам ча 23.34 
прабхй сурйенду-тйрйнйм 16.34 
правртти-лакшане ништхй 25.8 
прадййа ча пунас тани 23.34



праджапатйнам дакшо ’хам 16.15 
прадйумна-самбау йудхи рудха- 30.16 
прайатах кйртайед бхактйа 31.14 
прайах прагалбхайа бхактйа 14.18 
прайашах пундарйкакша 29.2 
прайенартхах кадарйанам 23.15 
пракамйам парамештхйам ме 15.14 
пракамйам шрута-дрштешу 15.4 
пракртам тамасам джнанам 25.24 
пракртау лакшйате хй атма 22.26 
пракртер эвам атманам 22.51 
пракртир гуна-самйам ваи 22.12 
пракртир йасйопаданам 24.19 
пракртих пурушаш нети 22.29 
пракртих пурушаш чобхау 22.26 
праманешв анавастханад 19.17 
пранамед данда-вад бхумав 29.16 
пранамш ча виджахус татра 31.19 
пранасйа шодхайен маргам 14.33 
праненодйрйа татратха 14.34 
пранино митхунй-бхутан 17.33 
прапаннам пахи мам йша 27.46 
прапте шама-даме ’пйети 22.6 
прасаритах сршти-виврддхайе 29.39 
прасвапам тамаса джантос 25.20 
прасйаджйа-бхагав агхарау 27.40 
пратиграхам манйаманас 17.41 
пратиграхо ’дхйапанам ча 17.40 
пратиломануломабхйам 24.29 
пратиштхайа сарвабхаумам 27.52 
пратйакраштум найанам абала 30.3 
пратйакшенануманена 28.9 
пратйанйкам манйамана 30.22 
пратйарпито ме 29.38 
пратйейайа свакам дхама 13.42 
прейасйм сарва-нетранам 30.2 
прйтах кшемайа мартйанам 17.8 
проктена бхакти-йогена 20.29 
прокшанйасадйа дравйани 27.37 
прокшйа патрани трйнй адбхис 27.21 
пртхак сатрена ва махйам 29.11 
пртхивй вайур акаша 16.37 
пуджадина брахма-локам 27.52 
пуджадйнам правахартхам 27.51 
пуджам таих калпайет самйак- 27.11 
пумсам упаситас mama 19.35 
пумсах ким сеид балам шрйман 19.30 
пумшчалйапахртам читтам 26.15 
пунас тат-пратисанкраме 19.16 
пунаш ча катхайишйами 19.19 
пундарйкабхирамакшам 30.30 
пунйа-деша-сарич-чхаила- 18.24 
пура кила маха-бахо 17.3 
пура-грама-враджан сартхан 18.24

пурвам грхйтам гуна-карма- 28.33 
пурвам снанам пракурвйта 27.10 
пурвасмин ва парасмин ва 22.8 
пуродхасам васиштхо ’хам 16.22 
пурушам саттва-самйуктам 25.9 
пурушах пракртир вйактам 22.14 
пурушешварайор атра 22.11 
путра айудхйан питрбхир 30.19 
путра хиран.йагарбхасйа 13.16 
путра-дарапта-бандхунам 17.53 
путребхйо бхргу-мукхйебхйо 21.3 
пушподйанани рамйани 27.50 
пхала-шрутим кусумитам 21.26 
пхала-шрутир ийам нрнам 21.23

р

раджан парасйа тану-бхрдж- 31. И 
раджас тамаш чабхиджайет 25.34 
раджасам пхала-санкалпам 25.23 
раджасам чендрийа-прештхам 25.28 
раджас-валам часан-ништхам 19.26 
раджас-тамобхйам йад апи 13.12 
раджах-саттва-тамо-ништха 21.32 
раджо-йуктасйа манасах 13.10 
рама-нирйанам алокйа 30.27 
рама-патнйаш ча тад-дехам 31.20 
рамах самудра-велайам 30.26 
ратнанам падма-раго ’сми 16.30 
рето навакиредж джату 17.25 
рте твад-дхарма-ниратан 22.61 
рупам вайау са ча спарше 24.24

с

са ашу бхрашйате свартхад 28.2 
са иданйм су-мах а та 17.4 
са йшитвам авапноти 15.15 
са лййате махан свешу 24.26 
са мам ачинтайад девах 13.19 
са пуйетахар ахар мам 29.27 
са тада пуруша-вйагхро 16.8 
са чахедам ахо каштам 23.14 
са чачара махйм этом 23.32 
са эва мад-бхакти-йуто 18.47 
са эва пратибуддхасйа 28.14 
са эвам адаршита-йога-мйргас 29.35 
са эвам ашамсита уддхавена 23.1 
са эвам дравине наште 23.12 
са эвам укто хари- 29.45



сабхаджайан бхртйа-вачо 23.1 
сабхаджайан манйамано 29.13 
сабхаджайитва парайа 13.41 
сабхайам апи ваиринчйам 17.5 
садхаве шучайе бруйад 29.31 
садхакам джнана- 20.12 
садхунам сама-читтанам 20.36 
сайам пратар упанййа 17.28 
салилаих снапайен мантраир 27.30 
са-линган ашрамамс тйактва 18.28 
сама асана асйнах 14.32 
самом прашантам су-мукхам 14.37 
самана-кармачаранам 21.17 
самана-карна-винйаста- 14.38 
саманвайена вйатирекаташ ча 28.20 
самаса-вйаса-видхина 29.23 
самахита упасйта 17.26 
самахитаих ках каранаир 28.25 
самахитам йасйа манах 23.46 
самбхаванти хи та нрнам 26.28 
самватсаро ’смй анимишам 16.27 
самйава-дадхи-супамш ча 27.34 
самйасйатй ашу нирванам 14.46 
самйоджйатмани чатманам 31.5 
сампадйате гунаир мукто 25.35 
самсарах пхалавамс тавад 28.12 
самсидхйатй ашв асаммохах 18.25 
самскаренатха калена 21.10 
самуддхара ином 19.10 
самуддхаранти йе випрам 17.44 
санатанам брахма-гухйам 29.25 
сангам на курйад асатам 26.3 
сангат татра бхавет камах 21.19 
сандршйате ква ча йадйдам 13.35 
сандхйопастйади-кармани 27.11 
санкаршанасйа нирйанам 30.46 
санкхйанам параманунам 16.39 
санкхйане саптадашаке 22.22 
санкхйена сарва-бхаванам 20.22 
санкшиптам варнайишйами 27.6 
саннипатас те ахам ити 25.6 
санта эвасйа чхинданти 26.26 
санто брахма-видах шанта 26.32 
санто дишанти чакшумши 26.34 
санто ’напекша мач-читтах 26.27 
санчхидйа хардам анумана-сад- 13.33 
са-париччхадам атманам 26.10 
саптагаран асанклптамс 18.18 
саптаива дхатава ити 22.19 
саптаике нава шат кечич 22.2 
сарва-бхутешв атмани ча 27.48 
сарва-бхутешу мад-бхаво 18.44 
сарва-йаджна-патим мам ваи 19.6 
сарвам брахматмакам тасйа 29.18

сарвам мад-бхакти-йогена 20.33 
сарвам майети таркена 18.27 
сарвам нйаййам йуктиматтвад 22.25 
сарванга-сундарам хрдйам 14.41 
сарвасам апи сиддхйнам 15.35 
сарватманапи сарвена 16.38 
сарвато мана акршйа 13.14 
сарвах самуддхаред раджа 17.45 
сарвашрама-прайукто ’йам 17.35 
сарве гуна-майй бхавах 25.31 
сарве мано-ниграха- 23.45 
сарвендрийанам атматвам 15.13 
сарвешам апи бхаванам 16.1 
сарво’пй убхайа-самйуктах 24.16 
сарвотпаттй-апйайам брахма 18.45 
саргадау пракртир хй асйа 22.17 
саргах правартате тават 24.20 
сатватам нава-муртйнам 16.32 
сатйам дхармо дхртир бхумех 31.7 
сатйа-путам вадед вачам 18.16 
сат о’бхивйанджаках кало 24.19 
саттвад дхармо бхавед врддхат 13.2 
саттвадж джагаранам видйад 25.20 
саттвадибхир гунаир дхатте 22.17 
саттвам джнанам раджах карма 22.13 
саттвам раджас тама ити 13.1, 22.12,

25.12
саттвам чабхиджайед йукто 25.35 
саттва-сампаннайа буддхйа 20.20 
саттва-сангад ршйн деван 22.52 
саттвасйа раджасаш чаитас 25.5 
саттве пралйнах свар йанти 25.22 
саттвенанйатамау ханйат 13.1 
саттвикар сукхам атмоттхам 25.29 
саттвиканй эва севета 13.6 
саттвиках карако ’сангй 25.26 
саттвикй адхйатмикй шраддха 25.27 
саттвикопасайа саттвам 13.2 
саудаманйа йатхакаше 31.9 
свабхава-виджайах шаурйам 19.37 
свабхавам анйат ким 28.31 
сва-дхарма-стхо йаджан 20.10 
сва-дхарме чану тиштхета 25.8 
сва-дхарменаравиндакша 17.2 
свайам санчинуйат сарвам 18.6 
свам свам париграхам сарве 30.48 
свапна-дршташ ча дашарха 22.55 
свапнам маноратхам четтхам 22.41 
свапне сушупта упасамхарате 13.32 
свапнопамам амум локам 21.31 
сваргапаваргайор дварам 23.23 
сваргапаваргам мад-дхама 20.33 
сваргаш чаивапаваргаш ча 19.2 
сваргино'пй этам 20.12



сварна-гхарманувакена 27.31 
свартхасйаковидам дхин мам 26.13 
свато на самбхавад анйас 22.10 
сваччханда-мртйур деванам 15.7 
све све ’дхикаре йа ништха 20.26, 21.2 
све све стхане те абхимукхан 27.29 
севато варша-пуган ме 26.14 
сйдан випро ваниг-врттйа 17.47 
сйдач читтам вилййета 25.18 
сиддхайах пурва-катхита 15.31 
сиддхайо ’штадаша прок та 15.3 
сиддхешваранам капилах 16.15 
скандо ’хам сарва-сенанйам 16.22 
смарата дхрти-йуктена 23.5 
смртйашешашубха-харам 31.24 
снана-бходжана-хомешу 17.24 
снана-дана-тапо- ’вастха- 21.14 
снаналанкаранам прештхам 27.16 
снапанам те авилепйайам 27.14 
снеха-плутатма нипапата 30.42 
со ’йам дйпо 'рчишам йадват 22.45 
со ’йам пуман ити нрнам 22.45 
со 'срджат тапаса йукто 24.11 
со 'хам калавашешена 23.29 
сомам накшатраушадхйнам 16.16 
спардха-кродхах кшайам нинйе 30.24 
спардхасуйа-тираскарах 29.15 
спхурат-кирйта-катака-кати- 27.39 
срштватманедам анувишйа 31. И 
ставаир уччавачаих стотраих 27.45 
стейам химсанртам дамбхах 23.18 
страинах крпана-дхйр мудхо 17.56 
стрй-бала-врддхан адайа 31.25 
стрийо балаш ча врддхаш ча 30.6 
стрйнам нирйкшана-спарша- 17.33 
стрйнам стрй-сангинам с ангам 14.29 
стрйнам ту шатарупахам 16.25 
стутва прасйда бхагаванн 27.45 
стхаирйам брахманйам 17.17 
стхандиле таттва-винйасо 27.16 
стхитй-утпаттй-апйайан пашйед 19.15 
субхадра-санграмаджитау су- 30.16 
су-вивиктам тава прашнам 29.25 
сударшанам панчаджанйам 27.27 
су-дустарам имам манйе 29.1 
су-дустйаджа-снеха-вийога- 29.46 
су-духсахам имам манйа 22.61 
су-кумарам абхидхйайет 14.41 
сукха-духкха-прадо нанйах 23.59 
сукхам ну вишвешвара йога- 29.3 
сукшманам апй ахам джйво 16.11 
сундара-смита-вактрабджам 30.30 
суран атманам атма-стхам 18.41 
сурйе чабхйарханам прештхам 27.17

сутрам махан итй урудхева 28.16 
сухрдам прийам атманам 13.40 
су-чару-сундара-грйвам 14.38

т
та ваджра-калпа хй абхаван 30.21 
та йе шрнванти гайанти 26.29 
та махйам акхйахй 16.5 
тавад эвам упасйта 29.17 
тават карманй курвйта 20.9 
тават паричаред бхактах 18.39 
тад анадртйа йе свартхам 23.22 
тад эва мадхйе 28.19 
тада духкхена йуджйета 25.14 
тада сукхена йуджйета 25.13 
тад-авадхйана-висраста-пунйа- 23.10 
тад-адбхир дева-йаджанам 27.21 
тад-айасо нирартхах сйад 29.21 
тадамртатвам пратипадйамано 29.34 
тад-анйа-калпанапартха 22.11 
тадват шодаша-санкхйане 22.23 
тадитах саннируддхо ва 22.58 
таиджасад девата асанн 24.8 
таиджасе нидрайапанне 28.3 
таир ахам пуджитах самйак 13.42 
таир йукта атма-самбхутаих 22.20 
тайа вирахитах садхо 21.21 
тайатма-бхутайа пинде 27.24 
тайор экатаро хй артхах 24.4 
там анвагаччхан дивйани 30.45 
там ахам варнайишйами 23.4 
там бабандхур нирурудхур 23.39 
там ваи правайасам бхикшум 23.33 
там дурджайам шатрум асахйа- 23.48 
там раджах-пракртим видйат 25.11 
там са-прапанчам адхирудха- 13.37 
там саттва-пракртим видйат 25.10 
там татра тигма-дйубхир 30.42 
там твакхилатма-дайитешварам 29.5 
тсимаса бхута-тирйактвам 22.52 
тамаса грасйате пумсаш 21.20 
тамасадхо 'дха а-мукхйад 25.21 
тамасам дйута-саданам 25.25 
тамасам моха-даинйоттхам 25.29 
тамасах смрти-вибхрашто 25.26 
тамасй адхарме йа шраддха 25.27 
тамо раджах саттвам ити 24.5 
тамо-лайас ту нирайам 25.22 
тан ахам те ’бхидхасйами 19.13 
тан майа-пхала-рупена 24.3 
тан мамакхйахи говинда 22.36



тан машу джахи ваикунтха 30.37 
тан ме пуруша-варйедам 25.1 
тан уддхаришйе на чирад 17.44 
тан-матрендрийа-манасам 24.7 
тапас тйртхам джапо данам 19.4 
тапатам дйуматам сурйам 16.17 
тапа-трайенабхихатасйа гхоре 19.9 
тапо-мантраушадхаих камшчид 28.39 
тапта-джамбунада-пракхйам 27.38 
тарджайантй апаре вагбхих 23.36 
тарор бйджа-випакабхйам 22.50 
тарор вилакшано драшта 22.50 
тасам аштау мат-прадхана 15.3 
тасам вилакшано джйвах 13.27 
тасйа вратам тапо данам 16.43 
тасйа траи-каликй буддхир 15.28 
тасйаивам дхйайато дйргхам 23.13 
тасйаивам йакша-виттасйа 23.9 
тасйанта иха бхуйасма 21.33 
тасйанугас тамасй андхе 26.3 
тасйахам брахма-дайасйа 29.26 
macйахам хамса-рупена 13.19 
тасмад анартхам артхакхйам 23.19 
тасмад асад-абхидхйанам 14.28 
тасмад вачо манах пранан 16.44 
тасмад дехам имам лабдхва 25.33 
тасмад уддхава ма бхункшва 22.57 
тасмадж джнанена сахитам 19.5 
тасман мад-бхакти-йуктасйа 20.31 
тасман на хй атмано ’нйасмад 28.7 
тасман нийамйа шад-варгам 18.23 
тасман нирашишо бхактир 20.35 
тасмат санго на картавйах 26.24 
тасмат сарватмана mama 23.60 
тасмин бхагаватадиштам 30.11 
тасмин калеваре ’медхйе 26.20 
тасминн ахам самабхавам 24.10 
тат сарва-вйапакам читтам 14.43 
тат тад бхавен мано-рупам 15.22 
тат тат саттвикам эваишам 13.5 
тат твам нах сарва-дхарма- 17.7 
татас там антар хрди 29.47 
татас тасмин маха-панам 30.12 
татах камо гуна-дхйанад 13.10 
татйаджа локам манушйам 30.26 
тато бхаджета мам прйтах 20.28 
тато бхргв-адайо ’грхнан 14.4 
тато викурвато джато 24.6 
тато духсангам утсрджйа 26.26 
тато дхармас тато джнанам 13.6 
тато маха-бхагавата 30.1 
тато нивртто хантахам 16.7 
т ат о’сйа свартха-вибхрамшо 21.21 
тат-падау шйршнй упадхайа 30.50

татра лабдха-падам читтам 14.44 
татра лабдхена сантошах 17.19 
татра мам анумодеран 23.30 
татра мат-пада-тйртходе 29.41 
татра пурвам иватманам 22.41 
татра сма тварита джагмух 31.17 
татрабхишичйа шучайа 30.7 
татропалабдха бхутанам 15.19 
тат твам вимршйате тена 18.34 
таттвена спарша-саммудхах 22.51 
татха васас татха шаййам 18.35 
татха мад-вишайа бхактир 14.19 
татха татха пашйати васту 14.26 
татхаива сарва-бхутанам 22.44 
татхакшарам саттва-раджас- 28.26 
татхапи бхунджате кршна 13.8 
татхапи сайгах париварджанййо 28.21 
татхйпй ашеша-стхити- 31.13 
татхети наубхир уттйрйа 30.10 
тач ча тйактва мад-арохо 14.44 
тач чхраддадхйан на матиман 28.43 
тач чхрутводвигна-хрдайа 31.16 
твайй уддхавашрайати йас три- 19.7 
твам брахма паромам сакшад 16.1 
твам ту вамига-дхарам кртва 31.26 
твам ту мад-дхармам астхайа 30.49 
твам эва хй атма-майайа 22.28 
тван-майайа пихита-дрштайа 30.38 
тван-мамса-рудхира-снайу- 26.21 
тваттах паравртта-дхийах 22.35 
тватто джнанам хи джйванам 22.28 
те ’вйакте сампралййанте 24.26 
те ме матам авиджнайа 21.29 
те практанабхйаса-балена 28.29 
тебхйах питрбхйас тат-путра 14.5 
тебхйах самабхават сутрам 24.6 
теджах ьирйх кйртир аишварйам 16.40 
теджо балам дхртих шаурйам 17.17 
тена прокта сва-путрайа 14.4 
тенати-висмитатманам 30.45 
тешам викалпа-прадханйам 14.1 
теше анирвинна-читтанам 20.7 
тешу нитйам маха-бхага 26.28 
тйртханам сротасам ганга 16.20 
тйртха-сева джапо ’спршйа- 17.34 
тйртхатанам парартхеха 19.34 
титикша духкха-саммаршо 19.36 
титикшасми титикшунам 16.31 
титикшур двандва-матранам 29.43 
тиштхантам асйнам ута 28.31 
тиштхед ванам вопавиигет 17.55 
тйаджантй auiy спрдхо гхнанти 23.21 
тйактам на данда-патрабхйам 18.15 
тйактватманам враджантйм там 26.5



тйакте махй-тале дева 17.6 
трайанам йпситенаива 27.7 
трайате трати вишватма 28.6 
трета-мукхе маха-бхага 17.12 
три-кала-джнатвам адвандвам 15.8 
три-локйам гатайах сарвах 24.13 
трих парикрамйа там натва 30.40 
триштуб джагатй атиччхандо 21.41 
туштис тйаго ’спрха шраддха 25.2

у

убхабхйам веда-тантрабхйам 27.26 
убхайаир апи ча снанам 27.10 
удвасавахане на стах 27.13 
удвасайеч чед удвасйам 27.47 
удйат сйдат карма-тантрам 22.38 
уктха-ьиастра хй асу-трпо 21.28 
улукхалашма-кутто ва 18.5 
унмучйа хрдайа-грантхйн 23.31 
упагайан грнан нртйан 27.44 
упагухйа патймс mama 31.19 
упарй упари гаччханти 25.21 
упасакасйа мам эвам 15.31 
упасаргаир виханйета 28.38 
упасата индра-мукхйан 21.32 
упасате тапо-ништха 17.11 
упасате твам бхагаван 16.2 
упасйнах прападйанте 16.3 
упекшитаьи ча сва-джанаиьи 23.12 
урвашй-вирахан мухйан 26.4 
утпаттйаива хи камешу 21.24 
утпатхаьи читта-викшепах 19.42 
утсарпати раджо гхорам 13.9 
уччавачан йатха дехан 22.35 
уччавачешу бхутешу 16.2 
уч чаихшравас туранганам 16.18

х

ханта те катхайишйами 29.8 
хантум крта-дхийо раджанн 30.22 
хара-нупура-мудрабхих 30.31 
хастав утсанга адхайа 14.32 
дштанам карайам аса 31.22 
хемамбарам гхана-шйамам 14.39 
химса-вихара хй алабдхаих 21.30 
химсайам йади рагах сйад 21.29 
хиранйагарбхо веданам 16.12

хитва крта-джнас тава пада- 29.38 
хитва майи самадхатсва 14.28 
хрда шйршнатха шикхайа 27.22 
хрдайа-джнатвам анвиччхан 20.21 
хрдй авиччхиннам омкарам 14.34 
хрт-пундарйкам антах-стхам 14.36

ч
чакрух парамайа бхактйа 30.11 
чакшус тваштари самйоджйа 15.20 
чакшуша бхрамйаманена 22.54 
чалачалети дви-видха 27.13 
чанданошйра-карпура- 27.30 
чарана йакша-ракшамси 31.2 
чаред ва випра-рупена 17.48 
чатварй эвети татрапи 22.21 
чатур-бхуджам там пурушам 30.34 
чатурмасйани ча мунер 18.8 
читта-джа йаис ту бхутанам 25.12 
чхайа-пратйахвайабхаса 28.5 
чхандо-майо ’мрта-майах 21.39 
чхеттум архаси сарва-джна 22.27 
чхидйаманам йамаир этаих 20.15 
чхиттватма-сандехам упарамета 28.23

ш
шабда-брахма су-дурбодхам 21.36 
шабдах cnapuio расо гандхо 22.16 
шабдо бхутадим апйети 24.25 
шад итй атрапи бхутани 22.20 
шаилй дару-майй лаухй 27.12 
шактйаьиактйатха ва буддхйа 21.11 
шамо дамас тапах ьиаучам 17.16 
шамо дамас титикшекша 25.2 
шамо ман-ништхата буддхер 19.36 
шанкха-чакра-гада-падма- 14.39 
шантах самахита-дхийа 29.43 
шарешу хййаманешу 30.20 
шастрешу кшййаманешу 30.20 
шаучам ачаманам снанам 17.34, 18.36 
шаучам джапас тапо хомах 19.34 
шветадвйпа-патау читтам 15.18 
шилончха-врттйа паритушта- 17.43 
широ мат-падайох кртва 27.46 
широ нидхайаьиру-калабхир 29.45 
шйтам бхайам тамо ’пйети 26.31 
шока-мохау вишадартй 25.4 
шока-харша-бхайа-кродха- 28.15 
шраддхавастхакртир ништха 25.30 
шраддхайопахртам прештхам 27.17



Жраддхамрта-катхайам ме 19.20 
шрейас те анупалабдхе 'ртхе 20.4 
шрейасам уттамам манйе 21.4 
шрейас-камах крччхра-гата 22.59 
шрейо вадантй анекантам 14.9 
шрейо-вивакшайа проктам 21.23 
шрйватса-вакшасам бхраджат- 27.39 
шрйватсанкам гхана-шйамам 30.29 
шрйр гуна наирапекшйадйах 19.41 
шротрам тваг даршанам гхрано 22.15 
илрутва дхарман бахун пашчан 19.12 
шрутва сухрд-вадхам раджанн 31.26 
игру тих пратйакшам аитихйам 19.17 
шуддхй-ашуддхй видхййете 21.3 
шудра-врттим бхаджед ваишйах 17.49 
ьиуклани кршнанй атха лохитани 23.43 
шунйавасатха атмапи 23.7 
шучих самбхрта-самбхарах 27.19 
шушка-вада-виваде на 18.30 
шушрушамана ачарйам 17.29 
шушрушанам двиджа-гавам 17.19

э

эвам анвйкшаманасйа 24.28
эвам брхад-врата-дхаро 17.36
эвам буддхи-гунан пашйанн 22.53
эвам вивадатам хетум 22.5
эвам вимршйа гунато манасас 13.33
эвам вйаваситам кечид 21.26
эвам грхашайакшипта-хрдайо 17.58
эвам гуна-вйатйайа-джо 13.7
эвам дехадайо бхава 28.5
эвам дхармаир манушйанам 19.24
эвам крийа-йога-патхаих 27.49
эвам мано ’паква-кашайа-карма 28.28
эвам ме пундарйкакша 22.21
эвам наштешу сарвешу 30.25
эвам прагайан нрпа-дева-девах 26.25
эвам пракрти-ваичитрйад 14.8
эвам пранава-самйуктам 14.35
эвам пршто маха-девах 13.18
эвам пушпитайа вача 21.34
эвам с а бхаутикам духкхам 23.40
эвам самахита-матир 14.45
эвам самйкша нипуна сатй ме 28.34

эвам спхутам брахма-вивека- 28.23 
эвам тваг-ади шраванади 22.32 
эвам чйрнена тапаса 18.9 
эвам этад ахам прштах 16.6 
эвам этан майа диштан 20.37 
эвам-видхо нара-патир 17.46 
эвам-вртто гуру-куле 17.30 
эдхамане гуне саттве 25.19 
эка эва паро хй атма 18.32 
экадаьиатва атмасау 22.24 
экасминн апи дршйанте 22.8 
экаснигдхах какинина 23.20 
экаш чарен махйм этам 18.20 
эко 'двитййо вачасам вираме 28.35 
эрака-мушти-паригхау 30.23 
эта маноратха-маййр 22.48 
эта ме сиддхайах саумйа 15.5 
эта уддхава те прашнах 19.45 
этаван атма-саммохо 28.36 
этаван йога адишто 13.14 
этаван сарва-ведартхах 21.43 
этаваттвам хи санкхйанам 22.3 
этад ваданти мунайо 27.2 
этад ваи сарва-варнанам 21Л 
этад видван мад-удитам 28.8 
этад видван пура мртйор 20.14 
этад виджнайа мучйета 29.24 
этад эва хи виджнанам 19.15 
этаир дошаир вихйнайа 29.31 
этам са астхайа паратма- 23.57 
этан прашнан мама брухи 19.32 
этас те кйртитах сарвах 16.41 
этат камала-патракша 27.5 
этат те ’бхихитам садхо 18.48 
этах самсртайах пумсо 25.32 
эташ чоддешатах прокта 15.9 
эте гхора махотпата 30.5 
эте йамах са-нийама 19.35 
эте панчадашанартха 23.19 
эша буддхиматам буддхир 29.22 
эша ваи парамо його 20.21 
эша ваикариках сарго 22.29 
эша дхармо нрнам кшемах 21.18 
эша санкхйа-видхих проктах 24.29 
эша свайам-джйотир аджо 28.35 
эша те 'бхихитах кртсно 29.23 
это ’хам анйо ’йам ити 23.49





Литература

Ниже перечислены ведические писания, цитируемые 
в тексте комментариев ко второй части Одиннадцатой песни 
«Шримад-Бхагаватам».
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Гаутамия-тантра

Гурв-аштака
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Катха-упанишад

Кришна-карнамрита

Ману-самхита

Махабхарата

Нрисимха-пурана

Панчаратра

Према-бхакти-чандрика

Риг-веда

Сканда-пурана

Тайттирия-самхита

Упадешамрита



Чайтанья-чаритамрита

Шримад-Бхагаватам

Ягьявалкья-смрити

Названия наиболее часто цитируемых произведений 
в ссылках на источник цитаты указываются сокращенно:

Б.-г. — «Бхагавад-гита»

Б.-с. — «Брахма-самхита»

Бхаг. — «Шримад-Бхагаватам»



Указатель 
цитируемых стихов

В указателе приведены первые и третьи полустишия стихов, цитируемых в комментариях 
ко второй части Одиннадцатой песни «Шримад-Бхагаватам». В случае, если стих 
процитирован не полностью, приводится лишь цитируемый фрагмент. Номера глав 
и стихов, выделенные жирным шрифтом, показывают, что в комментариях к ним стих 
цитируется полностью.

адайантар адхад йас ту 31.13 
аджна-ччхедй мама двешй 20.9 
акамах сарва-камо ва 2032-33,2035  
аманина манадена 1831 
анаврттих Шабдат 2135 
ананййШ, чинтайанто мам 17.41 
анашритах карма-пхалам 23.57 
анйабхилашита-шунйам 21.11 
антар бахир йади харис тапаса татах 

ким 18.4
антар-лакшйо бахир-дрштих 14.32-33 
анукулйена кршнану- 21.11 
апавитрах павитро ва 21.14 
апи чет су-дурачаро 14.18,20.25,2036 
арадхито йади харис тапаса татах 

ким 18.4 
астхитах са хи йуктатма 19.3 
ахам атма 16.9 
аханкара-вимудхйтма 22.12 
брахмана-кшатрийа-вигйам 17.39 
бхактис твайи стхиратара бхагаван 

йади сййд 1530 
бхрамйате дхйр на тад-вакйаир 31.13 
бхункте бходжайате чаива 18.20 
бхурйни бхури-кармани 21.4 
васудеве бхагавати 20.9 
вахни-мадхйе смаред рупам 31.6 
вачо вегам, манасах кродха-вегам 23.41,

23.57
ведаиШ ча сарваир ахам эва ведйах 20.5,

21.27, 21.38-40 
гуна-доша-дршир дошо 20.1,21.2 
дадами буддхи-йогам там 20.21 
дадарша татра говиндам 31.21 
дадати пратигрхнати 18.20 
деварши-бхутапта-нрнам питрнам

17.50,20.9 
девасйа майайа спршта 31.13

джанайатй ашу ваирагйам 20.9 
джарайатй ашу йа кошам 2030  
джатасйа хи дхруво мртйур 20.22 
джнана-кармадй-анавртам 14.20 
дйпйаманам сва-вапуша 31.21 
дхртйа йайа дхарайате 23.41 
йха йасйа харер дасйе 17.43 
йшварах паромах кршнах 23.57 
йа ваи садхана-сампаттих 29JS 
йад йад вибхутимат саттвам 21.42 
йаджнартхат кармано ’нйатра 20.6 
йаджно ваи вишнух 13.38 
йайа саммохито джйва 22.51 
йасйа прасадад бхагават-прасадах 18.39 
йатхархам пратипедате 31.21 
йатха-сварупам каунтейа 31.21 
йаха декхи ’ прйта хана гаура-бхагаван

21.18
йах смарет пундарйкакшам 21.14 
йач-чакшур эша савита сакала-граханам

22.31
йач-чхактайо вадатам вадинам 

ваи 22.5 
йе йатха мам прападйанте 20.6 
йешам те анта-гатам папам 21.18 
йогенавйабхичйринйа 23.41 
ким ва йогена санкхйена 14.12 
ким ва шрейобхир анйаиш ча 14.12 
курванти чаишам мухур атма- 

мохам 22.5 
майадхйакшена пракртих 15.27 
мама вартманувартанте 20.6 
мам эваишйаси сатйам те 31.21 
маттах смртир джнанам апоханам ча

22.28
махапрабхура бхакта-ганера ваирагйа 

прадхана 21.18 
мохитам набхиджанати 15.16



мудхо 'йам набхиджанати 31.21 
муктих свайам мукулитанджалих севате 

'сман 1530 
на бхаджантй аваджананти 18.43 
нахам прокатах сарвасйа 21.35, 31.21 
никхиласв апй авастхасу 17.43 
ом сахасра-тйрта пурутах 27.30-31 
павитрам идам уттамам 14.4 
падам треттхам видур мама 19.4 
парома каруна, пахун дуй джана, 21.4 
паро 'пи мануте ’нартхам 22.51 
пракртех крийаманани 22.12 
прасвапам тамаса джантос 13.27 
прийо хи джнанино ’тйартхам 19.3 
пунйо гандхах пртхивйам на 16.33 
саба аватара-, сара-тиромани, 21.4 
садхур эва са мантавйах 14.18, 20.25,

20.36
сарва-дхарман паритйаджйа 21.4 
сарвасйа наха~й хрди саннивитто

16.24
сарватмана йах таранам таранйам

17.50,20.9
са саннйасй на йоги на 23.57 
саттвадж джагаранам видйад 13.27 
су-сукхам картум авйайам 21.4 
тав убхау пурута-вйагхрау 31.21 
тад-артхам карма каунтейа 20.6 
тад витнох паромам падам 21.26 
тайа вина тад апноти 29.5

там эва бхантам анубхати сарвам
28.20

там эва таранам ганнха 24.14 
тапах таунам дайа сатйам 17.11 
тасмад апарихарйе 'ртхе 20.22 
тат тад эваваганнха твам 21.42 
тат-прасадат парам шантим 24.14 
те двандва-моха-нирмукта 21.18 
тенаива дртта-пурвена 31.21 
те там джнанй нитйа-йукта 19.3 
тетам нитйабхийуктанам 17.41 
тешам сатата-йуктанам 20.21 
тйврена бхакти-йогена 20.32-33,20.35 
тисро варнанупурвйена 17.39 
трибхир гуна-майаир бхаваир 15.16 
трнад апи су-нйнена 18.31 
ударах сарва эваите 19.3 
упасйаманам вйрена 31.21 
харе кртна, харе кртна 14.34,15.11,15.19,

18.8,21.14, 21.15,21.21,21.36,22.4,21Л 
харе рама, харе рама 14.34,15.11,15.19,

18.8,21.14,21.15,21.21,21.36,22.4,27.7 
хетунанена каунтейа 15.27 
накра-прабхртибхир гхораир 31.21 
накту-дана дила йеи, джанме джанме 

прабху сеи 14.26 
натур-варнйам майа срттам 17.1 -2  
трути-смртй мамаиваджне 20.9 
этан веган йо витахета дхйрах 23.41,

23.57



Предметно-именной 
указатель

В указателе приведены номера глав и стихов, в переводах которых и в комментариях 
к которым встречается предмет статьи указателя. Для санскритских слов и имен 
в скобках приводится их транслитерация (См. «Руководство по чтению санскрита»). 
Статья указателя может иметь до двух подуровней. Звездочкой обозначается ссылка 
на предыдущий подуровень, двумя звездочками —  последовательно на два предыдущих 
подуровня. Полужирный шрифт указывает, что предмет статьи встречается в переводе 
данного стиха.

А

«А» как проявление Господа, 16.12 
Аборт, 24.5 
Абсолютная Истина

в представлении куйогов, 15.34 
как основа мира, 28.1 
как подлинная реальность, 28.18 
как «четвертый фактор», 28.20 
Кришна как *,16.1 
материальная природа и *, 28.4 
можно приблизиться к * благодаря 

наставлениям Кришны, 29.25 
отдельное от * существование, 13.31 
очищение благодаря принятию *, 27.6 
постигается посредством слушания 

и повторения, 14.26 
постигается посредством

трансцендентного знания, 29.18 
постижение *, 14.2, 28.23,29.18,29.23 
постижение * посредством разума, 14.2 
проявление * в материальном мире, 28.22 
совет, лишенный знания об *, 14.9 
существование * во всем, 15.36 
существование отдельно от *, 13.31 
ценность объяснения *, 29.26 
См. также Верховный Господь; Кришна 

Лбхибхуйате, опред., 14.18 
Абхиджит как проявление Господа, 16.27 
Аватара(ы) (аватара), Господа. См.

Воплощение(я) Господа 
Лванешу, опред., 16.2 
Авидхи-пурвакам, опред., 21.32 
Автор о себе, 18.25 
Авторитет, высший, 19.28-32

Авьякта (авйакта) 
опред., 15.14
См. также Духовный мир 

Агнейй, медитация, 31.6 
Агни, Господь, 16.13
Агни как проявление Господа среди Васу,

16.13 
Агнихотра, 18.8 
Агностицизм, 13.24 
Агхара (агхара), ритуал, 27.38-41 
Агхасура (Агхасура), демон, 14.20 
Ад

завистливые люди идут в *, 23.41 
как препятствие, 20.13 
низшие гуны ведут в *, 21.32 
попадание в *, 14.11 
преданные не попадают в *, 20.10 

Адамбха, опред., 17.18 
Аддха

опред., 13.14
См. также Медитация, на Господа 

Адити
Вишну, сын *, 16.13-13 
Индра, сын *, 16.41 

Адхара-накра (адхара-чакра), 21.36 
Адхаута-дад-васа, опред., 17.23 
Адхварью (адхварйу), жрец, 17.12 
Адхибхута (адхибхута), опред.,

22.31
Адхидайва (адхидаива), опред., 22.31 
Адхьятма (адхйатма), опред., 22.31 
Азартные игры, 19.2

как проявление Господа, 16.31 
Айла (Аила), царь. См. Пурурава 
«Айла-гита» (Аила-гйта), повествуется,

26.4-25



Айравата (Айравата), 16.17 
Акинчана 

опред., 14.13
См. также Чистый(е) преданный(е) 

Акрура (Акрура), 30.16 
Алакананда (Алакананда), река,

29.41-44
Алкоголь, относительная греховность 

употребления, 21.17 
Аллегория. См. Аналогии 
Амала, опред., 17.36 
Амбариша, Махараджа (Махараджа 

Амбарйша), 15.15, 27.32, 29.10 
Амбаштха (амбаштха), опред., 20.2 
Америка

«проповедники» в *, 17.41 
сбор подаяний в *, 17.41 
стандарты чистоты в *, 17.20 
фальшивое поклонение в *, 21.29-30 

Анаврта, опред., 15.36 
Анадй-антам, опред., 16.1 
Аналитическое знание, 15.35 
Аналогии (между)

актером и Кришной, 31.11 
атрибутами царя и проявлениями 

Господа, 16.41 
бизнесменами и полубогами, 20.4 
богатым человеком и тем, кто сознает 

Кришну, 14.13 
болезнью и материальной 

привязанностью, 28.28 
болезнью и материальным желанием,

14.18
болезнью и неочищенным умом, 28.28 
больным глазом и обусловленной 

душой, 14.26 
вежливым водителем и преданным,

18.28
великодушным джентльменом 

и Господом, 14.15 
веревкой как змеей и телом как своим 

«я», 19.7 
водой и аскезой, 16.43 
водой и духовными обетами, 16.43 
вожаком слонов и царем, 17.45 
воином и преданным, 14.18 
волокном в стебле лотоса и

жизненным воздухом, 1434 
волокном в стебле лотоса и омкарой, 

2137
врачом и духовным учителем, 14.26 
вращением горящей палки

и материальными объектами, 
1334

всепрощением родителей и милостью 
Господа, 20.36 

Гангой и ведическим знанием, 14.8 
ги и удовлетворением чувств, 26.14 
глазом и живым существом, 14.26 
глиной в горшке и взаимодействием 

элементов, 22.8 
глиняным горшком

и трансценденталистом, 16.43 
Господом в сердце и отражением 

луны, 1832 
грез и уровней восприятия, 13.34 
деревом и душой, 28.42 
деятельностью ветра

и взаимодействием гун при
роды, 13.7 

домом и телом, 27.24 
драгоценными камнями, нанизанными 

на нить, и деятельностью ради 
плодов, 15.14 

дровами и грехами, 14.19 
дровами и телом, 22.46-46, 28.11-11 
душой и Господом, 16.9 
жадностью и белой проказой, 23.16 
жертвенным огнем и преданными 

в служении, 26.31 
животными и материалистами, 16.5 
земледельческим полем

и материальным миром, 14.22 
змеиной норой и материальным 

миром, 19.10 
золотом и Верховным Господом, 28.19 
золотом и душой, 14.25 
зудом и иллюзорными желани

ями, 19.2 
кораблем и Господом, 17.44-44 
кораблем и преданными, 2632 
кораблем и человеческим телом,

20.17
кузнечными мехами и глупцом, 21.22 
лекарством и поклонением Вишну,

21.23,21.25 
лекарством и преданностью Господу,

14.18
лесом и родом Яду, 30.24 
лечебной мазью и слушанием 

и повторением, 14.26 
лошадью и умом, 20.21-21 
материальными стихиями и Господом,

15.36
мечом и трансцендентным знанием,

28.17
миражами и отождествлением себя 

с телом, 28.5



молнией и исчезновением Криш
ны, 31.9 

небом и Кришной, 28.26,29.12 
недалекими предпринимателями 

и глупыми обывателями, 
2131-31 

нектаром и наукой преданного 
служения, 29.32 

необожженным глиняным горшком 
и недостатком дисциплины,
16.43

нитью и махат-таттвой, 15.14 
нищим и преданным, 14.15 
обитателями водной стихии и йогами,

15.29
обузданием лошади и контролем ума, 

20.21, 20.21 
объектами, проявленными солнцем, 

и истинным сознанием человека, 
2834

огнем в бамбуковой роще и
проклятием брахманов, 30.24 

огнем и вожделением, 26.14 
огнем и деятельностью ради плодов,

20.30
огнем и душой, 28.11-11 
огнем и знанием, 17.32,17.36 
огнем и мистической йогой, 14.23 
огнем и преданным служением, 14.23, 

14.25,26.31 
огнем и преданностью Господу, 14.19 
огнем и телом, 13.7 
огнем и умом, 13.7 
огнем и умозрительными 

рассуждениями, 14.23 
огнем пищеварения и бхакти-йогой,

20.30
океаном и материальной жизнью,

15.29, 2632 
океаном и материальными

привязанностями, 17.44 
отражением на воде

и удовлетворением чувств,
22.54-55 

отцовской гордостью и счастьем 
Кришны, 19.3 

отцом, который обучает своего сына 
бизнесу, и духовным учителем,
17.28

пауком и Кришной, 28.6-7 
паутиной и ведическим звуком, 

2138-40
паутиной и материальным миром,

28 .6-7

пластилином и материальной 
природой, 28.1 

плодом дерева и телом, 28.42-42 
примесями в золоте и скверной 

в сердце, 14.25-25 
проснувшимся человеком и постигшей 

себя душой, 13.31, 28.32 
птицей на дереве и душой в теле, 20.15 
птицей на дереве и живым существом,

20.15
путами и привязанностью к семьям,

29.39
путешественником и душой

в материальном мире, 13.22,
17.53

путешественниками и членами семьи,
17.53

пчелой и йогом, 15.23 
пчелой и Кришной, 29.49 
пьяным человеком и освобожденной 

душой, 1336-36 
ребенком и живым существом, 13.22 
рекой и гунами природы, 24.15 
«ручным» зверем и майей, 28.3 
ручным зверьком и Пуруравой, 26.9 
светом лампы и Сверхдушой, 27.24 
свечами, течением реки, созреванием 

плодов и изменениями тел, 22.44,
22.45-45 

свободными гражданами 
и преданными, 28.2 

сердцем санньяси и цветочным садом,
18.13

слепым человеком и материалис
том, 263

слепым человеком и обусловленной 
душой, 14.26 

слоном и царем, 17.45 
слонами и членами рода Яду, 30.15 
сном и двойственностью, 283 
сном и материальной жизнью, 28.13 
сном и объектами чувств, 28.32 
сном и различением множества целей 

в жизни, 13.30 
сном и семейной жизнью, 17.53 
солнечными лучами и бхакти, 20.35 
солнечными лучами и энергиями 

Кришны, 28.6-7 
солнечными лучами и живыми 

существами, 13.26,14.45-45 
солнцем и глубоким духовным 

знанием о Кришне, 2834 
солнцем и Господом, 13.26,14.45-45,

20.29, 21.6, 2231



солнцем и знанием, 24.28 
солнцем и Кришной, 20.29, 28.6-7,

29.37
солнцем и освобожденной душой, 28.8 
солнцем и преданными, 26.34 
солнцем и чистым преданным, 28.25 
сорняками и материальными 

желаниями, 14.22 
спящей душой и обусловленным 

человеком, 283  
спящим человеком и обусловленной 

душой, 13.31-31 
танцующим псом и похотливым 

человеком, 14.30 
телом во сне и материальным телом,

13.37
телом и всем удивительным, что есть 

во вселенной, 16.9 
тонущими людьми и материалистами,

26.32
трением бамбуковых стволов 

и взаимодействием 
материальных гун, 13.7 

тучами и возбуждением чувств, 28.25 
тюрьмой и материальным миром, 28.2 
учениками, 17.28
фантазиями во сне и материальными 

путями развития, 14.28 
фокусником и Кришной, 31.11 
царем и Господом, 16.41 
царем и отцом, 17.45 
цветком и ведическим знанием, 29.49 
цветком и телом, 15.23 
ядовитым деревом и атеистами, 14.8 

Анантадева, Господь, 16.19 
Ананта-пара (ананта-пара), опред.,

21.36
Анахата-чакра (анахата-чакра), 21.36 
Анвадхана (анвадхана), ритуал, 27.37 
Ангира Муни (Ангира Муни), 14.5-7 
Андхака, семейство, 29.39,30.18 
Андхам вишате тамах, опред., 17.58 
Анима-сиддхи (анима-сиддхи),

совершенство, 15.1,15.4-5,15.10 
Анируддха, Господь, 16.3,16.32, 30.16 
Антилопа в святых местах, 21.8-8 
Ануграха (Ануграха), энергия, 27.25-26 
Анукрамат, опред., 17.39 
Анупурвйат, опред., 17.22 
Анусвара (анусвара), звук, 1434 
Анусмаратах, опред., 14.27 
Ануштуп (ануштуп), 21.41-41 
Апавртам, опред., 16.1 
Апртхаг-дхй, опред., 17.32

Апсары (апсара)
полубоги и *, 15.6-7 
проявление Господа среди *, 16.33 

Арбуды, семейство, 30.18 
Аргументы в среде философов, 22.1-9 
Аргхья (аргхйа), 27.16-17,27.21-22,27.25-26 
Арджуна

вопросы *, 16.6-8
вселенская форма Господа и *, 14.16 
вспоминает наставления Кришны,

31.21
Господь наставляет *, 13.31,16.8 
как друг Кришны, 16.6 
как представитель Господа, 16.35 
как тигр среди людей, 16.8 
Кришна, колесничий *, 29.4, 30.3 
на поле битвы Курукшетра, 16.7 
погребальные обряды, совершён

ные *, 31.22 
уход Кришны и *, 31.21-21 
члены рода Яду, оставшиеся в живых, 

и *, 30.48,31.25 
Артха-випарйайам, опред., 13.29 
Арьяма (Арйама), 16.15 
Асанклптан, опред., 18.18 
Асита, мудрец, 16.28 
Аскеза, 19.20-24

брахманы и *, 17.16,17.42 
ванапрастхи, 18.4,18.9 
Господа нельзя подчинить 

с помощью*, 14.20 
два вида *, 20.26 
дорога в рай благодаря *, 24.14 
жизнь брахмачари предназначена 

для *, 17.23 
и Уддхава, 29.47 
искусственная, 21.4 
опред., 1936-39,19.36-39 
отрицание чрезмерной *, 20.21, 21.17 
причина, по которой человек решает 

совершать *, 14.22 
счастье благодаря *, 17.42 
целомудрие как лучшая *, 17.36 
См. также Отречение от мира 

Астикйам, опред., 17.18 
Атандрита, опред., 14.29 
Атеизм

результат *, 14.11
свойственный материалистическим 

писаниям, 13.6 
Атеист(ы)

карма-мимамсаки, 14.10 
нападают на преданных, 23.41 
сравн. с ядовитыми деревьями, 14.8



См. также Демон(ы);
Имперсоналисты 

Атеистическая литература, которой 
сторонятся преданные, 18.30 

Ативират (ативират), 21.41 
Атиджагати (атиджагатй), 21.41 
Атичнханда, 21.41 
Атмаван, опред., 14.29 
Атма-йони 

опред., 14.15 
См. также Брахма 

Атомарная форма Господа, 15.10 
Атомы, подсчет, 16.39 
Атри Муни, 14.5-7
Атуштир артхопачайаих, опред., 17.18 
«Атхарва-веда», 17.11 
Атъяшти (атйашти), 21.41 
Аутпаттиках, опред., 15.4-5 
Аханкара-кртам, опред., 13.29 
Ачарья(и) (ачарйа) 

опред., 17.27
См. также Духовный(е) учитель(и) 

Ачинтья-бхедабхеда-таттва
(ачинтйа-бхедабхеда-таттва ), 
объяснение философии, 17.27 

См. также Сознание Кришны 
Ачьюта (Ачйута), Господь, 17.5-6

См. также Верховный Господь; Кришна 
Ашрайа, опред., 13.22 
Ашрам(ы) (ашрама)

постепенный переход из одного * 
в другой, 17.38 

См. также Варнашрама-дхарма 
Ашрамад ашрамам гаччхет, опред., 17.38 
Ашрая-виграха (ашрайа-виграха), опред.,

17.27
Аштанга-йога (аштанга-йога), система, 

наставления Хамса-аватары, 13.38-38

Б

Бадарикашрам (Бадарикашрама),
29.41-44,29.47 

Бала, 27.28
Баларама (Баларама), Господь 

жёны *, 31.20 
как брат Кришны, 14.15 
против рода Яду, 30.23 
уход *, 30.26-27 

Бали, Махараджа (Махараджа Бали), 
1635,29.4

Бамбуковые посохи санньяси, 18.17 
Банасура (Банасура), 31.12 
Безбожие, 13.3
Безумцы, которых имитирует парама

хамса, 18.28 
Бесстрашие как проявление Господа,

16.26
Билвамангала Тхакур (Билвамангала 

Тхакура) о(б) 
освобождении, 20.30 
преданном служении, 15.30 

Битва на Курукшетре, 15.24,16.6-7,30.3 
Бихар, 21.8 
Благость, гуна

брахма-мухурта и *, 13.6 
вегетарианство благодаря *,13.1 
вера в *, 25.27 
Вишну и *, 15.18 
возвышение благодаря *, 25.21 
время дня для развития *, 13.6 
два вида *, 19.25 
деятель в *, 25.26 
деятельность в *, 25.23 
духовная. См. Чистая благость 
единство, воспринимаемое в *,

22.11-11 
жизнь в *, 25.25 
знание благодаря *, 13.6 
знание в *, 25.24
как источник бодрствования, 13.27 
как материальная, 14.12 
как проявление Господа, 1637 
как смешанная со страстью 

и невежеством, 13.1 
ложное эго происходит из *, 15.13 
майя и *, 13.2, 14.12 
мистические совершенства, 

порожденные *, 15.3 
мудрецы рекомендуют *, 13.5 
необходимость *, 13.6 
образ жизни для развития *, 13.6 
общение для развития *, 13.6 
пища в *, 25.28
поклонение Господу в *, 25.10 
преданное служение и *, 13.2 
преобладание *, 25.13,25.16 
признаки человека в *, 25.2-6, 25.9-10,

25.13,25.16,25.19 
против гуны невежества, 2534 
против гуны страсти, 2534 
против невежества и страсти, 13.1-2 
против страсти и невежества, 13.1-2 
развитая стадия *. См. Чистая 

благость



развитие *, 13.6, 13.8 
религиозность в *, 25.8 
религиозные принципы благода

ря *, 13.2,13.3,13.6-6 
рождение в * благодаря посвяще

нию, 13.6 
самоосознание благодаря *, 13.6 
свобода от *, благодаря чистой 

благости, 13.1 
сознание Кришны благодаря *, 13.1 
сравн. с чистой благостью, 13.1 
счастье в *, 25.29 
ум и *, 13.9-10,13.9-10 
усиление *,13.2-4 
чистая. См. Чистая благость 

Благотворительность
опред., 16.43,19.36-39,19.36-39
цель *, 23.45
См. также Благочестие;

Материальная добродетель 
Благочестие

Господа нельзя подчинить с помо
щью *, 14.20 

может закончиться, 23.10 
принципы *, 17.21 
См. также Благотворительность; 

Материальная добродетель 
Блаженство, духовное

благодаря духовному росту, 17.42 
благодаря соприкосновению 

с Господом, 14.13 
благодаря указаниям Вед, 17.19 
Господь и *, 17.53 
два вида *, сравн., 19.9 
материалисты не могут постичь *,

14.12
свобода от майи благодаря *, 13.35 
сравн. с удовлетворением чувств,

14.12
чистое преданное служение 

необходимо для *, 14.16 
чистые преданные испытывают *,

14.17
См. также Наслаждение; Признаки 

экстаза; Счастье 
Бог. См. Верховный Господь; Кришна 
Бог сладострастия, влияние, 14.30 
Богатство(а)

американские «проповедники» ко
пят *, 17.41 

вайшьи желают *, 17.18 
Господа. См. Верховный Господь, 

достояния *; Кришна, 
достояния *

доля *, предназначенная для ученика,
17.28

истинное и ложное, 19.40-45 
как источник материального 

наслаждения, 13.8 
как препятствие, 19.10 
Кувера, повелитель *, 16.16 
опред., 19.36-39,19.36-39 
осквернение из-за *, 23.18-19 
потеря *, история, 23.5-58 
правильное использование *, 19.20-24, 

23.23, 23.24 
разрушает семейную любовь, 23.20 
страдание вследствие обретения *, 13.8 

Богиня процветания. См. Лакшми 
Бодрствование, состояние

гуна благости, источник *, 13.27 
как функция разума, 13.27 
наслаждение во время *, 13.32 

Божество, форма(ы) Господа
в понимании имперсоналистов, 27.13 
вечная, 27.13-13 
временная, 27.12, 27.13-27.14 
как неотличное от Кришны, 27.48 
оскорбления *, 27.18 
дары для *, 27.18,27.50-52 
различные, 27.9,27.12,27.16-17 
Сверхдуша и *, 27.24 
установление *, постоянное, 27.13-13,

27.14, 27.48
Болезнь 

души, 19.2 
йоги и *, 28.41 

Боль. См. Страдания 
Брак

в различных сословиях общества,
17.39-39 

ведический, 20.2-2 
многоженство в *, 17.39-39 
не следует отрекаться от *,21.2 
предписания для *, 17.39-39 
смешение каст в *, 20.2 
чресла Господа, источник *, 17.14 
См. также Семейная жизнь;

Семейные люди; Семья 
Брахма (Брахма), Господь 

Бхригу, сын *, 27.3-4 
в Прабхасакшетре, 31.1-5,31.8,31.10 
ведическое знание, поведанное *,

14.4-4
ведическое знание, полученное *, 14.3 
Веды, олицетворенные, пребыва

ют в *, 17.5-6 
возвышение на планету *, 25.21



говорит о поддержании вселенной,
16.37

Господь в положении *, 16.32 
Господь, источник *, 13.18,14.15 
заблуждение *, 13.18-18 
задает вопросы Хамса-аватаре, 13.20 
как воплощение Господа, 16.12,16.22,

16.26
как восприемник ведического зна

ния, 14.3 
как лучший из полубогов, 13.18 
как первое сотворенное существо, 13.22 
как родитель Сваямбхувы, 16.26 
как родитель Шатарупы, 16.26 
как рожденный Господом, 13.18,14.15 
Кришна принимает облик *, 29.7 
Кумары, сыновья *, 13.16 
место рождения *, 24.10-10 
Нарада, сын *, 13.18 
наставляет Бхригу Муни, 14.4 
наставляет Ману, 14.4 
о(б). См. Брахма о 
обитель *, 17.5-6 
объясняет процесс поклонения 

Божеству, 27.3-4 
олицетворенные Веды пребывают 

в *, 17.5-6 
поклоняется Господу, 13.20,13.22 
поклоняется Хамса-аватаре, 13.20,

13.22,13.23 
продолжительность жизни *, 29.6 
разум *, 13.18 
Рамачандра и *, 29.4 
Санака, сын *, 13.16 
созидательная деятельность *,

13.18-18 
сравн. с Уддхавой, 14.15 
сын(овья) *

Ману как *, 14.4 
Нарада как *,13.18 
родившиеся из ума, 13.16 
Санака как *, 13.16
формы жизни происходят от *, 14.5-7 
Хамса-аватара и *, 13.19,13.38-42 

Хамса, учитель *, 17.3-4 
См. также Брахма о 

Брахма о
принятии покровительства Господа,

13.18 
себе, 13.18 
солнце, 22.31 

Брахма
Господь как *, 16.1 
опред., 16.1

поклонение *, 16.1 
Брахма-бандху, опред., 23.11 
Брахма-гаятри (Брахма-гайатрй), 

мантра. См. Гаятри, мантра 
Брахмалока, планета, 17.31,18.12,25.21 
Брахма-мухурта (брахма-мухурта), 

время, 13.6, 21.9 
Брахман(ы) (брахмана) 

аскеза и *, 17.16,17.42 
Бхригу Муни как воплощение Господа 

среди *, 16.14 
в семейной жизни, 17.43 
вайшьи преданы *, 17.18 
воплощение Господа среди *, 16.14 
воровство имущества *, последствия,

27.54-55 
деятельность вайшьи, принимае

мая *, 17.47-47 
деятельность кшатрия, которую 

принимает *, 17.47-47 
деятельность царя как *, 17.48 
жертвоприношения, прово

димые *, 17.40-41 
жизнь в отречении от мира, 

принимаемая *, 1738 
занятия для *, 17.40-41 
зерна, собираемые *, 17.41,17.43 
изучение ведических писаний, 

требуемое от *, 17.40 
истинные против ложных, 23.11 
источник *, 17.13
как дваждырожденные, 17.22,17.40
как двиджоттама, 17.38
как лучший из дваждырожденных,

17.40
как преданные Господу, 17.16 
как принимающие пожертвования,

17.40
как проявление Господа, 16.19 
как учители ведического знания, 17.40 
квалификация *, 17.16,17.42 
кшатрии преданы *, 17.17 
милосердие *, 17.19
милость Господа, приходящая через *,17.41 
на голове вселенской формы, 17.15 
наставления, касающиеся брака, 

для *, 17.39 
облегчают функционирование 

общества, 17.40 
обучают ведическому знанию, 17.41 
одурманивающие вещества 

запрещены *,21.17 
освобождение, обретаемое *, 17.43 
поддерживают санньяси, 18.18



поклоняются Господу, 16.2 
посвящение *, 16.44,17.22, 17.38, 27.8 
посвящение в гаятри *, 17.22, 17.38 
признаки *, 25.21 
профессия шудры запрещена *, 

17.47-47
религиозные принципы, которым 

следуют *, 17.43 
сбор подаяний запрещен для *, 17.41 
сравн. с кшатриями и вайшьями,

17.38
сравн. с шудрами, 17.15 
средства для поддержания *, 17.40-43,

17.47
те, кто помогает *, 17.44 
тело в представлении *, 17.42 
требования для жен *, 17.39 
удовлетворение чувств и *, 17.42 
хранят обет целомудрия, 17.36 
шудры, слуги *, 17.19 

Брахман из Аванти, история, 23.5-61 
Брахма-рандхра, 15.24 
«Брахма-самхита» (Брахма-самхита) 

о поддержании вселенной, 16.37 
Брахма-севй, опред., 17.18 
Брахмачари (брахмачари)

воплощение Господа среди *, 16.25 
вступает в семейную жизнь, 17.37 
два вида *,17.14
жизнь * в отречении от мира, 17.23-33 
надлежащая одежда для *, 17.23 
наставления для *, 17.23-33 
общество женщин и *, 17.33 
обязанности *, 18.42 
отношения духовного учителя с *,

17.27-32 
повторяет мантру гаятри, 17.25 
рай, место, которого достигает *,24.14 
сердце Господа —  источник *,

17.14-14 
хранит молчание, 17.24 
целомудрие, которое хранит *, 17.25 

Брихаспати (Брхаспати)
как воплощение Господа, 16.22 
как духовный учитель Индры, 16.41 

Брхатй, опред., 21.41 
Буддизм противоречит Ведам, 18.30 
Буква «а» как проявление Господа,

16.12
Бхавитам, опред., 14.28 
«Бхагавад-гита» (Бхагавад-гйта) 

источник *, 28.4
наставления * поведаны Арджуне,

13.31

содержание *, 15.19 
См. также «Бхагавад-гита» о(б) 

«Бхагавад-гита» о(б)
бхакти как о простом методе, 21.4
Ведах, 20.5, 21.27
Господе

аромате земли как прояв
лении *, 16.33 

в сердце, 16.24, 20.21 
великолепии *, 21.42 
влиянии *, 22.28 
как высшей чистоте, 14.4 
как повелителе природы, 15.27 
как создателе системы

варнашрамы, 17.1-2 
невежестве или знании, которыми 

награждает *, 16.24 
незнании *, 15.16 
отношениях живых существ 

с *, 16.9
гунах природы, 13.1, 13.2,15.16 
достижении обители Господа, 24.14 
душе, 28.33
знании благодаря Господу, 16.24 
иллюзии, 15.16 
карме, 20.9
материальном существовании, 14.28 
отсутствии знания о Господе, 15.16 
падении, 20.25, 20.36 
падении трансценденталиста, 28.29 
поклонении Господу, 17.41 
праведности,21.18 
предании, 20.6 
преданных

падении *, 20.36 
положении *, 14.18 

природе и Господе, 15.27 
проповедниках в сознании Кришны,

17.42 
религии,21.4 
решимости, 23.41 
рождении и смерти, 20.22 
самоосознании, 13.31 
системе варнашрамы, 17.1-2 
трех гунах, 22.12 
чистой преданности, 19.3 

Бхагаван (Бхагаван), Господь 
качества *, 16.29 
опред., 15.16
См. также Верховный Господь; 

Кришна
Бхагавач-чхабда-шабдите, опред., 15.16 
Бхактиведанта Свами Прабхупада 

(Бхактиведанта Свами



Прабхупада), А.Ч. См.
Прабхупада, Шрила 

Бхактивинода Тхакур (Бхактивинода 
Тхакура)

как автор «Шри Гауранга-смарана- 
мангалы», 15.26 

о духовном учителе, 17.27 
Бхакти-йога. См. Преданное служение 

Господу; Сознание Кришны 
«Бхакти-расамрита-синдху» (Бхакти- 

расамрта-синдху) о(б) 
освобождении благодаря сознанию 

Кришны, 17.43 
преданном служении, 21.11 

«Бхакти-сандарбха» о духовном учителе,
17.27

Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур 
(Бхактисиддханта Сарасвати 
Тхакура) о(б)

Брахме, 13.20 
забывании Господа, 14.5-7 
значении слова вйатйайа, 13.7 
йоге в сравнении с преданным 

служением, 28.41 
майе, 13.35
мистических совершенствах, 

второстепенных, 15.13 
неравномерном разнообразии, 13.7 
обусловленных душах и движении 

санкиртаны, 28.2 
освобожденной душе, 13.31 
отношениях с Господом, 15.26 
поклонении Божествам, 27.48 
преданном, постигшем свое «я», 18.37 
преданном служении, 15.26, 28.44 
преданном служении и материальных 

желаниях, 13.35 
примере гопи, 26.12 
принятии пожертвований, 18.6 
санньяси, собирающих подаяния, 18.18 
свободе от вожделения, 26.12 
свободе от материальных желаний,

13.35
удовлетворении чувств, 13.35 
явлении Хамса-аватары, 13.20 

Бхану (Бхану), 30.17
Бхишмадева (Бхйшмадева), 15.24,19.11-13 
Бхоги-йоги (бхоги-йогй), опред., 15.34 
Бходжи, семейство, 30.18 
Бхригу Муни (Бхргу Муни)

Брахма и *, 14.4,14.5-7,27.3-4  
как воплощение Господа, 16.14 
как прародитель вселенной, 14.5-7 

Бхувар, 24.11

Бхуми (Бхуми)
как управляющее божество Земли,

13.40
о качествах Господа, 13.40 

Бхур (Бхур), 24.11
Бык как воплощение религии, 17.11,17.12

в
Ваг гадгада, опред., 14.24 
Ваджра, 31.25 
Ваидика, опред., 27.7 
Вайдехака (ваидехака), опред., 20.2 
Вайкунтха (Ваикунтха). См. Духовный 

мир
Вайкхари (ваикхарй), опред., 21.36 
Вайшнав(ы) (ваишнава). См.

Преданный(е) Верховного Господа; 
Чистый(е) преданный(е)

Вайшья(и) (ваишйа)
брахманы, деятельность в качест

ве *, 17.47-47 
вторичные способы заработка 

для *, 17.49 
деятельность шудры, которой 

занимается *, 17.49 
желание *, 17.18 
изучение ведических писаний 

требуется от *, 17.40 
источник *, 17.13 
как преданные брахманам, 17.18 
посвящение *, 17.22, 17.38, 27.8 
предписания относительно брака 

для *, 17.39 
признаки *, 25.21
раздача пожертвований требуется 

от *, 17.19,17.40 
санньяса не принимается *, 17.38 
совершение жертвоприношений 

требуется от *, 17.40 
сравн. с брахманами, 17.38 
сравн. с кшатриями, 17.47 

Валлабхачарья-сампрадая
(Валлабхачарйа-сампрадайа), 23.57 

Ванапрастха(и) (ванапрастха) 
аскетические подвиги *, 18.4,18.9 
входят в жертвенный огонь, 18.11 
высшая цель *, 18.10 
гигиена *, 18.3 
диета *, 18.5
жертвоприношения для *, 18.8



избегают удовлетворения чувств, 18.24 
место жительства для *, 17.55 
общение с женщинами и *, 17.33 
обязанность *, 18.42-42 
смерть *, 18.11 
См. также Санньяси 

Ванапрастха-ашрам (ванапрастха- 
ашрама)

грудь Господа, источник *, 17.14-14 
очищение посредством *, 17.38 
поддержание жизни *, 18.2,18.6 
цель *,18.1 

Ване-васах, опред., 17.14 
Вараха (Вараха), Господь, 16.32 

См. также Верховный Господь 
Варнанупурвйена, опред., 17.39 
Варнашрама-дхарма (варнашрама-

дхарма) (система общественных 
укладов) 

в Трета-югу, 17.13 
Веды, источник *, 13.31 
Господь как создатель *, 17.1-2, 28.4 
греховная деятельность вследствие 

пренебрежения *, 17.38 
деградация вследствие пренебреже

ния *, 17.38 
запрет на прошение подаяний в *,

18.18-18 
иллюзия и *, 13.31 
как ведущая к освобождению, 17.15 
как научно обоснованная система, 17.9 
качества тех, кто вне *, 17.20 
обязанности в *, 18.42-42 
опред., 13.31
постепенное развитие в *, 17.38-38 
правила для брака в *, 17.39-39, 20.2 
преданный трансцендентен *, 17.38 
происхождение *, 13.31,17.1-2 
проявление Господа среди укладов 

жизни, 16.19 
следование *

отсутствие *, 17.1-2, 17.38 
необходимость *, 17.38 

сознание Кришны благодаря *, 17.9 
уклады жизни в *, 18.42-42, 21.6 
цель*, 17.1-2, 18.44 
чистый преданный трансценден

тен *, 17.38 
Варуна (Варуна) как проявление Господа,

16.17
Васиштха Муни (Васиштха Муни) как 

проявление Господа, 16.22 
Васту, опред., 13.37 
Васудева, 31.15,31.18

Васудева (Васудева), Господь
как вечное проявление Господа, 16.41 
как воплощение Господа, 16.3 
как изначальная форма Господа, 16.32 
как первая экспансия чатур-въюхи,

16.29
как проявление Господа, 16.29 

Васуки (Васуки) как проявление Господа,
16.18 

Вана, опред., 16.41 
Вачабхидхййате, опред., 16.41 
Вашита-сиддхи (ваьиита-сиддхи), 

совершенство, 15.4-5,15.16-16 
«Ваю-пурана» (Вайу-пурана) о духовном 

учителе, 17.27 
Вегетарианство, 13.1 
Веда-вада-рата (веда-вада-рата), 

философия, описание, 21.25 
Веда-вит, опред., 21.42 
«Веданта-сутра» (Веданта-сутра) 

о Ведах, 17.35 
Ведическая литература. См. Ведические 

писания
Ведические жертвоприношения 

зерна поддерживают *, 16.21 
повторение имен Господа и *, 18.8 
райские планеты достигаются 

с помощью *, 13.31 
Ведические методы, которые не подводят 

к Кришне, 14.3 
Ведические обряды

райские планеты достигаются 
с помощью *, 14.11 

цель *, 14.5-7,14.5-7 
Ведические писания

вознаграждения (материальные), 
обещанные в *, 13.31 

знание благодаря *, 14.33
См. также Знание, духовное 

изучение *
блага от *, 17.31 
брахманы способствуют *, 17.40 
требуется от брахманов, 17.40 
требуется от вайшьев, 17.40 
требуется от кшатриев, 17.40 
учеником, 17.22 

проявления достояний Господа опи
саны в *, 16.41 

различные пути самосовершенство
вания, описанные в *, 14.1-1 

Ведические предписания
для семейной жизни, 17.37,17.39-39 
повиновение *, 17.19 
цель *, 14.5-7



Ведические уклады общества. См.
Варнашрама-дхарма; Сословие(я) 
общества 

Ведическое знание
благодаря служению духовному 

учителю, 17.32 
Брахма, восприемник *, 14.2 
Брахма, рассказавший *, 14.3-3 
брахманы, учители *, 17.40,17.41 
Бхригу Муни, восприемник *, 14.4 
в Трета-югу, 17.12 
в ученической преемственности,

14.3-3
влияние времени и *, 14.3 
высшая цель *,19.1 
Господь дает *, 14.3 
духовный учитель преподает *, 17.22,

17.27
использование * атеистами, 14.8 
Ману, восприемник *, 14.4 
Ману, рассказавший *, 14.3,14.4 
неверное использование *, 14.8 
отсутствие *, 14.8 
разделы * в Трета-югу, 17.12 
сердце Господа — источник *, 17.12 
сравн. с Гангой, 14.8 
творение вселенной и *, 14.3 
удовлетворение чувств затрудняет 

обретение *, 14.3 
умозрительные рассуждения

затрудняют обретение *, 14.3 
цель *, 14.12, 29.49 
См. также Знание, духовное 

Ведическое общество 
противники *, 18.18 
См. также Варнашрама-дхарма 

Веды, 27.49
браки в *, 20.2-2 
в Сатья-югу, 17.11
вознаграждения, мирские, обещанные 

в *, 13.31 
Господь как принципы религии 

в *, 14.3
жертвоприношение животных в *, 

21.29-30 
изучение *, 16.23 
использование *, 21.28 
источник *, 20.5
как источник варнашрамы, 13.31 
Кришна, автор *, 29.49 
люди и полубоги сверяются с *, 20.4-4 
о повиновении писаниям, 20.9 
обряды в *, 20.26, 21.4 
олицетворенные, 17.5-6

полное знание в *, 21.7 
преданное служение рекомендуется 

в*, 14.3 
преданные выше *, 20.36 
предписания *. См. Ведические 

предписания 
происхождение *, 21.38-40 
проявление Господа среди *, 16.12 
разделены Вьясадевой, 17.11 
разделы и запутанность *, 21.36-36 
размеры *, 21.41-41 
регулирующие принципы в *. См.

Регулирующие принципы 
следует возвыситься над *,20.1 
сокровенный смысл *, 21.35, 21.42-42 
сравн. с паутиной, 21.38-40 
уровни развития, описанные в *, 21.43 
цель *, 21.6, 21.23,21.25, 21.27, 21.35 
части * отвергаются, 19.17 
См. также Ведические писания 

Век, современный. См. Кали-юга 
Века. См. Двапара-юга; Кали-юга;

Сатья-юга; Трета-юга;
Венчик лотоса как проявление Кришны,

16.30
Вера

в Господа
недостаток *, 17.20 
чистое преданное служение с *,

14.21
и гуны природы, 25.27 
сила *, 20.27-28 

Верховная Личность Бога. См.
Верховный Господь; Кришна 

Верховный Господь
агностицизм отвергается *, 13.24-24 
Арджуна и *. См. Арджуна 
аскеза для того, чтобы приблизиться 

к *, 18.4 
аскеза и *, 14.20
бёдра * как источник вайшьев, 17.13 
блаженство благодаря общению с *,

14.12
богиня процветания и *, 14.15 
Божество *. См. Божество, форма(ы) 

Господа 
Брахма рожден *, 13.18,14.15 
брахманы преданы *, 16.2,17.16 
в духовном учителе, 17.32 
в душе, 14.45
в материальных элементах, 15.11 
в огне, 17.32 
в Самом Себе, 1732 
в сердце, 13.33



в уме, 13.26
восседает в *, 20.29 
как омкара, 21.37 
См. также Сверхдуша 

Васудева, полная экспансия *, 16.41 
ведическое знание, даруемое *, 14.3 
Веды исходят из *, 20.5 
взгляд *, 22.17-18,24.5,24.20 
воплощения * 

вечные, 16.41
как достояние Господа, 16.41 
чатур-въюха, 16.3,16.29 

воплощения *. См. также 
Воплощения Господа 

вопросы Уддхавы. См. Уддхава, 
вопросы * 

восприятие *
благочестивая деятельность и *,

14.20
в душе (дживе), 14.45 
во всем сущем, 17.32 
как индивидуальной личности,

13.22
как олицетворения чистоты,

15.18-18
как олицетворенного пространства,

15.19
посредством медитации, 14.36-43 
пронизывающего все сущее,

13.24-24,15.10-12,15.36,
16.2,1639,17.32

восприятие как отблеск *, 28.20 
время, энергия *. См. Время 
все как собственность *, 16.42, 22.57 
вселенская форма *, 17.13,17.15 
высший авторитет *, 19.28-32 
голова *, источник уклада жизни 

в отречении от мира, 17.14 
гордость (ложная) отсутствует в *,

13.40
грудь *, 14.36-42,17.14
гуны природы и *, 28.26 
достояния *

в восприятии обусловленных душ,
16.41

как безграничные, 15.16,16.1,16.39 
как бесконечные, 15.16,16.1,16.39 
категории *, 16.41 
мано-викара, 16.41 
материалисты не могут оце

нить *, 16.5 
материальные, 16.9-41 
материальный мир —  отраже

ние *, 16.41

правильное представление о *, 15.19 
проявляются в материальном мире,

16.9-41 
совершенство благодаря

правильному восприя
тию *, 16.41 

сравн. с достояниями
материального мира, 16.41 

Дурга, иллюзорная энергия *, 27.29 
духовный учитель и *, единство,

17.27-32,17.27-32 
духовный учитель — представи

тель *, 13.22 
душа (джива) внутри *, 14.45 
живые существа и *. См. Живое(ые) 

существо(а) 
зависимость от *, 18.6,18.18, 20.31 

преданных, 14.15 
совершенство жизни благода

ря *, 14.15 
законы *. См. Законы природы; Карма 
занимает пост Брахмы, 16.32 
защита *

благодаря поклонению Господу,
17.41

преданные под *, 15.11 
звук внутри *, 15.19 
знание, даруемое *, 16.24 
игры *

духовный учитель не подража
ет *, 17.27 

исполнены любви, 14.16 
слушание и повторение рассказов 

о Господе раскрывает *, 14.26 
чистые преданные поглоще

ны *, 14.16-16 
См. также Кришна, игры * 

изучение Вед и *, 14.20 
иллюзорная энергия *. См. Майя 
исполняет желания преданных,

20.32-33,20.32-33 
йоги против *,15.15 
как анадй-антам, 16.1 
как апавртам, 16.1 
как безграничный, 16.1 
как Бхагаван, 15.16,16.29 
как верховный брахма, 16.1 
как всепроникающее сознание, 2835 
как всё, 1638 
как высшая цель, 19.2-2 
как высшая чистота, 14.4 
как двадцать шестой элемент, 22.10 
как единственный учитель принципов 

религии, 17.5-6



как единым с душой и отличный от 
нее, 22.11

как жертвоприношение в Трета-югу,
17.12

как защитник знания, 17.5-6 
как изначальное дыхание жизни,

15.19
как источник аналитического знания, 

1535
как источник жизни, 16.1,16.1 
как источник мистических

совершенств, 15.2,15.3, 15.4-5,
15.29,15.32,15.35 

как источник наслаждения, 28.6-7 
как источник системы йоги, 15.35 
как источник чистой благости,

15.25
как Йогешвара, 15.4-5, 15.29 
как маханубхути, 28.35 
как Нараяна. См. Нараяна 
как наслаждающийся

жертвоприношениями, 13.6 
как находящийся в живых существах,

29.12-21
как находящийся за пределами гун 

природы, 13.40 
как находящийся за пределами

материальных представлений,
20.34-36 

как находящийся за пределами 
состояний сознания, 15.16 

как не имеющий начала и конца,
16.1

как неотличный от всего сущего,
28.6-7,28.6-7

как неотличный от материального 
мира, 13.24-24,15.11 

как нирапекшакам, 13.40 
как ниргунам, 13.40 
как объект, на который направлена 

умственная деятельность 
в Сатья-югу, 17.11 

как олицетворенное
жертвоприношение, 19.36-39,
19.36-39 

как основа гун природы, 16.38 
как основа живых существ, 16.38 
как основа махат-таттвы, 16.38 
как основа умозрительных 

рассуждений, 16.24 
как отличный от всего и всех, но при 

этом единый со всем сущим,
28.6-7

как парамам, 16.1

как повелитель совершенств, 
обретаемых в состоянии 
освобождения, 15.35 

как повелитель солнца, 14.46 
как повелитель Шветадвипы, 15.18 
как прибежище бесчисленных 

достояний, 16.1 
как причина всех причин, 19.15-15 
как прийам, 13.40
как разрушающий и созидающий все 

сущее, 16.1 
как религиозные принципы Вед, 14.3 
как сакаланубхути, 28.35 
как самйа, 13.40
как сарва-лока-махешварам, 21.24 
как Сверхдуша. См. Сверхдуша 
как создатель системы варнашрамы,

17.1-2 
как сукшмам, 14.26 
как сухрдам, 13.40 
как тот, кто поддерживает все 

сущее, 16.4 
как тот, кто следует за Своими 

преданными, 14.16 
как трансцендентный Господь, 16.37 
как трансцендентный материальному 

миру, 16.38 
как трехчастное жертвоприношение,

17.12 
как турййа, 15.16
как Хамса-аватара. См. Хамса-аватара 
как хранитель заповедей религии, 15.18 
как четвертый фактор, 15.16-16 
качества *,13.39-40,16.29 
Кришна как *. См. Кришна 
Лакшми и *, 14.15 
Лакшми как супруга *, 14.15 
лик *, 14.44-44,17.13 
ложное восприятие *, 28.6-7 
ложное эго отсутствует в *, 13.40 
лотосные стопы *, 19.3,19.9

как прибежище святых мест, 16.5 
любовь к *. См. Любовь к Господу 
майя, энергия *. См. Майя 
материальный мир покоится в *, 16.1 
материальный мир —  творение *,

13.31
медитация на *. См. Медитация, на 

Господа
милость *. См. Милость, Господа 
мистическая йога и *, 14.20 
мистические совершенства,

проявляемые *, 15.4-5, 15.11,
15.22



мнение агностиков о *, 13.24 
молитвы *. См. Молитвы Господу 
наставления *

как попутные ветры, 20.17 
См. также «Бхагавад-гита» о(б);

Хамса-аватара о(б) 
наставляет Махараджу Амбаришу,

27.32
неблагочестивые не понимают *, 16.2 
невежество, которым наделяет *, 16.24 
невежество, энергия *. См. Майя 
ноги * как источник шудр, 17.13 
обитель(и) *

кшавъякта, 15.14 
См. также Духовный мир 

обусловленные души и *. См.
Обусловленная(ые) душа(и) 

осквернение отсутствует в *, 28.26-26 
отдельное от * существование, 13.31 
отношения с *

на уровне спонтанной любви, 14.44 
обретение *, 14.44 
описание, 20.11 
памятование об *, 14.44 
преданное служение возрож

дает *, 15.26 
отречение от мира и *, 14.20 
памятование о *, 14.27

очищение благодаря *, 21.14-14 
повиновение *, 21.25 
пограничная энергия *, 28.21 

См. также Душа(и), джива;
Живое(ые) существо(а) 

подчиняется благодаря преданному 
служению, 14.20 

поклонение *. См. Поклонение 
Господу 

положение *, 23.44 
полубоги и *. См. Полубог(и) 
постижение *, 19.15-15, 28.34 
потоки жизненного воздуха и *, 28.35 
предание *. См. Предание Господу 
преданное служение *. См. Преданное 

служение Господу 
преданные *. См. Преданный(е) Верховного 

Господа
представления о хорошем и плохом 

и *, 28.4 
прибежище, даруемое *

милость Господа благодаря *, 13.40 
обретение * благодаря разуму, 16.44 
преданное служение благода

ря *, 14.19 
приказы *, 15.27

природа * обретается благодаря 
медитации на Господа, 15.27 

прославление *. См. Молитвы 
Господу; Повторение 
святого(ых) имени (имен) 
Господа; Слушание и повторение 
рассказов о Господе 

проявления * в представлении 
приверженцев философии 
пустоты, 16.41 

проявления *. См. Кришна, 
проявление(я) * 

различия исчезают для тех, кто 
сосредоточился на *, 22.6-6 

руки * как источник кшатриев,
17.13 

сердце *
как источник ведического знания,

17.12
как источник целомудрия ученика,

17.14
преданный как *, 14.24 

сияние тела *, 16.37 
слушание о *, 19.19, 20.27-28

См. также Слушание и повторение 
рассказов о Господе 

собственная воля *, 18.36-36 
солнце как глаз *,22.31 
состояния материального сознания 

и *, 13.29 
состояния сознания и *, 15.16 
спасает тех, кто помогает преданным,

17.44
спутники *, 27.28, 27.42 
сравн. с живыми существами, 13.40, 

14.9,14.45, 16.1, 16.38, 28.35 
сравн. с золотом, 28.19 
сравн. с кораблем, 17.44 
сравн. с материальными элементами,

15.36
сравн. с небом, 28.26 
сравн. с родителем, 20.36 
сравн. с солнцем, 14.45-45, 20.29, 21.6,

22.31
супружеские отношения *. См. Гопи 
существование *

во всем, 15.12,15.35-36 
во всех созданиях, 27.48 
до и после творения, 28.18-19 

существование, отдельное от *, 13.31 
творение *, 16.1

См. также Творение (процесс) 
тело (материальное), погруженное 

в *, 15.21



тело *. См. Верховный Господь, 
форма(ы) * 

трансценденталисты дороги *. 19.3 
удовлетворение благодаря общению 

с *, 14.13-13 
украшения на *, 14.36-42 
философия санкхьи и *, 14.20 
форма(ы) *

атомарная, 15.10 
бык как *, 17.11 
в огне, 14.36-42
Васудева как изначальная *, 16.32 
девять *, перечисление, 16.32 
качества *, 13.40,14.12 
Кришна, изначальная *, 16.32 
открывается благодаря преданному 

служению, 15.30 
сравн. с живыми существами, 13.40 
четырехрукая *, 14.36-42 
См. также Воплощения Господа 

чресла * как источник семейной 
жизни, 17.14 

Шива и *, 17.27 
энергия(и) *

все сущее как проявление *, 28.6-7 
дарующая наслаждение, 14.3 
девять *, 27.25-26 
материальная природа, созданная 

посредством *, 28.6-7 
материальный мир, проявле

ние *, 28.21 
пограничные *, 28.21 
См. также Энергия(и) Господа 

явление(я) *
из духовного мира, 15.14 
какавьякта, 15.14 
См. также Воплощение(я) Господа 

См. также Абсолютная Истина;
Верховный Господь, прибежище, 
даруемое *; Кришна 

Верховный Господь о(б). См. 
«Бхагавад-гита» о(б);
Хамса-аватара о(б)

Весна как проявление Господа, 16.27 
Ветер

как проявление Господа, 16.23 
следует за умом, 15.21 

Вечность души, 22.46-46 
Взгляд в процессе медитации, 14.32-33,

14.32-33,1436-42,15.20 
Вигьяна (виджнана) 

опред., 19.3 
признаки *, 19.15-15 
См. также Самоосознание

Виджнанам экам, опред., 13.34 
Видьядхар(ы) (видйадхара) 

источник *, 14.5-7 
проявление Господа среди *, 16.29 

Виладжджах, опред., 14.24 
Вимала (Вимала), энергия, 27.25-26 
Винаяка (Винайака), поклонение, 27.29 
Випашнит, опред., 17.52 
Випра (випрах) 

опред., 13.23 
См. также Брахман (ы)

Вирарагхава Ачарья (Вйрарагхава 
Анарйа) о(б) 

деятельности ради плодов
и махат-таттве, 15.14 

определении слова сутра, 15.14 
определении слова турййа, 15.16 
санньясе, 18.18
состояниях сознания и Господе, 15.16 

Вирочана, 16.35 
Висарджана, род, 30.18 
Виски, 13.6
Вишайатманам, опред., 14.12 
Вишвавасу (Вишвавасу) как проявление 

Господа, 16.33 
Вишвакарма (Вишвакарма), 31.23 
Вишваксена, 27.29,27.43 
Вишванатха Чакраварти Тхакур 

(Вишванатха Чакравартй 
Тхакура), автор, 15.26 

Вишванатха Чакраварти Тхакур о(б) 
варнашраме, 13.31 
возвращении к Богу, 14.25 
возращении Уддхавы в духовный мир,

29.47
вопросах мудрецов, 13.23 
восприятии, относительном, 16.41 
вселенской форме Господа, 17.15 
Господе как Хамса-аватаре, 13.23-25,

13.31
Деваки, Рохини и др. в Двараке, 31.18 
достояниях Господа, 16.41 
духовном мире, 14.25 
духовном учителе, 17.27 
желаниях (материальных) против 

преданного, 14.18 
Индре, 16.41 
Кали-юге, 30.5 
Кришне

вопросах Уддхавы *, 29.29 
материальном осквернении, 

которого нет в *, 30.5 
рассказывающем о Себе, 29.12 
форме *,31.6



милости гуру, 18.39 
мудрецах и Хамса-аватаре, 13.23-25 
нападении Джары на Кришну, 30.33,

30.37
неверном использовании ведического 

знания, 14.8 
определении иллюзии, 13.31 
определении мано-викарах, 16.41 
определении мат-прадханах, 15.3 
поклонении Божествам, 27.35 
последствиях греха, 30.5 
преданном как должнике Кришны, 29.6 
преданных в сравнении с воинами,

14.18
приверженцах философии пустоты,

16.41
происхождении материализма, 14.8 
сне, 13.31
строении тела (материального), 13.23 
счастье благодаря сознанию Кришны,

14.13
сыновьях Брахмы, 13.39 
уме, 16.41
уничтожении рода Яду, 30.37 
фокуснике и инсценировке смерти,

31.11
Хамса-аватаре, 13.39

двойственности и *,13.31 
мудрецах и *, 13.23, 13.25 

Вишну (Вишну), Господь
Амбариша Махараджа и *, 27.32 
гуна благости управляется *, 15.18 
как воплощение Господа, 16.1 
как дхарма-майа, 15.18 
как олицетворение чистой благости,

15.18
как олицетворение чистоты, 15.18 
как создатель материального 

мира, 16.1 
как сын Адити, 16.13-13 
как шветадвйпа-пати, 15.18 
как шуддха, 15.18 
как экспансия Господа, 16.13 
пост Брахмы, занимаемый *, 16.32 
пост Индры, занимаемый *, 16.32 
формы *. См. Воплощения Господа 
См. также Верховный Господь 

«Вишну-дхарма-упапурана»
(Вишну-дхарма упапурана), 27.32 

Вишну Свами (Вишну Свамй)
о триданда-саннъясе, 23.57 

Вишну-таттва (вишну-таттва) 
в восприятии приверженцев

философии пустоты, 16.41

Господь как *, 13.22 
экспансии *, четыре, 16.3 

Вишуддха-саттва (вишуддха-саттва) 
опред., 13.1,13.2, 22.11 
См. также Чистая благость 

Вкус как проявление Господа, 16.37 
Вода

вкус *, 16.34
использование *, правильное, 13.6 
как проявление Господа, 16.23,16.37 
оскверненные формы *, 13.6 
очищение *, 18.16 

Вожделение
беспокоит ум, 17.37 
вследствие половой жизни, 28.30 
герои побеждают *, 19.36-39 
опьянение *, 14.30 
результат *, 21.19 
свобода от *, 26.13 
сравн. с огнем, 26.14 
указывает на гуну страсти, 25.9 
утрата качеств вследствие *, 14.30 

Возвращение к Богу
благодаря любви к Богу, 14.25 
благодаря милости Господа, 19.10 
благодаря обретению прибежища 

у Господа, 29.3 
благодаря памятованию о Господе,

14.27, 15.34 
благодаря повторению рассказов 

о Кришне, 31.14 
благодаря поклонению Божествам,

27.14
благодаря преданному служению,

14.25 
брахманов, 17.42 
Джары, 30.40 
как цель жизни, 16.38 
квалификация для *,21.7 
книги, которые способствуют *, 15.26 
Кришна и *, 31.6-9,31.13 
литература, которая способст

вует *, 15.26 
общение с похотливыми людьми 

и *, 14.29
привязанность к женщинам и *, 14.29 
проблемы жизни решаются благо

даря *, 15.26 
путешественник и *, аналогия, 17.53 
Уддхавы, 29.47 
См. также Освобождение 

Возвышенная личность. См.
Освобожденная(ые) душа(и) 

Воздух как проявление Господа, 16.37



Возраст
девять * тела, 22.47 
когда человек начинает нести 

ответственность за свои 
поступки, 21.16 

Воины. См. Царь(и); Кшатрий(и)
Войны

как проявление героизма низшего 
порядка, 19.36-39 

причина *, 17.20 
Воплощение(я) Господа

блага от слушания о *, 31.28 
медитация на *, 15.30 
незнание о *, 16.4
преданные уполномочены действовать 

как *, 16.4 
украшения *, 15.30 

Вопросы
Арджуны, 16.6,16.8 
квалификация отвечающего 

на *, 13.22 
Уддхавы. См. Уддхава, вопросы * 

Вопросы о том, что дурно, 28.4 
Вопросы о том, что хорошо, 28.4 
Воровство, 17.20

у брахманов и полубогов, 27.54-55 
Восприятие как отблеск восприятия 

Господа, 28.20 
Враги, создаваемые умом, 23.48,23.50 
Времена года, проявление Господа среди 

них, 16.27 
Время

Абсолютная Истина как *, 28.18 
благоприятное и неблагоприят

ное, 21.9 
в процессе творения, 24.19-21 
ведическое знание утрачено 

вследствие *, 14.3 
влияние *, 13.1
год как проявление Господа в фор

ме *, 16.27 
гуны взаимодействуют благо

даря *, 22.13 
движет материальным миром, 15.12 
использование *, в гуне благости,

13.6
истина как относительная во *, 13.1 
как укорачивающее жизнь, 20.16 
как форма Господа, 15.12 
милосердие, относительное во *, 13.1 
могущество *, 13.1
обусловленные души связаны *, 28.16 
опред., 23.55
пустая трата * порицается, 15.33

разрушение вследствие *, 21.3, 22.43,
22.45 

сила *, 24.15 
сравн. с колесом, 13.1 
сравн. со змеей, 19.10-10 

Врддхат, опред., 13.2 
Вриндаван (Врндавана)

Агхасура во *, 14.20 
гопи *. См. Гопи 
жители *

как зависимые от Господа, 14.20 
любовь Кришны к *, 29.4 

мальчики-пастушки *, 14.20 
обитатели *. См. Вриндаван, жители * 
пастушки *. См. Гопи 
предназначение *, 17.38 

Вришни (Вршни), 29.39,30.18 
Вселенная(ые)

Господь, повелитель *, 15.27 
достояния Господа, проявленные 

во *, 16.39 
как покоящиеся в теле Господа, 14.16 
мудрецы (семь), прародители *, 14.5-7 
очищается благодаря преданным,

14.24
правители *. См. Верховный Господь;

Маха-Вишну; Полубог(и) 
прародители * (семь), 14.5-7 
райские планеты во *. См. Райские 

планеты
творение *. См. Творение (процесс) 
три гуны *,22.12
уничтожение *. См. Уничтожение 

вселенной 
См. также Материальный мир; 

Элементы, материальные 
Вселенская форма Господа, 17.13,17.15 
Высшая Истина. См. Абсолютная 

Истина
Вьясадева, Шрила (Йрйла Вйасадева) 

Веды разделены *, 17.11 
как проявление Господа, 16.28 
поклонение *, 27.29 

Вйатйайа, опред., 13.7

г
Гада, 30.16
Гададхара Пандит (Гададхара Пандита),

23.57 
Галлюцинации, 18.2



Ганга, река
как воплощение Господа, 16.20 
сравн. с ведическим знанием, 14.8 

Гандхарвы
воплощение Господа среди *, 16.33 
источник *, 14.5-7 
Пурурава и *, 26.4 

Ганеша (Ганеша), 27.29 
Гарбхадхана-самскара

(гарбхадхана-самскара), опред.,
17.22

Гаруда (Гаруда), 16.15,27.28 
«Гаруда-пурана» (Гаруда-пурана) об 

очищении, 21.14 
Гаудия-вайшнавская сампрадая

(гаудййа-ваишнава-сампрадайа),
23.57

«Гауранга-смарана-мангала» (Гауранга- 
смарана-мангала), 15.26 

«Гаутамия-тантра» (Гаутамййа-тантра) 
о поклонении Божествам, 27.32 

Гаятри (гайатрй), мантра
брахмачари повторяют *, 17.25 
в поклонении Божествам, 27.11,27.22 
как проявление Господа, 16.12 
посвящение в *, 17.22,17.38, 27.8 
разум, пронизанный преданностью 

благодаря повторению *, 16.44 
Гаятри (гайатрй), размер, 21.41-41 
Герой, квалификация, 19.36-39, 23.47 
Ги, 16.30,19.20-24, 27.16-17,27.34,27.38-41 
Гигиена в ванапрастха-ашраме, 18.3 
Гималаи как проявление Господа, 16.21 
Глубокий сон, 13.27-27,13.32-32 
Гнев

герои побеждают *, 19.36-39 
и гуна невежества, 25.2-5, 25.9 
как неоправданный, 18.32 
неверно направленный, 23.50-55 
причина *, 21.20 

Говинда. См. Кришна 
«Говинда-лиламрита»

(Говинда-лйламрта) Кришнадаса 
Кавираджи, 15.26 

Год как проявление Господа, 16.27 
Гопала Бхатта Госвами (Гопала Бхатта 

Госвамй), 23.57 
Гопи (гопй)

как пример в поклонении Криш
не *, 26.12 

Кришна и *, отношения, 29.4 
медитация * на форму Кришны, 30.3 
преданное служение как награда 

для *, 26.30

Гора Сумеру как проявление Господа,
16.21 

Гордыня
круговорот рождения и смерти 

вследствие *, 17.52 
опасность *, 13.18 
предостережение семейным людям 

против *, 17.52 
Город, проживание, 25.25 
Города, святые. См. Святые места 
Горы, неподвижность как проявление 

Господа, 16.33 
Госвами (госвамй) 

опред., 23.57 
См. также Санньяси 

Господь как праведность праведных,
16.10

Грама, опред., 25.25 
Греховная деятельность

в расчете на силу святого имени, 14.19 
воздержание от *, 21.18 
возраст, налагающий ответственность 

за *,21.16 
вследствие пренебрежения 

варнашрамой, 17.38 
деградация вследствие *, 17.20 
духовное знание разрушается *, 17.32 
как «семейная традиция», 14.21 
нейтрализация *, 18.4, 20.25 
опред., 20.26
отказ от *. См. Отказ (от) 
относительность *,21.17 
очищение исключает *, 17.32 
преодоление *, 20.36 
свобода от последствий *, 26.28 
сложность преодоления *, 20.27-28 
сравн. с дровами, 14.19 
См. также Чувственные наслаждения 

Грибы, 18.2
Грихастха(и) (грхастха) 

опред., 17.38
См. также Брак; Семейная жизнь; 

Семейные люди, грихастхи 
Грубое тело. См. Тело, материальное 
Гуна благости. См. Благость, гуна 
Гуна невежества. См. Невежество, гуна 
Гуна страсти. См. Страсть, гуна 
Гуны природы

борьба между *, 13.1,13.2, 13.7 
в процессе творения,24.8 
взаимодействие *, 25.6-8, 28.4 

сравн. с трением бамбука, 13.7 
влияние *, масштаб, 25.30 
влияют на судьбу, 21.32



Господь вне *, 13.40 
Господь как равновесие *, 16.10 
Господь, основа *, 16.38 
десять вещей, в зависимости от 

типа которых проявляются 
разные *, 13.4 

душа и *, 13.1,13.34 
желания порождаются *, 14.5-7 
живые существа и *, 25.1,25.12,

25.32-36 
знание против влияния *, 13.7 
источник *, 16.38,24.5 
как источник тела, 13.6, 13.7 
как постоянно меняющиеся, 13.7-10 
как составляющие внешней энергии,

15.15
как составляющие материальной 

природы, 28.6-7 
ложное эго порождено *, 22.33 
медитация на *, 13.9-10 
мудрецы и *, 13.5,25.35 
незнание о Господе вследствие *, 15.16 
низшие

второстепенные религиозные 
принципы вследствие 
усиления *, 17.10 

Сатья-юга свободна от *, 17.10 
См. также Невежество, гуна; 

Страсть, гуна 
обитель Господа вне *, 16.38 
описание, 22.12-13 
осквернение *, 13.9-12 
основа *, 16.38
переселение души соответствен

но *, 25.21-22 
понимание оскверняющего влия

ния *, 13.12 
порождают три состояния ума, 14.33 
преданное служение трансцендент- 

но *, 25.12 , 25.23 
представление о себе как о теле 

наделяет силой *, 13.28 
проявление различных *, 13.4 
проявления *, перечисление, 26.2 
пути самоосознания для людей 

в *, 14.4 
разнообразие *, 13.7 
разум и *, 13.1
Сатья-юга свободна от низших *,

17.10
свобода от *, 25.12, 26.2 
смена *, 13.1, 21.14 
смерть в соответствии с различны

ми *, 25.21-22

совершенство, которое позволяет 
управлять *, 15.4-5 

сознание Кришны как
трансцендентное *, 25.24 

соприкосновение с *, 28.27 
состояния материального бытия 

состоят из *, 25.31 
сочетание *, 25.6-8, 28.4 
сравн. с рекой, 24.15 
типы тел, созданные *, 22.52 
ум приводит в действие *, 23.43 
функции разума, порожденные *,

13.27
Гуру. См. Духовный(е) учитель(и) 
Гурукула, опред., 17.22 
Гуру-пуджа (гуру-пуджа). См.

Поклонение, духовному учителю 
Гухьяки (гухйака), опред., 14.5-7 
Гьяна (джнана)

вторична по отношению
к преданности, 20.31-31 

как предварительное знание, 19.15 
опред., 19.3
сравн. с преданным служением, 17.36 

Гьяна (Джнана), энергия, 27.25-26 
Гьяна-йога (джнана-йога) 

запутывает, 21.4 
как один из трех путей, 20.6 
Кришна описывает * Уддхаве,

28.1-28.44 
описание *,21.2
разочарованные люди прибегают 

к *,20.7-7, 20.8 
цель *, 14.46 

Гъяна-канда (джнана-канда), 21.42,21.43 
Гьяни (джнанй), действуют по 

собственной воле, 18.36

Д

Дакша, 16.15 
Дана (дана) 

опред., 16.43
См. также Благотворительность; 

Пожертвования 
Дана-ништха, опред., 17.18 
Данда (данда) 

опред., 23.32 
предназначение *, 18.17 

Дйнтасйа, опред., 14.13 
Дарука (Дарука), 30.41-50,31.15



Дарша (dapvua), 18.8
Дашарха (Дашарха), семейство, 29.39, 30.18 
Дашарха (Дашарха), царь, 22.54-55 
Дваждырожденные

брахманы, лучшие из *, 17.40 
деятельность, предписанная для *,

17.40-40 
положение *, опред., 27.8
См. также Брахман(ы); Вайшья(и); 

Кшатрий(и)
Двапара-юга (Двапара-йуга), 17.11, 30.5 
Дварака (Дварака), город 

Вишвакарма возвел *, 31.23 
жители * увезены из города по 

приказу Кришны, 30.48 
Кришна, вечно пребывающий в *,

31.24 
наводнение *, 31.23 
описание *, 31.23
очищение благодаря памятованию 

о *, 31.24 
Двиджа, опред., 17.22 
Двиджоттама, опред., 17.38 
Движение сознания Кришны 

обязательства членов *, 17.50 
освобождение благодаря *,17.54 
проповедники *, 18.24 
проповедническая миссия *, 18.39 

Дви-падам, опред., 17.1-2 
Двойственность

в медитации, 14.44, 14.46 
в повседневной деятельности, 21.3 
видеть хорошее и плохое как *,

19.40-45,20.1
иллюзия и смерть вследствие *, 28.3 
как то, чего нет в душе, 28.36 
корыстная деятельность вследствие 

восприятия *, 13.31 
материальная *, перечисление, 28.9 
материальных источников познания,

19.17
мешает постичь себя, 22.57 
свобода от *

благодаря знанию, 17.32 
благодаря отвержению 

материального ума 
и объектов чувств, 13.25 

благодаря преданному служению,
14.46 

ум создает *, 23.50 
уничтожается духовным знанием,

24.28
формула для преодоления *, 23.61 
См. также Иллюзия; Ложное эго

Деваки (Девакй), 31.18 
Девала, 16.28 
Демон(ы)

воплощение Господа среди *,
16.16

Индра в представлении *, 16.41 
оскорбления *, 22.58-59,22.61 
полночь и *, 13.6 
Прахлада явился среди *, 29.10 
происхождение *, 14.5-7 

Деньги
желание *, 23.43
См. также Богатство(а)

Депрессия, нежелательная для сознания 
Кришны, 20.27-28 

Деревья, проявление Господа среди них,
16.21

Дети
невинны до четырнадцати лет,

21.16
цель зачатия *, 18.43 

Детство, чистота, 21.14 
Деятельность

гуны природы и *, 25.23,25.26 
обусловленная душа связана *,

25.32-32
ради плодов. См. Деятельность ради 

плодов 
свобода от рабства *, 27.5 
трансцендентная, 25.26-26 
См. также Карма-йога; 

Обязанность(и)
Деятельность, корыстная. См.

Деятельность ради плодов 
Деятельность ради плодов

вследствие гуны страсти, 13.11 
вследствие двойственного восприятия,

13.31
душа в стороне от *, 23.54 
законы природы влияют на 

результаты *, 14.11 
махат-таттва проявляет цепь *,

15.14 
мотивация и *, 13.1 
осквернение вследствие *, 14.25 
отречение от *, 16.44 
причина *, 13.31 
рабство вследствие *, 28.30 
страдания вследствие *, 13.11,14.11 

Джагад-гуру, опред., 19.40-45 
Джагати (джагатй), 21.41 
Джаналока, 24.14-14 
Джапа, воспевание. См. Повторение

святого(ых) имени (имен) Господа



Джара (Джара)
возращение * к Богу, 30.40,31.12 
Кришна и *, 30.33-40,31.12

Джати-дошат, опред., 14.21 
Джаядева (Джайадева), 21.8 
Джаянта (Джайанта), сын Индры, 16.41 
Джива Госвами (Джйва Госвами) как 

автор «Санкалпа-калпаврикши»,
15.26

Джива Госвами о(б)
Арджуне, 31.21 
Брахме и Нараде, 13.18 
временных формах Божества, 27.12 
Господе

вечных проявлениях *, 16.41 
вселенных, покоящихся в сиянии 

тела *,16.37 
достояниях *, 16.39 
отношениях Брахмы и *, 13.18 

Двараке, 31.23 
Дурге и Ганеше, 27.29 
духовном учителе, 17.27 
душе, 28.37
жертвенном огне, 27.37 
Кришне

вечных спутниках *, 27.29 
знании о *, 25.24 
уходе *,31.5 
форме *, 30.2, 31.6 

медитации на Господа, 15.32 
Нараде Муни, 13.18 
определении адау, 17.10 
определении слова вача, 16.41 
определении слова калена, 16.39 
определении слова этах, 16.41 
отношениях Брахмы и Господа, 13.18 
поклонении Божествам, 27.18 
преданных, 29.6
происхождении варнашрамы, 17.10 
проявлениях двойственности, 28.9 
Уддхаве, 29.36 
уходе рода Яду, 31.11 
Шиве, 17.27 

Джива (джйва), душа(и). См. Душа(и), 
джива

Джива-данда (джйва-данда), 23.57
Диета. См. Пища
Дикша (дйкша), опред., 21.17
Дисциплина

опред., 19.36-39 
принципы *, 1933-35 
санньяси, 18.17
См. также Аскеза; Непривязанность;

Регулирующие принципы

Дйута-саданам, опред., 25.25 
Дождевая вода, ее чистота, 21.10 
Достояния Господа в материальном мире,

16.9-41
Друзья, порождение ума, 23.48,23.50 
Дурваса Муни (Дурваса Муни), 15.15 
Дурга (Дурга), 27.29 

См. также Майя 
Дух

ложное эго покрывает *, 24.7 
отдельный от материи, 22.32 
См. также Душа(и), джива 

Дух, Высший. См. Верховный Господь 
Духи, как оскверненная форма воды, 13.6 
Духовная жизнь

лучшее время для *,21.9 
недоедание мешает *, 18.34 
падение и *, 17.28, 20.25 
продвижение в *, 17.42 
регулирующие принципы в *, 13.6 
серьезность *, 20.20 
сравн. с ездой на лошади, 20.21-21 
ступени *, 21.2, 21.43 
чрезвычайные ситуации в *, 22.58-59, 

22.61
См. также Преданное служение 

Господу; Самоосознание; 
Сознание Кришны; Чистое 
преданное служение 

Духовное знание. См. Знание, духовное 
Духовное наслаждение. См. Блаженство, 

духовное; Признаки экстаза 
Духовное небо. См. Духовный мир 
Духовное самоубийство, 14.29 
Духовные практики, два вида, 14.2 
Духовный мир, Вайкунтха (Ваикунтха) 

взаимность между Господом 
и преданным на *, 14.22 

возвращение на *. См. Возвращение 
к Богу

возничий Кришны и оружие возвра
щаются на *, 30.45,30.46 

Господь нисходит с *, 15.14 
достигается в миг, 23.30 
карма-мимамсаки игнорируют *, 14.10 
конфликты отсутствуют на *, 22.29 
любовные отношения на *, 14.22 
описание *, 24.14 
познается посредством слушания 

и повторения, 14.27 
преданные поклоняются Господу 

в *, 14.25 
преданные попадают на *, 18.20 
разнообразие на *, 22.11



сияние на *, 14.45 
спутники Кришны на *, 27.29 
сравн. с материальным миром, 28.6-7,

28.22
См. также Верховный Господь, 

обитель(и) *; Возвращение 
к Богу 

Духовный(е) учитель(и) 
ашрам *, 17.22
брахмачари и *, отношения, 17.27-32 
ведическое знание, которому обуча

ет *, 17.22,17.27, 17.28-30 
вступление в семейную жизнь 

с благословения *, 1737 
Господь в *, 17.32 
духовное зрение, восстановлен

ное *, 14.26 
жизнь с *, 17.22
зависть по отношению к *, 13.22, 17.22,

17.27,17.37 
знание благодаря *, 17.22,17.27,

17.28-30
как ашрая-виграха, 17.27
как Верховный Господь, 17.27-32,

17.27-32
как душа, джива, 13.22
как капитан корабля, 20.17
как неотличный от Господа, 17.27-32,

17.27-32
как представитель Господа, 13.22 
как проявление Господа, 13.22 
как проявление Нитьянанды, 17.27 
как проявление полубогов, 17.27 
как спутник Радхарани, 17.27 
квалификация *, 17.27, 23.41 
ложный *

безнравственность, оправдывае
мая *, 20.36 

глупые последователи *, 18.40-41 
как оскорбитель, 17.27 

материалисты критикуют *, 17.27 
милость *, 17.28
не подражает играм Господа, 17.27 
недовольство *,17.37 
необходимость *, 18.38,22.10 
несовершенный *, 28.29 
образование, которое дает *, 17.22,

17.27.17.28-30
обучает поклонению Господу, 17.28 
обязанности *, 17.27 
остатки пищи *, 17.28 
падение из-за отвержения *, 17.28 
поклонение *, 27.29,28.17 

методы *, 17.27-32

посвящение от *. См. Посвящение, 
духовное 

преданное служение, практикуе
мое *, 17.27 

представитель *, 17.27 
приход Кришны как *, 29.6-6 
свобода от вожделения благодаря 

милости *,26.13 
выполнение указаний *, рекоменду

ется, 26.29, 29.9 
служение *, 17.28-32,18.39 
спасает падшие души, 21.21 
сравн. с врачом, 14.26 
сравн. с отцом, который обучает 

своего сына бизнесу, 17.28 
сравн. с родителем, 17.27, 17.28 
трансцендентное знание, даруе

мое *, 28.17 
ученики *. См. Ученик(и) 
Хамса-аватара как *, 13.22 
шудры и *, 17.22 

Душа(и), джива (джйва) 
в Господе, 14.45

См. также Живое(ые) существо(а) 
в материальном мире, различные 

облики, 1334 
введена в иллюзию. См. Обусловлен- 

ная(ые) душа(и) 
вечность *, 22.46-46, 28.33,28.36 
взаимодействие * с материальной 

природой, 25.31 
восприятие * разумом, 13.25 
выше материальных движений,

22.54-55,22.54-55 
выше материальных обозначений,

19.7, 21.6 
выше материи, 22.14 
Господь в *, 14.45

См. также Сверхдуша 
гуны природы не затрагивают *, 13.1 
двойственность отсутствует в *, 28.36 
духовный учитель как *, 13.22 
изначальное положение *, 14.25 
как источник жизни, 16.9 
как неотъемлемая частица Господа,

14.45-45 
как проявление Господа, 16.11 
ложное эго и *, 28.15, 28.16-17 
материальная болезнь *, 19.2 
материальное покрытие *. См.

Ложное эго; Тело, материальное; 
Ум

материя и *, 28.37
наслаждение и боль для *, 23.50-56



наука постижения *, 16.24-24 
См. также Самоосознание 

не подвержена рождению и смерти,
22.46-46, 22.48,22.49,22.54-55 

независима от материального 
взаимодействия, 22.32 

обусловленная. См. Обусловлен- 
ная(ые) душа(и) 

объекты чувств покрывают *, 13.25 
освобожденная *. См.

Освобожденная(ые) душа(и) 
отдельная от тела, 22.26, 22.29 
отождествляет себя с умом, 23.44 
отрекается от материи, 13.28-28 
очарована материальным разумом,

22.53-53 
очищение *, 14.23,14.25 
переселение *. См. Круговорот

рождения и смерти; Переселение 
души

под влиянием гун, 22.12 
подлинная сущность *, 28.24 
понимание вечности * как проявление 

Господа, 16.26 
преданное служение, изначальное 

состояние *, 14.25 
преданное служение очищает *, 14.25 
представление о себе как о теле 

связывает *, 13.28 
рабство и освобождение *, 18.22 
разум порабощает *, 13.28 
самадхи освобождает *, 16.24 
Сверхдуша и *, единство, 22.10, 22.11 
«смерть» *, 20.17 
сравн. с деревом, 28.42 
сравн. с золотом, 14.25 
сравн. с материей, 28.37 
сравн. с невежеством, 2833 
сравн. с огнем, 28.11-11 
сравн. с птицей на дереве, 20.15 
сравн. с солнечными лучами,

14.45-45 
сравн. с солнцем, 17.36 
тело, покрытие *, 13.6 
типы тела, получаемые *, 22.52 
трансцендентная природа *, 23.50-56,

28.11-13 
убийство собственной *, 20.17 
ум, покрытие *, 13.25 

Душа(и), постигшая(ие) себя 
восприятие *, 2831,2832  
избегают деятельности ради плодов,

28.30 
признаки *, 13.26

См. также Освобожденная(ые) 
душа(и)

Дхарма
опред., 13.2
См. также Принципы религии 

Дхармам же, опред., 14.10 
Дхарма-майа, опред., 15.18 
Дхьяна (дхйана) 

опред., 14.31 
См. также Медитация

Е

Европа, чистота, 17.20 
Единство

Господа и души (дживы), 22.11 
духовные пути в *, 20.6-6 
См. также Имперсонализм; 

Растворение 
Ежедневные обязанности, 19.33-35

ж
Жадность

герои побеждают *, 19.36-39 
плачевное последствие *,23.15 
уничтожает добродетель, 23.16 
См. также Богатство(а); Вожделение 

Желание(я)
Господь исполняет духовные *, 

2032-33,20.32-33, 20.35 
Господь исполняет * преданных, 

2032-33,20.32-33  
духовные против материальных, 20.34 
как причина мироздания, 24^ 
материальные. См. Желание(я), 

материальное(ые) 
неисполненные, 20.7-7 

Желание(я), матери ал ьное(ые) 
брахмачари, исполняют *, 17.38 
вайшьев, 17.18
вследствие недостатка контроля 

чувств, 13.11 
вследствие неконтролируемых чувств,

13.11
вследствие размышлений о гунах 

природы, 13.9-10 
вследствие семейной жизни, 1738



исполнение всех *, 15.17 
Кришна в сердце уничтожает *, 20.29 
мироздание сквозь призму *, 16.24 
обет целомудрия против *, 17.36 
против преданных, 14.18 
против философских измышлений,

14.23
санньяси подвержены опаснос

ти *, 18.13 
свобода от *

благодаря медитации на Господа,
14.14

благодаря преданному служению,
13.35

чистые преданные обладают *,
17.36

сравн. с зудом, 19.2 
сравн. с сорняками, 14.22 
сравн. с ударом, 14.18 
философские системы вследствие 

различных *, 14.5-9  
См. также Привязанность, 

материальная
Жена

покидает безденежного мужа, 23.20 
полубоги могут явиться в обли

ке *, 18.14 
требования к * в различных варнах,

17.39-39 
Женщина(ы)

ванапрастха для *, 18.1 
как препятствие для санньясы, 18.14 
могущество майи и *, 26.19-20 
мужчины, привязанные к *, 26.22 
нечистый период для *,21.9 
облик Кришны привлекает *, 30.3 
общение с *, 26.1, 26.13, 26.22, 26.24 
привязанность к *

решимость уходит вследст
вие *, 14.29 

страдание вследствие *, 14.30 
трудности в отказе от *, 17.54 

проявление Господа среди *, 16.25 
размышление о *, 13.6 
те, кто общается с *

Господь призывает * к отречению 
от мира, 14.29 

наставления относительно *, 17.33 
предостережение против *, 14.30 
прекращение контактов с *, 14.29 
санньяса и *, 17.38 
удовлетворение чувств и *, 17.37 

Жертвенный огонь в поклонении Божес
твам, 10.20-24, 27.36- 37, 27.38-42

Жертвоприношение(я)
адхварью, жрец, его деятельность 

в*, 17.12 
брахманы, совершающие *, 17.40,

17.41 
в Сатья-югу, 17.11 
в Трета-югу, 17.12 
важность зерна в *, 16.21 
Господь и * в Трета-югу, 17.12 
дваждырожденные должны совер

шать *, 17.40-40 
для семейных людей, 17.50-51 
корова как источник продуктов 

для *, 16.30 
куша, трава, используемая в *, 16.30 
материалисты совершают *, 21.25-30 
описание, 18.7, 18.8 
проповедники и *, 17.50 
проявление Господа среди *, 16.23 
санкиртаны. См. Повторение 

святого(ых) имени (имен)
Господа

согласно предписаниям Кришны, 27.7 
удгата, жрец, его деятельность в *,

17.12
хота, жрец, его деятельность в *, 17.12 
шкура антилопы необходима для *, 21.8 
См. также Ведические 

жертвоприношения 
Живое(ые) существо(а) 

бодрствование и *, 13.27 
Брахма, создатель *, 13.18 
введены в замешательство Госпо

дом, 16.4 
внутри Господа, 14.45-45 
возможность воспринимать слова 

и разговоры всех *, 15.19 
глубокий сон и *, 13.27 
Господь в *, 14.45- 45, 17.32 

См. также Сверхдуша 
Господь вводит в замешательст

во *, 16.4 
Господь, доброжелатель *, 16.9 
Господь как сотворение, поддержание 

и уничтожение *, 16.35 
Господь неотличен от *, 16.9 
Господь, основа *, 16.38 
Господь поддерживает *, 16.9 
Господь, создатель *, 16.9, 16.35 
Господь уничтожает *, 16.9 
гуны природы и *, 25.1, 25.12, 25.32-33 
достояния * как энергии Господа, 16.41 
Дурга и *, 27.29
иллюзия и *. См. Иллюзия; Майя



как вечные слуги Кришны, 25.12 
как наблюдатель проявлений 

иллюзии, 13.27 
как неотъемлемые частицы Господа, 

13.25,13.26, 14.44, 14.45, 16.41,
17.53

как повелитель ума и чувств, 13.32 
как повелитель чувств и ума, 13.32 
как пограничная энергия Кришны, 

25.12,28.21 
как проявление Господа, 16.37 
как слуги *, 22.14 
как энергия Господа, 24.3 
конституциональное положение *,

13.22
ложное эго *. См. Ложное эго 
майя и *. См. Майя 
материальная жизнь и *. См. 

Материальная жизнь; 
Материальное существование 

невежество и *. См. Невежество, гуна 
обусловленное. См. Обусловлен- 

ная(ые) душа(и) 
основа *, 16.38 
поклонение *, 17.50 
положение *, изначальное, 13.22 
просветление *. См. Самоосознание 
равенство *, 18.32, 23.48 
склонность * впадать в иллюзию,

16.38
соединение материи с *, 16.38 
сознание в восприятии *, 13.32 
сознание *. См. Сознание Кришны 
сон и *, 13.27
состояния сознания в восприя

тии *, 13.32 
сравн. с Господом, 13.22, 13.40, 14.9, 

14.45,16.1,16.38, 28.35 
сравн. с птицей на дереве, 20.15 
сравн. со спящим человеком, 13.31 
трансцендентная природа *, 16.38 
См. также Душа(и), джива 

Животное(ые) 
виды *,22.52
жертвоприношения *, запрещенные 

для ванапрастхи, 18.7 
не несут ответственности, 21.16 
сравн. с материалистами, 16.5 
сравн. с человеческой формой жизни,

17.1-2, 17.22 
убийство *. См. Мясоедение; Убийство 

животных 
Жизненный воздух. См. Поток(и) 

жизненного воздуха

Жизнь
духовная. См. Духовная жизнь 
животная *. См. Животное(ые) 
зерна поддерживают *, 16.21 
материальная *. См. Материальная 

жизнь; Материальное 
существование 

совершенство *. См. Совершенство 
жизни 

формы *, 14.5-7,24.20 
цель *. См. Цель жизни 
человеческая форма *. См.

Человеческая форма жизни 
См. также Душа(и), джива;

Живое(ые) существо(а);
Сознание 

Жизнь в игорном доме, 25.25 
Жизнь в лесу, 25.25
Жизнь в отречении от мира. См. Санньяса 
Жизнь козла сравн. с человеческой 

жизнью, 13.8-8

з
Забвение прошлых жизней, 22.39-41 
Зависимость 

от Господа, 18.6 
от других, осуждается, 18.6 

Зависть
к духовному учителю, 13.22 
как неоправданная, 18.32 
медитация на Господа кладет ко

нец *, 29.15 
падение вследствие *, 18.20, 28.2 
преданные свободны от *, 16.42 
чистые преданные свободны от *,

16.42 
Законы природы

влияют на плоды деятельности, 14.11 
ученые и *, 28.3 
См. также Карма 

Западные страны не способны узнать 
святых, 18.25 

Запах как проявление Кришны, 16.37 
Защита подданных, 17.45-46 
Звезды

как проявление Господа, 16.34 
проявление Господа среди *, 16.16 

Звук
как представитель Господа, 16.37 
количество * в мантре омкара, 16.12



Здоровье, следует поддерживать, 18.34 
Земля

аромат * как проявление Господа,
16.33

Бхуми, управляющее божество *, 13.40 
как одна из трех систем, 24.12 
как проявление Господа, 16.37 
особая возможность на *, 20.12, 20.13 

Земля, чистота, 21.8 
Зеркало ума, 23.44 
Злаки, 18.5

как проявление Господа, 16.21-21 
Змея, сравн. со временем, 19.10 
Знание

аналитическое, 15.35 
благодаря ведическим писаниям, 13.33 
благодаря гуне благости, 13.6 
благодаря духовному учителю, 28.17 
благодаря наставлениям мудрецов,

13.33
в гуне благости, 25.24 
в гуне невежества, 25.24 
в гуне страсти, 25.24 
в чистой благости, 13.2 
ведическое. См. Ведическое знание 
Господь дает *, 16.24 
Господь дает и забирает *, 22.28 
духовное. См. Знание, духовное 
заточенное логикой, 13.33 
как отвлекающий фактор на пути 

к Богу, 20.27-28 
как проявление Господа, 16.37 
необходимость *, 20.22 
о Кришне, 25.24 
об иллюзорности чувственных 

удовольствий,13.25 
освобождение благодаря *, 15.35 
подлинное, 19.27 
посвященное Господу, 19.1-1 
просветление благодаря разви

тию *, 13.7 
против ложного эго, 13.33 
противоречивая система *,22.1-9  
прошлого, настоящего и будущего,

15.28
самоосознание благодаря *, 13.6 
свобода благодаря *, 28.8 
себя

благодаря гуру, 18.38-38 
См. также Самоосознание 

совершенное *, 28.36
то, которое получено от Господа,

16.24
См. также Знание, духовное

трансцендентное. См. Знание, 
духовное 

удовлетворение чувств покрыва
ет *, 28.8 

философское *
высшее совершенство *, 19.1- 19.2 

четыре метода обретения *, 19.17 
См. также Гьяна 

Знание, ведическое. См. Ведическое 
знание 

Знание, духовное
Абсолютная Истина постигается 

с помощью *, 29.18 
Господь, защитник *, 17.5-6  
греховная деятельность разруша

ет *, 17.32 
двойственность отсутствует в *, 17.32 
как проявление достояний Господа,

16.40
кладет конец привязанности ума 

к чувствам, 13.22 
ложное эго уничтожается с помо

щью *, 28.17-17 
механическое поклонение не

позволяет обрести *, 14.27 
основа *, 28.18
предание Господу благодаря *, 13.33 
преданное служение благодаря *, 13.33 
развитие *, 29.27 
распространение *, 29.26 
свобода от материальной жизни 

благодаря *, 26.2 
сравн. с огнем, 17.32, 17.36 
ум, очищенный с помощью *, 13.33 

Золото, 14.25- 25, 16.18 
Зрелость, возраст, 21.16 
Зрение, причина, 22.31

и
Измышления

умственные. См. Философские 
измышления 

философские, 16.24
См также Философские измышления 

См. также Гьяна-йога 
Изучение Вед как проявление Бога, 16.23 
Иллюзия

восприятие с помощью уровней 
сознания как *, 13.34 

вследствие двойственности, 28.3



вследствие ложного эго, 13.29-29 
вследствие удовлетворения чувств,

13.35
Господь не обращает внимания 

на наслаждения, предлагае
мые *,13.40 

запутанность в сетях *, 17.53 
материальное тело как *, 18.27, 19.7 
материальные желания как *, 19.10 
материальный мир не *, 22.34 
медитация против *, 14.46 
опред., 13.31, 28.37 
полового влечения, 20.30 
преданный может казаться 

пребывающим в *, 18.37 
представление (материальное) 

как *, 13.34 
рога кролика —  пример *, 13.31 
рождение и смерть как *, 22.46-46 
самадхи освобождает душу от *, 16.24 
санньяси осторожны с *, 18.13 
свобода от * благодаря самадхи, 16.24 
семейный человек и *, 17.56-58 
система варнашрамы и *, 13.31 
склонность живого существа впадать 

в *, 16.38 
трапеза во сне —  пример *, 13.31 
функция *, 18.37 
шесть форм *, 18.40-41 
См. также Ложное эго; Майя;

Представление о себе как о теле 
Иллюзорная энергия 

опред., 18.20
См. также Майя; Материальный мир 

Имперсонализм
несчастье порождает *, 20.27-28 
оскверняет сердце, 18.16 
освобождение в *, 15.33 
отрицает личностное существова

ние, 20.8 
падение на пути *, 14.18 
приводит общество к деградации, 21.5 
против сознания Кришны, 19.9 
телесные различия и *, 13.23 
укрепляет иллюзию, 19.3 
См. также Единство; Растворение 

Имперсоналисты
тяжелое положение *,22.10 
форма Господа в представлении *,

27.13
См. также Атеист(ы); Имперсонализм 

Индия
нищие «брахманы» в *, 17.41 
святые места в *, 17.38

См. также Святые места 
Индра, Господь

Вишну как (иногда) *, 16.32 
как воплощение Господа, 16.13 
как воплощение материальных 

достояний Господа, 16.41 
прибыл в Прабхасу, 31.1 
цари возвышаются на планету *, 17.46 

Индрапрастха, 30.48,31.25 
Индрийешах, опред., 13.32 
ИСККОН. См. Движение сознания 

Кришны
Искренность в раскаянии, 20.27-28 
Искупление последствий греховной 

деятельности, 20.25 
Использование собственности 

в служении Господу, 23.23 
Истина

Абсолютная. См. Абсолютная Истина 
временная, 13.1
высшая. См. Абсолютная Истина;

Верховный Господь; Кришна 
как добродетель святых, 18.16 
определение настоящей *, 13.1 

Ишана (Йшана), энергия, 27.25-26 
Ишита-сиддхи (йшита-сиддхи), 

совершенство, опред., 15.4-5

й
Йада, опред., 15.26 
Йатха, опред., 13.14,16.41 
Йатха-карма, опред., 14.9 
Йатха-ручи, опред., 14.9 
Йог (и) (йоги)

беспокойства для *, 2838-41 
жизненный воздух *,15.23 
защита * от страданий, 15.29 
знание *, 15.27
места, которые привлекают *, 15.24 
мистические совершенства, 

обретаемые *. См. 
Мистическое(ие) 
совершенство(а) 

попытка * дисциплинировать ум,
29.1-2 

против Господа, 15.15 
прошлое, настоящее и будущее 

известно *, 15.27 
райские планеты, достигаемые *, 

15.25



рождение и смерть в восприя
тии *, 15.28 

смерть *, способ, 31.6 
успех *, 15.26 

Йога
высшая *. См. Преданное служение 

Господу; Чистое преданное 
служение 

высшая форма *, 23.45 
высшая цель *, 19.1-1

См. также Гъяна-йога; Карма-йога; 
Преданное служение Господу 

Господа нельзя подчинить с помо
щью *, 14.20 

Господь как источник *, 15.35 
Господь как прибежище *, 13.39 
жизненный воздух, контролируемый 

в *, 14.34-35 
как неотъемлемая часть преданного 

служения, 14.46 
контроль дыхания в *, 14.32-33 
куйоги неверно понимают *, 15.34 
механические упражнения в *,

14.32-33
мистическая *. См. Мистическая йога 
мистические совершенства как 

цель *, 28.41 
См. также Мистическое(ие) 

совершенство(а) 
освобожденная душа и *, 13.37 
пранаяма, метод в *, 14.33-35 
преданное служение, высшая ста

дия *, 29.5 
продвижение в * благодаря медитации 

на Господа, 15.32 
проявление Господа среди ступе

ней *, 16.24 
самадхи, высшая стадия в *, 16.24 
сиддхи в *. См. Мистическое(ие) 

совершенство(а) 
совершенство *, 14.46,15.34 
сознание Кришны как совершенст

во *, 15.35 
сравн. с преданным служением, 14.20,

14.46, 17.36, 28.41,28.44 
страдания, предотвращаемые 

с помощью *, 15.29 
суть науки о *, 23.60 
транс в *, 16.24 
три пути *, 20.6-6 
трудности в *, 21.4 
ум, используемый в *, 13.14 
цель *, 15.34 

Йога (Йога), энергия, 27.25-26

Йога-дхаранайа, опред., 15.31 
Йога-сиддхи. См. Мистическое(ие) 

совершенство(а)
Йогешвара (Йогешвара), Господь, 15.4-5,

15.29
См. также Верховный Господь; 

Кришна

к
Кала (кала). См. Время 
«Кала-самхита» (Кала-самхита) о 

качествах Господа, 13.40 
качествах полубогов, 13.40 

Кали-юга (Кали-йуга)
воспевание святых имен Кришны как 

жертвоприношение в *, 27.32 
качества *, 17.20 
конфликты в *, 17.20 
Кришна расчищает путь *, 30.5 
падшие люди *, 20.35 
процесс медитации, предписанный 

для *, 14.34 
раннее принятие санньясы в *, 18.1 
речь в *, 17.20 
цель *, 30.5 

Камавасаита-сиддхи (камавасайита- 
сиддхи), совершенство, опред.,
15.4-5,15.17 

Камадхену (камадхену), корова, как 
воплощение Кришны, 16.14 

Камам, опред., 14.10 
Кама-рупа (кама-рупа), совершенство,

15.22
«Кама-сутра» (Кама-сутра), 14.10 
Капила, Господь, 16.15 

об эффекте бхакти, 20.30 
Капиталистические страны, 17.20 
Карана (карана), опред., 20.2 
Карма

грубые оскорбления как *, 23.5-5 
круговорот рождения и смерти 

вследствие *, 13.7 
новое тело вследствие *, 22.39 
опред., 22.46 
сравн. с огнем, 20.30 
сравн. с преданным служением 

Господу, 17.36 
тело (материальное) и *, 13.37 
См. также Переселение души; 

Провидение



Карма-йога
как часть бхакти-йоги, 14.46 
неопределенность *, 20.6 
описание, 21.2
отречение от мира благодаря *, 20.7 
те, кто действует ради плодов, следуют 

путем *, 20.7-7, 20.8 
См. также Деятельность 

Карма-канда (карма-канда), 21.42,
21.43 

опред., 27.6 
Карма-мимамса (карма-мймамса), 

философия, 14.10, 21.26 
Карма-мимамсаки (карма-мймамсака), 

философы, 14.10 
Карми (кармй). См. Материалисты 
Карттикея (Карттикейа) как 

воплощение Господа, 16.22 
Кастовая система. См.

Варнашрама-дхарма 
«Катха-упанишад» (Катха-

упанишад) о Верховном Господе,
28.20

Каустубха, камень, 14.36-42,27.27,
27.38-41,30.28-32

Кешанчит, опред., 14.8 
Киката (Киката), Бихар, 21.8 
Ким девах, опред., 14.5-7 
Кимпуруши (кимпуруша) 

описание *, 14.5-7 
проявление Господа среди *, 16.29 

Киндевы, описание, 14.5-7,
14.5-7

Киннары, происхождение и описа
ние *, 14.5-7,14.5-7 

Кинчана, опред., 14.13 
Кинчин нарах, опред., 14.5-7 
Кйртанам 

опред., 14.27
См. также Повторение святого(ых) 

имени (имен) Господа;
Слушание и повторение 
рассказов о Господе 

Класс торговцев. См. Вайшья(и) 
Коммунистические страны, 17.20 
Кони, воплощение Господа, 16.18 
Контроль дыхания, 14.32-33,15.32 
Корова(ы)

камадхену, 16.14 
продукты от *

для жертвоприношения, 16.30 
как проявление Господа, 16.30 

проявление Господа среди *, 16.14 
шудры, слуги *, 17.19

Корыстная деятельность. См.
Деятельность ради плодов 

Космическое проявление. См.
Вселенная(ые); Материальный мир 

Красота
как проявление достояний Господа,

16.40
проказа портит *, 23.16 

Крату как прародитель человечества,
14.5-7

Крия (крийа), опред., 14.46 
Крия (Крийа), энергия, 27.25-26 
Крита-юга (Крта-йуга) 

опред., 17.10 
См. также Сатья-юга 

Критика, 28.1-2,28.8
в адрес преданных-неофитов, 21.2 

Кришна (Кршна), Господь 
Арджуна и *. См. Арджуна 
атрибуты *, перечисление, 27.38-41 
Баларама, брат *, 14.15 
Бали Махараджа и *, 29.4 
Божество *. См. Божество, форма(ы) 

Господа 
Брахма, форма *, 29.7 
в представлении материалистов, 27.13 
в сердце. См. Сверхдуша 
вдохновляет санньяси, 18.14 
вездесущий, 29.12
венчик лотоса как проявление *, 16.30 
вера в *, 20.27-28 
вечно в Двараке, 31.24 
вйдение *

должное, 29.12 
равное видение благодаря *,

29.13-15 
Вишну, экспансия *, 16.1, 29.7 
возвращение * в духовный мир,

31.6-9
воплощения *. См. Воплощения 

Господа 
вопросы Господа *

о замешательстве Уддхавы, 29.29 
о хорошем и плохом, 28.4 

вопросы Господу *
Арджуны, 16.6,16.8 
Уддхавы. См. Уддхава, вопросы 

восседает в сердце человека, 20.29 
время как форма *. См. Время 
глаза * закрыты во время ухода, 31.5 
гопи и *. См. Гопи
гора Сумеру как проявление *, 16.21 
гуна страсти как проявление *, 16.37 
Дарука и *, 30.41-50



Джара и *, 30.33-40,31.12
долг преданного перед *, 29.6 
достояния *

отношения Господа с *, 16.9 
постигаются с помощью ума, 16.41 
природа *, 16.39-41 
проявленные в материальном мире,

16.9-41
См. также Верховный Господь, 

достояния * 
духовные учители (ложные) 

подражают *, 17.27 
духовный учитель *, 31.12-12 
душа, высшая энергия *, 28.37 
живые существа и *. См. Живое(ые) 

существо(а) 
зависимость жителей Вриндавана 

от *, 14.20 
игры *

как иллюзорная энергия, 31.11 
любящая природа *, 14.16 
мясоеды не могут понять *, 13.1 
освобождение благодаря слушанию 

об *, 31.27 
посредством внутренней энергии 

Кришны, 30.37, 30.49 
преданное служение благодаря 

слушанию о *, 31.28 
чистые преданные погружены 

в *, 14.16 
изначальные отношения живых 

существ с *, 17.53 
история Пуруравы, рассказан

ная *, 26.4-26.25 
как Абсолютная Истина, 16.1 
как автор Вед, 29.49 
как Ачьюта, 17.5-6 
как вездесущий, 14.13,15.12,15.35 
как вечная реальность, 29.22 
как владелец материальной природы,

28.6-7 
как всё, 16.38
как высшее прибежище для 

страждущих, 26.33 
как Джанардана, 30.45 
как добродетель, естественная, 16.10 
как доброжелатель живых су

ществ, 16.9 
как духовный учитель, 29.6-6 
как естественная добродетель, 16.10 
как истинный объект поклонения,

18.20
как источник наслаждения, 14.3, 14.17,

17.53, 23.51

как источник правил в поклонении 
Божеству, 27.3-4 

как колесничий Арджуны, 29.4, 30.3 
как Мадхава, 17.3-4 
как Мадхусудана, 17.5-6,30.35 
как материальное творение, 16.11 
как неотличный от живых су

ществ, 16.9 
как неотличный от преданных, 26.33 
как основа гун природы, 16.38 
как основа живых существ, 16.38 
как основа махат-таттвы, 16.38 
как пребывающий внутри живых 

существ, 29.12-19 
как равновесие гун природы, 16.10 
как рассказчик «Бхагавад-гиты», 28.4 
как сатйа-санкалпа, 15.26 
как Сверхдуша, 29.6-6 
как создание, поддержание

и уничтожение живых существ,
16.35

как создатель варнашрама-дхармы,
17.1-2, 28.4 

как создатель живых существ, 16.9,
16.35

как тот, кто идет за Своими чистыми 
преданными, 14.16-16 

как тот, кто поддерживает живых 
существ, 16.9 

как тот, кто уничтожает живых 
существ, 16.9 

как трансцендентный гунам природы,
25.12

как Уттамашлока, 30.35 
как фундамент бытия, 14.24 
как Хамса-аватара. См. Хамса-аватара 
как цель ведического знания, 29.49 
как цель жизни, 14.46 
как цель тех, кто стремится 

к прогрессу, 16.10 
как Чайтанья. См. Чайтанья 

Махапрабху 
Кали-юга, для которой * расчистил 

путь, 30.5 
Каустубха, камень *, 16.30, 27.27,

27.38-41 
колесница *, 30.44 
контроль чувств благодаря 

привязанности к *, 14.3 
лжеученые в определении *, 28.37 
ложные духовные учители подража

ют *, 17.27 
лук *, 27.27
луна как проявление *, 16.16,16.34



Майтрея и *, 29.46 
майя, энергия *,28.1 

См. также Майя 
материальное осквернение не прису

ще *, 30.5 
материальный мир как низшая 

энергия *, 28.37 
медитация на *. См. Медитация, на 

Господа 
меч *, 27.27
минует планеты полубогов, 31.5, 31.6 
мистические совершенства и *, 15.3,

15.4-5
мушала, оружие *, 27.27 
на реке Сарасвати, 30.37 
Нанда Махараджа и *, 29.4 
Нарада Муни как проявление *, 16.14 
наставления *

Абсолютная Истина постигается 
благодаря *, 29.25 

как суть религии, 28.4 
освобождение благодаря слуша

нию *, 29.48 
См. также «Бхагавад-гита» о(б) 

неподвижность горы как проявле
ние *, 16.33 

нечистота отсутствует в *, 14.16 
о(б). См. «Бхагавад-гита» о(б) 
обитель *. См. Вриндаван; Духов

ный мир 
обретение прибежища у *, 29.3-9 
оружие *, возвращение на небеса,

30.45 
отношения с *

постигаются благодаря чистой 
благости, 13.2 

природа *, 17.53 
разрыв * как падение, 17.53 

очищение материального мира как 
желание *, 14.16 

палица *, 27.27,27.38-41 
Панчаджанья, раковина *, 27.27,

27.38-41 
Парикшит и *, 31.12-12 
планета *,17.31 
плуг *, 27.27 
подруги *. См. Гопи 
познающие чувства —  проявле

ние *, 16.36 
поклонение *. См. Поклонение 

Господу
помогает живым существам, 29.6 
понимание вечности души —  

проявление *. 16.26

постижение * благодаря человеческой 
форме жизни, 26.1 

преданное служение *. См. Преданное 
служение Господу 

преданность *. См. Любовь к Господу;
Преданность Господу 

преданные *. См. Преданный(е) 
Верховного Господа 

предостерегает против критики 
других, 28.1,28.2 

приказал увести всех из Двараки, 30.47 
прославление *, 26.28 
проявление(я) *

среди адептов умозрительной 
философии, 16.24 

среди апсар, 1633 
среди брахманов, 16.14 
среди брахмачари, 16.25 
среди букв, 16.12 
среди Васу, 16.13 
среди Вед, 16.12
среди великих знатоков ведической 

культуры, 16.22 
среди видов защищенности, 16.26 
среди видов оружия, 16.20 
среди видьядхаров, 16.29 
среди водоемов, 16.20 
среди военачальников, 16.22 
среди времен года, 16.27 
среди всего прекрасного, 16.30 
среди всех, обладающих властью,

16.10
среди гандхарвов, 1633 
среди героев, 16.35 
среди гор, 16.33 
среди демонов, 16.16 
среди деревьев, 16.21 
среди драгоценных камней, 1630 
среди жаждущих победы, 16.24 
среди женщин, 16.25 
среди жертвоприношений, 16.23,

16.30
среди животных с рогами или 

зубами, 16.19 
среди жрецов, 16.22 
среди заповедей религии, 16.26 
среди звезд, 16.16 
среди змеев, 16.18,16.19 
среди знатоков писаний, 16.28 
среди исторических эпох, 16.28 
среди источников тепла и света,

16.17
среди качеств воды, 16.34 
среди качеств горы, 1633



среди качеств земли, 16.33 
среди кимпурушей, 16.29 
среди коней, 16.18 
среди коров, 16.14 
среди лунных домов, 16.27 
среди людей, 16.17 
среди мантр, 16.12 
среди мест обитания, 16.21 
среди месяцев, 16.27 
среди металлов, 16.18 
среди методов распознавания, 16.24 
среди мудрецов, 16.25, 16.28 
среди мужчин, 16.25 
среди начинаний, 16.31 
среди необъятных творений, 16.11 
среди неподвижных водоемов, 16.20 
среди обетов, 16.23 
среди обитателей вод, 16.17 
среди обладателей качеств, 16.11 
среди образов Господа, 16.32 
среди очищающих факторов, 16.23 
среди периодов недремлющего 

времени, 16.27 
среди полубогов, 16.13, 16.14 
среди последователей брахмани- 

ческой культуры, 16.35 
среди прародителей человечества,

16.15
среди преданных, 16.29 
среди предков, 16.15 
среди продолжателей рода, 16.26 
среди птиц, 16.15 
среди ракшасов, 16.16 
среди растений, 16.21 
среди результатов, к которым 

приводит знание, 16.37 
среди рек, 16.20 
среди Рудр, 16.13 
среди святых мест, 16.20 
среди святых царей, 16.14 
среди священных стихотворных 

размеров, 16.12 
среди сияющих предметов, 16.34 
среди слонов, 16.17 
среди совершенных существ, 16.15 
среди сословий, 16.19 
среди способов обмана, 16.31 
среди ступеней йоги, 16.24 
среди сыновей Адити, 16.13 
среди тайн, 16.26 
среди твердынь, 16.21 
среди терпеливых, 1631 
среди тех, кого называют 

Бхагаваном, 16.29

среди тех, кого трудно одолеть,
16.11

среди тех, кто в гуне благости, 16.31 
среди тех, кто карает беззаконие,

16.18
среди тех, кто приумножает свое 

благочестие, 16.22 
среди тех, кто разделил Веды, 16.28 
среди тех, кто умеет обращаться 

с оружием, 16.20 
среди тонких объектов, 16.11 
среди трав, 16.30 
среди укладов жизни, 16.19 
среди функций чувств, 16.36 
среди целебных трав, 16.16 
среди чувств, 16.36 
среди эпох, 16.28 
среди якшей, 16.16 

пути, рекомендуемые Ведами, не 
ведущие прямиком к *, 14.3 

разнообразие представлений —  
проявление *, 16.24 

родители *, 29.4, 31.18, 31.19 
служение *. См. Преданное служение 

Господу; Чистое преданное 
служение 

спутники *
перечисление, 27.28 
поклонение *, 27.42 
уход различных *, 31.19-20 

сравн. с актером, 31.11 
сравн. с гордящимся отцом, 19.3 
сравн. с душой, 16.9 
сравн. с живыми существами, 13.22 
сравн. с кораблем, 17.44 
сравн. с солнцем, 20.29, 29.37 
стрелы *, 27.27
Сударшана, диск *, 27.27, 27.38-41 
существование * в разных формах,

27.48
существование * во всем, 15.12
сын гуру *, 31.12
тело *. См. Кришна, форма(ы) *
трансцендентная природа *, 16.9
три аспекта *, 18.45
Уддхава и *. См. Уддхава
уход *, 31.6-8

объясн., 31.11-13
освобождение благодаря слушанию 

об *, 31.14 
полубоги и *, 31.1- 5, 31.8-10 
посредством иллюзорной энергии,

31.11-11 
цель способа *, 30.5



уход жен *, 31.20 
уход рода Яду и *, 30.24 
форма(ы) *

женщин привлекает *, 30.3 
как наивысшее выражение

Абсолютной Истины, 30.5 
как нематериальная, 31.6 
освобождение благодаря медитации 

на *,30.3,31.6 
оставление * невозможно, 30.2, 30.3 
поэты вдохновлены *, 30.3 
привлекает мудрецов, 30.3 
различные проявления *, 27.9,27.12 
состоит из блаженства и знания, 30.2 
тонкая *, 27.23 
четырехрукая, 30.28-32 
См. также Воплощение(я) Господа 

чистые преданные *. См. Чистый(е) 
преданный(е)

Шива побежден *, 31.12-12 
Шива, форма *, 29.7 
Шриватса, завиток волос *, 27.27,

27.38-41 
энергия(и) *

внутренняя *, 30.37, 30.49 
девять *, 27.25-26,27.25-26 
смерть как экспансия внеш

ней *, 31.12 
уход Ядавов как проявление *,31.11 
Ядавы введены в замешательст

во *, 30.13 
Юдхиштхира и *, 29.4, 31.21 
Яшода и *, 14.16 

«Кришна-бхаванамрита»
(Кршна-бхаванамрта), 15.26 

Кришнадас Кавираджа (Кршнадаса 
Кавираджа), 15.26 

Кришна-Двайпаяна Ведавьяса
(Кршна-Дваипайана Ведавйаса).
См. Вьясадева 

Кришналока (Кршналока), планета, 17.31 
Кролик с рогами, иллюзия, 13.31 
Крта-кртйа, опред., 17.10 
Круговорот рождения и смерти 

вследствие гордости, 17.52 
вследствие кармы, 13.8 
вследствие ложного эго, 28.15 
вследствие материальной жизни, 13.8 
гуны природы и *, 13.8 
Кришна трансцендентен *,31.11 
привязанность и *, 28.30 
свобода от *, 16.42, 29.34 
семьянин-материалист в *, 17.58-58 
См. также Переселение души

Кувера, Господь, 16.16
Куйоги (куйогй), опред., 15.34, 28.28
Кукура, род, 30.18
Кумары (Кумара), четверо, 13.16-18,19.2 
Кумбхака, упражнения, 14.32-33 
Кумуда, 27.28
Кумудекшана (Кумудекшана), 27.28 
Кунти, род, 30.18 
Кунтибходжа, 30.16 
Курукшетра, 26.4, 30.3 
Кути (кути), опред., 18.18 
Куша (куша), трава, 16.30, 27.19,27.37 

как проявление Господа, 16.30 
Кхатванга, Махараджа (Махараджа 

Кхатванга), история, 23.30 
Кшатрий(и) (кшатрийа)

брахманы занимаются деятельнос
тью *, 17.47-47 

должны давать пожертвования, 17.19,
17.40

должны изучать ведические писания,
17.40 

должны совершать
жертвоприношения, 17.40 

занятия шудры запрещены *, 17.48 
источник *, 17.13 
как дваждырожденные, 17.22 
как преданные брахманам, 17.17 
качества *, 17.17 
не принимают саннъясу, 17.38 
посвящение *, 17.22,17.38, 27.8 
предписания относительно брака 

для *, 17.39 
признаки *, 25.21 
сравн. с брахманами, 17.38 
сравн. с вайшьями, 17.47 
требования к женам *, 17.39 
См. также Царь(и)

л
Лабдха-падам, опред., 14.44 
Лагхима-сиддхи (лагхима-сиддхи), 

совершенство, 15.4-5,15.12 
Лакшми (Лакшмй), богиня процветания 

как супруга Господа, 14.15 
обитель *, 14.36-42 
сравн. с Уддхавой, 14.15 

Ласа, опред., 13.34 
Лебеди

особенность *, 13.19



явление Господа в образе *. См. 
Хамса-аватара 

Лев как проявление Господа, 16.19 
Лекарства, вызывающие опьянение,

18.2
Леса, священные, 17.38 
Лидеры, духовные. См. Духовный(е) 

учитель(и)
Литература

атеистическая, 18.30 
духовная. См. Ведические писания; 

Писание(я)
Личностное бытие как желание 

преданного, 20.8 
Логика

внутри разнообразных теорий,
22.9

для обретения знания, 19.17 
знание благодаря *, 13.33 
скептиков, незначима, 18.30 

Ложное эго
восприятие * в разных формах,

28.17-17 
Господь без *, 13.40 
гуна благости порождает *, 15.13 
знание против *, 1333 
изучение *, 28.36
иллюзия, проявленная как *, 28.37 
источник *, 22.33 
как источник чувств, 28.3 
как проявление Господа, 16.37 
как следствие представления о себе как 

о теле, 17.53 
как стандартный источник

материального наслажде
ния, 13.8

как тот, кто страдает и наслаждается,
23.54, 23.55 

как узел в сердце, 20.30 
круговорот рождения и смерти 

вследствие *, 28.15 
материальное рабство вследст

вие *, 13.29-29 
материальное тело вследствие *, 23.48 
опред., 24.7, 28.15 
отношения души с *, 28.16-17 
переживания вследствие *, 28.15 
причины *, 28.26, 28.36 
свобода от *, 28.17-17 
сомнения вследствие *, 1333 
страдание вследствие *, 13.8, 28.16 
эмоции и *, 28.15
См. также Представление о себе как 

о теле

Лочана дас Тхакур (Лочана даса Тхакура) 
о Господе Чайтанье, 21.4 

Лук как проявление Господа, 16.20 
Луна, планета 

дом£ *, 16.27
достижение *, благодаря мистическому 

совершенству, 15.4-5 
как проявление Господа, 16.16, 16.34 
отражение * сравн. с Господом 

в сердце, 18.32 
Чандра, повелитель *, 16.16 

Лунные дома, проявление Господа среди 
них, 16.27 

Любовь к Господу
беспокойства отсутствуют в *, 13.9-10 
благодаря слушанию и воспева

нию, 18.9
возвращение к Богу благодаря *, 14.25 
жителей Вриндавана, 14.20 
как высшая цель ведических писа

ний, 14.1
как естественное состояние ума, 13.10 
как последняя ступень, 21.2 
как цель ведических предписаний,

14.5-7
люди могут развить *, 20.12-12 
мальчиков-пастушков, 14.20 
материалисты не склонны к *, 14.12 
очищение души посредством *, 14.25 
преданные раздают *, 17.38 
признаки экстаза в *, 14.23 
размягчение сердца в *, 14.23,14.24 
совершенство жизни и *, 15.11 
три пути, ведущие к *, 20.6 
См. также Преданность Господу 

Любовь, материальная, разрушается 
деньгами, 23.20 

Люди. См. Человек (люди)

м
Мад-арохах, опред., 14.44 
Мад-бхава-бхавитам, опред., 14.28 
Мад-бхавайа прападйате, опред., 25.32 
Мад-рупах, опред., 13.26 
Мадхава (Мадхава), Господь, 173-4  

См. также Верховный Господь; 
Кришна

Мадхава Упадхьяя (Мадхава Упадхйайа),
23.57

Мадхвачарья (Мадхвачарйа), 21.8, 23.57



Мадхвачарья о(б)
агнй-аркамбу-вишадйнам

пратиштамбхах, совершенстве,
15.8-9

вопросах Хамса-аватаре, 13.23 
Господе

как том, кто следует за 
преданными, 14.16 

который сравн. с щедрым 
человеком, 14.15 

очищающем преданных, 14.16 
полубогах, поклоняющихся *, 13.40 
преданных, которых защища

ет *, 14.15 
гуне благости, 13.2 
мистическом совершенстве, 15.8-9 
полубогах, 13.40 
преданных

благоволении Господа к *, 14.15 
качествах *, 13.40 
которых очищает Господь, 14.16 

религиозных принципах, 13.2 
Мадху, род, 30.18
Мадхукара (мадхукара), опред., 18.18 
Мадхусудана (Мадхусудана), Господь,

17.5-6
См. также Верховный Господь; 

Кришна
Мадхъяма (мадхйама), опред., 21.36 
Майа сантушта-манасах, опред., 14.13 
Майй арпитатма, опред., 17.43 
Майрея (маирейа), хмельной напиток,

30.12
Майтрея (Маитрейа), 29.46 
Майя (майа)

гуна благости и *, 13.2, 14.12 
женщины и *, 26.19-20 
живые существа обусловлены *, 17.15 
как неотличная от Кришны, 28.1 
мистические совершенства и *, 15.3,

15.4-5
обусловленными душами управля

ет *, 28.4 
опред., 24.21
погоня за * вследствие неверного

представления о Кришне, 28.6-7 
преданное служение против *, 14.23 
прославление * отвергается, 13.6 
самадхи избавляет душу от *, 16.24 
свобода от *, 13.33-35 
сравн. с прирученным животным, 28.3 
удовлетворение чувств —  мишу

ра *, 14.13 
См. также Иллюзия

Майя Данава (Майа Данава), демон, 16.20 
Майявади (майавадй)

принимают экаданда-санньясу, 23.57 
См. также Атеист(ы); 

Имперсоналисты 
Майяпур (Майапур), 17.38 
Манипурака-чакра (манипурака-чакра),

21.36
Ман-никетам, опред., 25.25 
Ман-ништха, опред., 14.21 
Мано-викара, опред., 16.41 
Мано-джава, совершенство, 15.21 
Мантра(ы) 

омкара, 16.12 
описание, 21.15
проявление Господа среди *, 16.12 
Харе Кришна, 14.34, 15.11, 15.19, 18.8,

21.14, 21.15, 21.21, 21.36, 22.4, 27.7 
См. также Повторение свято-

го(ых) имени (имен) Господа
Ману

ведическое знание и *, 14.4-4 
как проявление Господа, 16.14 
как сын Брахмы, 14.4 

«Ману-самхита» (Ману-самхита) о(б) 
обязанностях духовного учителя, 17.27 
пище мудреца, 18.2 

Маргаширша (маргашйрша) как 
проявление Господа, 16.27 

Маричи (Марйчи), 14.5-7 
Материалист(ы)

блаженство (духовное) непостижимо 
для *, 14.12 

глупость *, 21.21, 21.22 
достояния Господа не ценятся *, 16.5 
иногда подражают преданным, 20.36 
корыстные священнослужители 

как *,21.4 
критикуют духовного учителя, 17.27 
Кришна в представлении *, 27.13 
не обладают любовью к Господу, 14.12 
образ мыслей *, 13.9-10 
общение с *, 26.3,26.23, 26.24 
описание мыслей *, 13.9-10 
опред., 26.3
предостережение против критики 

и восхваления *, 28.1-28.2 
признаки *, 263
приманка, чтобы подчинить *, 21.25 
проведение различий между класса

ми *, 28.1-28.2 
система варнашрамы для *,21.6 
состояние *, подобное сну, 21.24 
сравн. с животными, 16.5



сравн. со слепым человеком, 26.3 
философия *, 22.11 
См. также Обусловленная(ые) 

душа(и)
Материалистические писания, 13.6 
Материалистические философские 

учения, 14.8-11 
Материальная деятельность. См.

Деятельность ради плодов 
Материальная добродетель 

возвышение над *, 20.36 
опред., 20.26-26 
относительность *, 21.16 
цель жизни выше *, 20.13 
См. также Благотворительность; 

Благочестие 
Материальная жизнь

вследствие деятельности в гунах 
природы, 25.32 

вследствие желания господствовать,
28.13

вследствие представления о себе как 
о теле, 13.29 

вследствие привязанности к телу 
и чувствам, 28.12 

двойственность *. См. Двойственность 
живое существо связано *, 13.29-29 
как ложная, 22.54-55 
критика * материалистами, 13.9-10 
круговорот рождения и смерти 

вследствие *, 13.8 
недостаток разума в *, 13.9-10 
отказ от желания наслаждаться *,

13.29
отстранение от *, 18.20 
ошибки *, 28.2 
свобода от *, 17.36

благодаря безбрачию, 17.36 
См. также Возвращение к Богу;

Освобождение 
смерть и *, 13.29 
сравн. с океаном, 26.32 
сравн. со змеиной норой, 19.10 
сравн. со сном, 28.13 
страдания вследствие *, 13.8, 13.29 
См. также Материальное 

существование 
Материальная зависимость от других 

порицается, 18.6 
Материальная иллюзия. См. Иллюзия; 

Майя
Материальная концепция жизни. См. 

Ложное эго; Представление о себе 
как о теле

Материальная природа
Абсолютная Истина и *, 28.4 
в представлении преданных, 28.1 
взаимодействие * с душой, 25.31 
Господь, первичное проявление *,

16.11
Господь трансцендентен *, 16.38 
гуны природы составляют *, 28.6-7 
живое существо трансцендент- 

но *, 16.38 
законы *. См. Законы природы 
использование * в преданном 

служении, 28.8 
как неотличная от Кришны, 28.4,

28.27 
как прадхана, 28.22 
как проявление Господа, 16.37 
критики * следует избегать, 28.1 
Кришна как владелец *, 28.6-7 
отказ от эксплуатации *, 17.32 
создается посредством энергий 

Кришны, 28.6-7 
сравн. с прирученным животным, 28.3 
См. также Гуны природы 

Материальная энергия. См. 
Материальная природа; 
Материальный мир; 
Махат-таттва 

Материальное желание. См. Желание(я), 
материальное(ые)

Материальное наслаждение. См. 
Наслаждение, материальное; 
Чувственные наслаждения 

Материальное отождествление. См.
Ложное эго; Представление о себе 
как о теле 

Материальное существование 
беспокойства в *, 14.28 
нестабильность *, 14.28 
одухотворение ума и *, 13.22 
свобода от *, 16.42

См. также Освобождение 
смерть как результат *, 13.29 
страдания как результат *, 13.29 
См. также Материальная жизнь 

Материальное тело. См. Тело, 
материальное 

Материальное удовлетворение. См.
Чувственные наслаждения 

Материальные элементы. См. Элементы, 
материальные 

Материальный мир
Абсолютная Истина проявлена в *,

28.22



аналитическое изучение *, 20.22-22,
21.2

благость в *, 13.1
См. также Благость, гуна 

в представлении обусловленных душ,
16.41

в представлении преданных, 15.29 
в служении Господу, 23.23 
взгляд на * в сознании Кришны, 15.29,

17.53
Вишну, создатель *, 16.1 
воплощения Господа в *. См.

Воплощения Господа 
временная природа *, 13.34-34,19.17,

19.18-18, 20.16,24.17,24.18,28.9,
28.37

время движется в *, 15.12 
Господь, в котором покоится *, 16.1 
Господь неотличен от *, 13.24-25,

15.11
Господь представлен *, 16.11,16.37 
Господь, создатель *, 13.31, 16.1 
деление на хорошее и плохое в *,21.3 
достояния *, 16.9-41 
душа в *

различные проявления *, 13.34 
См. также Обусловленная(ые) 

душа(и) 
ингредиенты и формы *, 24.17 
индивидуальное восприятие и *, 16.41 
как воплощение энергии Кришны,

28.6-7, 28.21 
как единый и отличный от Кришны,

28.22
как зависимый от махат-таттвы,

16.38
как отражение достояний Господа,

16.41
как причины и следствия, 19.16 
как проявление внешней энергии,

15.11
как реальный, 22.34 
как собственность Господа, 22.57 
категории в *, 22.13 
Кришналока за пределами *, 17.31 
круговорот рождения и смерти

в *. См. Круговорот рождения 
и смерти 

мертвая природа *, 22.29 
наслаждение в *. См. Наслаждение, 

материальное; Чувственные 
наслаждения 

отождествление с *
иллюзия вследствие *, 13.31

См. также Ложное эго;
Представление о себе как 
о теле

отречение от *. См. Непривязанность 
очищение от * благодаря преданным,

14.16
постоянно изменяется, 18.21 
правильное восприятие *, 1334-35,

28.1
правильное умонастроение

в деятельности в *, 13.35 
прогресс в *, 14.11 
Сверхдуша, управляющая в *, 16.4 
«Сегодня есть, а завтра нет» как 

природа *, 13.34 
сравн. с Вайкунтхой, 28.6-7, 28.22 
сравн. с могучей рекой, 24.15 
сравн. с паутиной, 28.6-7 
сравн. с тюрьмой, 28.2 
сравн. со змеиной норой, 19.10 
страх *,23.56 
строение *, 19.14-14 
существование *

как зависимое от Кришны,
28.18-19,28.21 

как зависимое от махат-таттвы,
16.38

реальность *, 13.31 
творение *. См. Творение (процесс) 
ум отражает образ *, 23.43 
уничтожение *, 24.22-27 
цель *, 20.5
элементы *. См. Элементы, 

материальные 
См. также Вселенная(ые); 

Махат-таттва
Материя

соединение * и живых существ,
16.38

сравн. с душой, 28.37 
См. также Элементы, материальные 

Мат-пара, опред., 17.38 
Мат-прадханах, опред., 15.3 
Матхура (Матхура), род, 30.18 
Махабала (Махабала), 27.28 
«Махабхарата» (Махабхарата) о 

предании Кришне, 29.5 
явлении Кришны Юдхиштхире,

31.21
Маха-Вишну (Маха-Вйшну), Господь,

15.4-5, 24.19-19 
Махамайя (маха-майа), 27.29 

опред., 22.4 
См. также Майя



Маха-мантра (маха-мантра) 
воспевание *. См. Повторение 

святого(ых) имени (имен) 
Господа

См. также Мантра(ы), Харе Кришна 
Маханта (махантах) 

опред., 14.17
См. также Чистый(е) преданный(е) 

Махантам 
опред., 17.43
См. также Принципы религии 

Маха-прасад (маха-прасадам), 20.19 
«Махапуруша-видья» (Махапуруша- 

видйа), 27.30-31 
Махарлока, 17.31,18.9, 18.10, 24.14-14 
Махат, опред., 19.8 
Махат-таттва, 22.13-14

Господь и *, 15.14,16.37,16.38 
как вещественная причина мира, 24.20 
корыстная деятельность проявлена 

из *, 15.14 
материальный мир зависит от *, 16.38 
творение и *, 24.6 

Махима-сиддхи (махима-сиддхи), 
совершенство, 15.4-5,15.11 

Медитация
в уме на Господа, 13.14, 13.26,13.30,

14.27
виды *, которые отвергаются, 13.6 
двойственность в *, 14.44, 14.46 
йога(ов)

на себя, 15.23
См. также Мистическое(ие)

совершенство(а), обретение * 
контроль чувств благодаря *, 14.32-33 
место для сидения в *, 14.32-33 
механические упражнения в *, 1432-33 
на Брахман, 15.17 
на Господа

атомарную форму *, 15.10 
в огне, 1436-42 
внутри Солнца и зрения, 15.20 
возвращение к Богу благода

ря *, 14.27, 15.34 
в разных воплощениях, 15.30 
доступ к тонким формам

восприятия благодаря *, 14.13 
как Высшую Душу, 15.11 
как Господа Шветадвипы, 15.18 
как квалификация для преданного 

служения, 14.27 
как на безличный Брахман, 15.17 
как на того, кто наслаждается

жертвоприношениями, 13.6

как олицетворенное пространство,
15.19-19 

как Сверхдушу, 15.14 
как Хамсу, 17.11
как хранителя заповедей религии,

15.18
кладет конец материальным 

желаниям, 14.14 
кладет конец страданиям, 15.18 
материальные беспокойства

исчезают благодаря *, 15.18 
мистические совершенства

благодаря *,15 .1 ,15.8-9,
15.11-12,15.31,15.32 

могущество благодаря *, 15.27,15.30 
обретение природы Господа 

благодаря *, 15.27 
обретение силы благодаря *, 17.41 
общество преданных и *, 14.29 
освобождение благодаря *,

1436-42,14.44, 17.43 
очищение благодаря *, 14.28 
посредством преданного служе

ния, 14.2
привязанность к телу против *, 15.23 
против невежества, 17.58 
процесс *, 14.29
сознание Кришны благодаря *, 17.58 
счастье благодаря *, 14.12 
трансцендентный звук в *, 15.19 
удовлетворение благодаря *,

14.13-13
уединение необходимо для *, 14.29 
успех йоги благодаря *, 15.26,15.34 
цель йоги достигается с помо

щью *, 15.34 
четырехрукую форму *, 14.36-42 
чистое преданное служение как *,

14.1 
Шивы, 14.15 

на гуны природы, 13.9-10 
на женщин, 13.6 
на жизнь преданных, 13.6 
на жизнь святых личностей, 13.6 
на завистливых людей, 13.6 
на Кришну

блага от *, 28.40, 29.15 
в поклонении Божествам, 27.25-26, 

27.37, 27.38-41 
гопи, 30.3 
Рукмини, 30.3 

на лик Господа, 14.44-44 
на луну, 14.36-42 
на мантру Харе Кришна, 15.19



См. также Повторение свято-
го(ых) имени (имен) Господа 

на материальное существование, 15.11 
на махат-таттву, 15.11 
на объекты чувств, 14.27 
на огонь, 14.36-42 
на олицетворенное пространство,

15.19-19
на очищенную гуну благости, 15.24 
на Сверхдушу, 15.14 
на себя, 15.23 
на солнце, 14.36-42 
на трансцендентный звук в Господе,

15.19
на цветок лотоса в сердце, 14.36-42 
на членов семьи, 17.58 
облик Господа как цель *, 14.36-42 
пранаяма, 14.33-35 
преданных, 15.19 
прекращение *, 14.44-44 
процесс *, 14.32-34 
процесс * в Кали-югу, 14.34 
семейного человека

(материалистичного), 17.58 
совершенство * благодаря чистому 

преданному служению, 14.46 
ум обуздывается посредством *, 14.46 
чистых преданных, 14.16- 16, 15.19, 

15.22, 15.23 
Медхйаих, опред., 18.2 
Места

чистые и нечистые, 21.8 
См. также Семейные люди; Семья 

Место жительства, чистое и нечис
тое, 21.8

Месть («око за око») отвергается, 23.5 
Месяцы года, проявление Господа среди 

них, 16.27 
Мечты, опред., 22.40 
Милосердие

бесполезное, 13.1 
брахманов, 17.19 
в связи со временем, 13.1 
опред., 13.1 
семейному человеку

(материалистичному) недоста
ет *, 17.56 

Милостыня, 18.24
См. также Сбор подаяний 

Милость 
Господа

благодаря любви Господа, 14.15 
благодаря обретению прибежища 

у Господа, 13.40

брахманы зависят от *, 17.41 
возвращение к Богу благода

ря *, 19.10 
время получения *, 21.9 
Господь щедро дает *, 19.10 
духовный учитель — проявле

ние *, 17.27 
мистические совершенства 

благодаря *, 15.15 
наставления Господа как *, 19.10 
посредством медитации на Господа,

14.13
сравн. со всепрощением родителей,

20.36
существование благодаря *, 16.38 
чистые преданные зависят от *,

15.29
духовного учителя, 17.28 
преданных, 18.24 

Мир
благодаря вйдению Господа во всем 

сущем, 17.32 
благодаря обузданию чувств,

14.13
в человеческом обществе, 17.32 
метод обретения *, 28.4 
на духовном пути только *, 21.25 

Мир, духовный. См. Духовный мир 
Мир, материальный. См. Материаль

ный мир
Мирские рассуждения. См. Философские 

измышления 
Мистическая йога

места, которых достигают благода
ря *, 24.14 

сравн. с преданным служением, 14.20,
14.23

См. также Йога; Мистическое(ие) 
совершенство(а)

Мистические секты, отвержение,
13.6

Мистическое(ие) совершенство(а) 
анима-сиддхи, 15.1,15.10 
Бхишма проявляет *, 15.24 
в представлении трансценденталистов,

28.42
в сознании Кришны, 15.19 
влияние * на тело, 15.4-5,15.6- 7,

15.8-9
восемь главных *,15.1 ,153 , 15.4-5  
восприятие речи всех живых существ 

как *, 15.19 
время смерти контролируется *,

15.6-7



вторичные, обретение, 15.6-7,
15.18-25

Господь, источник *, 15.2, 15.3, 15.4-5,
15.29, 15.32 

Господь, повелитель *, 15.29 
Господь проявляет *, 15.11,15.22 
десять вторичных *, 15.1,15.3,15.6-7 
достижение райских планет благода

ря *, 15.25 
знание благодаря *, 15.27 
знание прошлого, настоящего

и будущего благодаря *, 15.27 
изменение формы как *, 15.22 
интерес преданных к *, 15.11 
как богатство, 19.27 
как потеря времени, 15.33,15.34 
как препятствия для преданного 

служения, 15.1,15.33,15.34 
как проявление майи, 15.3 
как проявления внешней энергии, 15.3 
как слушание, 15.19-19 
количество *, 15.1,15.3,15.4-5 
низшие, 15.8-9,15.13,15.27 
обретение * 

анимы, 15.10
благодаря гуне благости, 15.3 
благодаря контролю дыхания, 15.1,

15.32
благодаря контролю чувств, 15.1,

15.32
благодаря милости Господа, 15.15 
благодаря обузданию ума, 15.1,

15.32
благодаря поклонению Господу,

15.31
благодаря преданному служению,

15.34
благодаря рождению, 15.34 
благодаря системам йоги, 15.8-9 
вашита, 15.16-16 
восприятия речи, 15.19-19 
вторичных, 15.18-25 
кама-рупа, 15.22 
лагхима, 15.12 
мано-джава, 15.21 
материалистами, 15.3 
махима, 15.11
пара-кайа-правешанам, 15.23 
посредством медитации на Господа,

15.1,15.8-9,15.11-12,1531,
15.32 

пракамъя, 15.14 
сваччханда-мритью, 15.24 
чистыми преданными, 15.19

обретение * материалистичными 
людьми, 15.3 

переселение души управляется 
посредством *, 15.23-24 

перечисление основных *, 15.4-5 
погоня за *

осуждение *, 15.33 
удовлетворением чувств, 15.3 

посредством процесса йоги, 28.41 
преданные не нуждаются в *, 15.29 
предотвращение страданий благода

ря *, 15.29 
привидений, 15.34 
против майи, 15.4—5 
проявление * под контролем, 15.15 
птиц, 15.34
пять низших *, 15.8-9,15.13,15.27 
рыбы, 15.34
сваччханда-мритью, 15.24 
смена тел посредством *, 15.23 
сознание Кришны затруднено

вследствие *,15.1,15.33,15.34 
способность видеть на далеком 

расстоянии, 15.20 
сравн. с безличным освобождением,

15.33
те, кто сведущ в преданном служении, 

порицают *, 15.33 
тела, следующего за умом, 15.21 
ума, за которым следует тело, 15.21 
управление обусловленными душами 

посредством *, 15.15 
чувства живых существ

контролируются посредст
вом *, 15.13 

ятха-санкалпа-самсиддхи, 15.26 
Многоженство, правила, 17.39-39 
Мокша. См. Освобождение 
Молитвы Господу 

Даруки, 30.43 
Джары, 30.35-38 
непреданных, 16.4 

Мораль, два вида, 20.5 
Мудрецы

гуна благости превозносится *, 13.5 
гуна невежества отвергается *, 13.5 
гуны природы в представлении *, 13.5 
знание благодаря наставлениям *, 13.33 
облик Кришны привлекает *, 30.3 
против гун природы, 25.35 
проявление Господа среди *, 16.25,

16.28
равнодушны к гуне страсти, 13.5 
спрашивают Хамса-аватару, 13.20



Хамса-аватара критикует вопро
сы *, 13.22-23 

Хамса-аватара наставляет *, 13.22-40 
См. также Хамса-аватара о(б)

См. также Святые 
Мудрый совет как проявление Господа,

16.24
Мудха-дхй, опред., 17.58 
Мукта, опред., 17.54 
Мукта-санга, опред., 17.54 
Мукти. См. Освобождение 
Мукунда, Господь. См. Кришна 
Муладхара-чакра (муладхара-чакра),

14.34
Мумукшу, опред., 14.31 
Мурдхавасикта (мурдхавасикта), 

опред., 20.2 
Мучение. См. Несчастье; Страдания 
Мясоедение

сравн. с бессмысленным расчесыва
нием болячек, 19.2 

См. также Убийство животных 
Мясоеды, 13.1

н
На прамадйет кутумбй апи, опред., 17.52 
Наги (нага), змеи, 24.13 
Наихшрейаса-кара, опред., 17.9 
Найштхика-брахмачари (наиштхика- 

брахмачарй), опред., 17.14,17.30 
Наирапекшйена, опред., 25.35 
Накопление, осуждается, 18.6 
Накопление, чрезмерное, 18.6 
Нанда и Сунанда, 27.28 
Нанда, Махараджа (Махараджа Нанда),

29.4, 31.19 
Нарада Муни (Нарада Муни)

Брахма, отец *, 13.18 
как преданный среди полубогов, 29.10 
как проявление Господа, 16.14 
о жизни брахмачари, 17.24 
о постижении Господа, 14.12 
проклял род Яду, 30.1 

Нараяна (Нарайана), Господь 
как вечный образ Господа, 16.41 
как полная экспансия Господа, 16.41 
как проявление Господа, 16.25 
как четвертый фактор, 15.16-16 
поклонение *, 16.32 
См. также Верховный Господь

Наркотики, 18.2
Нароттама дас Тхакур (Нароттама

даса Тхакура) о духовном учителе, 
17.27’

Насекомые, убийство, 18.16 
Наслаждение

Господь, источник *, 14.3, 14.17, 17.53 
желание * ведет к карма-йоге,

20.7- 7, 20.8 
настоящее, 22.14
от расчесывания зудящего места, 19.2 
от телесного взаимодействия, 23.50 
погоня за * приводит к страданиям,

22.57
умственное * как проявление 

достояний Господа, 16.40 
См. также Блаженство, духовное; 

Наслаждение, материальное; 
Счастье; Чувственные 
наслаждения 

Наслаждение в духовном теле, 14.12 
Наслаждение, духовное. См. Блаженство, 

духовное; Признаки экстаза 
Наслаждение, материальное 

богатство и *, 13.8 
как помеха, 20.12-12 
ложное эго и *, 13.8 
планы материалистов на *, 13.10 
разнообразие — мать *, 13.8 
сложность отказа от *, 20.27-28 
стандартные *,13.8 
ум желает *, 13.25-26 
См. также Наслаждение; Счастье, 

материальное; Чувственные 
наслаждения

Наука 
о душе

как проявление Господа, 16.24 
См. также Самоосознание 

основа *, 16.24 
Невежество, гуна

безбожие, вызванное *, 13.3 
вера в *, 25.27 
Господь наделяет *, 16.24 
гуна благости против *, 13.1, 13.2 
деградация вследствие *, 25.21 
деятель в *, 25.26 
деятельность в *, 25.23 
знание в *, 25.24
как источник глубокого сна, 13.27 
как основа измышлений, 14.11 
как проявление Господа, 16.37 
медитация на Господа против *, 17.58 
места в *, 25.25, 25.26



мудрецы отвергают то, что в *, 13.5 
пища в *, 25.28
поклонение Господу в *, 25.11 
поклонение Господу против *, 13.26 
преобладание *, 25.15 
признаки *, 25.15
признаки человека в *, 25.2-5,25.9,

25.15,25.18,25.19
причины *, 13.3 
религиозность в *, 25.8 
семейный человек попадает во тьму 

в *, 17.58 
счастье в *, 25.29 
ум в *, 13.10 

Невежество, материальное, 28.33 
См. также Иллюзия; Майя; 

Невежество, гуна 
Недозволенные половые отношения,

23.54
Нежелание работать, 18.18 
«Нектар преданности» о качествах 

Господа, 13.40 
Ненасилие

в преданных, 18.31 
в святых людях, 18.2,18.16 
как дисциплина, 19.33-35 
как проявление Господа, 16.23 

Неподвижность, устойчивость 
благодаря обузданию ума, 20.20, 

20.21-21
в выполнении обязанностей, 21.2 
гор как проявление Господа, 16.33 

Непреданные 
иллюзия *, 16.4 
молитвы Господу *, 16.4 
общение с * отвергается, 18.20 
процесс превращения в *, 17.37 
следование варнашраме, необходимое 

для *, 17.38-38 
См. также Атеист(ы); Демон(ы); 

Имперсоналисты; 
Материалисты 

Непривязанность
благодаря гуне благости, 25.16 
благодаря духовному росту, 17.42 
благодаря знанию, 13.25 
благодаря изучению писаний, 13.6 
благодаря карма-йоге, 20.7 
благодаря пониманию материального 

мира, 13.34 
благодаря пониманию об осквернении 

гунами, 13.12 
благодаря преданному служению,

13.25

в чрезвычайных ситуациях, 22.58-59,
22.61

вследствие разочарования, 20.18,20.23 
к умозрительным рассуждениям, 13.6 
недостаток *, 14.17 
постижение себя влечет за со

бой *,19.15 
против позитивного любовного 

служения, 20.27-28 
сознание Кришны необходимо 

для *, 17.56 
См. также Освобождение; Отречение 

от мира 
Несчастье

способность терпеть *, 19.36-39,
19.36-39 

См. также Страдания 
Нирапекшакам, 13.40 
Ниргунам, 13.40
Нитьянанда (Нитйананда), Господь,

17.27,
Нишатха (Нишатха), 30.17 
Нос в процессе медитации, 14.32-33,

14.36-42
Нрисимхадева (Нрсимхадева), Господь,

16.32
«Нрисимха-пурана» (Нрсимха-пурана) 

о священном шнуре Господа, 27.32 
Нынешний век. См. Кали-юга

о
Обеты

проявление Господа среди *, 16.23 
цель *, 23.45 

Обитатели вод
проявление Господа среди *, 16.17 
сравн. с йогами, 15.29 
сравн. с человеческой формой жизни,

15.29
Обитель Господа. См. Верховный 

Господь, обитель(и) *; Духов
ный мир 

Обманщики, 18.40-41 
Обуздание чувств

благодаря пониманию Абсолютной 
Истины, 28.23 

благодаря привязанности к Кришне, 
14.3

благодаря разуму, 16.43-43 
в гуне благости, 25.2-5



метод *, 26.23-23 
мир благодаря *, 14.13 
мистические совершенства благода

ря *, 15.32-32 
неспособность к *, 13.11 
посредством медитации, 14.34 
посредством ума, 26.23 
процесс *, 13.32,14.3 
свобода от материального

существования благодаря *,
16.42

См. также Самоконтроль 
Обусловленная(ые) душа(и) 

восприятие *
Господь в *, 16.4
достояния, материальные, в *, 16.41 
материальный мир в *, 16.41 

временные обозначения и *, 28.21 
время управляет *, 28.16 
Господь в представлении *, 16.4 
деятельность связывает *, 25.32-32 
желания *. См. Желание(я), 

материальное(ые) 
желают повелевать материальной 

природой, 28.2 
критика со стороны *,28.2 
Кришна помогает *, 29.6 
майя управляет *,28.4 
мистическое совершенство, которое 

управляет *, 15.15 
опред., 13.30
ошибочно отождествляет себя 

с невежеством, 28.33 
подчиняются мистическому 

совершенству, 15.15 
разнообразие гун природы ма

нит *, 13.8 
сравн. с преданными, 15.29 
сравн. со слепым человеком, 14.26 
сравн. со спящим человеком, 28.3 
удовлетворение чувств и *. См. 

Чувственные наслаждения 
Обусловленная жизнь. См. Материальная 

жизнь
Обусловленность очень сильна, 22.61 
Обучение

у духовного учителя, 17.22,17.27,
17.30

См. также Знание; Знание, духовное 
Общение, духовное

гуна благости благодаря *, 13.6 
См. также Преданный(е) Верховного 

Господа, общение с *; Чистый(е) 
преданный(е), общение с *

Общение, материальное
преданное служение устраняет *, 14.2 
уход от *, 13.6 

Общение с преданными. См.
Преданный(е) Верховного Господа, 
общение с *; Чистый(е) 
преданный(е), общение с * 

Общественное взаимодействие сравн. 
с расчесыванием зудящего мес
та, 19.2

Общественные собрания, мирские,
13.36

Общество, ведическое. См.
Варнашрама-дхарма 

Общество, человеческое
безнравственные лидеры, выдающие 

себя за представителей Бога, 
беспокоят *, 20.36 

брахманы облегчают
функционирование *, 17.40 

в Америке, демоническое, 21.29-30 
Веды необходимы *, 20.4, 21.7 
деградация *, причина, 21.5 
деление в *. См. Варнашрама-дхарма;

Сословие(я) общества 
добродетели в *, вечные, 17.21 
конфликты в *, причина, 21.19,21.20 
мир в *, 17.32, 28.4 
нищие в *, 18.18 
обязанности для *, 17.21 
повторение святого имени —  

обязанность *, 1734-35 
половые отношения в *, 17.33 

См. также Брак; Половые 
отношения 

посещение святых мест —  
обязанность *, 1734-35 

религиозные обряды —  обязан
ность *, 1734-35 

смешанные браки в *, 20.2-2 
современное, 17.20 
целомудрие, хранимое в *, 18.43 
чистота —  обязанность *, 1734-35 
См. также Варнашрама-дхарма; 

Человеческая форма жизни 
Объекты чувств

влечение к *, 13.25-25 
восприятие *, правильное, 2832 
душа покрыта оболочкой *, 13.25 
как основа существования ума, 13.26 
медитация на *, 14.27-27 
отказ от *. См. Отказ (от) 
сравн. со сном, 28.32 
ум и *, 13.17,13.22,13.25-25,13.26



Обязанность(и)
в четырех ашрамах, 18.42-42 
виды *, 19.33-35
гуна благости развивается благодаря 

исполнению *, 13.6 
как подношение Кришне, 21.18 
преданные и *, 17.50 
предписанные, 25.10 
профессиональные, 21.6 
религиозные * как приносящие 

беспокойства, 21.4 
рождение и *, 17.15 
семьянина, 17.52 
царя, 17.45, 17.46 
цель *, 20.10,20.11 

Огненные жертвоприношения, 21.27 
Огонь

агнейй, 31.6-6
аналогии с *. См. Аналогии (между), 

огнем и...
Господь внутри *, 14.36-42 
как проявление Господа, 16.23,1637  

Одежда тех, кто отрекся от мира, 18.2 
Океан как проявление Кришны, 16.20 
Олицетворенные Веды, 17.5-6  
Ом (ом), звук 

в сердце, 14.34 
Веды вышли из *, 21.38-40 
внутри всех живых существ, 21.37 
Господь познается посредством *,

27.23
как проявление Господа, 16.12 
население Сатья-юги воспевает *,

17.11
поднятие *, 14.34 
сравн. с волокнами лотоса, 21.37 

Опьянение, 13.36-36
мудрецы избегают *, 18.2 
на общественных собраниях, 13.36 
относительная греховность *,21.17 
сравн. с бессмысленным

расчесыванием болячек, 19.2 
Освобождение 

безличное, 15.33
благодаря ведическому знанию, 20.3,

20.4-4
благодаря воспеванию святых имен 

Господа, 17.54 
благодаря знанию, 15.35 
благодаря играм Кришны, 31.27 
благодаря медитации на Господа,

14.36-42,14.44, 17.43 
благодаря медитации на облик 

Кришны, 31.6

благодаря наставлениям Кришны 
Уддхаве, 29.48 

благодаря поклонению Божеству,
17.54, 27.5 

благодаря пониманию преданного 
служения, 29.24 

благодаря преданию Кришне, 29.34 
благодаря преданному служению,

14.46, 15.30, 20.11,20.30 
благодаря созерцанию облика 

Кришны, 25.36 
благодаря сознанию Кришны, 14.45,

17.43,17.54 
брахманы достигают *, 17.43 
в один миг, 23.30 
в семейной жизни, 17.54 
виды *, 18.45
во время битвы на Курукшетре, 303  
Господь, источник *,16.1 
источник *, 16.1
невежество уничтожается во вре

мя *, 28.33 
опред., 25.32, 28.16 
полное против неполного, 18.9 
посредством самадхи, 16.24 
посредством санкхьи, 15.35 
посредством слушания о Кришне,

31.14
преданные отвергают *, 20.34 
преданным обеспечено, 18.37 
следование варнашраме до *, 17.15 
три пути к *, 20.6-6 
человеческое тело позволяет обрес

ти *, 20.13, 20.17 
чистые преданные не желают *, 14.17 
См. также Возвращение к Богу; 

Единство; Растворение; 
Самоосознание 

Освобожденная(ые) душа(и)
«Бхагавад-гита» содержит бесе

ды *, 15.19 
в представлении приверженцев 

философии пустоты, 16.41 
воспринимает все как собственность 

Господа, 26.2 
деятельность тела и *, 13.36-37 
дом, в котором живет *, 17.54 
йога и *, 13.37 
образ жизни *, 17.54 
обретают духовное тело, 13.36 
отношение * к телу, 13.36-37 
способность слышать речь *, 15.19 
«Шримад-Бхагаватам» содержит 

беседы *,15.19



См. также Преданный(е) Верховного 
Господа

Осел, с чьей жизнью сравнивается 
человеческая жизнь, 13.8-8 

Осквернение ума и тела, 19.36-39 
Оскорбление(я)

в повторении святых имен Господа,
14.19

застилают свет знания, 17.37 
результат *, 23.2-3 
трансценденталисты должны тер

петь *, 22.58-59,22.61,23.2 
Ответственность

возраст, с которого начинается * за 
грехи, 21.16 

перед другими, 20.9 
См. также Варнашрама-дхарма;

Обязанность(и); Регулирующие 
принципы 

Отец и царь, сравн., 17.45 
Отказ (от)

желания наслаждаться материальной 
жизнью, 13.29 

жены. См. Санньяса 
материального отождествления,

14.46-46 
материального ума, 13.25 
материальных представлений о жизни,

16.42
медитации, 14.44-44 
общения с женщинами, 14.29 
объектов чувств, 13.25 
преданного служения осуждается,

15.34
привязанности к женщинам, 17.54 
семейной жизни. См. Санньяса 
собственности, 23.23 
удовлетворения чувств, 17.53 
философского знания, 19.1 
См. также Ванапрастха;

Непривязанность; Санньяса 
Отождествление, духовное. См.

Самоосознание 
Отождествление, материальное. См.

Ложное эго; Представление о себе 
как о теле 

Отречение от мира
брахмачари живет в *, 17.23-32 
вследствие материальных утрат,

23.13-31 
вторично по отношению 

к преданности, 20.31 
Господа нельзя подчинить с помо

щью *, 14.20

души, постигшей себя, 13.26 
искусственное,13.26 
как качество в гуне благости, 25.19 
как проявление Господа, 16.26 
как проявление достояний Господа,

16.40 
недостатки *, 13.26 
опред., 13.27,19.36-39, 19.36-39 
предание Господу и *, 13.26 
процесс *, 13.28
регулируемое и спонтанное, 18.28 
санньяси, 18.13-24 
цель *, 18.26
Чайтанья доволен *,21.18 
через осознание иллюзорности

материального мира, 18.27-27 
См. также Ванапрастха;

Непривязанность; Санньяса 
Отрицание своего «я» как 

несуществование, 21.21 
Очищение

благодаря любви к Господу, 14.24-24 
благодаря медитации на Господа, 14.28 
благодаря объяснению преданного 

служения, 29.27 
благодаря памятованию о Господе,

21.14
благодаря памятованию о Двараке,

31.24
благодаря преданному служению,

14.22,14.23,15.28 
благодаря преданным, 14.16-16,14.24 
благодаря признакам экстаза, 14.23,

14.24
благодаря служению духовному 

учителю, 17.32 
благодаря слушанию и повторению 

рассказов о Кришне, 26.30 
благодаря смирению и прошению 

подаяний, 18.25 
благодаря сознанию Кришны, 17.56 
благодаря укладу жизни ванапрастха,

17.38
благодаря чистому преданному 

служению, 14.21 
воздушных путей, 14.32-33 
второстепенные методы *, 14.23 
два типа *, 20.31 
для семейного человека, 1738 
души, 14.23,14.25 
желание *, источник, 14.22 
желаний вайшьев, 17.18 
золота, 14.25 
полового акта, 17.22



последствия грехов уничтожаются 
благодаря *, 17.32 

посредством поклонения Божест
вам, 27.1 

преданных Господом, 14.16 
принятие Кришны необходимо 

для *, 27.6 
проявление Господа среди спосо

бов *, 16.23 
сердца, 14.25,18.13, 20.29 
собакоедов, 14.21 
сознания, 14.22, 14.23 
удовлетворение чувств и жела

ние *, 14.22 
ума, 13.26, 13.33,25.12 
цель *, 13.6
шудрам неинтересны обряды *, 17.22 

Ошадхйнам, опред., 16.21

п
Падение

Господь прощает *, 20.36 
живых существ, 19.10 
искупление *, 20.26 
отклонение приводит к *, 20.31 
относительность *, 21.17 
случайное, 20.36
трансцендентная природа *, 20.25 

Падение души. См. Падение 
Память о прошлой жизни, 22.41 
Пандав(ы) (Пандава)

как преданные среди людей, 29.10 
См. также Арджуна; Юдхиштхира 

Панкти (панкти), ведический размер,
21.41

Пантха-сангама, опред., 17.53 
Панна-гавья (панча-гавйа), опред.,

16.30
Панчаджанья (Панчаджанйа), раковина,

27.27, 27.38-41
«Панчаратра» (Панчаратра). 27.7 

об аскезе, 18.4 
Пара-кайа-правешанам, совершенство,

15.23
Парамананда, опред., 15.17 
Параматма (Параматма). См. Сверхдуша 
Парамахамса {парамахамса) 

описание, 18.28 
положение *, 18.36 
правила для *, 18.30

скрывает возвышенное положение,
18.29, 18.30-30

См. также Святые; Чистый(е) 
преданный(е)

Парампара (парампара) 
опред., 14.4
См. также Ученическая 

преемственность 
Пара-таттва, опред., 22.6 
Парвати (Парвати), 273-4  
Парикшит, Махараджа (Махараджа 

Парикшит) 
вопросы *, 30.1 
Кришна и *, 31.12 
куша и *, 16.30 

Пастушки и Кришна, 14.20 
Патанджали Муни (Патанджали Муни) 

о мистических совершенствах,
15.34

Паурнамаса (паурнамаса), 18.8 
Пашанда-матайах, опред, 14.8 
Пашанди (пашандй), опред., 18.8 
Пашъянти (пашйантй), опред., 21.36 
Первичное проявление природы как 

воплощение Господа, 16.11 
Переселение души

в животную форму жизни, 21.16 
в различных гунах природы, 25.21-22 
йоги управляют *, 15.23-24 
как процесс, связанный с умом,

22.41-45 
ради возвращения долгов, 18.6 
сваччханда-мритью, совершенство, 

направляет *, 15.24 
утрата памяти о *, 22.39-41 
См. также Круговорот рождения 

и смерти
Персонализм. См. Преданное служение 

Господу
Пиво как оскверненная форма воды, 13.6
Пиппала, дерево, 30.27
Писание(я)

ведические. См. Ведические писания 
материалистические *, 13.6 
опред., 21.4 
цель *, 23.45 

Пища
и гуны природы, 25.28 
которую получают санньяси, 18.18 
которую советуют Веды, 21.7 
мудрец принимает *, 18.35 
непривязанность к *, 1833 
правила принятия *, 18.19-19 
прасад, духовная *, 20.19



раздача * в ведическом обществе,
18.18-18 

усилия ради *, 18.34, 18.35 
человека, живущего в отречении от 

мира, 18.2,18.5-5, 18.6 
чистота *,21.10 

Планеты
влияют на тело, 23.53 
См. также Вселенная; Райские планеты 

Повторение святого(ых) имени (имен) 
Господа 

возвышенная практика *,21.4 
второе рождение благодаря *, 13.6 
духовное тело обретается благода

ря *, 15.22 
как жертвоприношение в Кали- 

югу, 27.7 
как правило для членов общества,

17.34-35 
освобождение благодаря *, 17.54 
оскорбления в процессе *, 14.19 
памятование о Господе с помо

щью *, 21.14 
преданное служение благодаря *, 25.36 
смирение в *, 18.31 
совершенство, достигаемое благода

ря *, 15.11 
цель *,21.15
См. также Мантра(ы), Харе Кришна 

Погребальные костры для Ядавов,
31.19-20 

Пожертвования
брахманам, 17.40,17.44 
вайшьи готовы давать *, 17.18 
дваждырожденные должны да

вать *, 17.40-40 
кто может принимать *, 17.40 
преданным, 17.44 
См. также Сбор подаяний 

Познающие чувства, 16.36 
Поиски недостатков, 19.36-39, 21.2 
Поклонение

атрибутам Кришны, 27.27 
богу огня, 17.26
Божеству Кришны. См. Поклонение 

Господу в форме Божества 
брахманам, 17.26,30.8 
в семейной жизни, 17.50 
Господу. См. Поклонение Господу 
духовному учителю, 27.29 

способы *, 17.26-32 
живым существам, 17.50 
коровам, 17.26
которое совершают брахмачари, 17.26

Кришне. См. Поклонение Господу
мудрецам, 17.50
полубогам

которое совершают брахмачари,
17.26

поклонение Господу выше, 
чем *, 18.44 

преданными, 27.38-41 
с прокшаной, 27.29 
семейными людьми, 17.50 
сознание тех, кто совершает *,

21.33-34 
Яду получают наставление 

совершать *, 30.7 
преданным, 17.37,19.20-24 
предкам, 17.50 
Сверхдуше, 17.32 
согласно гунам, 21.32-32 
солнцу, 17.26
спутникам Кришны, 27.28 
старшим, 17.26
Хамса-аватаре, 13.19,13.22,13.23,

13.41-42 
Поклонение Господу

анима, совершенство, достигаемое 
благодаря *, 15.10 

Брахмы, 13.20,13.22, 13.23 
в соответствии с верой человека,

27.48
в девяти различных формах, 16.32 
в духовном мире, 14.25 
в духовном учителе, 17.32 
в живых существах, 17.32 
в огне, 1732 
в Сатья-югу, 17.11 
в творении (материальном), 16.2 
гуны природы и *, 25.10,25.11 
духовный учитель занимает учени

ка *, 17.28 
живое существо, наделенное силой 

благодаря *, 13.26 
как Анируддхе, 16.32 
как Брахме, 16.32 
как Варахе, 16.32 
как Васудеве, 16.32 
как Вишну, 15.18 
как наивысшее, 18.44 
как Нараяне, 16.32 
как Нрисимхе, 16.32 
как Прадьюмне, 16.32 
как Санкаршане, 16.32 
как Сверхдуше, 17.32 
как Хамса-аватаре, 13.20,13.22, 13.23,

13.41-13.42



как Хаягриве, 16.32 
механическое, 14.27 
мистические совершенства благода

ря *, 15.31 
мудрецов, 13.20,13.22 
обретение силы благодаря *, 17.41 
против невежества, 13.26 
с помощью выполнения предписанных 

обязанностей, 25.10,25.11 
с помощью речи, ума и тела, 29.17 
совершенство благодаря *, 27.49 
сравн. с лекарством, 21.23, 21.25 
Хамса-аватара рекомендует *, 13.33 
чистое преданное служение благода

ря *, 27.53 
экспансиям, 16.3 

Поклонение Господу в форме Божества 
Амбариша получает наставления 

относительно *,27.32 
аргхъя в *, 27.16-17 
атрибутами, созданными в уме,

27.15
богатство благодаря *, 27.51 
Брахма и *, 27.3-4 
брахманский шнур для Божества 

в *, 27.32-32 
в представлении чистого преданного,

27.14 
в сердце, 27.15 
в экадаши, 27.35 
ведическое, 21Л 
возведение храмов в *, 27.50 
возвращение к Богу благодаря *, 27.14 
жертвенный огонь и *, 27.36,27.37,

27.38-42 
зерна в *, 27.21
как важное для духовного роста,

27.48
любовь необходима при *, 27.16-17,

27.18
мантра гаятри и *, 27.11,27.22 
мантры в *, 27.22-24, 27.38-42 
мирские наслаждения и *, 27.25-26 
молитвы, возносимые при *, 27.46,

27.47
наставления относительно * 

бесчисленные, 27.6 
данные Кришной, 27.9-53 

омовение Божеств в *, 27.14, 27.16-17,
27.30-31

освобождение благодаря *, 17.54, 27.5,
27.25-26

пища, предложенная при *, 27.34, 27.35 
поклоны, приносимые при *, 27.45

полномочия, необходимые для *,27.1 
преданность, необходимая для *,

27.16-17, 27.18 
преданных-неофитов, 27.15 
приготовления для *, 27.10,27.19, 

27.20, 27.21, 27.22-26 
приготовления для постоянного *, 

27.50 
процесс *, 16.2 
результаты *, 27.53 
роскошные подношения в *, 27.15,

27.18
семейных людей, 18.42 
смешанное, 27.32 
тантрическое, 27.32 
таттва-винъяса и *, 27.16-17 
три метода *, перечисление, 27.32 
упастхана и *, 27.16-17 
цветы в *, 27.21
чистота, необходимая для *, 27.10,

27.19
чтение мантр при *, 27.30-31,

27.38-41,27.42 
Шива и *, 27.3-4

Поклоны
в поклонении Божествам, 27.45 
живым существам, 29.16,29.17 
Шукадевы Кришне, 29.49 
См. также Молитвы Господу 

Политики. См. Кшатрий(и); Царь(и) 
Полночь, 13.6 
Половые отношения

брахмачари воздерживаются от *,
17.25,17.30-31,17.33 

ванапрастхи воздерживаются 
от *, 17.33 

вожделение вследствие *, 28.30 
для зачатия детей, 18.43 
желание * ненасытно, 21.19 
история Пуруравы о *, 26.4-25 
как обычный способ материального 

наслаждения, 13.8 
козла, 13.8
недозволенные *, 23.54 
осла, 13.8
отсутствуют на Вайкунтхе, 24.14 
писания, посвященные *, 14.10 
пленительная сила *, 28.3 
санньяси воздерживаются от *, 17.33 
собак, 13.8
страдания вследствие *, 13.8 
тщетность *, 20.27-28 
хорошая и плохая сторона *,21.17 
шутки располагают к *, 17.33



Полубог(и)
апсары и *, 15.6-7 
Брахма, лучший из *, 13.18 
в Прабхасакшетре, 31.1-5,31.8-10 
Веды необходимы *, 20.4-4 
Вишвакарма, архитектор *, 31.23 
воплощение Бога среди *, 16.13,16.14 
воровство имущества *, последствия,

27.54-55
духовный учитель —  воплощение 

всех *, 17.27 
завистливые, 28.29 
источник *, 14.5-7 
как преданные, 21.26 
как слуги Господа, 14.46 
люди выше *, 23.22 
мистические совершенства благодаря 

рождению в теле *, 15.34 
Нарада Муни, преданный среди *, 29.10 
падение трансценденталистов и *, 28.29 
перенесение * в духовный мир, 31.6 
поклонение *. См. Поклонение, полубогам 
постижение Абсолютной Истины 

сложно для *, 29.23 
приносят наслаждение и боль, 23.51 
происхождение и личности *, 24.8 
сады удовольствий *, 15.25 
санньяси, которым * чинят 

препятствия, 18.14 
способ оставления тела *,31.6 
способность видеть * благодаря

мистическому совершенству,
15.6-7

сравн. с богатым предпринимате
лем, 20.4 

Посвящение, духовное 
брахмана, 16.44,17.22 
в гаятри, 17.22,17.38 
вайшьи, 17.22
как второе рождение, 13.6,17.22 
как упанити, 17.27 
кшатрия, 17.22,17.38 
неавторитетное, 13.6 
священный шнур, символ *, 17.27 

Последствие(я) деятельности ради 
плодов

как стимул к корыстной деятельности,
28.30

преданное служение уничтожа
ет *, 25.32-32, 29.28 

Посох отрекшегося от мира человека, 
назначение, 18.17 

Постижение духа. См. Самоосознание; 
Сознание Кришны

Поток(и) жизненного воздуха 
Господь и *, 15.19, 2835
йогов, 15.23
как ведический звук, 21.36 
сравн. с волокнами в стебле лотоса,

14.34
управление *, 14.33-35,16.42 

Похоть. См. Вожделение 
Поэты описывают облик Кришны, 30.3 
Прабодхананда Сарасвати

(Прабодхананда Сарасватй), 23.57 
Прабхасакшетра (Прабхаса-кшетра),

29.46, 30.4-53 
Прабхупада, Шрила (Шрила Прабхупада) 

как автор трансцендентной 
литературы, 15.26 

на самолете со священнослужителем,
17.36

Прабхупада, Шрила, о(б)
брахманическом посвящении, 17.27 
ведическом знании, 17.27 
высказывании Бхактивиноды Тхакура 

о духовном учителе, 17.27 
высказывании Вишванатхи Чакра- 

варти Тхакура о духовном 
учителе, 17.27 

высказывании Нароттамы даса Тха
кура о духовном учителе, 17.27 

высказывании Рагхунатхи даса
Госвами о духовном учителе,
17.27

духовном учителе, 17.27 
духовном учителе как Господе, 17.27 
определении слова ачаръя, 17.27 
поклонении духовному учителю, 17.27 
посвящении, 17.27 
священном шнуре, 17.27 
силе бхакти, 20.35 
ученике и духовном учителе, 17.27 
философии ачинтъя-бхеда-абхеда, 17.27 
шудрах, 17.27 

Правдивость
в нынешний век, 17.20 
опред., 19.36-39 

Правила. См. Регулирующие принципы 
Прагалбхайа бхактйа, опред., 14.18 
Праджапати (Праджапати), 16.15,31.1 
Прадхана (прадхана) 

опред., 22.13, 28.22 
См. также Материальная природа 

Прадьюмна (Прадйумна)
как воплощение Господа, 16.3 
поклонение *, 16.32 
против Самбы, 30.16



Пракамья-сиддхи (пракамйа-сиддхи), 
совершенство, 15.4-5-15.14 

Пракриты (пракрти), опред., 22.14 
Прана (прана)

как ведический звук, 21.36 
опред., 15.19
См. также Жизненный воздух 

Пранат, опред., 17.12 
Пранаяма (пранайама)

как сила, 1936-39,19.36-39 
медитация, 1433-35  
опред., 18.17 

Пранинах, опред., 17.33 
Прапти-сиддхи (прапти-сиддхи), опред.,

15.4-5 
Прародители

Веды необходимы *, 20.4 
воплощение Господа среди *, 16.15 
поклонение *, 17.50, 18.47 

Прародители человечества, 16.15 
Прахви (Прахвй), энергия, 27.25-26 
Прахлада, Махараджа (Махараджа 

Прахлада) 
как проявление Господа, 16.16 
сознание Кришны *, 15.29 
явился среди демонов, 29.10 

Прачанда (Прачанда), 27.28 
Предание Господу, 19.1-1, 20.36 

благодаря знанию, 13.33 
возвращение к Богу благодаря *, 29.3 
йогам недостает *, 29.3 
как высший принцип религии, 17.10 
как разум разумных, 29.22-22 
контроль речи благодаря *, 16.44 
неприятие *,17.37 
освобождение благодаря *, 29.34 
отречение от мира без *, 13.26 
потери отсутствуют в *, 29.33 
с помощью вторичных принципов 

религии, 17.10 
самоосознание благодаря *, 14.9 
ум обуздывается благодаря *, 16.44 
успех в ашраме зависит от *, 17.55 
цель жизни и *, 16.44 

Преданное служение Господу 
блага от *, объясн., 29.26 
благодаря воспеванию имен Кришны,

25.36
благодаря знанию, 14.33 
благодаря слушанию «Бхагаватам»,

14.23
благодаря слушанию и повторению 

рассказов о Кришне, 26.29,
31.28

в чистой благости, 25.24 
Веды рекомендуют *, 14.3 
вера в *, 25.27
возвращение к Богу благодаря *, 14.25 
высшая форма *, 18.39 
выше ведических предписаний, 20.9-9  
гордыня как опасность для *, 13.18 
Господь обретается благодаря *, 14.4,

14.21
Господь познается посредством *,

15.30
Господь устанавливает *, 29.20 
гуна благости, лишенная *, 13.2 
гуны природы преодолеваются 

благодаря *,25.12 
депрессия в *, 20.27-28 
духовный учитель занимает *, 17.27 
ИСККОН учит*, 17.50 
кажущееся внешне бесполез

ным *, 29.21 
как высшая ступень йоги, 29.5 
как высшая цель, 18.8-8 
как высший разум разумных, 29.22 
как достойная деятельность, 18.16 
как естественное, 14.4,14.46 
как изначальное положение души,

14.25
как один из трех путей, 20.6-6 
как последняя стадия, 21.43 
как проявление Господа, 16.32 
как самый возвышенный процесс, 21.4 
как трансцендентное гунам природы,

25.23 
как ум умных, 29.22 
как цель системы варнашрамы, 18.44 
как чистое состояние сознания, 25.6 
кандидат на *, описание, 20.8 
карма-йога и *, 14.46 
книги, которые способствуют *, 15.26 
литература, способствующая *, 15.26 
ложь разрушительна для *, 18.16 
любой может нести *, 20.35 
материальная природа, используемая 

в *,28.8, 28.22 
материальное общение устраняет

ся *, 14.2 
медитация на Господа как

квалификация для *, 14.27 
медитация на Господа с помо

щью *, 14.2 
методы *, описание, 19.20-24 
мистические совершенства и *, 15.33,

15.34
наслаждение благодаря *, 15.29



наставления о *
квалификация для получе

ния *, 29.31 
отсутствие квалификации для 

получения *, 29.30 
очищение благодаря *, 29.26-27 

неспешность в *, 29.9 
обязанности, совершаемые 

с помощью *, 29.9 
опред., 21.11
освобождение благодаря *, 14.46,

15.30, 29.24 
отдых в *, 20.19, 20.21 
отказ от материальных удовольствий 

в*, 17.53 
отказ от * осуждается, 15.34 
отношения с Господом возрождаются 

благодаря *, 15.26 
отстранение от материи, 13.26,

20.27-28
очищение благодаря *, 14.22, 14.23,

14.25, 29.27
победа над смертью благодаря *, 29.8 
побочные следствия *, 15.30 
поклонение Божествам важно в *,

27.48
последствия корыстной деятельности 

уничтожаются *, 25.32- 32, 29.28 
посредством обретения прибежища 

у Господа, 14.19 
потери, отсутствующие в *, 29.20 
привязанность к собственному 

удовлетворению в *, 29.9 
признание превосходства 

препятствия для *, 14.3 
с помощью сравнительного 

анализа, 14.31 
против майи, 14.23 
раджа-йога и *, 14.46 
ради выгоды против чистого

преданного служения, 20.34, 
20.35,21.2 

разум благодаря *, 13.25 
регулируемое, 27.44 
рекомендуется для разумных людей,

25.33
религиозная деятельность, в которой 

отсутствует *, 14.22 
решимость в *, 20.27-28 
самоосознание требует *, 14.31 
сила *, 20.31, 20.32-33, 20.35 
система йоги и *, 14.46 
смешанное, 19.19, 20.11 
совершенство благодаря *, 14.25

совершенство в йоге достигается 
благодаря *, 15.34 

спонтанное *, 14.46 
спонтанное и регулируемое, 18.28- 28,

18.36
сравн. с йогой, 14.3, 14.4, 14.31, 14.46,

28.41,28.44 
сравн. с лучами солнца, 20.35 
сравн. с огнем, 14.23,14.25 
сравн. с огнем пищеварения, 20.30 
суждения о ценностях (материальные) 

и *, 13.30 
триданда указывает на *, 23.57 
удовлетворение благодаря *, 26.30 
удовлетворение Кришны важно 

в *,29.9
удовлетворение чувств и *, 13.26, 14.3, 

14.17, 17.53 
ум в *, 14.3, 17.36
ум должен быть привязан к *, 29.9 
ум, очищенный с помощью *, 25.12 
умозрительное философствование 

и *, 14.3
уровень * второго класса, 27.48 
установлено Кришной, 29.20 
устойчивость в *, 28.26 
характеристика метода *, 29.19 
хатха-йога и *, 14.46 
чистая любовь к Кришне благода

ря *, 2532 
чистое, 27.53

См. также Чистое преданное 
служение 

экстатические признаки *, 14.23-24 
См. также Чистое преданное служение 

Преданное служение духовному учителю. 
См. Духовный(е) учитель(и), 
служение *

Преданность Господу
гордыня, опасность для *, 13.18 
защищает преданных, 14.18 
как качество брахмана, 17.16 
кладет конец двойственности, 14.46 
очищение благодаря *, 15.28 
падение предотвращается благода

ря *, 14.18 
сравн. с гьяной, 17.36 
сравн. с йогой, 17.36 
сравн. с кармой, 17.36 
сравн. с огнем, 14.19 
См. также Любовь к Господу;

Преданное служение Господу; 
Сознание Кришны; Чистое 
преданное служение



Преданный(е) Верховного Господа 
благо от служения *, 26.31 
брахман должен быть *, 17.42 
брахман, который становится *, 17.36 
варнашрама и *, 17.38 
вкушает пищу, 17.42, 18.34 
воплощение Господа среди *, 16.29 
вселенная очищается благодаря *,

14.24
выше бессмысленных споров, 22.34 
выше суровой аскезы, 18.4 
Господь, доброжелатель *, 13.40 
Господь дорог *, 14.21 
Господь, защитник *, 15.11 
Господь наделяет силой *, 16.4 
Господь отвечает *, 14.22 
Господь очищает *, 14.16 
Господь следует за *, 14.16 
дарующая наслаждение энергия 

Господа и *, 14.3 
желания (личные) отсутствуют у *,

15.17
желания (материальные) против *,

14.18-18
желания *, исполняемые Господом,

20.32-33,20.32-33 
желают только одного, 20.34-34 
забота * о теле, 28.43 
зависит от Кришны, 21.4 
зависть отсутствует в *, 16.42 
избегают атеистической литературы,

18.30
истинные против самозванцев, 20.36 
как истинная семья, 26.34 
как наделенное силой проявление 

Господа, 16.4 
как неотличные от Кришны, 26.34 
как непобедимые, 15.30 
как прибежище для страдающего,

26.32,26.33 
как сердце Господа, 14.24 
качества *, 26.27 
критика *,21.2 
Кришна в сердце *, 20.29 
личное существование для *, 20.8 
лотосные стопы *, 14.16-16 
материальный мир в представле

нии *, 15.29, 28.1 
медитация на жизнь *, 13.6 
медитация * на мантру Харе Кришна,

15.19
мистические совершенства и *, 15.11,

15.29
могут перехитрить ум, 20.21-21

население Сатья-юги как *, 17.10 
неофиты и *, 27.15 
обмен между *, 18.20 
общение с *

медитация на Господа и *, 14.29 
процесс *, 18.20 
результаты *, 18.20, 20.8, 26.28 

обязан Кришне, 29.6 
обязанности и *, 17.50 
отдают указания, 15.27-27 
падение и *, 14.18 
повсюду видят Кришну, 18.37 
повторяют приказ Господа, 15.27 
поклонение *, 17.37 
поклоняются

формам Господа, 16.32 
См. также Поклонение Господу 

в форме Божества 
преданность Господу защищает *,

14.18
представление о себе как о теле и *,

14.18
приносят поклоны живым существам,

29.16,29.17 
проводят различия в целях пропове

ди, 16.2 
проповедь *, 18.24

См. также Проповедь сознания 
Кришны

проповедь среди *. См. Проповедники 
сознания Кришны 

решимость *, 20.27-28 
руководство благодаря идеальному 

примеру *, 29.10 
свободны от долгов, 18.6 
свободны от обязанностей, 20.9 
система гъяна-йоги и *, 29.4 
следуют за Господом, 14.16 
случайное падение *, 20.36 
смирение и *, 18.2, 29.16 
сожалеют о прошлой греховной 

жизни, 20.27-28 
социальные классы и *, 17.38 
сравн. с вежливым водителем, 18.28 
сравн. с лодкой, 2632 
сравн. с нищим, 14.15 
сравн. с обусловленными душами, 15.29 
сравн. с тем, кто действует ради 

плодов, 29.22 
сравн. со свободными граждана

ми, 28.2 
те, кто помогает *, 17.44 
терпение *, 16.42, 22.58-59, 22.61,23.5 
Уддхава, воплощение *, 29.4



удовлетворение чувств против *, 14.18 
управляют Господом, 14.20 
уровни развития *, 21.43 
характеристики *, 26.27 
ценность *, 18.20
чистые. См. Чистый(е) преданный(е) 
См. также Парамахамса, Чистый(е) 

преданный(е)
Представление о себе как о теле 

вследствие ложной гордости, 23.48 
вследствие отождествления 

с материей, 14.46 
гуны природы обретают силу 

вследствие *, 13.28 
как иллюзия или сон, 22.54-55,

22.56-56
ложное эго сохраняется из-за *, 17.53 
материальное существование 

вследствие *, 13.29, 22.51 
невежество вследствие *, 23.48 
отказ от *, 13.28,14.46, 16.42 

См. также Непривязанность 
преданные и *, 14.18 
свобода от *, 22.48, 28.23 
сознание Кришны кладет конец *,

13.37
страх вследствие *, 28.5 
См. также Ложное эго 

Прибежище у Господа. См. Верховный 
Господь, прибежище, даруемое * 

Приверженцы философии пустоты,
16.41

Привидение(я)
место проживания *, 24.12 
мистическое совершенство *, 15.34 
полночь и *, 13.6 

Привычки, 20.27-28 
Привязанность, материальная 

две крайности *, 20.8 
и психологические приемы, 17.56 
из-за неочищенного ума, 28.28 
из-за отсутствия сознания Кришны,

13.30 
к телу, 21.24, 22.40 
как болезнь души, 19.2 
образ мыслей, порождаемый *,

17.56-58 
семьянина, 17.56-58 
трудности, связанные с отказом

от *, 17.54 
См. также Вожделение; Желание(я), 

материальное(ые); Иллюзия; 
Ложное эго; Чувственные 
наслаждения

Привязанность к телу, бессмысленная,
21.24

Признаки экстаза, 14.23-24 
Прикосновение как проявление Господа,

16.37 
Принципы религии

брахман, приверженец *, 17.43 
бык, представитель *, 17.11 
в Сатья-югу, 17.10-11 
в Трета-югу, 17.12 
второстепенные, 17.10 
Господь, знаток *, 17.7 
Господь как цель *, 17.11 
Господь обучает *, 17.5-6 
Господь, прибежище *, 13.39 
для семейных людей, 17.52 
как отличительная особенность 

преданного служения, 13.2 
как следствие гуны благости, 13.2,

13.3,13.6 
научное представление *, 17.9 
не сопровождающиеся преданным 

служением, 14.22 
познаются благодаря благости, 13.6 
предание Господу —  высший из 

всех *,17.10 
против страсти, 13.3 
проявление Господа среди *, 16.26 
система варнашрамы как научное 

представление *,17.9 
Хамса, учитель *, 17.3-4 
См. также Дисциплина;

Регулирующие принципы 
Природа, материальная. См.

Материальная природа 
Причина всех причин, 19.15-15 
Причина и следствие, объясн., 19.16 
Причинный океан, 24.10 
Прияврата, Махараджа (Махараджа 

Прийаврата), 14.13-14 
Пробуждение праведности, 23.13 
Проведение различий в повседневной 

жизни, 21.3 
Провидение

возможные проявления *, 23.11 
приносит несчастье, 23.40 
См. также Карма 

Проказа, 23.16 
Прокшана (прокшана), 27.29 
«Проповедники» на радио, 17.41 
«Проповедники» на телевидении, 17.41 
Проповедники сознания Кришны 

как лучшие преданные, 17.42 
как нищие, 17.41



материальное общение и *, 18.24 
обязанности (материальные) и *, 17.50 

Проповедь сознания Кришны 
без личного мотива, 18.29 
высшее благо благодаря *, 16.43 
как высшая форма служения, 18.39 
практика * семейного человека, 17.38 
преданные делают различия в *, 16.2 
принятие пищи в *, 17.42 
руководство для *, 16.43 
См. также Проповедники сознания 

Кришны
Профессиональные обязанности. См. 

Варнашрама-дхарма;
Обязанность(и)

Проявление Господа среди драгоценных 
камней, 1630 

Птицы
мистические совершенства *, 15.34 
представитель Господа среди *, 16.15 

Пуластья (Пуластйа) как праотец 
вселенной, 14.5-7 

Пулаха как праотец вселенной, 14.5-7 
Пурака (пурака), 14.32-33 
Пурвачитти (Пурвачитти) как проявление 

Господа, 16.33 
Пурурава (Пурурава), царь

«Айла-гита», песнь *, 26.4,26.7-25 
история *, 26.4-25 
осознал свое «я», 26.25,2635 

Пуруша, опред., 22.14, 22.29 
«Пуруша-сукта» (Пуруша-сукта), мо

литва, 27.30-31,27.30-31, 2738-41

р
Рабочие органы чувств, 16.36 
Равенство, описание, 19.36-39, 23.48 
Равное отношение к другим

благодаря медитации на Кришну, 29.16 
опред., 29.13-14 

Рагхунатха дас Госвами (Рагхунатха даса 
Госвамй) о духовном учителе, 17.27 

Раджа-гухйам, опред., 21.35 
Раджа-йога (раджа-йога), 14.46 
Раджа-йоги (раджа-йогй), 28.44 
Радхарани, Шримати (Шрйматй 

Радхаранй), 17.27 
Разочарование

люди и полубоги испытывают *, 20.4 
приводит к гьяна-йоге, 20.7-7, 20.8

причина *, 21.25
развивает отрешенность, 20.18,20.23 
См. также Страдания 

Разум
Абсолютная Истина постигается 

с помощью *, 14.2 
благодаря преданному служению,

13.25 
Брахмы, 13.18
введенный в иллюзию, 13.12,14.9 
дисциплина благодаря *, 16.43-43 
душа порабощена *, 13.28,22.53-53 
душа постигается посредством *, 13.25 
контроль речи посредством *, 16.43 
контроль ума благодаря *, 16.43 
контроль чувств с помощью *, 16.43 
материальная жизнь лишена *, 13.9-10 
материальный мир, воспринимаемый 

сквозь призму *, 17.53 
опред., 29.22
отказ от кармической деятельности 

благодаря *,16.44 
отказ от умственных измышлений 

благодаря *, 16.44 
очищенный, 16.42 
постижение Абсолютной Истины 

благодаря *, 14.2 
принятие покровительства Господа 

с помощью *, 16.44 
пронизанный преданностью, 16.44 
самоконтроль требует *, 20.20,20.21 
самоосознание посредством *, 13.25 
состояния сознания постигаются 

с помощью *, 13.32 
способный понять ведическое знание,

17.36
удовлетворение чувств и *, 13.9-10 
ум и *, сравн., 13.25 
функции *, три, 13.27 

Райские планеты
Веды ведут человека на *, 21.25-26 
достижение *

благодаря ванапрастхе, 18.10 
благодаря ведическим писаниям,

13.31
благодаря ведическим ритуалам,

14.11
благодаря славе, 14.10 
йогом, 15.25 

йоги достигают *, 15.25 
как временные, 19.18-18 
как одна из планетных систем, 24.12 
как препятствие, 20.12,20.13 
косвенная цель *, 21.23



подобны миражу, 2131 
преданные не отправляются на *,

18.18-30 
См- также Брахмалока 

раКщасы (ракшаса)
Проявление Господа среди *, 16.16 
См- также Демон(ы) 

Рамачандра, Господь,
29.4,30.5 

раСкаяние преданных, 20.27-28 
Распознавание, метод(ы)

а̂к основа науки, 16.24 
проявление Господа среди *, 16.24 

раСтворение
блаженство * в безличном духовном 

бытии, 19.9 
во время уничтожения, 24.22-27 
См. также Имперсонализм 

растения
проявление Господа среди *, 16.21 
Чандра, повелитель *, 16.16 

Реальность
временная природа * в материальном 

мире, 28.37 
Господь — истинная *, 13.37 
Кришна как вечная *, 29.22 
материального мира, 13.31, 18.26, 22.34 
опред., 19.36-39,19.36-39 

регулирующие принципы
гуна благости благодаря *, 13.6 
парамахамса выше *, 18.36 
цель *, 20.9-9, 23.45 
четыре *, описание, 21.4 
См. также Дисциплина; Обязан

ностей); Принципы религии 
реинкарнация. См. Круговорот рождения 

и смерти; Переселение души 
религиозные обязанности, цель 

выполнения, 25.8 
религиозные обряды как обязательные 

для общества, 1734-35 
религиозные секты, отвержение, 13.6 
религия

в Двапара-югу, 30.5 
гуны природы и *, 25.8 
как богатство умирающих, 26.33 
как истинное богатство, 19.36-39,

19.36-39
мирская, приносит беспокойства, 21.4 
настоящая *, 19.20-24 
опред., 23.61
приводит к преданному служению,

19.27 
основа *, 21.18

сущность *, 28.4 
См. также Преданное служение 

Господу; Сознание Кришны 
Речака, 14.32-33 
Речь

в нынешний век, 17.20 
два вида *, 19.36-39 
как проявление Господа, 16.24,16.26 
контроль *, 16.43,16.44,17.34-35 
оскорбительная, 23.2 

Решимость сносить оскорбления,
23.34-41 

«Риг-веда» (Рг-веда), 17.11, 17.12 
о полубогах, 21.26 

Ритуалы, осуждаемые, 20.25 
Ришилока (Ршилока), 18.9 

См. также Махарлока 
Родители Господа. См. Васудева; Деваки;

Нанда, Махараджа; Яшода 
Рождение(я)

в теле полубога, 15.34 
второе *, 13.6,17.22

См. также Посвящение, духовное 
Господа. См. Верховный Господь, 

явление(я); Кришна, явление 
мистические совершенства 

в определенных *, 15.34 
на Сиддхалоке, 15.34 
описание процесса *, 22.38-52 
осквернение низким *, 14.21 
повторяющиеся. См. Круговорот 

рождения и смерти 
уклады жизни и *, 17.15 

Рождение детей, нечистый период, 21.11 
Рождение на Сиддхалоке, 15.34 
Рост духовный, уровни, 18.42-43, 21.43 
Рохини (Рохинй), 31.18 
Ртасйа, опред., 13.39 
Рубин как проявление Господа, 1630 
Рудры, проявление Господа среди них, 16.13 
Рукмини (Рукминй), 30.3, 31.20 
Рупа Госвами (Рупа Госвамй) о(б). См.

«Упадешамрита» о(б)
Рыба, 15.34

с

Садршйм, опред., 17.39 
Садху (садху). См. Мудрец(ы);

Преданный(е) Верховного Господа; 
Святые; Чистый(е) преданны(е)



Сакшитвена, опред., 13.27 
Самавартана 

опред, 17.37
См. также Семейная жизнь 

«Сама-веда» (Сама-веда), 17.11, 17.12, 
2730-31  

Самадхи (самадхи)
как последняя стадия йоги, 16.24 
как проявление Господа, 16.24 
опред., 16.24,20.34 

Самба (Самба), 30.16,30.33 
Самбхават, опред., 14.21 
Самвит (самвит), опред., 22.12 
Самйа, опред., 13.40 
Самоконтроль

метод *, 20.19-21, 21.18 
опред., 1936-39
указывает на гуну благости, 25.9 
См. также Обуздание чувств 

Самоосознание
благодаря духовному учителю, 18.38 
благодаря пониманию уровней 

сознания, 13.32 
благодаря преданию Господу, 14.3 
в Сатья-югу, 24.2 
вйдение в процессе *, 18.37,22.49 
восприятие благодаря *, 28.30-30 
высшее совершенство *, 19.1-1 
и гуна благости, 13.6 
и знание, 13.6 
и разум, 13.25
как квалификация саннъясы, 16.26 
как цель жизни, 16.38 
объясн., 19.7, 22.26, 22.29, 23.50,23.56 
отказ от женщин и *, 14.29 
преданное служение необходимо 

для *, 14.31 
против состояния, подобного 

неживому, 21.21, 21.22 
процессы *

для тех, кто обусловлен, 14.4 
Кришна отсутствует в различ

ных *, 14.3 
преданное служение сравн.

с другими *, 14.3, 14.4 
причина возникновения различ

ных *, 14.5-7 
Пурурава достигает *, 26.25,26.35 
страх побеждается благодаря *, 16.26 
См. также Преданное служение 

Господу; Сознание Кришны; 
Чистое преданное служение 

Самоочищение, средства, 21.14-14 
Самоубийство, духовное, 14.29, 20.17

Самсара (самсара) 
опред., 13.29
См. также Круговорот рождения 

и смерти; Переселение души 
Самсара-чинтам, опред., 13.29 
Самсиддхи (самсиддхи), опред., 15.11 
Самскары (самскара), опред., 17.22, 17.27 
Санака-Кумар (Санака-Кумара)

Брахма и *, 13.16
как главный из Кумаров, 13.17,13.18 
об уме, 13.17
Хамса-аватара, духовный учи

тель *, 13.22 
Санат-Кумар (Санат-Кумара) как 

проявление Господа, 16.25 
Санграмаджит (Санграмаджит), 30.16 
Сандипани Муни (Сандйпани Муни),

31.12
Сандхини (сандхинй), опред., 22.12 
Санкалпа, опред., 15.26 
«Санкалпа-калпаврикша»

(Санкалпа-калпавркша) Дживы 
Госвами, 15.26 

«Санкалпа-калпадрума»
(Санкалпа-калпадрума)
Вишванатхи Чакраварти, 15.26 

Санкаршана (Санкаршана), Господь 
как воплощение Господа, 16.3 
поклонение *, 16.32 
сравн. с Уддхавой, 14.15 
См. также Баларама; Верховный 

Господь
Санкиртана (санкйртана), движение.

См. Сознание Кришны 
Санкиртана (санкйртана). См.

Повторение святого(ых) имени 
(имен) Господа 

Санкхья (санкхйа), опред., 13.38,15.35 
Санкхья (санкхйа), философия 

Господом нельзя управлять 
с помощью *, 14.20 

Господь, прибежище *, 13.39 
источник ума описан в *, 13.9-10 
описывается, 24.1-29 
сравн. с преданным служением, 14.20 
Хамса-аватара объясняет *, 13.22-38 

Санньяса (саннйаса), уклад жизни 
брахман принимает *, 17.38 
в Кали-югу принимается рано, 18.1 
вайшьям запрещена, 17.38 
время и обстоятельства для *,21.16 
голова Господа, источник *, 17.14,17.15 
как проявление Господа, 16.19 
квалификация для принятия *, 16.26



кшатриям запрещена, 17.38 
ложное принятие *, 18.40-41 
общение с женщинами и *, 1733,17.38 
опред., 23.57
семейный человек принимает *, 17.55 
сравн. с семейной жизнью, 17.15 
цель *, 23.32
См. также Отречение от мира 

Санньяси (саннйасй), святые люди, 
отрекшиеся от мира 

внешние признаки *, 18.28 
заблуждение *, 28.29 
имущество *, 18.15 
качества *, 18.31 
обязанность *, 18.42-42 
одежда и пища для *, 18.2,18.18,18.35 
отличительные признаки *, 18.13,18.17 
подражает пчеле, 18.18 
полубоги мешают *, 18.14 
принятие пищи *, 18.19 
сердце * сравн. с цветочным садом,

18.13
удовлетворение чувств запреще

но *, 18.24 
См. также Отречение от мира; 

Парамахамса 
Сарасвати (Сарасвати), река, 30.37 
Сарва-варника, опред., 17.21 
Сарва-кама, опред., 20.35 
Сатам. См. Мудрецы 
Сатваты (Сатвата), род, 29.39,30.18 
Сатйа-санкалпа, опред., 15.26 
Сатйасйа, опред., 13.39 
Саттва-гуна (саттва-гуна) 

опред., 13.2,14.12 
См. также Благость, гуна 

Сатья (Сатйа), энергия, 27.25-26 
Сатьяки (Сатйаки), 30.16 
Сатьялока (Сатйалока), 24.14-14 
Сатья-юга (Сатйа-йуга)

Веды в *, 17.11 
жизнь во время *, 17.10-11 
как век истины, 16.28 
как век просветления, 24.2 
как проявление Господа, 16.28 
совершенное знание в *, 24.2 

Саувйрам, опред., 21.8 
Сахасраджит, 30.17 
Сбор подаяний

брахманам запрещен, 17.41 
виды, 18.18-18
как метод развития смирения, 18.25 

Свадха, мантра, 17.50 
Свар, 24.11

«Сварна-гхарма» (Сварна-гхарма), 
2730-31 

Сваха, пение, 17.50,19.20-24 
Сваччханда-мритью (сваччханда- 

мртйу), совершенство,
15.24-24

Сваямбхува Ману (Свайамбхува Ману) 
Брахма, источник *, 16.26 
как проявление Господа, 16.25 

Сверхдуша
время как проявление *, 28.18 
как та, кто управляет материальным 

миром, 16.4 
как та, кто управляет миром и создает 

его, 28.6-7 
махат-таттвы, 15.14 
пронизывает все сущее, 1536,19.14-14 
существование * во всем, 15.36 
форма Божества и *, 27.24 
явление Кришны как *, 29.6-6 

Свет, которым обеспечивают полубоги,
22.31

Свишти-крит (свишти-крт), 
подношение, 2738-41 

Свобода, опред., 13.27 
Свободная воля, 18.35,18.36 
Святые

жадность разрушает *, 23.16 
ищут уединения, 18.24 
качества *, 18.20 
медитация на жизнь *, 13.6 
общение со *, 26.26 
См. также Мудрец(ы); Преданный(е) 

Верховного Господа; Чистый(е) 
преданны(е)

Святые имена Господа
как высший ведический звук, 21.36 
См. также Повторение святого(ых) 

имени (имен) Господа; Харе 
Кришна, мантра 

Святые места
антилопа в *, 21.8-8 
Господь рекомендует найти 

прибежище у *, 29.10 
как место для проживания 

ванапрастх, 17.55 
лотосные стопы Господа —  

прибежище для *, 16.5 
очищение благодаря проживанию 

в *, 17.38 
посещение *, 1734-35 

Священнослужитель(и)
Прабхупада на самолете со *, 17.36 
проявление Господа среди *, 16*22



См. также Брахман(ы); Мудрецы 
Священные дни, 29.11 
Священные леса, 17.38 
Священный баньян как проявление 

Господа, 16.21 
Священный шнур, 17.27 
«Сегодня есть, а завтра нет», принцип, 

1334 
Семейная жизнь 

брахманы в *, 17.43 
брахмачари, который вступает в *,

17.30,17.37 
ведические предписания и *, 17.37, 

1739-39
духовный прогресс затруднен из-за 

привязанности к *, 28.29,28.30 
желания, исполняемые с помо

щью *, 17.38 
освобождение даже в *, 17.54 
отречение от *. См. Ванапрастха(и);

Санньяса 
падение в *, 17.33, 17.37 
поклонение, совершаемое в *, 17.50 
правильное представление о *, 

17.52-53 
предупреждения против

привязанности к *, 17.52-53 
привязанность в *, 17.52-17.53 
проповедь сознания Кришны в *, 17.38 
с разрешения духовного учителя, 17.37 
смерть кладет конец *, 17.53 
сравн. со встречей путешественников,

17.53
сравн. со сном, 17.53 
См. также Семейные люди 

Семейные люди, грихастхи (грхастха) 
обязанность *, 18.42-42 
описание жизни и обязанностей *, 

17.43,17.50-58 
пожертвования от *, 18.18 
сравн. с саннъяси, 17.15 
См. также Семейная жизнь; Семья 

Семья
деньги могут разрушить *, 23.20-21 
истинная и ложная, 23.50 
обязанности преданного перед *, 20.9 
привязанность к *, 21.24 
совершенство в *, 20.7 

Семя, 17.25 
Сердце

Господь присутствует в *, 16.2 
См. также Сверхдуша 

звук ом в *, 14.34,21.37 
очищение *, 20.29

плавление *, 14.23,14.24 
цветок лотоса внутри *, 14.36-42 

Сиддхи (сиддха), происхождение, 14.5-7 
Сила

как проявление Господа, 16.32 
как проявление достояний Господа,

16.40
пранаяма как *, 19.36-39,19.36-39 

Сила чувств как проявление Господа,
16.36

Сияние светящихся объектов как 
проявление Господа, 16.34 

«Сканда-пурана» (Сканда-пурана) о 
месте проживания, 21.8 

Скотобойня 
козел на *, 13.8
См. также Убийство животных 

Скупец, история, 23.5-61 
Слава

жадность уничтожает *, 23.16
как проявление великолепия Господа,

16.40
обеспечивает жизнь на райских 

планетах, 14.10 
Слепой человек, аналогия, 14.26 
Слова, чистые и нечистые, 21.10 
Слоны, 16.17
Служение Богу. См. Преданное служение 

Господу; Чистое преданное 
служение 

Слушание и повторение рассказов 
о Господе 

Абсолютная Истина постигается 
благодаря *, 14.26 

игры Господа, проявленные благода
ря *, 14.26-26 

как необходимое условие для 
совершенного освобожде
ния, 18.9 

Кришна рекомендует *, 27.44 
преданное служение благодаря *, 14.20 
спонтанное, 14.46 
сравн. с лечебной мазью, 14.26 
См. также Повторение святого(ых) 

имени (имен) Господа 
Смаранам, опред., 14.27 
Смерть

Бхишмы, 15.24
ванапрастха встречает *, 18.11 
гуны природы и *, 25.21-22 
души, 20.17
из-за пищи в гуне невежества, 25.28 
йога, метод, 31.6
как плод материальных усилий, 13.29



как экспансия внешней энергии 
Кришны, 31.12 

контроль наступления * с помощью 
мистического совершенства,
15.6-7,15.24 

материальная жизнь и *, 13.29 
медитация агнейй и *, 31.6 
неверное использование жизни 

как *, 21.21,21.22 
невидимое приближение *, 22.44,

22.45
полубогов, метод, 31.6 
посредством материальной приро

ды, 28.3
правильное представление о *, 20.15,

20.16
преданное служение побеждает *, 29.8 
процесс *, описание, 22.38-50 
семейная жизнь заканчивается из- 

за *, 17.53 
См. также Круговорот рождения 

и смерти; Переселение души 
Смирение

благодаря сбору пожертвований,
18.25

как проявление достояний Господа,
16.40 

санньяси, 18.31 
Смрити-ачарья (смртй-ачарйа), 23.57 
Собака

поедатель *, 14.21 
сравн. с человеком, 13.8-8 

Собственность в служении Господу, 23.23 
Совершенство жизни

беспокойства ума препятствуют *, 13.17 
благодаря вопросам Уддхавы, 17.9 
благодаря воспеванию имен Господа,

15.11
благодаря зависимости от Господа,

14.15
благодаря милости Господа, 19.10 
благодаря общению с преданными,

17.1-2
благодаря преданному служению,

1533,29.5 
благодаря служению духовному 

учителю, 17.31 
любовь к Господу и *, 15.11 
сознание Кришны и *, 15.19, 17.9 
чистая благость, проявление *, 13.1 

Созерцающий и созерцаемое становятся 
одним, 24.2 

Сознание
в представлении живых существ, 13.32

восприятие * живыми существами,
13.32

Господь за пределами состояний *,
13.29

гуны природы и различные состоя
ния *, 25.20 

изначальное, 13.34
См. также Сознание Кришны 

Кришны. См. Сознание Кришны 
материальное *, 13.29 
очищение *, 14.22,14.23 
разновидности *, 22.30 
сосредоточенное на небе, 14.44 
уровни *, три, 13.27-27,1332-34,

15.16, 28.20 
четвертый уровень *, 13.28 
чистое состояние *,25.6

См. также Сознание Кришны 
Сознание Кришны

благодаря гуне благости, 13.1 
благодаря медитации на Господа, 17.58 
благодаря системе варнашрамы, 17.9 
возвращение к Богу благодаря *,15.11 
выше мирского представления о 

хорошем и плохом, 21.3, 21.16 
движение *. См. Движение сознания 

Кришны
действия, которые мешают *, 1830 
должная забота о теле в *, 13.36,13.37 
духовное тело обретается благода

ря *, 15.22 
единство благодаря *, 28.2 
избегать сорняков в *, 18.13 
использование времени в *, 26.8 
как вечно существующее, 25.20 
как высшая благотворительность,

16.43
как подготовка к возвращению к Богу,

14.11
как самое важное качество, 17.55 
как совершенство системы йоги, 15.35 
как суть человеческой жизни, 18.47 
как трансцендентное гунам природы,

25.24
кладет конец представлению о себе 

как о теле, 13.37 
ложное эго преодолевается благода

ря *,28.16 
меры предосторожности в *, 28.27 
милость без *, 13.1 
мистические совершенства в *, 15.19 
мистические совершенства,

препятствие для * ,15 .1 ,15.33,
15.34



научное понимание благодаря *, 22.8 
опред., 13.28,15.35,21.4 
освобождение благодаря *, 15.30,

17.43,17.54 
отказ от удовлетворения чувств 

благодаря *, 17.1-2 
отказ от философских измышлений 

благодаря *,17.1-2  
открытый враг *,21.19 
отрешенность зависит от *, 17.56 
очищение благодаря *, 17.56 
падение с уровня *, 17.28, 28.2 
Прахлады Махараджи, 15.29 
привязанность (материальная)

вследствие отсутствия *, 13.30 
принятие * миром, 15.27-27 
приобщение к природе Кришны 

благодаря *, 14.28 
продвижение в *, 28.26 
проповедь *. См. Проповедь сознания 

Кришны
распространение *. См. Проповедь 

сознания Кришны 
свобода благодаря *, 13.27,13.28 
серьезность *, 20.26 
совершенство в *, 16.41 
совершенство жизни благодаря *,

15.19,17.9 
сравн. с богатством, 14.13 
счастье благодаря *, 14.12-14,14.45 
удовлетворение чувств вследствие 

отсутствия *, 13.30 
ум и чувства обуздываются 

с помощью *, 13.32 
чувства и ум обуздываются 

с помощью *, 13.32 
См. также Духовная жизнь;

Преданное служение Господу; 
Чистое преданное служение 

Сознание, сосредоточенное на небе, 14.44 
Солнце, планета

Господь, повелитель *, 14.46 
достижение * благодаря мистическому 

совершенству, 15.4-5 
как проявление Господа, 16.17,16.23,

16.34
погружение взгляда в *, 15.20 
погружение * в глаза, 15.20 
положение *, 22.31-31 
сравн. с душой, 17.36 

Сон, 13.27-27,13.32
гуна страсти, источник *, 13.27 
материальное тело как *, 13.37 
наслаждения во *, 13.32

неспособность видеть Господа во всем 
как *, 13.30 

отождествление с телом как *, 21.31, 
22.40-41,22.56 

Сословие(я) общества
брак в различных *, 17.39-39 
брахманы, высшее *, 17.38 
в Сатья-югу, 17.10 
в Трета-югу, 17.13
вселенская форма, источник *, 17.14 
непреданные соблюдают предписания 

для различных *, 1738-38 
развитие в системе *, 17.38-38 
рождение и *, 17.15 
хамса, 17.10-10 
цель *,21.6
чистый преданный трансценден- 

тен *, 17.38 
См. также Варнашрама-дхарма 

Спасение. См. Освобождение 
Способность прощать как проявление 

Господа, 16.31 
Способность терпеть

величайшие оскорбления, 22.58-59,
22.61

грубые оскорбления, 23.2-3,2334-42 
как качество кшатрия, 17.17 

Ссоры (споры)
среди философов, 22.1-9 
ум порождает *, 23.48 

Старость
в ванапрастха-ашраме, 18.11 
См. также Ванапрастха (и); Санньяса 

Страдания
благо от *, 23.28
вследствие материальной жизни, 13.8,

13.29
вследствие невежества, 14.11 
из-за денег, 13.8
из-за деятельности ради плодов,

13.11
из-за ложного отождествления,

23.40
из-за ложного эго, 13.8, 28.16
из-за общения с похотливыми людьми,

14.30
из-за отождествления себя с телом,

22.42
из-за привязанности, 21.24 

к женщинам, 14.30 
из-за секса, 13.8
из-за удовлетворения чувств, 20.27-28 
йога, защита от *, 15.29 
как помеха, 20.12



медитация на Господа кладет ко
нец *, 15.18-18 

на райских планетах, 19.18-18 
от грубых слов, 23.2 
от материальных желаний, 19.10-10 
природа причиняет *, 21.22 
причина *, 18.33, 19.2, 20.18, 23.50 
прошлые грехи причиняют *, 20.27-28 
реальная причина *, 23.50-56,23.59 
свобода от *, 26.31-33

благодаря медитации на Господа,
15.18-18 

система йоги против *, 15.29 
страсть, причина *, 13.9-10,19.26-26 
ум, причина *, 23.42 
См. также Несчастье; Разочарование 

Страсть, гуна
безбожие, причина *, 133  
вера в *, 25.27
вследствие необузданных чувств, 13.11 
гуна благости против *, 13.1,13.2 
деятель в *, 25.26 
деятельность в *, 25.23 
заблуждение вследствие *, 13.11 
знание в *, 25.24 
как источник сна, 13.27 
как причина страданий, 13.9-10 
корыстная деятельность вследст

вие *, 13.11 
ложное эго в *,28.3 
место жительства в *, 25.25 
переселение души и *, 25.21 
пища в *, 25.28
поклонение Господу в *, 25.11 
преобладание *, 25.14 
признаки *, 25.14,25.17,25.19 
признаки человека в *, 25 .6 -8 ,25.9,

25.14,25.17,25.19 
причина * ,133
реакция мудрецов на тех, кто в *, 13.5 
результат *, 19.26-26 
религиозность в *, 25.7 
религиозные принципы против *, 13.3 
счастье в *, 25.29 
творение посредством *, 28.22 
ум в *, 13.9-10,13.9-10 

Страх
как страдание, 16.26 
как ход времени, 20.16 
причины *, 26.17, 28.5 
свобода от *, 16.26, 25.16,28.5 

формула *, 23.56 
Субхадра (воин), 30.16 
Сувира (сувйра), опред., 21.8

Сударшана (Сударшана), диск, 27.27,
27.38-41

Сударшана (Сударшана) как проявление 
Господа, 16.29 

Судхарма (Судхарма), зал собраний, 30.4,
31.23

Судьба (провидение), возможные 
проявления, 23.11 

Судьба. См. Карма; Провидение 
Суждения о материальных ценностях,

13.30
Сукилмам, опред., 14.26 
Сумитра, 30.16 
Сунанда, 27.28 
Суратха, 30.16
Сутра (сутра), опред., 15.14, 22.13,

24.6-6
Суты (сута), опред., 20.2 
Сухрдам, опред., 13.40 
Сушуптам 

опред., 13.27 
См. также Глубокий сон 

Существование и Кришна, 28.21 
Счастье

благодаря аскезе, 17.42 
благодаря медитации на Брахман,

15.17
благодаря сознанию Кришны, 14.46 
величайшее *, 15.17 
духовное. См. Блаженство; Признаки 

экстаза
истинная причина *, 19.2-2,19.40-45, 

23.50-56
камавасаита-сиддхи, уровень *,15.17 
материальное

безнадежная погоня за *, 20.18 
временная природа *, 17.52 
вследствие отождествления 

с телом, 22.42 
как незначительное, 19.10 
конфликт между гунами природы 

кладет конец *, 13.7 
пути обретения *, 14.10 
См. также Наслаждение,

материальное; Чувственные 
наслаждения 

материальные желания препятству
ют *, 14.17 

обретение *, 14.12,14.13,14.17 
разнообразие *, 25.29 
скупцам недоступно *, 23.15 
условие для *, 13.22 

Сын, плохой, втягивает отца в проблемы,
22.42-42



Т

Тад-анувайуна, опред., 15.21 
Тантрика, опред., 27.7 
Таполока, 24.14-14 
Таттва-виньяса (таттва-винйаса), 

ритуал, 27.16-17 
Творение(процесс)

Брахма и *, 13.18 
ведическое знание во время*, 14.3 
как цепная реакция, 22.7, 22.8 
Маха-Вишну и *, 15.4-5 
объясн., 22.17-18,24.4-21 
посредством гуны страсти, 28.22 
система варнашрамы во время *, 17.10 
теории *, описание, 22.19-25 

Творение. См. Материальный мир;
Элементы, материальные 

Тело, духовное, 13.36 
Тело, материальное

аналитическое изучение *, 20.22-22 
в представлении брахмана, 17.42 
в представлении души, постигшей свое 

«я», 28.31
в представлении обусловленной души.

См. Представление о себе как о теле 
влечение к *, история, 26.4-25 
воспринимаемое с помощью сознания 

Кришны, 13.36 
герои побеждают *, 19.36-39 
Господь в *, 18.32

См. также Сверхдуша 
гуны природы определяют *, 22.52 
гуны природы производят *, 13.6,

13.7
девять стадий развития *, 22.47 
душа оставляет *. См. Переселение 

души; Смерть 
душа, отдельная от *, 22.26, 22.29 
душа отлична от *, 28.24 
забота преданных о *, 28.43 
знание, приобретенное посредст

вом *, 13.7 
йога, 2838-44  
как иллюзорное, 18.27,19.7 
как машина, 28.10 
как навязанное душе, 13.6 
как продукт ума, 23.49 
карма и *, 13.37 
контроль *, 14.46,17.34-35 

См. также Обуздание чувств 
контроль тела с помощью хатха-йоги,

14.46

конфликты, связанные с *, 17.20 
мистические совершенства, которые 

влияют на *, 15.4-5,15.6-7,
15.8-9,15.22,15.23 

надлежащее использование *, 13.7 
обозначения *. См. Представление 

о себе как о теле 
одиннадцать чувств в *, 22.15 
освобожденная душа и *, 13.36-37 
отождествление с *

иллюзорность *, 22.45, 22.48, 22.51,
22.54-55,23.48 

результат *, 19.26-26 
См. также Ложное эго;

Представление о себе как 
о теле; Привязанность, 
материальная 

отречение от *. См. Непривязанность;
Отречение от мира 

перемещения * не затрагивают душу,
22.54-55,22.54-55 

погруженное в Господа, 15.21 
поддержание *, 18.34

в сознании Кришны, 13.36,13.37 
постигшие себя души за предела

ми *, 18.36 
преобразование в * сравн. со свечами, 

волнами и плодами, 22.44,
22.45-45 

привязанность к *. См.
Привязанность, материальная 

рождение *. См. Переселение души;
Рождение(я) 

свобода от *
благодаря знанию, 13.6 
См. также Освобождение 

сила * как проявление Кришны, 16.32 
смена *. См. Переселение души 
смерть *. См. Смерть 
сравн. с дровами, 22.46-46, 28.11 
сравн. с огнем, 13.7 
сравн. с плодом, 28.42 
сравн. с телом, увиденным во сне,

13.37
ссоры, связанные с *, 17.20
стадии развития *, 19.7
страдания, причиняемые *, 1833-33
строение *, 13.23, 19.14, 21.5,26.18, 26.21
счастье и несчастье *, 23.50-56
человеческое

сравн. с кораблем, 20.17 
См. также Общество,

человеческое; Человеческая 
форма жизни



чистый преданный не привязан к *,
15.23

См. также Человеческая форма 
жизни

Теории творения, 22.19-25 
Терпеливый

проявление Господа среди *, 16.31 
См. также Терпение 

Терпение
в ожидании милости Господа, 20.27-28 
как качество брахмана, 17.16 
как проявление достояний Господа,

16.40
опред., 1936-39,19.36-39 
преданного, 16.42 

Тишина
брахмачари, соблюдающий *, 17.24 
как проявление Господа, 16.26 

Тонкое тело в процессе переселения,
22.37-45 

Топленое масло. См. Ги 
Торговцы. См. Вайшья(и)
Торо, 25.25
Травы

одурманивающие, 18.2 
проявление Господа среди *, 16.16 

Т рансценденталист(ы) 
как дорогие Господу, 19.3 
квалификация *, 20.36 
падение *, 28.28-29
способны обхитрить упрямый ум, 20.21 
сравн. с глиняным горшком, 16.43 
См. также Мудрецы: Преданный(е) 

Верховного Господа; Святые; 
Чистый(е) преданный(е) 

Трансцендентная благость. См. Чистая 
благость

Трансцендентное знание. См. Ведическое 
знание; Знание, духовное; 
Самоосознание 

Т рансцендентность
выше греха и праведности, 20.1 
мирской нравственности, 20.5 
См. также Освобождение: 

Самоосознание 
Трансцендентный звук Вед, 21.36-36,

21.38-40
Трансцендентный звук как проявление 

Господа, 16.34 
Трета-юга (Трета-йуга), 17.12,17.13 
Триданди-санньяси

(три-данди-саннйасй) 
опред., 23.32
сравн. с экаданди-санньяси, 23.57

Триштуп (триштуп), размер, 21.41 
Туласи (туласй), листья, 30.41 
Турййа, опред., 15.16

у

Убийство животных 
в Ведах, 21.29-30 
святые избегают *, 18.2,18.16 

Убийство нерожденных, 24.5 
Уграсена, Махараджа (Махараджа 

Уграсена), 31.15
Удача

как проявление великолепия Господа,
16.40

как проявление Господа, 16.31 
См. также Богатство(а)

Удгата (удгата), жрец, 17.12 
Уддхава

в Бадарикашраме, 29.47 
возвращение * к Богу, 29.47 
вопросы * 

блага *, 17.9
о воплощениях Господа, которым 

поклоняются, 16.3 
о деятельности низшего порядка 

и знании, 13.8 
о духовном знании, 17.5-6 
о знании, 13.8-8 
о карма-йоге, 17.1-2 
о материальной жизни, 13.8-8 
о медитации и освобождении, 14.31 
о методе достижения

совершенства, 14.1 
о мистическом совершенстве, 15.2 
о наставлениях Господа

относительно йоги, 13.15,29.1 
о поклонении Божеству, 27.1 
о поклонении мудрецов, 163 
о практикующих преданное 

служение, 17.7 
о преданном служении посредством 

предписанных обязанностей,
17.1-2

о предписанных обязанностях,
17.1-2

о путях самосовершенствования,
14.1

о результатах поклонения, 16.3 
о самоосознании, различных 

процессах, 14.1-1, 14.31



о Санаке, наставляемом Господом,
13.15

о совершенствах благодаря 
поклонению, 16.3 

о тех, кто практикует преданное 
служение, 17.7 

о том, как обрести привязанность 
к Кришне, 29.40 

об опыте материальной жизни,
28.10,28.11 

об освобождении и медитации,
14.31

об энергиях Господа, 16.5 
сравн. с вопросами Арджуны, 16.6 
цель *, 14.31, 16.5 

Господь прославляет *, 17.9 
как акинчана, 14.15 
как вечно освобожденная душа, 29.29 
как дорогой Господу, 14.15 
как друг Кришны, 16.6 
как представитель преданных, 29.4 
как проявление Господа, 16.29 
как чистый преданный, 14.46 
молитвы * Кришне, 29.37-40 
наставления Кришны *, цель, 14.3 
о(б). См. Уддхава о(б) 
отношение * к освобождению, 14.31 
отправлен в Бадарикашрам, 29.41-44 
покидает Кришну, 29.45 
разлука с Кришной страшит *, 29.36,

29.37 
семьи *, 29.39 
скорбь *, 29.29 
цель наставлений *, 14.3 
См. также Уддхава о(б)

Уддхава о(б)
Господе

в облике Хамсы, 17.3-4 
как единственном учителе

принципов религии, 17.5-6 
как о знатоке всех религиозных 

принципов, 17.7 
знании того, что есть материальная 

жизнь, 13.8 
йогах, 29.2 
Кришне

как духовном учителе, 29.6-6 
как Сверхдуше, 29.6-6 
наставлениях *, 2937-39 
предании *, 29.3,29.4,29.5 
уходе *,31.13 

материальной жизни, 13.8 
поклонении Божествам, 27.2,27.3-4 
принципах религии, 173-7

страдании, 13.8 
Ханумане, 29.4 

Уединение и медитация на Господа,
14.29-29 

Улмука, 30.17 
Ум

беспокойства *, 13.17 
в гуне страсти, 13.11 
в медитации 

должной, 13.30 
на Господа, 13.14,13.25,14.27 
на махат-таттву, 15.11 

в невежестве, 13.9-10 
в преданном служении, 17.36 
воздушный поток следует за *, 15.21 
вожделение —  беспокойство 

для *, 17.37 
восприятие посредством *, 16.41 
Господь —  объект для сосредоточе

ния *, 13.13,13.26,14.27 
гуна благости и *, 13.9-10,13.9-10 
гуны природы порождают состоя

ния *, 14.33 
должное применение *, 13.7 
достояния Господа, воспринимае

мые *, 16.41 
духовный, 13.22 
оболочка души, 13.25-25 
живое существо —  повелитель *, 13.32 
знание (духовное) очищает *, 13.33 
знание, развиваемое посредст

вом *, 13.7 
как единственная причина несчастья,

23.42 
как зеркало, 23.44 
как проявление Господа, 16.11 
контроль *. См. Ум, обуздание * 
контроль чувств с помощью *, 26.23 
любовь к Господу, естественное 

состояние *, 13.9-10 
материальная привязанность 

посредством *, 28.28 
нестабильная природа *, 14.2 
обуздание *, 23.45

благодаря преданию Господу, 16.44 
в гуне благости, 25.2-5 
в лрдндллш-медитации, 14.33 
метод *, 20.19-21, 20.23 
мистические совершенства 

благодаря *, 15.32 
недостаток *, последствия, 16.43 
попытки йогов в *, 29.1-2 
посредством контроля дыхания, 14.33 
посредством медитации, 14.46



преданное служение необходимо 
для *, 14.3 

свобода от материального
существования благода
ря *, 16.42 

следование принципам посредст
вом *, 1734-35 

объекты чувств и *, 13.17,13.25-26 
осквернение *, 13.9-10 
отстранение от *, 13.26 
очищение *, 13.25,13.33, 25.12 
позы йоги и *, 13.13 
постижение Вед на уровне *, 21.36-36 
преданное служение как желание *,

29.9
привязанность * к объектам чувств,

13.25-26
привязанность * к чувствам, 13.22 
природа *, 13.25,13.26,14.2 
«прыжки» *, 13.34 
разум сравн. с *, 13.25 
санньяси контролирует *, 18.17 
сила *, 23.47
сила * как проявление Господа, 16.32 
совершенство жизни недостижимо 

из-за беспокойств *, 13.17 
способность передвигаться со 

скоростью *, 15.6-7 
сравн. с лошадью, 20.21-21 
сравн. с огнем, 13.7 
сравн. с разумом, 13.25 
стремление * к наслаждениям, 13.25 
«танец» *,13.34 
тело создается *, 23.49 
три ипостаси *, 28.20 
три состояния *, 28.20 
удовлетворение чувств, ловушка 

для *, 13.26 
упрямство *, 23.43 
форма *, причина, 22.37-38,22.38 

Умозрительные философы, проявление 
Господа среди них, 16.24 

Уничтожение вселенной
ведическое знание утрачено во вре

мя *, 143 
процесс *, 24.22-27 

«Упадешамрита» (Упадешамрта) Рупы 
Госвами о(б) 

обмене между преданными, 18.20 
преданном служении, 21.11 
санньясе, 23.57 
терпении, 23.41 

Упакурвана-брахмачари (упакурвана- 
брахмачарй), 17.14,1730-30

Упалакшана (упалакшана), опред., 15.24 
Упанити (упанйти) 

опред., 17.27
См. также Посвящение, духовное 

Упанишады, 28.44
Упасана-канда (упасана-кйнда), 21.42,

21.43
Упастхана (упастхана), 27.16-17 
Употребление пищи 

мяса. См. Мясоедение 
преданные и *, 17.42, 18.34 

Управляющие во вселенной. См.
Полубог(и)

Уравновешенность, опред., 19.36-39,
19.36-39 

Урваши (Урваши)
история об *, 26.4-25 
о женщинах, 26.16 

Уткаршини (Уткаршинй), энергия, 27.25-26 
Утрата богатств, история, 23.5-61 
Утрата памяти, причина, 22.39 
Уттамашлока (Уттамашлока), Господь.

См. Кришна 
Ученик(и)

духовный учитель в представлении *, 17.27 
духовный учитель учит *, 17.28 
изучают ведические писания, 17.22 
квалификация для того, чтобы 

принимать *, 23.41, 23.57 
неофит и возвышенный *, 18.39 
обязанности духовного учителя по 

отношению к *, 17.27 
остатки пищи духовного учителя, 

принимаемые *, 17.28 
падение и *, 28.29 
Прабхупады

священник хвалит *,17.36 
См. также Движение сознания 

Кришны 
служение * духовному учителю,

17.28-32 
сравн. с ребенком, 17.27,17.28 
сравн. с учеником в бизнесе, 17.28 

Ученическая преемственность
ведическое знание обретается в *,

143-14.4
См. также Духовный(е) учитель(и) 

Ученые. См. Философы 
Ученый(е)

восприятие *,28.3 
материальная энергия интересу

ет *, 28.37 
общество развращается

современными *,21.5



признаки истинного *, 28.37 
старания *, 28.35 

Учет времени и обстоятельств, 21.11,
21.15

Учители ведической мудрости 
Господь, источник *, 15.35 
См. также Брахман(ы); Духовный(е) 

учитель(и)
Учтивые речи как проявление Господа,

16.26 
Учча, опред., 16.2 
Уччавачешу бхутешу, опред., 16.2 
Уччайхшрава (Уччаихшрава) как 

представитель Господа, 16.18 
Ушник (ушник), ведический размер,

21.41

Ф

Филантропия,современная, имеет 
ложное основание, 21.5 

Философия
аналитическая. См. Санкхья, 

философия 
выдуманная, следствие, 14.8-11 
источник различных направле

ний *, 14.5-9 
материалистическая, 14.8-11 
незнание * Вед, 14.8 
созданная атеистами, 14.8 

Философия пустоты. См.
Имперсонализм; Отрицание своего 
«я» как несуществование 

Философские измышления
желания (мирские) против *, 14.23 
мешают ведическому знанию, 14.3 
отказ от *, 13.6 
отречение от *, 16.44,17.1-2 
сравн. с костром, 14.23 
См. также Философские рассуж

дения
Философские рассуждения 

источник *, 16.24
См. также Гьяна-йога; Философские 

измышления 
Философы

агностики,13.24 
высшая цель *, 19.3 
духовные. См. Преданный(е)

Верховного Господа; Чистый(е) 
преданный(е)

подчинены законам природы, 22.35-36 
приверженцы теории пустоты, 16.41 
противоречия среди *, 22.1-9 
сбиты с толку, 22.10 
споры о реальности и иллюзорности 

мира, 22.34 
теории творения *, 22.19-25 

Фокусник и рассказ об инсценировке 
смерти, 31.11 

Форма как проявление Господа, 16.37 
Формы жизни

источник *, 14.5-7 
перечисление, 24.20

х

Хамса (хамса), опред., 13.19, 29.3 
Хамса-аватара (Хамса-аватара) 

как духовный учитель, 13.22 
как четвертое состояние сознания,

13.28
личность *, объясн., 13.38-40 
люди Сатья-юги поклонялись *,

17.11
мудрецы спрашивают *, 13.20 
наставления *, 13.22-40

См. также Хамса-аватара о(б) 
наставляет Брахму, 17.3-4 
обучает религиозным принципам, 

17.3-4
объясняет философию санкхьи, 

13.22-38 
спрашивает мудрецов, 13.22 
уход *, 13.42
учит аштанга-йоге, 13.28-38 
явление *, 13.19 
См. также Хамса-аватара о(б) 

Хамса-аватара о(б)
аштанга-йоге, 13.28-38 
бодрствовании, 13.27,13.32 
внешней форме живых существ,

13.25
вопросах мудрецов, 13.22-38 
восприятии с помощью состояний 

сознания, 13.34 
глубоком сне, 13.27,1332 
Господе

в сердце, 13.33 
вездесущем, 13.24 
как четвертом состоянии сознания,

13.28



личности *, 13.38-40 
поклонении *, 13.33 
состояниях материального 

сознания и *, 13.29 
гунах природы, 13.27,13.33 
двойственности (материальной), 13.25 
душах, познавших себя, 13.26 
душе

в материальном мире, 13.25,13.28,
13.34

естественном состоянии *, 13.25,
13.34

том, кто черпает счастье в *, 13.35 
знании, 13.33 
имперсонализме, 13.23 
карме, 13.37
кармической деятельности, 13.31 
ложном эго, 13.29,13.33 
материальном мире, 13.34-35 
объектах чувств, 13.25-26 
освобождении от материи, 13.28,13.29 
освобожденных душах, 13.36-37 
поклонении Господу, 13.33 
самоосознании, 13.32 
Себе, 13.38-40 
сне, 13.27,1330,13.32 
существовании отдельно от Господа,

13.31
теле, материальном, 13.23,13.36-37 
трех функциях разума, 13.27 
уме, 13.25-26,13.30
философии санкхъи, 13.22-38 

Хануман (Хануман), 29.4
как воплощение Господа, 16.29 

Харе Кришна, мантра (маха-мантра) 
выше ведических жертвоприношений,

18.8
Господь рекомендует *, 27.7 
цель *,21.15, 21.21
См. также Мантра(ы), Харе Кришна; 

Повторение святого(ых) имени 
(имен) Господа 

«Харе Кришна, Харе Кришна», 
повторение. См. Повторение 
святого(ых) имени (имен) Господа 

Хари, Господь. См. Верховный Господь; Кришна 
«Хари-бхакти-виласа»

(Хари-бхакти-виласа), 27.34 
Хатха-йога (хатха-йога), 14.46 
Хаягрива (Хайагрйва), Господь 

поклонение *, 16.32 
См. также Верховный Господь 

Хиппи резко отличаются от нищих 
святых, 18.25

Хладини (хладинй), опред., 14.3, 22.12 
Хорошее и плохое, различение, 21.3 
Хорошие качества как проявление 

Господа, 16.31 
Хорошие поступки. См. Материальная 

добродетель 
Хота (хота), жрец, 17.12 
Храмы Кришны 

возведение *, 27.50 
как трансцендентные, 25.25-25 

Хрен, 18.2

Ц
Царство Бога. См. Верховный Господь, 

обитель(и) *; Духовный мир 
Царь(и)

занятия (дополнительные), которыми 
может заниматься *, 17.48 

как представитель Господа, 16.17 
Ману как представитель Господа сре

ди *, 16.14 
место, которого достигают *, 17.47 
начинает заниматься деятельностью 

брахмана, 17.48 
обязанность *, 17.45,17.47 
сравн. с вожаком слонов, 17.45 
сравн. с отцом, 17.45 
См. также Кшатрий(и)

Цветок лотоса в сердце, 14.36-42 
Цели, материальные 

как иллюзорные, 19.7 
См. также Представление о себе как 

о теле 
Целомудрие

блага от *, 17.36 
брахманы соблюдают *, 17.36 
дорога на райские планеты благода

ря *, 24.14 
как лучшая аскеза, 17.36 
общение, пагубное для *, 17.33 
против материальных желаний,

17.36
семейного человека, 18.43 
соблюдение * брахмачари, 17.25 
хранить обет *, 17.30,17.31 
См. также Брахмачари; Санньяса; 

Санньяси 
Цель жизни, 20.15-17,21.23 

самоосознание как *, 16.38 
См. также Совершенство жизни



Ч

Чайтанья Махапрабху (Чаитанйа 
Махапрабху), Господь 

движение санкиртаны *. См.
Движение сознания Кришны 

миссия *,21.4
о(б). См. Чайтанья Махапрабху о(б) 
особая милость *, 24.12 
повторял имена Господа, 13.6 

Чайтанья Махапрабху о(б) 
атрибутах санньяси, 23.57 
воспевании святых имен Кришны,

18.31.25.36 
единстве и различии, 22.11 
принятии сознания Кришны, 15.27 
смирении преданных, 29.16 
терпении, 23.5
форме Кришны, 30.5 

«Чайтанья-чаритамрита»
(Чаитанйа-чаритамрта) об 
отречении от мира, 21.18 

Чанда (Чанда), 27.28 
Чандалы (чандала), опред., 17.20 
Чандра, Господь, 16.16 
Чараны (чарана), происхождение, 14.5-7 
Чатур-вьюха (чатур-вйуха), воплощение 

Господа, 16.29 
Человек (люди) 

медитация *, 13.6 
похотливый *, 14.29, 14.30 
проявление Господа среди *, 16.25 
См. также Человеческая форма 

жизни
Человек, живущий в отречении от мира.

См. Ванапрастха (и); Санньяси 
Человеческая форма жизни

возможности в *, 2533,25.36, 26.1 
воплощение Господа в *, 16.17 
высшее положение *, 23.22 
знание благодаря *, 2533 
неверное использование *,21.16 
освобождение благодаря *, 20.13,

20.17.25.36
особая возможность в *, 20.11,

20.13-17
переселение души в *, 25.21,25.22 
поклонение *, 17.50 
происхождение *, 14.5-7 
разум в *, 14.9 

См. также Разум 
сравн. с жизнью животного, 17.1-2, 

17.22

сравн. с жизнью кимпуруши, 14.5-7 
сравн. с жизнью киннары, 14.5-7 
сравн. с кораблем, 20.17 
сравн. с обитателями вод, 15.29 
цель *, 21.21, 21.22

См. также Совершенство жизни;
Цель жизни 

См. также Общество, человеческое 
Человеческое общество. См. Общество, 

человеческое 
Чесотка *, 19.2 
Честность, 18.16 
Чистая благость

Абсолютная Истина посредст
вом *, 25.24 

вйдение в *, 22.11 
Господь, источник *, 15.25 
знание в *, 13.2 
медитация на *, 15.25 
отношения с Господом постигаются 

благодаря *,13.2 
свобода от гуны благости благода

ря *, 13.1 
совершенство жизни представле

но *, 13.1 
сравн. с гуной благости, 13.1 

Чистое преданное служение
без примесей эгоистических мотивов,

14.21
благодаря вопросам Уддхавы, 17.9 
благодаря общению с преданными,

17.1-2
блаженство благодаря *, 14.16 
как высший путь сосредоточения на 

Господе, 14.2 
квалификация для *, 14.21 
могущество *, 14.23 
очищение благодаря *, 14.21 
совершенство йоги благодаря *, 14.46 
совершенство медитации благода

ря *, 14.46 
сравн. с мотивированным, 20.34,

20.35, 21.2 
сравн. с регулируемым, 18.28-28,18.36 
См. также Преданное служение 

Господу; Сознание Кришны 
Чистое сознание как вездесущее, 13.27 
Чистота

как правило для членов общества, 
1734-35 

опред., 1936-39 
стандарты * в Америке, 17.20 
стандарты * в Европе, 17.20 

Чистота объектов, описание, 21.10-10



Чистый(е) преданный(е) 
безличное освобождение в 

представлении *, 15.33 
возбуждение и *, 28.25 
высказывают критику *, 16.42 
Господь, защитник *, 15.11 
Господь наделяет силой *, 15.3 
Господь следует за *, 14.16-16 
духовное тело обретается *, 15.22 
зависть отсутствует в *, 16.42 
зависят от милости Господа, 15.29 
какмаханта, 14.17 
как свободные от материальных 

желаний, 17.36 
как трансцендентные укладам жизни,

17.38
лотосные стопы *, 14.16-16 
материальное наслаждение 

в восприятии *, 14.14 
медитация *, 14.16-16,15.19,15.22 
милость Господа и *, 15.29 
мистическое совершенство *,15.19 
нет материальных препятствий 

для *, 18.21 
общение с *

совершенство жизни благода
ря *, 17.1-2, 20.8 

чистое преданное служение 
благодаря *, 17.1-2 

освобождение нежеланно для *, 14.17 
поклонение Божествам и *, 27.14 
поклонение * рекомендуется, 19.20-24 
признаки *, 14.16 
принятие пищи *, 17.42 
прогресс *,17.36 
служение *, 17.37 
сравн. с преданными-неофитами,

27.15
тело (материальное) не привлека

ет *, 15.23 
удовлетворение чувств и *, 14.17 
чистота *, 17.36 
См. также Парамахамса;

Преданный(е) Верховного 
Господа; Святые 

Читракету, 18.32 
Чувства

вечное проявление Господа вы
ше *, 16.41 

влечение между умом и *, 13.22 
действующие *

перечисление, 16.36 
функции * как проявление Господа,

16.36

живое существо —  повелитель *,
13.32 

источники *, 28.3 
категории *, 22.15,22.16 
контролируют и связывают, 18.22 
контроль *. См. Обуздание чувств 
мистическое совершенство,

управляющее *, 15.4-5,15.13 
перемещаются из тела в тело, 2237 
познающие *, пять, 16.36 
пять действующих *, 16.36 
пять познающих *, 16.36 
развитие *, 24.8
сила * как проявление Господа, 1636 
стягивают человека, 18.22 
тренировка *, 20.21-21 
управление * других людей, 15.4-5 
функции * как проявление Господа,

16.36
явление Господа недоступно 

восприятию *, 15.14 
Чувственное(ые) наслаждение(я) 

брахманам не разрешены, 17.42 
в духовной жизни, разумные, 20.19, 

20.21
вследствие недостатка сознания 

Кришны, 13.30 
заблуждение вследствие *, 13.35 
затрудняет обретение ведического 

знания, 14.3 
знание против *, 14.3,17.36 
знание скрыто из-за *, 28.8 
как иллюзорная мишура, 14.13 
как необходимые для преданного 

служения, 17.53 
как препятствие, 19.20-24 
как расчесывание зудящего места, 19.2 
майя против *, 13.35 
медитация на *, результат, 22.56,

22.57-57
мистические совершенства ради *, 15.3 
недостаток разума у тех, кто 

ищет *, 13.9-10 
ненасытное желание *, 21.19, 21.25 
обманчивость *, 13.25 
общение с женщинами и *, 17.37 
объекты *. См. Объекты чувств 
отказ от *

благодаря сознанию Кришны,
17.1-2

отречение от *. См. Непривязанность;
Отречение от мира 

очищение после *, 14.22 
падение вследствие *, 17.37



понимание обманной природы *, 13.25 
преданное служение и возможности 

для *, 14.17 
преданное служение против *, 13.26,

17.53
преданные иногда позволяют се

бе *, 20.27-28,20.27-28 
преданный защищен от *, 14.18 
привязанность к *. См.

Привязанность, материальная 
разлад в обществе вследствие *, 21.19 
разочарование в *, 20.18,20.23 
результат *,25.7 
свобода от *, 26.2 
семейные люди и *, 17.52 
сравн. с отражением, 22.54-55 
стягивает вниз, 23.52 
ум, охваченный *, 13.26 
упорядочивание *, 20.19, 20.21 
чистый преданный и *, 14.14, 14.17 
См. также Отказ (от); Отречение 

от мира

ш
Шалаграма-шила (шалаграма-ьиила),

21.8, 27.14
Шанкарачарья (Шанкара чарйа) о форме 

Господа, 30.5 
Шанкходдхара (Шанкходдхара), 30.6 
Шантасйа, опред., 14.13 
Шатаджит (Шатаджит), 30.17 
Шатарупа (Шатарупа)

Брахма, источник *, 16.26 
как проявление Господа, 16.25 

Шачи (Шачй), 16.41 
Шветадвйпа-пати, опред., 15.18 
Шива (Шива), Господь

в Прабхасакшетре, 31.1,31.5,31.10 
Ганеша, сын *, 27.29 
Дурга, супруга *, 27.29 
единство * с Господом, 17.27 
как проявление Господа, 16.13,16.20 
Кришна побеждает *, 31.12-12 
Кришна принимает форму *, 29.7 
медитация * на Господа, 14.15 
Парвати, супруга *, 27.3-4 
против Майи Данавы, 16.20 
сравн. с Уддхавой, 14.15 
учит поклонению Божествам, 27.3-4 

Шива Свами (Шива Свамй), 23.57

Шраванам, опред., 14.27 
Шраддхайа, опред., 14.21 
«Шри Гауранга-смарана-мангала» (Шрй 

Гауранга-смарана-мангала) 
Бхактивиноды Тхакура, 15.26 

«Шри Кришна-бхаванамрита» (Шрй
Кршна-бхаванамрта) Вишванатхи 
Чакраварти, 15.26 

«Шри Хари-бхакти-виласа» (Шрй 
Хари-бхакти-виласа), 27.34 

Шриватса (Шрйватса) на груди Господа,
14.36-42,27.27,27.38-41,30.28-32 

Шридхара Свами (Шрйдхара Свамй),
23.57

Шридхара Свами о(б)
Амбарише Махарадже, 27.32 
Арджуне, вспоминающем наставления 

Кришны, 31.21 
блаженстве, духовном, 14.12 
влечении к объектам чувств, 13.29 
достояниях Господа, 16.9 
живом существе, 13.29 
Кришне

наставлениях * Уддхаве, 28.44 
энергиях *, 27.25-26 

ложном эго, 13.29 
майе, 13.29
материальной жизни, 13.29 
медитации на Господа, 28.40 
мистических совершенствах, 15.32 
наслаждении в духовном теле, 14.12 
наставлениях Амбарише Махарадже,

27.32
неблагоприятных знаках, 30.4 
омкаре, 27.23 
омовении Божеств, 27.21 
опорах сиденья Кришны, 27.25-26 
определении йоги, 15.35 
определении слова брахма, 15.24 
определении слова ртасйа, 13.39 
определении слова санкхйа, 15.35 
определении слова сатйасйа, 13.39 
определении слова этах, 16.41 
определении слова эте, 16.41 
освобождении, 13.29 
полубогах во время ухода Кришны,

31.5,31.7 
природе ума, 13.25 
религиозных обязанностях в разных 

гунах, 25.8 
самсара-чинтам, 13.29 
умонастроении наслаждающегося,

13.29 
экадаши, 27.35



Шрила Вьясадева (Шрйла Вйасадева).
См. Вьясадева, Шрила 

Шрила Прабхупада (Шрйла Прабхупада).
См. Прабхупада, Шрила 

«Шримад-Бхагаватам» (Шрймад- 
Бхагаватам) 

преданное служение благодаря 
слушанию *, 14.23 

содержание *,15.19, 31.28 
См. также «Шримад-Бхагаватам» о(б) 

«Шримад-Бхагаватам» о(б)
Брахме, 13.18, 16.26
быке как проявлении религии, 17.11
вожделении, 14.30
времени как форме Господа, 15.12
глубоком сне, 13.27
гопи, 26.30
Господе

времени, форме *,15.12 
играх *,13.1
как трансцендентном, 16.38 
качествах *,13.40 
отношениях Брахмы с *, 13.18 

живых существах, 16.38 
жизни брахмачари, 17.24 
знании и отрешенности, 20.9 
знании о Кришне, 25.24 
исключительном поклонении Кришне,

20.32-33,20.35 
ложном отождествлении, 22.51 
мясоедении, 13.1 
Нараде Муни, 13.18 
независимости преданного, 20.9 
обитателях Вайкунтхи, 24.14 
освобождении, 20.30 
поклонении Господу, 18.43 
предавшихся душах, 31.13 
преданном и желании, 15.17 
Пурураве, 26.4, 26.16 
сне, 13.27
трех аспектах Абсолюта, 18.45 
Уддхаве, покидающем Кришну, 29.46 
Урваши, наставляющей Пурураву, 26.16 
уходе Кришны, 31.13 
философах, 22.5 

Шримати Радхарани (Шрйматй 
Радхаранй), 17.27 

Шуддха, опред., 15.18 
Шудра (ы) (шудра)

брахманам запрещена деятель
ность *, 17.47-47 

вайшья, действующий как *, 17.49 
второстепенные способы зарабаты

вания денег для *, 15.21

духовный учитель и *, 17.22 
жены *, требования, 17.39 
зависть *, 17.22 
источник *, 17.13 
качества *, 17.19 
кшатриям запрещена деятель

ность *, 17.48 
наставления о браке для *, 17.39 
одурманивающие вещества, 

принимаемые *,21.17 
очищение и *, 17.22 
сознание *, 25.21 
сравн. с брахманами, 17.15 
сравн. с собакой, 17.47 

Шукадева Госвами (Шукадева Госвамй),
20.32-33 

Шукрачарья (Шукрачарйа) как
представитель Господа, 16.28 

Шурасена (Шурасена), род, 30.18

э

Эвам-врттах, опред., 17.30
Эволюция материального мира, 24.5-18
Эго

ложное. См. Ложное эго 
чистое, 28.36 

Экаданди-саннъяси (экаданди-саннйасй),
23.57

Экадаши (экадашй), 27.35 
Экайа, опред., 14.21 
Экономическое развитие, 25.7-7 
Элементы земли. См. Элементы, 

материальные 
Элементы, материальные

взаимодействие *, сравн. с глиной 
в горшке, 22.8 

Господь как основа *, 15.12 
двойственность * как иллюзия,

28.37
обретение могущества, свойствен

ного *, 15.11 
описание, 19.14-14, 21.5,22.1-26
основа *, 15.12
присутствие Господа в *, 15.11 
развитие *, 24.8 
сравн. с Господом, 15.36 
существуют повсюду, 15.36 

Эмоции
ложное эго и *, 28.15 
причина материальных *, 28.5



Энергия(и) Господа 
внешняя

гуны составляют *, 15.15 
материальный мир — проявле

ние *, 15.11 
мистические совершенства как 

проявление *, 15.3 
всепроникающая способность *,

15.35
дающая наслаждение *, 14.3 
достояния живого существа как *,

16.41
живые существа как высшая *,

22.26
живые существа, уполномочен

ные *, 13.26 
иллюзорная. См. Майя 
пограничная. См. Душа(и), джива;

Живое(ые) существо(а) 
элементы, материальные, как низ

шая *, 22.26 
Энергия, материальная. См. Материаль

ный мир; Элементы, материальные 
Этах, опред., 16.41 
Эте, опред., 16.41
Эфемерная природа материального 

мира, 13.34

ю
Юдхиштхира (Йудхиштхира), царь,

19.12,29.4,31.21 

Я

«Яджур-веда» (Йаджур-веда), 17.11,
17.12-12

Яду (Йаду), род
Арджуна присутствует при 

погребальных ритуалах 
по *, 31.22 

в Прабхасакшетре, 30.11-24 
Ваджра и *, 31.25 
выжившие члены *, 31.25 
жёны, 31.19
зависимые члены рода * в Двараке, 

30.5
кланы *, различные, 30.18 
Кришна посылает * в Прабхаса- 

кшетру, 30.5-9 
на пути в Прабхасакшетру, 30.10 
проклятие *,30.1 
против Баларамы, 30.22 
против Кришны, 30.21,30.23 
столица *. См. Дварака 
уход *

в Прабхасакшетре, 30.12-25 
виды оружия, использовавшиеся 

в битве во время *, 30.14,
30.21

Дарука приносит весть об *,
31.16-17 

как проявление энергии Кришны,
31.11 

на закате, 30.37
неблагоприятные знаки, возвеща

ющие *, 30.4,30.5 
погребальные костры после *,

31.19-20 
реакция Кришны на *, 30.25 
число воинов, убитых в битве во 

время *, 30.37 
Якши (йакша)у проявление Господа среди 

них, 16.16 
Ямараджа (Йамараджа), 27.38-41 

как проявление Господа, 16.18 
Ятха-санкалпа-самсиддхи (йатха-

санкалпа-самсиддхи), совершенст
во, 15.26 

Яшода (Йашода), мать, 14.16
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Местная религиозная организация Екатеринбургское общество сознания Кришны 
Местная религиозная организация Краснодарское городское общество сознания Кришны 
Местная религиозная организация Армавирское городское общество Сознания Кришны 
Местная религиозная организация Сочинское городское общество Сознания Кришны 
Местная религиозная организация Новороссийское городское общество сознания Кришны 
Местная религиозная организация «Общество сознания Кришны города Коврова»
Местная религиозная организация Омское общество сознания Кришны 
Местная религиозная организация Петрозаводское общество сознания Кришны 
Местная религиозная организация Тамбовское областное общество сознания Кришны 
Местная религиозная организация общество сознания Кришны Ижевска 
Мурманская местная религиозная организация «Общество сознания Кришны»
Религиозная организация «Общество сознания Кришны г. Владивостока, 

в составе Центра Обществ сознания Кришны в России»
Религиозная организация «Общество сознания Кришны г. Находки, 

в составе Центра обществ сознания Кришны в России»
Религиозная организация Общество сознания Кришны г.Артема
Религиозная организация Центр Обществ сознания Кришны в Приморском крае
Религиозная организация Курганское общество сознания Кришны
Религиозная организация Иркутское общество сознания Кришны
Местная религиозная организация «Общество сознания Кришны города Братска»
Религиозная организация Волгоградское общество сознания Кришны 
Местная религиозная организация «Волжское общество сознания Кришны»
Религиозная организация Кавминводское общество сознания Кришны 
Местная религиозная организация Барнаульское общество сознания Кришны
Местная религиозная организация «Проповеднический центр общества сознания Кришны в г. Бийске»
Местная религиозная организация «Проповеднический центр общества сознания Кришны в г. Рубцовске»
Местная религиозная организация «Общество сознания Кришны села Курджиново Карачаево-Черкесской Республики» 
Местная религиозная организация «Общество сознания Кришны хутора Ершов Карачаево-Черкесской Республики» 
Религиозная организация Общество сознания Кришны г. Тулы 
Религиозная организация Владикавказское общество сознания Кришны 
Местная религиозная организация «Общество сознания Кришны города Вологды»
Местная религиозная организация «Крымское общество сознания Кришны»
Местная религиозная организация «Общество сознания Кришны города Севастополя»
Местная религиозная организация «Общество сознания Кришны города Воркута»
Местная религиозная организация «Общество сознания Кришны города Сыктывкар»
Местная религиозная организация «Общество сознания Кришны по городу Кострома и Костромской области»
Местная религиозная организация «Уфимское общество вайшнавов “Гаура Санга"»

аараучаииа вайнмааиэм (Сазнапиа Кришиы) на территории Российскай Федерации



Шри Шримад 
А.Ч. Бхактиведанта Свами Прабхупада

ачарья-оспонатс/п» Международного общества сознания Кришны



Брахма пребывал в замешательстве, озадаченный вопросами четырех 
Кумаров, и Господь Кришна явился перед ним в облике Хамсы, лебедя, 
чтобы ответить на эти вопросы.



Йог-мистик медитирует на прекрасного четырехрукого Господа Вишну, 
пребывающего на цветке лотоса в его сердце.



Йог. достигший мистического совершенства, может покинуть тело по 
собственной ноле и направить душу, куда пожелает.



Те, кто желает увидеть безграничную красоту и испытать безграничное 
блаженство, должны поклоняться только Господу Кришне, который 
в полной мере являет эти красоту и блаженство в Своей вечной духовной 
обители, на Голокс Вриндаване.



После битвы па Курукшетре Бхишмадева. величайший знаток религиозных 
принципов, возлежал па ложе из  стрел, готовясь к уходу и э т о г o мира, 
а царь Юдхиштхира. четверо его младших братьев и Господь Кришна 
собрались вокруг. Охваченный горем из-за гибели многих своих



родственников и друзей, Юдхиштхира внимательно слушал наставления 
Бхишмы, возвышенного преданного Верховного Господа. Пройдут годы, 
и Господь Кришна повторит Своему преданному Уддхаве наставления 
Бхишмы о трансцендентном знании и преданном служении.



Верховная Личность Бога, Господь Кришна, в четырехрукой форме 
Сверхдуши входит в тела всех живых существ.



Чтобы сотворить материальный космос. Господь Кришна распространяет 
Себя в М а х а -В и ш ну, возлежащего на водах Причинного океана. Из пор 
на Его теле появляются на свет бесчисленные вселенные.



Господь Кришна сказал Уддхаве: «Тот, кто считает материальные объекты 
чувств чем-то хорошим и полезным, непременно привязывается к ним.
Из этой привязанности возникает вожделение, а вожделение порождает 
раздоры между людьми. Раздоры порождают нестерпимый гнев, а за ним 
следует тьма невежества. Такое невежество быстро покрывает могучий



разум человека». На примере тех, кто вступает в недозволенные половые 
отношения, можно проследить всю мучительную череду эмоциональных 
состояний, описанных Господом в этих стихах.



Господь Кришна сказал: «Я —  основа вселенской формы, которая 
демонстрирует бесконечное разнообразие посредством повторяющихся 
циклов творения, поддержания и разрушения планетных систем».





Перед уходом в Бадарикашрам Уддхава припал к лотосным стонам 
Господа и омыл их слезами.



В разгар битвы в Прабхасе Ядавы напали даже на Господа Кришну 
и Балараму. Те бросились в бой и окончательно уничтожили род Яду.



Пронзив стопу Господа Кришны стрелой, охотник Джара тут же 
понял свою ошибку и, склонившись к стопам Господа, стал молить 
Его о прощении.



Поделиться своими впечатлениями, высказать пожелания, 
задать вопросы, а также заказать другие книги издательства 

«Бхактиведанта бук траст» вы можете по адресу:

www.krishna.ru
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